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Et  cet  argent,  offert  par  les  mains  de  ramour, 
Me  dit  que  la  fortune  est  pour  moi  dans  ce  jour. 

Jean-Fran^ois  Reonabd,  Le  Joueur,  Acte  II,  Scenes  XIV  et  XY. 

1.  V  c,  tome  I,  p.  152,  153  und  154. 


639r]  Les  liaeelinies,  la  Les  Jameiiu. 

Acte  IV,  Scene  II. 

Finette. 
«Tai  de  ses  vilains  mots  Foreille  encor  blessäe; 
Et  ma  m^tresse  en  est  si  fort  scandalisee, 
Que,  rompant  avec  lui  d^sormais  tout-äi-fait, 
Je  viens  lui  demander  &  lettres  &  portrait. 

Valentin. 
Pour  les  lettres,  d'accord;  c'est  un  d6pöt  sterile, 
Dont  la  garde,  k  mon  sens,  est  assez  inutile: 
Mais  pour  le  portrait  d'or,  attendu  le  m6tal, 
Le  cas,  ä  mon  avis,  ne  paroit  pas  egal. 
Quand  le  besoin  d'argent  nous  presse  &  nous  harcelle, 
Tu  sais,  ma  pauvre  enfant,  qu'on  troque  la  vaisselle. 

Finette. 
Pourroit-on  d'un  portrait  faire  si  peu  de  cas? 

idem,  Les  Menechmes,  ou  Les  Jumeaux,  Acte  IV,  Scene  II. 

1.  V  c,  tome  n,  p.  248. 


639§]  Torearet,  oa  le  Fiaaneier. 

Acte  I,  Scene  U. 

La  Baronne.  (ä  Frontin,  en  Ini  donnant  son  diamant.) 
Tiens,  voilä  un  diamant  de  cinq  cents  pistoles  que 
M.  Turcaret  m'a  donn6 ;  va  le  mettre  en  gage,  et  tire 
ton  maitre  de  l'affreuse  Situation  oü  il  se  trouve. 

Alain-Ren^  Lesaoe,  Turcaret,  ou  le  Financier,  Acte  I,  Scene  II. 

1.  c,  p.  754,  col.  1. 


P.  AiAftsoBT.    Philoloff.  Unten.  I,  2,  3  u.  i.  91 
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640.       liui  TU  BankelB«  »der  iu  SilditeigllteL 

Erster  Aufzug,  Zehnter  Auftritt. 
y.  Tellheixn die  Bechnung  des  Wirths  kann 

keine  dreyszig  betragen.     Bezahle  ihn,*) 

Lbszino,  Minna  von  Banihehn,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zehnter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  185. 


*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  von  TeUheim,  640  links,  und 
der  Marchese  di  Forlipopoli,  640  rechts,  auf  den  Wirth,  resp. 
die  Wirthin,  des  Wirthshauses,  in  dem  sie  abgestiegen  sind, 
erbittert,  wollen  ausziehen;  sie  schulden  aber  ihren  Wirthsleuten, 
und  da  diese  unter  solchen  Umständen  ein  stillschweigendes 
Pfandrecht  an  ihren  Sachen  haben,  so  können  von  Tellheim  und 
Marchese  di  Forlipopoli  dieselben  nicht  räumen,  ohne  vorher 
ihre  Schuld  zu  begleichen.  Das  Geld  hierzu  beschafft  sich  von 
TeUheim  durch  Versatz,  der  Marchese  di  Forlipopoli  durch 
Pump!  — 

641.       liui  TU  Bankelm,  ider  das  SilditeiigllteL 

Erster  Aufzug,  Zehnter  Auftritt. 
V.  Tellheim. räume  meine  Sachen  — *) 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zehnter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  185. 

*)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Räumuugsbefehl  an  den  Diener! 
Hier  —  im  Unterschiede  von  640  —  sind  es  von  Tellheim  und 
der  Cavaliere  di  Ripafratta,  die  auf  den  Wirth,  resp.  die 
Wirthin,  erbittert  sind  und  deshalb  ausziehen!  — 
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639e]  Das  Loos  in  der  Lottoie« 

Zweyter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Carolinohen. Und  wenn  Sie  die  ausgelegten 

Leichenkosten  gar  zu  sehr  beunruhigen:   so   will  ich 

Ihnen  den  Sing,  den  ich  letztens  geschenkt  bekommen 

habe,  so  lange  zum  Pfände  geben,   bis  ich  das  Geld 

bezahlen  kann. 

Christian  Fürchtegott  Gellebt,  Das  Loos  in  der  Lotterie, 
Zweyter  Aufzug,  Achter  Auftritt.   1.  c,  Bd.  HI,  p.  267. 

640.  La  Loeandiera. 

Atto  terzo,  Scena  XII. 
n  Marohese  di  Forüpopoli.*)  Oosi  &,  le**)  devo>  dodici 

zecchini.     Non    posso   di  qnk  partire    senza  pagarla. 

Carlo  GoLDONi,  La  Locandiera,  Atto  terzo,  Scena  Xu. 

1. 1  c,  tomo  I,  p.  846. 

*)  al  Conte  d'Albafiorita. 
**)  i.  e.  Mii'andolina. 


641.  La  Locandiera. 

Atto  secondo,  Scena  XIV. 

n  Cavaüere  di  Ripafratta.*)   Senti.    Fa',  che  da  qui 

a  due  ore  siano  pronti  i  bauli. 

Carlo  GoLDONi,  La  Locandiera,  Atto  secondo,  Scena  XIV. 

1. 1  c,  tomo  I,  p.  323. 


*)  al  8U0  ser^itore. 


9r 
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642.       liui  TU  Binkeln,  oder  das  SolditengUek. 

Erster  Aufzug,  Zehnter  Auftritt. 

▼.  Tellheim räume   meine   Sachen   —  Ja, 

wohin?  — *) 

Lbszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zehnter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  186. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  von  Tollheim  und  der  Marchese 
di  Forlipopoli  wollen  ausziehen;  aber  —  wohin?  — 


643.       liu»  ¥•!  Bmlielii,  oder  da8  SelditengUeL 

Erster  Aufzug,  Zehnter  Auftritt. 

V.  Tellheim.    Just. 

V.  Tellheim. Da  sollst  mich  hier  neben  an,*) 

auf  dem  Kaflfeehause,  treffen.**; 

Lbszikg,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zehnter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  186. 


♦)  643ß:   —   „attenant  THotel."   — 

Es  ist  merkwürdig,  in  „der  verzweifelten  groszen  Stadt*',  in 
der  die  Minna  spielt,  und  in  Paris,  643ß,  liegt  das  Kaffeehaus, 
in  dem  der  Diener  seinen  Herrn,  resp.  den  Vater  seines  Herrn, 
treffen  soll,  neben  dem  Wirthshause,  das  sein  Herr  bis  dahin 
bewohnte!  — 

**)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Kaffeehaustreffbefehl!  — 


644.       liua  VII  Binhelm,  oder  das  Solditeaglltek. 

Erster  Aufzug,  Zelmter  Auftritt. 
V.  Tellheim.  (kömmt  wieder  zurück)  Vor  allen  Dingen, 
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642.  Li  L^eaidiera. 

Atto  terzo,  Scena  XIL 

H  Conte  d'Albafiorita Yoglio  partire  or  ora 

da  quesia  locanda  indegna. 

n  Maroheee  di  Forlipopoli.    Si  fate  bene,  andate. 

n  Conte  d'Albafiorita.    E   voi,   che   siete  un  Cava- 
liere  di  tanta  ripatazione,  dovreste  partire  con  me. 

n  ICarchese  di  Forlipopoli.  Ma  ....   Dove  dovrei 
andare? 

Carlo  Goldoki,  La  Locandiera,  Atto  terzo,  Scena  XII. 

1. 1  c,  tomo  I,  p.  846. 

648.  648al  Tke  Mutut  Ciuple:  Or,  A  Trip  tt  tke  hhiUt. 

Act  in,  Scene  I.  —  A  Street,  Enter  [to  him:  l  e.  Colonel  Standard] 

Tim  Errand,  running. 

Coloiiel  Standard.    Go  to  the  next  coffee-honse,  and 
wait  for  me.  — 

George  Fakqühar,   The  constant  Conple:   Or,   A  Trip   to  the 

Jabilee,  Act  III,  Scene  I.  —  A  Street,  Enter  [to  him :  i.  e.  Colone! 

Standard]  Tim  Errand,  ninning.    1. 1  c,  p.  524,  col.  2. 


643ß]  Li  Joye  inpreyne. 

Scene  VI. 
Monsieur  Orgon.    Patquin. 
Monaienr  Orgon  ä  Pasquin.  Täche  de  SQavoir  cela  bien 
precisement,  &  viens  m^en  informer  tantöt  k  ce  Caffe 

attenant  THotel  oü  tu  me  trouveras. 

Pierre  Cablet  de  Cha&iblain  de  Mabivaüx,  La  Joye  imprevue, 

Scene  VI.   1.  c,  tome  II,  p.  281. 

644.  Li  Joye  imprefue. 

Scene  VI. 
Monflienr  Orgon.     Garde-toi   sur-tout,  de  ...  . 
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Just.    Ich  will   nichts  vergessen, 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zehnter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  185  (2). 

645.  .    Hinna  toh  Bamhelm,  oder  das  SoldatengUeL 

Erster  Aufzug,  Zehnter  Aiiftritt. 
V.  Tellheim.*) Vor  allen  Dingen,  dasz  meine 

Pistolen,   die  hinter  dem  Bette  gehangen,  nicht  ver- 

gessen  werden.**) 

Leszino,  Minna  von  Baiiihelm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zehnter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  185. 

*)  zu  Just. 

**)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Beim  Ausziehen  geben  von 
Tellheim  und  der  Cavaliere  di  Ripafratta  ihren  Dienern  ihre 
Waffen  betreffende  Befehle!  — 

646.  Hinna  ¥on  Bamhelm,  oder  das  SoldatengiileL 

Ei-ster  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 

,  Werner Lustig,  Kinder,  lustig;  ich  bringe 

fiisches  Geld!     Wo  ist  der  Major? 

Just Du  wirst  doch  nicht  toll  seyn,  und 

dein  schönes  Schulzengerichte  verlassen?  — 

Werner.  0,  das  nehme  ich  mit!  —  Merkst  du 
was?  —    Das  Gütchen  ist  verkauft  — *) 

Just.    Verkauft? 

Werner.     St!   —  hier   sind   himdert  Dukaten,   die 

ich  gestern  auf  den  Kauf  bekommen;**)  die  bring  ich 

dem  Major  — ***) 


')  646ß:  —  ^my  lordsliip  that  I  sold," 
*)  646y  *•  —  r,I  have  converted  part  of  my  Estate 
.,To  money  and  to  Jewels," 

***)  646a:    —  „Ä   Kaps,  vOv    n<v  oot  4yö>  xaöta    d(d(0|ii  iv  x^ 
nopdvn,  xal  XP^  aöxolg,  i&v  btQ  xi*^ 
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Sonviens-toi  de  tout  ce  que  je  t^ai  dit. 

Pierre  Gablet  de  Chambl/^tn  de  Masiyaux,  La  Joye  imprevue^ 
Scene  VI.  1.  c,  tonoe  11,  p.  281  und  282. 

646.  LaLfcandienL 

Atto  secondo,  Scena  XIV. 
n  Servitore  del  Cavaliere  di  Bipafratta.   Yuol  partir 
forse? 

n  Cavaliere  di  Bipafratta.*) Portami  qui  la 

spada. 

Carlo  GoLDONi,  La  Locandiera,  Atto  secondo,  Scena  XIV. 

1. 1  c,  tomo  I,  p.  323. 

*)  al  8U0  Servitore. 


646.  646a] 

6^   5'  STrXrjafaaev,*)  IXefy  lOiiSt.     &  KOpe,    vöv  [ijh 

001  iyü)  Taöra  S{S(i)|ic  ly  x^p  7rap6vTt,   xal  )fpü)  aüzol^;,  Sdbv 

5iiQ  Tf     v6|it^e  5\  Jcprj,   xal   xdcXXa  Tcdvxa  töchä  ade  efvat. 

Xenoph03(  aus  Athenai,   institutio  Cyri,   V,  iv,  30.   1.  c.»  p.  181. 

646ß]  The  Sea-Toyage. 

Act  I,  Enter  Albert. 
Albert. 
Take  mine,  and  spare  not. 

Master  of  the  Ship. 
We  must  over  with  all. 

Franville. 
Will  ye  throw  away  my  lordship  that  I  sold, 

Put  it  into  cloaths  and  necessaries,  to  go  to  sea  with?**) 

Francis  Beaümont  and  John  Fletcher,  The  Sea-Voyage,  Act  I, 

Enter  Albert.  1.  c,  vol.  IX,  p.  87. 


*)  i.  e.  6  raödxa^. 
**)  Die  Sea-Voyage  ist  jenes  eigenthümliche  Stück  Beaümont's 
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Werner.    .....  Da  nimm  die  hundert  Dukaten; 

gieb  sie  dem  Major.  Sage  ihm:  er  soll  mir  auch  die 
aufheben.  Ich  musz  ietzt  auf  den  Markt;  ich  habe 
zwey  Winspel  Bocken  herein  geschickt;  was  ich 
daraus  löse,  kann  er  gleichfalls  haben.  —  *) 

Just.    Werner,  du  meynest  es  herzlich  gut;    aber 
wir  mögen  dein  Geld  nicht.  **; 

Lbszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd,  U,  p.  186  und  187  (2).***) 


646y:  —  „and  have  brought  *em 
„To  lay  'em  at  thy  Feet;" 

*)  646a:  —  „vöjitCs  Ö',  8917,  xal  xiXXct  ndvxa  xdjid  od  sTvott." 

646y  :  —  „the  Remainder 
„Thou  soon  shalt  have.^ 

♦*)  646y:  -  „I  will  not  touch  'em." 

***)  Plagio-Peplagiomenon :  — 

1.)  Werner,  646  links,  Franvifle,  646ß,  Evandra,  646y,  haben 
Schulzengericht,  Lordship  und  Estate  zu  Geld  umgesetzt. 

2.)  Werner  verbindet  zwei  Zwecke  mit  diesem  Verkauf:  — 
nach  Persien  zu  gehen  und  von  Tellheim  zu  helfen.  Der  erste 
ist  aus  646ß,  der  zweite  aus  646y.  Denn  in  646ß  hat  Franville 
seine  Lordship  verkauft,  um  zur  See  zu  gehen,  und  in  646y  hat 
Evandra  ihr  Estate  verkauft,  um  Timon  zu  helfen. 

8.)  In  646  links  und  646y  steht  noch  ein  Theil  des  Erlöses  aus. 

4.)  von  Tellheim  oder  vielmehr  zunächst  sein  negotiorum 
gestor,  Just,  646  links,  und  Timon,  646y,  mögen  dies  Geld  nicht !  — 

647.        Hinna  yod  BumkeLn,  «der  das  Soidatenglflek. 

Erster  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 

Just.    Er  musz  dir  begegnet  seyn;    er  gieng  eben 
die  Treppe  herab. 
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646r]  TiMB  «f  Atkens:  Or,  tke  Hai-Hater. 

Act  lY,  Timon  in  the  Woods,  digging,  Enter  Timon. 

Evandra. 
I  have  converted  part  of  my  Estate 

To  Money  and  to  Jewels,  and  have  brought  ^em, 

To  lay  ^em  at  thy  Feet;  and  the  Bemainder 

Thou  aoon  shalt  have. 

Timon. 
I  will  not  touch  'em; 

Thomas  Shadwsll,  Timon  of  Athens :  Or,  the  Man-Uater,  Act  IV, 
Timon  in  the  Woods,  digging,  Enter  Timon.    L  c,  vol.  II,  p.  858. 


und  FiiBTCHSB's  in  dem,  III,  1,  t,  t,  a,  1.  c.  vol.  IX,  p.  111  o.  ff., 
einige  dem  Hungertode  ausgesetzte  Schiffbrüchige,  von  einem 
verzweifelten  Hunger  nach  Stuhlzäpfchen,  ja  sogar  nach  dem 
Markschwamm  eines  menschlichen  Schulterblattes  befallen 
werden!  Auch  Lbszino  scheint  dieses  Stück  sehr  imponirt  zu 
haben;  denn  er  druckt  die  vorstehend  genannten  Unterscenen 
im  Laokoon,  XXV,  Anmerkung  m,  L.  u.  v.  M.,  Bd.  VI,  p.  491,  in 
extenso  ab.  — 


647.  *  The  Basset-Tabie. 

Act  HI,  The  Scene  draws,  and  discovers  Valeria  with  Books  upon 
a  Table,  a  Microscope,  putting  a  Fish  upon  it,  several  Animals 

lying  by,  Enter  Lovely. 
Valeria.    0  Heavens!   he  is   coming   up  the  Back- 
Stairs.     What  shall  we  do? 
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Werner.   Ich  komme  die  Hintertreppe  herauf.*) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  186. 

'*')  Treppe  und  Hintertreppe  Leszxno's:  Great-  und  Back- 
Stairs  Centuybe's!  Auch  dieser  Kniff,  fatale  Begegnungen  ab- 
und  zugehender  Personea  zu  vermeiden,  stammt .  also  aus  dem 
Englischen!  — 

648.       liiuia  Ton  Barnheim,  oder  das  SoldatoDgiflcL 

Erster  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 

Werner.   —  Just,  —  hast    du  von  dem  Prinzen*) 
Heraklius  gehört? 

LssziNG,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  186. 


*)  Dies  ist  nicht  richtig,  am  22.  August  1763  war  der  „Prinz" 
Heraklius  bereits  König!  — 

649.       liiua  ¥on  Barnheim,  oder  das  SoidatengifleL 

Erster  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 

Werner.  —  Just,  —  hast  du  von  dem  Prinzen 
Heraklius  gehört? 

Du  kennst  den  Prinz  Heraklius  nicht?  den  braven*) 
Mann  nicht,  der  Persien  weggenommen,**)  imd 
nächster  Tage  die  Ottomannische  Pforte  einsprengen 
wird?  Gott  sey  Dank,  dasz  doch  noch  irgendwo 
in  der  Welt  Krieg  ist !  Ich  habe  lange  genug  gehoft, 
es  sollte  hier  wieder  losgehen.    Aber  da  sitzen  sie,^""^) 


*)  649ß:  —  „Je   n'ai  jamais  manque   de  dir'»  du  bien  du 
,Roi  de  Perse". 

**)  649ß:  —  J*ai  appris   qu'il  etoit  victorieux  de  celui  qui 
,vouloit  le  desentroner". 

*♦*)  649«:  —  „A  soldier  stay  here," 
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Iiovely.   m  run  down  the  Great-Stairs,   let  who 
will  see  me.  [Going. 

Susanna  Freeman,  Mrs.  Centlivre,  The  Basset-Table,  Act  IIIj 

The  Scene   draws,   and   discovers  Yaleria  with  Books   upon   a 

Table,   a  Microscope,  putting  a  Fish  upon  it,   several  Animals 

lying  by,  Enter  Lovely.   1.  IV  c,   vol.  L,  p.  228  (2). 


648. 


649.   649a]  The  fODstant  Coaple:  Or,  A  Trip  to  the  Jobiiee. 

Act  I,  Scene,  the  Park,  Enter  Colonel  Standard. 

Colonel  Standard 111  pay   my  foy,  drink 

a  health  to  my  king,*)  prosperity  to  my  country,  and 
away  for  Hungary  to-morrow  m.oming. 

Vizard.     What!  you  won't  leave  us? 

Colonel  Standard.  What!  A  soldier  stay  here,  to 
look  like  an  old  pair  of  colours  in  Westminster  Hall, 
ragged  and  rusty!     No,  no  — 

George  Fakqühar,    The   constant  Couple:    Or,   A  Trip   to   the 
Jubilee,  Act  I,  Scene,  the  Park,  Enter  Colonel  Standard. 

1.  II  c,  p.  9. 


649^1  Leandre  Ambassadeon 

Scene  II. 
Cassandre Monsieur   Jean   Broche,    mon 

*)  William  III. 
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und  heilen  sich  die  Haut.*)  Nein,**)  Soldat  war  ich, 
Soldat  musz  ich  wieder  seyn!  Kurz,  —  (indem  er  sich 
Bchfichtern  umsieht,  ob  ihn  jemand  behorcht)  im  Vertrauen, 
Just;  ich  wandere  nach  Persien,  um  unter  Sr.  König- 
lichen Hoheit,  dem  Prinzen  Heraklius,  ein  Paar  Feld- 
züge wider  den  Türken  zu  machen. 
Just.    Du?***) 

Werner Die  Türken  haben  dir  alle  Säbels, 

mit  Diamanten  besetzt  — f) 

Aber  ich  wüszte  schon,   was  ich  thäte,  wenn  ich 
an   seiner  Stelle  wäre!      Ich  dächte:    hohl  euch  hier 

alle  der  Henker  ;tt)  ^^^^  gißiig^ttt)  nii^  Paul  Wemem, 
nach  Persien !  §)  —  Blitz !  —  der  Prinz  Heraklius 
musz  ja  wohl  von  dem  Major  Teilheim  gehört  §§)  haben; 
wenn  er  auch  schon  seinen  gewesenen  Wachtmeister, 
Paul  Wernem,  nicht  kennt. 

Desto  besser!  Nach  Persien  also,  nach  Persien !§§§) 

Dritter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 
Denn   ich  musz  ja  wohl  was  davon   in  Sicherheit 
bringen,  wenns^in  Persien  nicht  geht.  — 


*)  (>49y 

**)  649a 

*♦*)  649a 

t)  649r 


—  „indigne  repos*^. 

—  ,,No,  no  — ". 

—  ^What!  you  won't  leave  usV" 

—  „courons  chercher  de  Por". 

ff)  Dieser  Ausruf  zeigt  so  recht  den  vaterlandslosen  Slaven 
Leszino!   wie   viel  hochherziger  ist  der  entsprechende  Ausruf 
des  Colonel  Standard,  649a,    „rU  pay  my  foy,  drink  a  health 
to  my  king,  prosperity  to  my  country" ! 
ttt)  649a:  —  „and  away". 
§)  649a:  —  „for  Hungary". 
§§}  Wegen  dieses  Plagiates  siebe  no.  652. 
§§§)  649y:  —  „Partons,  partons"  und  649a:  —  „for  Hungary". 
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bon  ami,  vient  d'arriver  de  son  grand  voyage,  il  m'a 
dit  comme  tout  est  en  Ferse. 

Je  n'ai  Jamals  manquÄ  de  dire  du  bien  du  Roi  de 
Perse:  j'ai  appris  qu'il  6toit  victorieux  de  celui  qui 
vouloit  le  d6sentr6ner;  &  comme  il  est  veuf  par  la 
mort  de  toutes  ses  femmes  que  la  peste  a  emportees, 
je  veux  l'aller  trouver  &  lui  präsenter  ma  fille;  sa 
reconnoissance  la  lui  fera  accepter,  &  nous  voilä 
tous  heureux  tout  du  premier  coup. 

Scene  LH. 
Le  Roi  m'attend  k  Hispaham,  je  veux  vous*)  y  Ätablir. 

Scene  VUI. 
n  m'a  racont^  toutes  les  nouvelles  de  Perse,  le  Boi 
a  mis  tous  ses  ennemis  en  capüotade,  il  leur  a  pris 
sur  mer  quatre  cens  mille  hommes  de  Cavalerie, 
prisomiiers  de  guerre,  fait  pour  plus  de  quinze  cens 
&ancs  de  butin,  &  tous  les  morts  ont  ete  blesses. 

Scene  IX. 
Je  n'ai  donc  rien  ä  vous*)  dire.  Vous  faites  bien 
de  vous  occuper  ä  9a,  il  faut  que  vous  veniez  avec 
moi  k  Hispaham.  J'ai  pris  quatre  livres  dix  sols  dans 
ma  poche,  de  la  sorte  que  pendant  la  route  du 
voyage,  nous  pourrons  nous  donner  toutes  nos  petites 
commodites  fort  au  large. 

Scene  Derniere. 
Isabelle.     Je  suis  bien  aise  que  Monsieur  Leandre 

se   soit   fait   Persan,    cela   fait    toujours    un    peu    de 
changement. 


*j  i.  e.  Isabelle. 
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Fünfter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

In  Persien,  Herr  Major,  giebts  einen  treflTliclien 
Krieg;  was  meynen  Sie? 

V.  Teilheim.  Wir  wollen  das  .  überlegen ;  geh  nur, 
Werner!  t— 

Werner.   Juchhe!  es  lebe  der  Prinz  Heraklius! 

Fünfzehnter  Auftritt. 

Zöge  Sie  wohl  auch  mit  nach  Persien?*) 

Franoiska.     Wohin  Er  will !  **) 

Werner.     Gewisz  ?  ***) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 

Aufzug,   Zwölfter   Auftritt,    Dritter  Aufzug,   Sechster  Auftritt, 

Fünfter  Aufzug,   Erster  und   Fünfzehnter   Auftritt.     L.  u.  M., 

Bd.  II,  p.  186  (2),  187  (2),  188,  216,  246  und  263  f). 


* 


)  649ß 
**)  649ß 
***)  649ß 


—  „il  faut  que  vous  veniez  avec  moi  ä  Hispaham^. 

—  ,,Je  suis  bien  aise". 

—  „C'est  bien  dit". 
t)  Plagio-Peplagiomenon :  — 

1.)  Werner,  649  links,  will  ost- westlich  mit  dem  Prinzen 
Heraklius  von  Persien,  Colone!  Standard,  649a,  west-östlich  mit 
dem  Kaiser  von  Deutschland,  König  von  Ungarn  gegen  den 
Türken! 

2.)  Werner,  649  links,  und  Cassandre,  649ß, wollen  nach  Persien! 

Das  „Gegen  den  Türken  wollen'^  ist  also  aus  649a,  das 
„Nach  Persien  wollen^  aus  649ß,  die  Unruhe  des  thatenlos 
daliegenden  Kriegers  aus  649a  und  y!  — 

650.       limia  TOD  Barnheiffl,  oder  das  Soidatengiflek. 

Erster  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 

Werner.  St!  —  hier  sind  hundert  Dukaten,  die 
ich  gestern  auf  den  Kauf  bekommen;  die  bring  ich 
dem  Major  — 

Just.     Und  was  soll  der  damit? 
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ArlequixL*     C'est  bien   dit,   &  par  ce  moyen  vous 
serez  en  Ferse  sans  sortir  de  chez  vous. 

Leandre  Ambassadeur,  Scenes  II,  III,  VUI.  IX  et  Demiere. 
1.  c,  tome  m,  p.  56,  67,  62,  74,  76,  96. 


649y]  Agate,  DU  ia  ehast«  Prineesse. 

Act  II,  Scene  Premiere. 
Artaban.*) 

Partons,  partons  sans  lui,**)  venez  braves  Guerriers, 
Allons,  courons  chercher  de  Tor  &  des  lauriers; 
Laissons-le  Idolätrer  sa  Nymphe  potagere; 
D'un  indigne  repos  songeons  k  nous  soustraire. 
Nicolas   Raoot  de   GBAin>yAL,   le   Pere,  Agate,  ou  la  chaste 
Princesse,  Act  II,  Scene  Premiere.    1.  c,  p.  24. 


*)  Brigadier  d' Armee. 
**)  i.  e.  Agesilas,  Souverain  d'un  petit  Royaume,  situ6  dans 


nn  petit  coin  de  POrient.  — 


650.  Der  Hypoehondrist 

Fünfter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Ernst  Q-otthart Wird    sie    nicht    denken, 

ich  habe  sie  verspielt,  versoffen,  oder  noch  was  ärgers 

damit  gemacht?  =  =  - 

Theodor  Johann  Quistobp,  Der  Hypoehondrist,  Fünfter  Aufzug, 

Dritter  Auftritt.  1.  c ,  Bd.  VI,  p.  384. 
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Werner.    Was  er  damit  soll?    Verzehren   soll    er 
sie;  verspielen,  vertrinken,  ver  —  wie  er  will. 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  IT,  p.  187. 


Ihr  unglücklichen  Leute,  die  ihr  noch  Gelder  fiir 
Bücher  ausgeben  müszt!  Diese  Thorheit  habe  ich 
überstanden,  und  inskünfbige  kann  ich  das  Geld,  das 
ich  sonst  auf  Bücher  wandte,  ver  —  Was  meinen 
Sie,  was  ich  schreiben  wollte?  vertrinken?  verspielen? 

verhuren? — Wahrlich,  ich  wollte  schreiben,  vergraben.*) 

Leszino,  Brief  an  Ebert,  Wolfenbüttel,  1770. 
L.  u.  V.  M.,  Bd.  Xn,  p.  298. 

*)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Die  Klimax:  „verspielen,  ver- 
trinken, ver  — ",  650  links,  alinea  1,  hat  Leszing  nach  der 
Klimax:  „verspielt,  versoffen,  oder  noch  was  ärgers  damit  ge- 
macht" Theodor  Johann  Quistorps,  650  rechts,  angefertigt.  In 
650  links,  alinea  1,  sind  die  QuiSTORPschen  Steigerungsgrade  ein- 
gehalten, während  in  alinea  2,  verspielen  imd  vertrinken  ihren 
Ort  mit  einander  vertauscht  haben.  1770  war  Lbszino  der 
QuiSTORPsche  Satz  eben  nicht  mehr  so  im  Gedächtniss  wie  zur 
Zeit  der  Abfassung  dieses  Passus  der  Minna !  In  Bezug  auf  den 
excessus  in  Baccho  drückt  er  sich  anstündiger,  in  Bezug  auf  den 
excessus  inVenere  unanständiger  als  Quistorp  aus.  Wunderlich ! — 

651.       HinDa  ¥on  BarnkeLn,  oder  das  SoldatengiflcL 

Erster  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 
Werner.    Was  er  damit  soll?  Verzehren  soll  er  sie; 
verspielen,  vertrinken,  ver  — *)  wie  er  will. 

l^sziNO,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  187. 

*)  Der  Keuschheitsgedankenstrich  ist  den  Engländern  ent- 
stohlen !  Whore  schreiben  sie  zwar  munter  aus,  aber  Harlot  ver- 
mochte selbst  ein  Wycherlby  nicht  aufs  Papier  zu  bringen!  — 
Eine  ähnliche  Inconsequenz  findet  sich  auch  bei  Leszino;  er 
scheint  das  Wort  Hure  für  auständiger  gehalten  zu  haben  als 
das  Wort  verhuren;  denn  in  einer  und  derselben  Scene,  Minna 
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651.  The  (lentieman  Daneing-Iaster. 

Act  V,  Scene  I,  Enter  Mrs.  Hippolita  and  Prue. 
Mr.  Gterrard.*)     You  h  —  do  not  abuse  me  again? 
you  h  —  will  fool  me  no  more  sure? 

William  Wychebley,    The   Gentleman  Dancing-Master,   Act  Y, 
Scene  I.  Enter  Mrs.  Hippolita  and  Prue.  1.  c,  vol.  II,  p.  125. 


*)  to  his  daughter.  Mrs.  Hippolita. 


1».  Albhbcht.    Philologr.  Unters.  I,  2,  3  u.  l.  92 
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I,  12,  der  vorliegenden  Wemer-Just-Scene,  schreibt  er  das  Wort 
ver  — ,  651  links,  alinea  1,  mit  einem  Gedankenstrich,  das  Wort 
Hure,  601  links,  hingegen  ohne  einen  solchen!  — 

652.  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoidatenglOek. 

Erster  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 

Werner Blitz!    —    der  Prinz    Heraklius 

musz    ja     wohl    von     dem    Major    TelLheitn    gehört 

haben  ;*) 

Leszixg,  ]VIinna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttck,  Erster 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  187. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Der  Ex -Wachtmeister  Werner 
und  der  Ex-Strassenräuber  Storm  meinen,  der  Prinz  Heraklius 
und  Young  Bookwit  müssen  ja  wohl  von  dem  Major  Tellheim 
und  dem  Strassenräuber  Stonn  gehört  haben!  — 

653.  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOek. 

Erster  Aufzug.  Zwölfter  Auftritt. 
Werner Unsere  Affaire  bey  den  Katzen- 
häusern—_*) 

Leszin'g,  Mimia  von  Barnlielm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  187.**) 

*)  Sommer  1760. 
** )  Plagio-Peplagiomenon :  — Werner  und  Fonrbin  werfen  einen 
selbstgefälligen  Blick  auf  eine  frühere  von  ihnen  mitgemachte 
Heldenthnt!  — 

654.  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoidatenglOek. 

Erster  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 

Werner Unsere  Affaire  bey  den  Katzen- 

häiisern  — 

Just.     Soll  ich*^  dir  die  erzählen?**)  — 

Werner.     Du  mir?  — 
Leszixo,  Minna  von  Barnheim,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  187. 

"^    ()54  rechts:  —  .,Si  vous  voulez," 
*'j  654  rechts:  —  „je  m'en  vais  vous  la  dire." 
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652.  Tke  Lyiig  LoTer:  Cr,  The  Ladies  Friendship. 

Act  rV,  Scene,  Newgate,  Young  Bookwit,  Latine,  Simon,  Storm, 

with  the  Croud  of  Gaol-Birds.*) 

Storm,**)     Right,  Sir,  I  find,  you're  noble  —  you 

may  perhaps  have  heard  of  me  —  my  Name  is  Storm. 

Sir  Richard  Steele,  The  Lying  Lover :  Or,  The  Ladies  Friend- 

ghip,  Act  IV,  Scene,  Newgate,  Young  Bookwit,  Latine,  Simon, 

Storm,  with  the  Croud  of  Gaol-Birds.    1.  IV  c,  p.  66. 

*i  Crao/- Birds!  G^o/gen -Vögel !  giebt  entschieden  zu  denken! 
Sollte  es  ein  altdeutsches  Wort  GcU  =  Geföngniss  gegeben 
haben?  Sollte  hierdurch  der  Strassenname  in  der  Stadt 
Schleswig,  G^a/berg,  seine  Erklärung  finden?  — 

653.  The  Soidier's  Fortune. 

Act  IV,  Scene  I,  The  Tavern,  Enter  Sir  Davy  Dunce,  Fourbin, 

Bloody-Bones,  and  Drawer. 

Fourbin.    Ah,  Bloody-Bones!  ah,  when  thou  and  I 
commanded  that  party  at  the  siege  of  Phüipsbiirgh !  *) 

Thomas  Dtway,   The  Soldier's  Fortune,   Act  IV,   Scene  I,    The 
Tavern,    Enter  Sir   Davy   Dunce,   Fourbin,   Bloody-Bones,    and 

Drawer.  1.  c,  vol.  I.  p.  439. 

*    9.  September  1676. 

654.  l'Amour  Diable. 

Scene  Premiere. 

Hortense. 

Relisons  cette  lettre. 

Nerine. 

He  bien!  relisons-la, 
Menie  chose  toujours,  je  crois,  s'y  trouvera; 
Et,  Sans  qu^il  soit  besoin  de  la  lire  &  relire, 
Si  vons  voulez,  par  coeiir,  je   m'en  vais  vous  la  dire. 

„Je  suis  occupe,  depuis  trois  jours,  k  faire  percer  im 

92* 
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Xathan  der  Weise. 

Erster  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

Dcga. 

Es  war 
Mein  lieber  Ehgemahl  ein  edler  Knecht 
In  Kaiser  Friedrichs  Heere  — 

Tempelherr. 

Von  Geburth 
Ein  Schweitzer,  dem  die  Ehr^  und  Gnade  ward 
Mit  Seiner  Kaiserlichen  Majestät 
In  einem  Flusse  zu  ersaufen.  — 

Leszino,  Nathan  der  Weise,  Erster  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  III,  p.  37. 

655.       linna  von  Bamheim,  oder  das  SoidateDglftek. 

Erster  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 

Werner Ich  will  meine  Perlen  nicht  vor 

die  Säue  werfFen.  — 

Leszixg,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  187. 
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< 

„plancher  qui  se  trouve  au-dessous  de  la  salle  voisine 

„de  votre  appartement,  j'espere  *) 

Marc-Antoine  Le  Gbaxd,  L'Amour  Diable,  Sceiie  Premiere. 

1.  c,  tome  I,  p.  90. 

*)  Daja.  654  links,  alinea2,  Werner,  ibidem,  alinea  1,  Hortense, 
654  rechts,  sind  im  Begrjfie,  dem  Tempelherrn,  Justen  und 
Nennen  etwas  denselben  längst  bekanntes  vorzuleiern;  sie 
werden  unterbrochen,  indem  die  Betreffenden  sich  erbieten,  die 
in  Frage  stehende  Geschichte  ihrerseits  zu  Ende  zu  fuhren.  Dies 
geschieht  auch  in  654  links,  alinea  2,  und  654  rechts,  während  es 
654  links,  alinea  1,  bei  dem  Erbieten  sein  Bewenden  hat!  — 


655. 

655^]    |i^   Söxe   TÖ   Äy^o^  "^^^S   ^^^^>  [i7)Sfe  ßaXiyce  Toug 

ocoaiv  oLbzobq   iy  zolq  Tcootv  aöiöv  xal  oxpacpIvTe^  {^ij^taaiv 

fi  xav/T]  d'.aOT^jXYj,  euayYdXiov  xaia  MaiO-alov,  ^',  g'.  1.  c,  p.  13,  col.  1. 


655"]  nolite  dare  sanctum  canibus;  neque  mittat is 
margaritas  vestras  ante  porcos;    ne   forte   conculcent 

eas  pedibus  suis,  et  conversi  dirumpant  vos. 

noviim  testamentum  vulgatje   editionis,  sanctum  Jesu  Christi 
evangelium  secundum  Matthseum,  VII,  G.    1.  c,  p.  10,  col.  2. 


655"^]  Ihr  sollt  das  Heiligthum  nicht  den  Hunden 
geben,   und  eure  Perlen  sollt  ihr  nicht  vor  die  Säue 

werfen,    auf  dasz    sie   dieselbigen   nicht  zertreten  mit 

ihren  Füszen,  und  sich  wenden  und  euch  zerreiszen. 

Die  Bibel  oder  die  ganze  Heilige  Schiift  des  alten  und  neuen 
Testaments  nach  Dr.  Martin  Luthers  üebersetzung,  Das  Neue 
Testament,  Evangelium  St.  Matthäi,  VII,  G.  1.  c,  Bd.  II,  p.  9,  col.  2. 
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656.        Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttek. 

Erster  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 

Just Höre  nur,   Paul;   dem  Wirthe  hier 

müssen  wir  einen  Possen  spielen. 

Werner.  Hat  er  dem  Major  was  in  den  Weg  ge- 
legt? —  Ich  bin  dabey!  — 

Just.    Wie  wärs,*)  wenn  wir  ihm  des  Abends,  wenn 

er  aus  der  Tabagie  kömmt,  aufpaszten,  und  ihn  brav 
durchprügelten?  — 

Werner.  Des  Abends?  —  aufpaszten?  —  ihrer 
Zwey,  einem?  —  Das  ist  nichts.  — 

Just.     Oder,**)  wenn  wir  ihm  das  Haus  über  dem 

Kopf  ansteckten?  — 

Werner.  Sengen  imd  brennen?  —  Kerl,  man  hörts, 
dasz  du  Packknecht  gewesen  bist,  und  nicht  Soldat; 
—  pfoy! 

Just.    Oder.***)   wenn  wir  ihm  seine  Tochter  zur 

Hure  machten?  fj 

Leszino,  Minna  von  Bamlielm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  188. 


*)  656  rechts:  —  „Let  me  see;" 

**)  656  rechts:  —  „Suppose" 
***)  656  rechts:  —  „Or," 

t)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Just,  656  links,  und  Captain 
Plume,  656  rechts,  dürsten  Rache  gegen  Wirth  und  MeÜnda. 
Sie  sind  sich  noch  nicht  darüber  einig,  wie  diese  Rache  am 
besten  auszuführen  ist,  und  unterbreiten  ihren  Zuhörern, 
Werner  und  Mr.  Worthy,  drei*)  in  dieser  Richtung  liegende 
Proiecte. 

Plagiat  Leszing's  aus  656  rechts  ist  nunmehr  1.  die^ünter- 
breitung  einer  Reihe  auf  einander  folgender  Rachepläne ;  2.  Justs 
dritter  Racheplan.    Das  Nähere  über  diesen  in  no.  661. 


*)  Das  erste  dieser  drei  Proiecte  besteht  sowohl  bei  Lssznra  wie  bei 
Fabqdhab  ftQS  Ewei  durch  „^nd**,  resp.  n*nd%  verbundenen  Unterproiecten. 
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656.  The  ReeruitiBg  Ofleer. 

Act  I,  Scene  I.  —  The  Market  Place,  Enter  Mr.  Worthy. 

Captain  Plmne.*) Would  you  bring  her**) 

to   better  thoughts   of  you,   she   must   be  reduced  »to 
a  meaner   opinion  of  herseif.    Let   me  see;    the  very 

first  thing  that  I  would  do,  should  be  to  lie  with  her 
chambermaid,   and  hire  three  or  four  wenches  in  the 

neighbourhood  to  report  that  I  had  got  them  with  child. 
Snppose  we  lampooned  all  the  pretty  women  in  town, 

and  left  her  out?     Or,  what  if  we  made  a  ball,   and 

forgot  to   invite  her  with  one  or  two  of  the  ugliest? 

George  Fabqühab,   The  Recruiting  Officer,   Act  I,   Scene  I.  — 
The  Market  Place,  Enter  Mr.  Worthy.  1. 1  c,  p.  615,  col.  1. 

*)  to  Mr.  Worthy. 
**)  i.  e.  Melinda. 
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657.       Minna  von  Bunhelm,  oder  das  Soldatenglttek. 

Erster  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 
Just.  Wie  wärs,  wenn  wir  ihm  des  Abends,*)  wenn 
er  aus  der  Tabagie  kömmt,  au^aszten,**)  und  ihn  brav 
durchprtlgelten  ?  —  ***) 

Lbszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  188.  f) 


*)  657  rechts,  alinea  1:  —  „Stassira**,  alinea  2:  —  „Stassira". 

**)  657  rechts,  alinea  1:  —  „Paspett",  alinea  2:  —  „alP  aspett". 

***)  657  rechts:  —  »e  a  i  dagh  una  schiuptA  in  tla  schina^. 

f)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Just  und  der  Staffiere  Bolognese 

wollen  dem  Gegenstand  ihres  Hasses  des  Abends  auflauem  und 

ihm  eins  auf  den  Kücken  hauen,  resp.  schiessen !  — 

658.       Unna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttek. 

Erster  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 

Just.     Oder,   wenn   wir   ihm   das  Haus   tiber   dem 

Kopf  ansteckten?  *)  — 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück.  Erster 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  188. 


*)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Cecco  will  schiessen,  Mengone 
brennen,  Pasqualotto  verschneiden.  Mengone's  Plan  hat  die 
Ehre  gehabt,  von  Leszixg  zum  zweiten  Racheproiect  Justs 
gestohlen  zu  werden!  — 
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667.  L'idulatore. 

Atto  terzo,  Scena  prima. 
Staffiere  Bolognese.     Per  mi  a  son  un   om   disprä. 
Nsö  doV  m'andar.    Stassira  r*)aspett  ch'al  vigna  for  dci, 

e  a  i  dagh  una  schiuptä  in  tla  schina,    e  po  a  vagh 

a  Bulogna. 

Per  me  za  a  l'ho  dett.  Stassira  all'  aspett,  e  s'al 
vin  fora,  tonfta,  {e  fa  Vatto  di  sparar  Varchibtigio.)    Av 

salud.  (parte,) 

Carlo  GrOLDONi,  L'Adulatore,  Atto  terzo,  Scena  prima.    1. 1  c, 

tomo  X,  p.  71  und  72. 

*)  i.  e.  Don  Sigismondo,  segretario  adulatore. 

658.  II  Fendatario. 

Atto  secondo,  Scena  XIX. 

Ceooo.  lo  direi  debolmente,  per  non  impegnarci 
nfe  in  ispese,  nh  in  complimenti,  di  dargli*)  un'  archi- 
bugiata;  ed  io  mi  esibisco  di  farlo  in  nome  di  tutta 
la  nobile,  ed  antica  comunitä. 

Mengone.  No  amatissimo  mio  laterale  compagno, 
non  e  cosa  da  farsi,  metter  le  mani  nel  sangue 
del  nostro  feudatario;  piuttosto  direi,  rassegnandomi 
sempre,    che    andassimo     di    notte    tempo    a    dargli 

faoco  alla  casa. 

Marcone.  No,  non  va  bene.  Potrebbero  abbruciarsi 
tanti  altri  che  sono  in  casa,  che  non  ne  hanno  colpa. 

Pasqualotto.  A  me  pare  che  sarebbe  meglio  fare 
a  lui  quelle,  che  si  fa  ai  nostri  agneUi,  quando 
vogliamo  farli  diventar  castroni. 

Carlo  GoLDOXi,  II  Feudatario,  Atto  secondo,  Scena  XIX. 

1.  I  c,  tomo  VII,  p.  135. 

*)  i.  6.  U  Marchese  Florindo,  feudatario  di  Montefosco.  ' 
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659.       Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttek. 

Erster  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 

Just.  Wie  wärs,  wenn  wir  ihm  des  Abends,  wenn 
er  aus  der  Tabagie  kömmt,  aufpaszten,  imd  ihn  brav 
durchprügelten?  — 

Werner.      Des   Abends?    —    aufpaszten?  —   ihrer 

Zwey,  einem?  —  Das  ist  nichts.  — 

Just.  Oder,  wenn  wir  ihm  das  Haus  über  dem 
Kopf  ansteckten?  — 

Werner.    Sengen  und  brennen?  —  Kerl,  man  hörts, 

dasz  du  Packknecht  gewesen  bist,   und  nicht  Soldat; 
—  pfuy !  *) 

Leszing,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  188. 


*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Die  edle  Entrüstung  Werners, 
659  links,  über  die  feigen  Anschläge  Justs  ist  den  hochherzigen 
Äusserungen  des  Staftiere  Yeneziano,  659  rechts,  gegen  die  niederen 
Rachegelüste  des  Staffiere  Bolognese  nachgebildet!  — 

660.       Minna  ¥on  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttek. 

Erster  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 
Werner.    Sengen  und  brennen?  —  Kerl,  man  hörts, 
dasz  du  Packknecht*)  gewesen  bist,  und  nicht  Soldat  ;**) 

—  pfuy!***) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  188. 

*)  660  rechts:  —  „oKtuo^dpog". 
**)  660  rechts:  —  „oöx6x'  dvijp". 

***)  Wie  viele  Leszing-  und  XENOPHONforscher  giebt  es; 
aber  hat  schon  einer  herausgefunden,  dass  der  vorstehend 
unterstrichene  LESZiNGsche  Satz  nichts  anderes  ist  als  der 
nebenstehend  unterstrichene  XENOPHONscheV    Ach,  nein!  — 
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659.  L'ldnlatore. 

Atto  terzo,  Scena  prima. 

Stafflere  Bolognese Stassira  r*)aspett  ch'al 

vigna  for  dci,  e  a  i  dagh  una  schiuptä  in  tla  schina, 
e  po  a  vagh  a  Bologna. 

Stafflere  Veneziano.  Compare  caro,  i  Veneziani  i 
ghTia  spirito,  e  i  gh'ha  coraggio,  quanto  poasa  aver 
chi  se  sia,  ma  saveu  quando?  Quando  da  muso  a 
mnso  i  xe  provocai.    Da  drio  le  spale  no  i  se  sa  ven- 

dicar;  e  stoccae  mute  no  i  ghe  ne  da. 

Brighella.     Bravo:  el  dis  la  veriti. 

Carlo  GoLDONi,  L'Adulatore,  Atto  terzo,  Scena  prima. 
1. 1  c,  tomo  X,  p.  71  und  72. 

*)  i.  e.  Don  Sigismondo,  segretario  adulatore. 


660. 

T^v  5fe  v:x(b|xev,  2^rj*),  6  tcoXaoI^  5^^  xpaxoöac  'rtjv  xuxr^v 
dv£Tpec|;e,  ^uXi^aaS-a:  Sei  xb  icp'  ap7:ayi)v  xpaTclafl-a:*  &<; 
6  TOÖTO  Tcotöv  oOxIt'  dvTQp  ioT'.v,  dXXa  axeuocp6po5. 

Xknophon  aus  Athenai,  institutio  Cyri.  IV.  ii,  25.  1.  c.  p.  124. 


*)  i.  e.  6  KOpo^. 
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661.  Minna  Yen  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOek. 

Ei*ster  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 

Just.     Oder,  wenn  wir  ihm  seine  Tochter  zur  Hure 

machten?*) 

Leszing,  Minna  von  Banihelm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  IL  p.  188. 

*)  Just  ist  noch  grausamer  als  Captain  Plume;  dieser  wiQ 
doch  nur  die  Kammerzofe,  jener  sogar  die  Tochter  zur  Hure 
machen!  —  In  Bezug  auf  den  morphologischen  Werth  dieser 
Wirthstochter  siehe  no.  721.  — 

662.  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOek. 

Erster  Aufzug.  Zwölfter  Auftritt. 
Just.      Oder,    wenn    wir    ihm    seine    Tochter    zur 
Hure  machten?     Sie  ist  zwar  verdammt  häszlich  — 

Werner.     0,  da  wird  sies  lange  schon  seyn!*) 

Leszino,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Erster 

Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  188. 

*)  Schrecklicher,  dem  Alteithum,  662a,  entstohlener,  von 
FoRCATüLus,  662?,  und  Leszixg,  662  links,  neu  aufgelegter 
Gedanke:  Was  hässlich  ist.  ist  auch  venvorfen! 

In  Minna  von  Barnhelm,  oder  dem  Soldatenglück,  und  zwar 
in  der  Scene  I,  12,  hat  Leszing,  wie  wu*  nunmehr  gesehen 
haben,  die  Wurzel  „hur**  zweimal  gebraucht,  einmal  in  dem 
Worte  „ver — '*,  651  links,  und  einmal  in  dem  Worte  „Hure", 
662  links.  Ich  betrachte  diese  zweimalige  Verwendung  der 
Wurzel  „hur"  in  Leszing's  Minna  als  letzten,  atavistischen 
Rest  der  bodenlosen  Gemeinheit,  mit  welcher  sich  die  englischen 
dramatischen  Dichter,  welche  Leszing  in  der  Conversations- 
sprache  der  Minna  hauptsächlich  zum  Vorbilde  dienten,  aus- 
drückten. Es  war  eben  jene  Zeit  in  England,  von  der 
DE  Voltaire,  La  Pucelle,  XIV,  210  und  211,  1.  II  c.  tome  XI, 
p.  238,  sagt:  — 

„C'etait  alors  Tusage  en  Albion. 
.,Qu'on  appellat  les  choses  par  leur  nom.'* 
Und  so  kommt  in  Thomas  Otway's  Soldier's  Fortune  die  Wiu-zel 
,,whor'*  nicht  weniger  als  .%,  im  Atheist;  ()r,  TJie  Second  Part 
of  the  Soldier's  Fortune  22  mal  vor!  — 
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661.  The  Reerniting  Offieer. 

Act  I,  Scene  I.  —  The  Market  Place,  Enter  Mr.  Worthy. 

Captain  Pliune Let  me  see ;  the  very  first 

thing   that  I   would   do,    should    be   to   lie   with   her 

chambermaid! 

George  Fabqühab,   The  Recruiting  OfBcer,   Act  I,  Sceue  1.  — 
The  Market  Place,  Euter  Mr.  Worthy.  1.  I  c,  p.  615,  col.  I. 


662.  662a]  iD  Zoilum. 

crine  ruber,  niger  ore,  brevis  pede,  lumine  Isesus, 

rem  magnam  praestas,  Zolle,  si  bonus  es. 
Marcus  Valerius  Martialis.  epigrammata.  /*.,  F.,  XII,  54. 

662ß]  iD  fiallam. 

obstipa  facie,  gibboso  tergore,  varo 

Galla,   pede;    et  quicquam  te   putet  esse   bonam? 
Stepliamis  Forcatulus.    1.  c,  Bd.  II,  p.  436. 
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Man  hat  Leszixg  über  das  Wort  „Hure"  in  der  Minna 
Vorwürfe  gemacht;  er  verantwortet  sich  gegen  diese  in 
einem  eigenen  Aufsatz,  Delicatesze,  L.  u.  v.  M.,  Bd.  XI,  i, 
p.  204,  wie  folgt:  „Man  hat  über  das  Wort  Hure  in 
„meiner  Minna  geschrien.  Der  Schauspieler  hat  es  sich  nicht 
„einmal  unterstehen  wollen  zu  sagen.  Immerhin;  ich  werde  es 
„nicht  ausstreichen,  und  werde  es  überall  wieder  brauchen,  wo 
„ich  glaube,  dasz  es  hingehöret."  Auch  diese  Antwort  Leszing's 
ist  nur  ein  schwacher  Nachklang  einer  kräftigen  Ei-widerung, 
welche  Ben.  Jonson  einst  einer  ähnlichen  Vorstellung  gegen- 
über machte.  Sein  83.  Epigramm,  1.  c,  vol.  VI,  p.  252,  nämlich 
lautet:  — 

To  a  friend. 
To  put  out  the  word,  whore,  thou  do'st  me  woo, 

Throughout  niy  book.     Troth  put  out  woman  too. 

663.       Ninna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOek. 

Erster  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 

Werner.     So  ist  der  Teufel  wohl  hier  gar  los?*) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatcuglück,  Erster 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.  L.  u.  M..  Bd.  II,  p.  188. 


*)  Dies  Zündwort,  das  zu  Leszisg's  Zeiten  drei  Länder 
durchlief,  hat  sich  der  Unsterbliche  denn  auch  für  seine  Minna 
nicht  entgehen  lassen!  — 
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663. 

663']  The  Devil  to  Pay:  Or,  The  Wives  Metamorphos'd. 

Title. 
The  Devil  to  Pay :  Or,  The  Wives  Metamorphos  d. 

Charles  Coffey,  The  Devil  to  Pay:  Or,  The  Wives 
Metamorj>hos'cl,  Title.  1.  c,  p.  1. 


063"]  Le  Diable  a  qaatre,  oa  la  double  Metamorphose. 

Titre. 
Le  Diable  ä  quatre,   ou  la   double  Metamorphose. 

Michel-Jean  Sedaine,  Le  Diahle  a  quatre.  ou  la  douhle 
Metamorphose.  Titre.  1.  c,  p.  1  u.  ff. 

663^']  Die  verwandelten  Weiber  oder  Der  Teofel  ist  los. 

Titel. 

Die  verwandelten  Weiber  oder  Der  Teufel   ist  los. 

Christian  Felix  Weisze,  Die  verwandelten  Weiher  oder  Der  Teufel 

ist  los,  TiteU  1.  IV  c,  Bd.  II.  p.  1. 
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664.  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttek. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
Minna.*)    Franciska.**) 

(die  Scene  ist  in  dem  Zimmer  des  Fräuleins) 

Leszino,  Minna  von  Bamlielm.  oder  das  Soldatenglück,  Zweyt«r 

Aufzug,  Erster  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  189. 

*)  So  die  Handschrift,  und  nicht  „Minna  von  Bamhelm*^. 
Siehe  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  189,  Anmerkung  ^ 

**)  Minna,  II,  1,  Minna-Franciska,  und  Cafe,  ou  Pficossaise, 
I,  5,  Lindane-Polly,  sind  plagihomologe  Scenen!  — 

665.  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatengltteL 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
Minna.    Francisica. 

Das  Fräulein,   (im  Negligee*) 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  ü,  p.  189  (2). 

*)  Minna  „im  Negligee"  entspricht  Lindane  „dans  un 
deshabille" !  — 

666.  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttek. 

Zweyter  Aufzug,   Erster  Auftritt. 

Minna.    Francisica. 

(die  Scene  ist  in  dem  Zimmer  des  Fräuleins) 

Das  Fräulein,  (im  Negligee,  nach  ihrer  Uhr  sehend) 
Franciska,  wir  sind  auch  sehr  früh  aufgestanden. 
Die  Zeit  wird  uns  lang  werden. 

Franoiska.  Wer  kann  in  den  verzweifelten  groszen 
Städten  schlafen?*)  Die  Karossen**),  die  Nachtwächter, 
die  Trommeln***),  die  Katzenf),  die  Korporsds***)  — 

*)  Paraplagiat  der  vier  Verse,  welche,  666a,  Dom  Diego 
Giron  spricht. 

**)  666ß:  —  „The  rattling  of  Coaches". 
**♦)  Qm^:  —  „The  Glamours  of  War". 
t)  Statt  der  Katzen  finden  sich  in  666a  Ratten  und  Mäuse! 
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664.  Le  Caft,  ou  TEeossaise, 

C«B^e  fv  M.  Ine,  tndiite  ei  Fraifais  par  iMmt  €arr6. 

Acte  Premier,  Scene  V. 
Tiindane,  sortant  de  sa  chambre,  dans  un  deshabille  des  plus 

simples,  Polly.*) 

Fran^ois-Marie  Akoüet  de  Voltaire,  Le  Cafe,  ou  l'^cossaise, 

Comedie  par  M.  Hume,  traduite  en  Fran^ais  par  Jeröme  Carre, 

Acte  Premier,  Scene  V.  I.  III  c,  tome  VIII,  p.  90. 

*)  Suivante  de  Ldndane. 


665.  Le  CaK,  on  l'Ecossaise. 

Gonedie  par  M.  Huie,  tradoite  en  Franfais  par  Jerdne  Carr^. 

Acte  Premier,  Scene  V. 
T.lTiHftTie,  sortant  de  sa  chambre,  dans  un  deshabille  des  plus 

simples,  PoUy.*) 

Fran^ois-Marie  Abouet  de  Voltaibe,  Le  Cafe,  ou  l'fcossaise, 

Comedie  par  M.  Hume,  traduite  en  Fran^ais  par  Jerome  Carre, 

Acte  Premier,  Scene  V.  1.  III  c,  tome  VIII,  p.  90. 

*)  Suivante  de  Lindane. 

666.  666a]  Le  Jodelet  Dnelliste. 

Acte  n,  Scene  Premiere. 

Dom  Diego  Giron.  Dom  Alphonse.*) 

Dom  Diego  Giron. 

Je  ne  puis  plus  loger  dans  cette  Hostellerie, 
C'est  pis  qu'un  Hospital,  pis  qu'une  gueuserie. 
Je  croy  que  dans  TEnfer  on  entend  moins  de  bruit, 
Et  qu'on  y  passe  mieux  la  plus  mauvaise  nuit. 

Dom  Alphonse. 
Je  suis  moins  delicat  que  vous;  mais  la  punaise 
M'a  pourtant  empesche  de  dormir  ä  mon  aise; 
Les  Cousins  m'ont  picque,  les  rats  &  les  souris 
Ifont  pisse  sur  le  nez,  &  j'ay  veu  des  Esprits. 
Paul  ScARBox.  Le  Jodelet  Duelliste,  Acte  II,  Scene  Premiere. 

1.  II  c,  tome  II,  p.  150. 

*)  Serviteur  de  Dom  Diego  Giron. 

P.  Albrbcht.    Philolog.  Unters.  I,  2.  3  u.  l.  33 
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das  hört  nicht  auf  zu  rasseln,  zu  schreyen,  zu  wirbeln, 
zu  mauen,  zu  fluchen;  gerade,  als  ob  die  Nacht  zu 
nichts  weniger  wäre,  als  zur  Ruhe.*)  — 

Leszixo,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  189. 


*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Franciskas  Klagen  über  die 
im  Wirthshause  der  „verzweifelten  groszen  Stadt"  verbrachte 
Nacht,  666  links,  sind  ein  Condestillat  aus  Dom  Diego  Girons 
und  Dom  Alphonses  Klagen  über  ihre  Hostellerie,  666a,  des 
Geigers,  666?,  und  Eugenias,  666y,  Klagen  über  den  Tumult  of 
the  Town!  — 


667.        Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOck. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
Minna.    Franciska. 

Franoiska Eine    Tasse    Thee,    gnädiges 

Fräulein?  — 

Das  Fräulein.    Der  Thee   schmeckt  mir  nicht.*,)  — 

Leszixg,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück.  Zweyter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  189. 

*)  riagio  -  Peplagiomenon :     —    Diensteifrige      Kammerzofe, 
gnatterige  Herrschaft!  — 
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666ß]  Epsom-Wells. 

Act  in,  Scene  I,  Enter  Peg  and  Fidler. 

Pidler  sings. 
Oh  how  I  abhor 
The  Tumult  and  Smoak  of  the  Town, 

The  Glamours  of  War, 
The  glittering  Court,  the  fraudulent  öown; 
The  Suburb  Debauches, 

The  Cheats  of  the  City, 
The  rattling  of  Coaches, 
And  the  Noise  of  the  Men  they  call  Witty! 

Thomas  Shadwell,  Epsom -Wells,  Act  111,  Scene  I, 
Enter  Peg  and  Fidler.    1.  c,  vol.  II,  p.  232. 


666y]  The  Volunteers:  Or,  the  Stoek* Jobbers. 

Act  I,  Scene  I,  Exit  Hop. 

Eugenia.  A  sad  Exchange  for  me,  who  love  nothing 
like  the  freshness,  ease  and  silence  of  the  Country, 
to  endure  the  Stinks,  the  rattling  Noise,  and  Tumult 
of  ihe  Town ! 

idem,    The  Volunteers :    Or,  the  Stock- Jobbers,   Act  I,  Scene  I, 

Exit  Hop.  1.  c.  vol.  IV,  p.  403. 

667.  Der  Trinmph  der  guten  Frauen. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
Juliane.    Kathrine."^) 

Kathrine.     Wollen  Sie  Thee  trinken? 
Juliane.    Ich  weis  nicht,  was  ich  will.     Ja!    gebet 
nur  her. 

Johann  Elias  Schlegel,  Der  Triumph  der  guten  Frauen,  Zweyter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.  1.  c,  Bd,  II,  p.  351. 

*    Julianens  Kammermägdehen. 


93=^ 
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668.  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttek. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
Franoiska.    Ich  will  von  unserer  Schokolate  machen 
lassen. 

Das  Fräulein.     Lasz  machen,  für  dich! 

Franoiska.     Für  mich?     Ich  wollte   eben   so   gern 

für  mich  allein  plaudern,  als  füi'  mich  allein*)  trinken.**) 

Leszing,  Minna  von  Baruhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  189. 

Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttek. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Das  Fräulein.    Es  ist  so  traurig,***)  sich  allein  zu 

freuen. 

Leszing,  Minna  von  Banihelni,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Dritter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  198. 

*)  „allein  . . .  als  .  .  .  allein"  :  6G8ß :  —  ..alone  . . .  as  . . .  alone*". 
**)  668a:  —  .,I)i*inking,  only  good  when  'tis  shar'd;*' 
***)  668a  und  ß :  —  ..duU".  —  Dieser  Leszing  !  Wie,  wo  und 
was  der  Kerl  stiehlt,  ist  wirklicli  beispiellos!  — 

669.  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttek. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Franoiska Wir  werden,  vor  langer  Weile, 

uns  putzen  müssen,  und  das  Kleid  versuchen,  in  welchem 
wir  den  ersten  Sturm  geben  wollen. 

Das  Fräulein.    Was  redest  du  von  Stürmen,  da  ich 

blosz   herkomme,     die   Haltung    der    Kapitulation    zu 

fordern  ? 

Leszing,  Minna  von  Barnhelni,  oder  das  Soldatenglück,  Zwej-ter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.  L.  u.  M..  Bd.  II,  p.  189. 

Weiber  sind  Weiber. 

Achter  Auftritt. 
Segarin.    Wann  ich  Bergen  op  Zoom  belagert  hätte, 
so  würde  ich  nicht  so  lange  haben  darvor  liegen  müszen. 
Und  eine  Frau  soll  mich  so  lange  aufhalten?  Wenn 
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668.  668a]  The  Plaii  Dealer. 

Act  L    Scene  I,    Captain  Manly's  Lodgiug,   Enter  Manly   and 

Freeman. 
Freeman.    No,  I   shou'd  not  have  car'd   for    him 
without  you  neither;  for  the   Pleasure   whioh  -  Fops 

afford  is  like  that  of  Drinking,   only   good  when  ^tis 

shar'd;   and  a  Fool,  like  a  Bottle,  which  wou'd  make 

you  merry  in  Company,  wül  make  you  duü  alone. 

William  Wtchebley,  The  Piain  Dealer,  Act  I,  Scene  I,  Captain 
Manly 's  Lodging,  Enter  Manly  and  Freeman.  1.  c,  vol.  I,  p.  26. 

668ß]  The  Coiitry  Wife. 

Act  III,  The  Scene  changes  to  the  New  Exchange,  Enter  Master 

Pinchwife,  Mistress  Pinchwife. 
Sparkish.     I  love  to   be  envy'd,    and   wou'd   not 
marry  a  Wife,  that  I  alone  cou'd  love;   loving  alone 
ig  as  duü  as  eating  alone. 

idem.  The  Country  Wife,  Act  III,  The  Scene  changes  to  the 
New   Exchange,    Enter   Master  Pinchwife,   Mistress  Pinchwife. 

1.  c,  vol.  I,  p.  250. 

669.  669a]  Le  Joueor. 

Acte  IV,  Scene  IX. 
Le  Marquis. 
A  mon  bonheui'  enfin,  Madame,  tout  conspire: 
Vous  etes  toute  ä  moi. 

La  Comtesse. 

Que  voulez-vous  donc  dire, 

Marquis?  _     __ 

^  Le  Marqius. 

Que  mon  amour  n^a  plus  de  concurrent, 
Que  je  suis  &  serai  votre  seul  conquerant ; 
Que  si  vous  ne  battez  au  plus  tot  la  chamade, 
n  faudra  vous  resoudre  ä  souffrir  Tescalade. 

La  Comtesse. 
Moi!  que  Ton  m'escaladeV 

Jean-Fran^ois  Regnard,  Le  Joueur,  Acte  IV,  Scene  IX. 

1.  V  c,  tome  I,  p.  193. 
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es  noch  eine  Jungfer  wäre.  Und  auch  bey  der  würde 
eine  monatliche  Belagerung  schon  ziemlich  romanen- 
hafft  seyn.  Ich  musz  also  einen  Sturm  wagen,  einen 
Greneralstxinn.  Du  indeszen,  Lisette,  sollst  versuchen 
ob  du  sie  zur  Capitulation  bewegen  kanst. 
Lisette.    Ich  denke  Sie  wollen  stürmen. 

Leben  Sie  wohl,  imd  wagen  Sie  Ihren  Generalsturm, 
ich  werde  mich  in  die  Vestung  ziehen  Ihren  Feind 
zu  verstärken.*) 

Leszing,  Weiber  sind  Weiber,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M..  Bd.  III,  p.  293  und  295. 

*)  Franciska,  das  Fräulein,  Segarin  und  Lisette,  669  links, 
haben  ihre  poliorketischen  Scherze  dem  Marquis  der  Comtesse, 
der  Lady  Liu-ewell  und  dem  Sir  Harry  Wildair,  669  rechts, 
gestohlen!  —  Freilich  ist  hierbei  viel  Witz  verloren  gegangen. 
Die  Escalade  des  Marquis  ist  z.  B.  sehr  viel  attischer  als  das 
Sturm  geben  wollen  Franciskas  I  Man  constatire  auch  den  Abstand 
zwis  eben  den  Äusserungen  Minnas  und  Lady  LureweUs!  — 

670.       Minna  nn  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglDck. 

Zweyter  Aufzug.  Ei-ster  Auftritt. 

Das  Fräulein Fi'anciska,   mein  Herz    sagt 

es  mir,    dasz   meine  Reise   glücklich  sej-n  w^d,    dasz 
ich  ihn  finden  werde.  — 


Es  ist  Friede,  schrieb  er  mir,  und  ich  nähere  mich 
der  Erfiillimg  meiner  Wünsche.  Aber,  dasz  er  mir 
dieses  nur  einmal,  nur  ein  einzigesmal  geschrieben  — 

Franciska.    Dasz   er  uns  zwingt,    dieser  Erfiülung 

der  Wünsche  selbst  entgegen  zu  eilen :  *  • 
Leszing,  Minna  von  Bamhelni,  oder  das  Soldat  engl  ück,  Zweyter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  IL  \\  189  und  191. 

*l  Plagio-Peplagiomenon :  —  Minna  und  Franciska,  Hypolita 
und  Flora  kommen  zu  Wiigen,  resp.  zu  Pferde,  von  Thüringen, 
resp.  Sevilla. in  die  «verzweifelte  grosze  Stadt*,  resp.  Madrid:  von 
Tellheim  und  Pon  Philip  de  las  Torres  sind  das  Ziel  ihrer  Wünsche! 
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669ß]  The  eonstant  Ceople:  Or,  A  Trip  to  the  Jobilee. 

Act  II,  Scene,  Lady  Lurewell's  Lodgings,  Enter  Wildair. 

Lady  Lurewell.  Ah,  Sir  Harry,  IVe  been  almost 
ruined,  pestered  to  death  here,  by  the  incessant 
attacks  of  a  mighty  colonel;  he  has  besieged  me  ^as 
„close  as  our  anny  did  Namur*).'' 

Sir  Harry  Wildair.  I  hope  your  Ladyship  did  not 
surrender,  tho'. 

Lady  Lurewell.  No,  no ;  but  was  forced  to  capitulate. 
But  since  you  are  come  to  raise  the  siege,  we'll  dance, 
and  sing,  and  laugh  — 

Sir  Harry  Wildair.    And  love,  and  kiss.  — 

George  Fabqühak,  The  coDstant  Couple:  Or,  A  Trip  to  the 
Jubilee,  Act  11,  Scene,  Lady  LurewelPs  Lodgings,  Enter  Wildair. 
1.  n  c,  p.  31. 

*)  1695,  während  des  pfalzischen  Erbschaftskrieges.  — 


670.  She  Woo'd,  and  She  Woo'd  Kot:  Or,  The  kind  Impostor. 

Act  I,  Scene,  An  Inn*)  in  Madrid,  Enter  Hypolita  and  Flora,**) 
in  Men's  Habit,***)  a  Servant  with  a  Portmanteau. 

Flora.  Well,  Fm  glad  our  Joumey's  at  an  end 
however;  and  now,  Madam,  pray  what  do  you  pro- 
pose  will  be  the  End  of  our  Joumey? 

Hypolita.  Why,  now  I  hope  the  End  of  my 
Wishes  —  Don  Philip. 

Colley  CiBBEB,  She  Wou'd,  and  She  Wou'd  Not:  Or,  The  kind 

Impostor,   Act  I,  Scene,  An  Inn  in  Madrid,  Enter  Hypolita  and 

Flora,  in  Men's  Habit,  a  Servant  with  a  Portmanteau. 

1.  c,  vol.  I,  p.  302. 

*)  Auch  Hypolita  und  Flora  steigen  wie  Minna  und  Franciska 
in  einem  Wirthshause  ab!  — 
**)  Confident  to  Hypolita. 
***)  Minna  und  Franciska  kommen,   homosexuell  gekleidet, 
im  Wagen,  Hypolita  und  Flora  heterosexuell  zu  Pferde  I  — 
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671.       Minna  Yon  Barnhelm,  oder  das  SoIdat«iglttek. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Franoiska Man    spricht    selten   von    der 

Tugend,  die  man  hat;  aber  desto  öftrer  von  der,   die 
uns  fehlt. 

Das  Fräulein.  Siehst  du,  Franciska?  da  hast  du  eine 
sehr  gute  Anmerkung  gemacht.  — 

Franoiska.  Q-emacht?  macht  man  das,  was  einem 
so  einfällt?  — 

Das  Fräulein.  Und  weiszt  du,  warum  ich  eigentlich 
diese  Anmerkung  so  gut  finde?  Sie  hat  viele  Be- 
ziehung auf  meinen  Tellheim. 

Franoiska.  Was  hätte  bey  Ihnen  nicht  auch  Be- 
ziehung auf  ihn? 

Das  Fräulein.  Freund  und  Feind  sagen,  dasz  er 
der  tapferste  Mann  von  der  Welt  ist.  Aber  wer  hat 
ihn  von  Tapferkeit  jemals  reden  hören?  Er  hat  das 
rechtschaffenste  Herz,  aber  Rechtschaffenheit  und 
Edelmuth  sind  Worte,  die  er  nie  auf  die  Zunge  bringt. 

Franoiska.    Von  was  für  Tugenden  spricht  er  denn  ? 

Das  Fräulein.  Er  spricht  von  keiner;  denn  ihm 
fehlt  keine. 

Franciska.    Das  wollte  ich  nur  hören. 

Das  Fräulein.  Warte,  Franciska ;  ich  besinne  mich. 
Er  spricht  sehr  oft  von  Oekonomie.  Im  Vertrauen, 
Franciska ;  ich  glaube,  der  Mann  ist  ein  Verschwender. 

Franoiska.    Noch  eins,  gnädiges  Fräulein.   Ich  habe 

ihn  auch  sehr  oft  der  Treue  und  Beständigkeit  gegen 

Sie   erwähnen  hören.     Wie,   wenn  der  Herr  auch  ein 

Flattergeist  wäre? 

Leszixg,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  IT,  p.  190. 

Die  christliche  Religion  ist  bey  dem  Herr  Wieland 
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671.  671a]  The  €on8taDt  Coaple:  Or,  A  Trip  to  the  Jabilee. 

Act  III,  Scene,  Lady  Darling's  House,  Enter  Vizard. 
Sir  Harry  Wildair.    She*)    talked    to   me   of  strict 

modesty,  and  stuff. 

Vizard.  Certainly.  Most  women  magnify  their  mo- 
desty, for  the  same  reason  that  cowards  boast  their 
courage,  because  they  have  least  on't.**) 

George  Farqühab,  The  constant  Couple :  Or,  A  Trip  to  the  Jubilee, 
Act  III,  Scene,  Lady  Darling's  House,  Enter  Vizard.  1.  II  c,  p.  41. 

67 Iß]  The  Lying  Lover:  Or,  The  Ladies  Friendship. 

Act  V,  Scene,  Penelope's  Lodgings,  Enter  Penelope  and  Victoria. 
Viotoria.    I  fancy  the   Men    who   are  always   for 

shewing   their  Valour,    are  like  the  Women   who  are 

always  taHdng  of  their   Chastity,    because    they    are 

conscious  of  their  defect  in^t.***) 

Penelope.  Eight  —  for  we  are  not  apt  to  raise 
Arguments,  but  about  what  we  think  is  disputable  — 

Viotoria.  Ay,  ay,  they  whose  Honour  is  a  sore 
part,  are  more  fearful  of  being  touch'd,  than  they  in 
whom  'tis  only  a  tender  one. 

Sir  Richard  Steele,  The  Lying  Lover:  Or,  The  Ladies  Friendship, 
Act  V,  Scene,  Penelope's  Lodgings,  Enter  Penelope  and  Victoria. 

I.  IV  c,  p.  72. 


*)  i.  e.  Angel ica. 
**)  Sogar  die  Construction  dieses  Satzes  ist  für  671  links 
alinea  2,  gestohlen  worden.  „Die  chiistliche  Religion  ist  bei 
^dem  Herr  Wieland  immer  das  dritte  Wort"  führt  uns  zunächst 
wie:  «Most  women  magnify  their  modesty*^  eine  Thatsache  vor, 
fiir  welche  die  nunmehr  folgenden  Sätze:  .,Man  prahlt  oft  mit 
-dem,  was  man  gar  nicht  hat,  damit  man  es  wenigstens  zu 
„haben  scheine"  und  „for  the  same  reason  that  cowards  boaat  their 
„courage,  because  they  have  least  on't"  die  Begründung  liefern  ! 
***)  Bis  hierhin  hat  Leszing  Sir  Richard  Steele  und  Charles 
Johnson  bestohlen,  die  nunmehr  folgenden,  hierher  gehörenden 
sehr  feinen  Bemerkungen  Penelopes,  Victorias  und  Riots  jedoch 
zurückgelassen !  — 
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immer  das  dritte  Wort.*»  —  Man  prahlt  oft  mit  dem, 
was  man  gar  nicht  hat,  damit  man  es  wenigstens  zu 
haben  scheine.  — ** 

Leszixg.  Briefe  die  neueste  Litteratur  betrefiend.  Zwölfter  Brief. 

L.  u.  V.  M..  Bd.  VL  p.  25. 

*)  671  y:  —  «set  up  for  Saints.** 

** »  Das  ganze  671  links,  alinea  1.  ist  ein  Eyry-,  alioea  2  ein 
Isoparaplagiat  von  dem  unterstrichenen  Ausspruche  Vizards  in 
671».  Victorias  in  671?  und  Volatils  m  671^1  — 


672.        liiu  TOI  BanhelH,  «der  das  Stidatengllet 

Zwevter  Aufzusr.  Erster  Auftritt. 

Franoiska AVie.  weim  der  Herr  auch  ein 

Flattergeist  wäre? 

Das  Fräulein.     Du  Unglückliche  I  — 
Leszixg.  3Iinna  von  Banihelm.  oder  das  Soldatenslück.  Zwevter 
Aufzug.  Erster  Auftritt.  L.  u.  M..  Bd.  II.  p.  190. 


673.        üiia  TOI  BainhelB,  «der  das  SoldateigllcL 

Zwej-ter  Aufzug.  Erster  Auftritt. 

Das  Fraulein.  Ach!  seit  dem  Frieden  hat  er  mir 
nur  ein  einzigesmal  geschrieben.* 

Franciska.  Auch  ein  Seufzer  wider  den  Frieden!**) 
Wunderbar  I  der  Friede  sollte  nur  das  Böse  wieder  gut 
machen,  das  der  Krieg  gestiftet,  imd  er  zerrüttet  auch  das 
Gute,  was  dieser  sein  Gregenpart  etwa  noch  veranlasset 
hat.     Der  Friede  sollte  so  eigensinnig  nicht  seynl  — 

*    «573  rechts:  —  -Ses  lettres,  autrefois.  chers  gages  de  sa  foi, 
„Trouvaient  mille  chemius  pour  venir  jusqu'a  moi. 
«Son  silence  me  tue:" 
**)  673  rechts:  —  -La   guerre   a  tout   detruit."     Ein  Ami- 
plsgiat!    Links  ist  es  der  Frieden,   rechts  der  Krieg,   der  den 
Verkehr  der  Liebenden  unterbrochen  hat  I  — 


Leszing's  Plagiate.  1481 

67  ly]  The  Wife's  Relief:  Or,  The  HosbaDd's  Cure. 

Act  I,  Scene  I,  Scene,  The  Street,  Enter  Yolatil  and  Riot. 
Volatil.    Men  that  counterfeit  Herpes,  like  Women 

that  set  up  for  Saints,  keep  only  Cowards  at  a  distance; 
for  your  noisy  Pretenders  both  to  Courage  and  Virtue 
€ffe  Bullies  and  Hypocrites  — *) 

Biot.    Eight;  every  Man  wears  his  Conscience  like 
his  Cloke,  to  keep  out  ill  "Weather. 
Charles  Johnson,   The  Wife's  Relief:   Or,  The  Husband's  Cure, 
Act  I,  Scene  I,  Scene,  The  Street,  Enter  Volatil  and  Riot  1. 1  c,  p.  14. 

*)  Siehe  Anmerkung  ***  auf  p.  1479. 

672!  The  Platoniek  Lady. 

Act  I,  Scene  changes  to  Isabella's  Lodgings,  Enter  Isabella  and 

Toylet.*) 
Toylet.    And  if  I  have  any  Skill  in  Faces,  Belvil 
is  a  general  Lover. 

Isabella.     No  Matter; 
Susanna  Fkeeman,  Mrs.  Centlivbe,  The  Platoniek  Lady,  Act  I, 
Scene  changes  to  Isabella's  Lodgings,  Enter  Isabella  and  Toylet. 

1.  IV  c,  vol.  II,  p.  195. 

*)  Woman  to  Isabella. 

673!  AdMaMe  da  Gneselin. 

Acte  Premier,  Scene  II. 
Adelaide  du  Guesclin,*) 
Nous  touchions  Tun  et  Tautre  au  fortune  moment 
Qui  m'allait  aux  autels  unir  k  mon  amant! 
La  guerre  a  tout  detruit.     Fidelle  au  roi  son  maitre, 
Mon  amant  me  quitta,  pour  m'oublier  peut-etre; 
n  partit,  et  mon  coeur  qui  le  suivait  toujours, 
A  vingt  peuples  arm6s  redemanda  Nemours. 
Je  portai  dans  Cambrai  ma  douleur  inutile; 
Je  voulus  rendre  au  roi  cette  süperbe  \Tlle; 
Nemours  k  ce  dessein  devait  servir  d'appui, 
L'amour  me  conduisait,  je  fesais  tout  pour  lui. 

*)  li  Taise  d'Anglure. 


I4H2  Lkhzino'h  Plagiate. 

lind  wio  lan^o  haboii  wir  8chün  Friede?  Die  Zeit  wird 
ninntn  f^nwalii^  Ih^u^,  wenn  es  so  wenig  Neuigkeiten 
nM)t,  -'  IhuHonHt  gehen  die  Posten  wieder  richtig; 
niHniiuut  Ni^hroibt;  denn  niemand  hat  was  zu  schreiben. 

Dm  Fräulein.  Kh  ist  Friede,  schrieb  er  mir,  und 
ioh  nllhon^  mich  der  ErfüUung  meiner  Wünsche. 
AbiM\  das«  (M*  mir  dieses  nur  einmal,  nur  ein  ein- 
wi^t^Nuutl  gosohrioben*)  — 

Frnnoitkn.  Dasz  or  uns  zwingt,  dieser  Erfüllung 
dov  Wünsoho  selbst  entgegen  zu  eilen:  finden  wir 
ilui  nur;  das  soll  ov  uns  entgelten!  —  Wenn  indesz  der 
MatUi  dooh  Wünsohe  oritlllt  liÄtte,  imd  wir  erfilhren  hier — 

Da«  Fräuloin.  vAngstlich  und  hitiig")  Dasz  er  tod  wäre?**) 

Pranoiaka.  Kür  Sie,  guÄdigi^s  Fräulein:  in  den 
Anwen  einer  andern,*** 

Da«  FHiuloin.  Pu  Quälgeist!  Warte,  Franciska, 
er  ?ioU  dir  es  gtnlenken  I  i"^ 

l,itHii\Nt)v  Miiia«  von  lUniholui,  inlor  «Ias  Si^Uluteuirlück.  Zwevter 
Awl>\i^,  Kr^t^r  Aurtritt,    U  u.  \L,  IW.  II.  |\  191. 

*    Si<>ho   Vuworkunir  *  Auf  p.  145<\ 
*•    ^«^U         ^Kt  uiou  MUM\;  «Mit  iwort*» 
**•   ^^i^A  ^isnir    wVubU^HT    i>out-<*ttv~ ,    ibidifui:   --    .ou 

<'  r^v  -  l\l>l4uixVMii^WNn\      —    MiuivA    w\5\    lvur.ih^Ic5    und 

x\\ft    V^'K^iv.x   v;',M    *wr,:    lV,o  d*  Ner,v;;rs.   r^A^\.      Minr.*   oad 


X^'tf^'^fc    V^irftjC    V:r>«*c    Vi^r:: 
Uä-43^   Vrv-^r    Vi.^r:    1.  *,  V     K,-:  V,    ..  .::: 


Leszino's  Plagiate.  1483 


All!  qui  m'6claircira  d'un  destin  que  j'ignore? 
Fran9ais,  qu'avez-vous  fait  du  heros  que  j'adore? 
Ses  lettres,  autrefois,  chers  gages  de  sa  foi, 
Trouvaient  mille  chemins  pour  venir  jusqu'ä  moi. 
Son  silence  me  tue; 


Tout  ce  que  j'entrevois  conspire  k  m'alarmer; 
Et  mon  amant  est  mort,  ou  cesse  de  m'aimer! 

Fran^oiB-Marie  Abouet  db  Voltaibb,    Adelaide   du   Guescliii, 
Acte  Premier,    Scene  IL    1.  III  c,    tome  II,    p.  122  und  123  (2). 


674.  674a^]  Aoff  den  Fried'hässigen  Veit. 

Der  Friede   henckt   die  Dieb/   vnd  Krieg  beschenckt 

die  Diebe; 
Daher  kummt  Friedens  Hasz  /  dir  Veit,  vnd  Krieges  Liebe. 

Salomon  von  Golaw,  Deutsche  Siiiu=Getichte,  Erstes  Tausend, 
Fünfftes  Hundert,  No.  80.   1.  c,  Bd.  I,  p.  114. 
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VON   Lo(»A(;!     KrHt    verhunzt.  674%",   und  dünn  bestohlen,  674 
linkH  und  674^!  — 


i>7o.       Minna  Y«n  Bnrnhelm,  oder  das  Stldatei; llek. 

/woytor  Autzujj.  Zweytor  Auftritt. 

Der  WIrth/»    Die  VorineR.*^ 

l.Ks/.iMi,  MituKi  von  Harnholiu,  odor  diis  Soldatenelück,  Zweyter 

Auf/uir.  Zwoytor  Auftritt,     h.  u,  M.,  Ud.  II.  p.  li>l.***» 

*'  oin  lUntt  P^ipior  und  Sohroibreuc  in  der  Iland. 
**    i.  t\   Minn.-»>    Fnuu'isk«'». 
***    Auf  MiuuA,  U,  i,  MiuiK>-Kr.Huoi<k.'i.  uudi'ato,  ou  TEcos^aise« 
l,  \  LiudAUo-roUv,  f*»!*::  Mi:v.iH,  IL  *.\   Uor  NVirth-Pie  Vorigen, 
und  CdtV,  *»u  VKavss-^ino.  L  ti,  F.^ibrioe-l.ir.dHue-lVIlv.  Dies  sind 

ser\:e::o,  h,*:  der  l.KsriNvi'sohe  \V;r:h  d:*^  *»\^',.i\^N:'iiche  oalami^o 
iv.  der  HAv.d'    NVe^x^v,  des  lo:r:ereu  >iehe  vo   v^T^V 

t^rtv       «iiM  \**  IuiMm.  ^itt  Au  Ü^Mat^ld. 

/xfcxfvtcT   V;::';;:»:    .">fce\:;*r    Vv.:"^  :*.::. 

-    .  ..  C* 


Leszing's  Plagiate.  1485 

674a^  Aof  den  Friedenshasser  Veit 

Veit  trägt  zum  Frieden  Hasz,  zum  Kriegte  trä^  er  Liebe ; 

Das  macht,  derFriede  henkt  ,derKrieg  beschenkt  dieDiebe . 

Carl  Wilhelm  Ramler  und  Gotthold  Ephraim  Leszing,  Friedrichs 

VON  LoGAU  Sinngedichte,  X,  27.    L.  u.  v.  M.,  Bd.  V,  p.  267. 

674ß]  Die  verwandelten  Weiber  oder  Der  Tenfel  ist  los. 

Dritter  Aufzug,  Eilfter  Auftritt. 
AUe. 
Der  Wuchrer  Stax,  dem  Krieg  gewogen, 

Der  falsch  gemünzt,  das  Land  betrogen, 

Schmählt  itzt  im  Frieden  aufs  G-eschick:*) 

Christian  Felix  Weisze,  Die  verwandelten  Weiber  oder  Der  Teufel 
ist  los.  Dritter  Aufzug,  Eilfter  Auftritt.    1.  IV  c,  Bd.  11,  p.  102. 

*)  Im  englischen  Original  dieses  Stückes,  dem  CoFPEY'schen 
The  Devil  to  Pay :  Or,  the  Wives  Metamorphos'd  findet  sich  kein 
diesem  Liede  entsprechendes  Lied.  — 

675.  Le  Cafe,  oa  l'Eeossaise. 

CoHeiie  par  M.  Harne,  tradnite  en  Franfais  par  iMme  Carr^. 

Acte  Premier,  Scene  VI. 

Fabrice  avec  une  serviette.    Llndane.    Polly. 

Fran^ois-Marie  Arouet  de  Voltaire,   Le  Cafe,   ou  rßcossaise, 

Comedie  par  M.  Hume,  traduite  en  Fran^ais  par  Jerome  Carre, 

Acte  Premier,  Scene  VI.     1.  III  c,  Bd.  VIII,  p.  98. 


676.  La  Lofandiera. 

Atto  primo,  Scena  XXI. 

II  Marchese  di  Forlipopoli,  e  dette.^) 
n  Marchese  di  Forlipopoli.     E   permesso?    Si  puö 
entrare  ? 


*    i.  e.  Dejanira.  Ortcnsia,  Mirandolina. 
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Franoiska.  Unser  Herr  Wirth  ? — Nur  vollends  herein. 

Der  Wirth.  (mit  einer  Feder  hinter  dem  Ohre,  ein  Blatt 
Papier  und  Schreibzeug  in  der  Hand)*)  Ich  komme, 
gnädiges  Fräulein,  Ihnen  einen  unterthänigen  guten 
Morgen  zu  wünschen,  —  (zur  Franciska)  und  auch  Ihr, 
mein  schönes  Kind,  — **) 

Franciska.     Ein  höflicher  Mann! 

Das  Fräulein.    Wii'  bedanken  uns. 

Franoiska.  Und  wünschen  Ihm  auch  einen  guten 
Morgen.***) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück.  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  191. 

*l  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  679. 
**^  G7H  rechts:  —  „Servo  di  lor  signore." 
***)  Die    vorstehend    nionandrisch  -  digynische    Begrüssiuig, 
Wiith- Minna -Franciska.    ist    ein    Plagiat    der    nebenstehend 
nionandrisch-trigynischen,   II  Marcliese  di  Forlipopoli-Dejanira- 
Ortensia-Mirandolina  I  — 

677.        MiDna  Y«n  Bainhelm,  oder  das  StIdateiigliieL 

Zwe\'ter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
'  Der  Wirth.    Die  Vorigen.^^  < 

Der  Wirth.  Darf  ich  mich  unterstehen  zu  firagen, 
wie  Ihre  Gnaden  die  erste  Xachr  imter  meinem 
schlechten  Dadie  geruhet?  — 

Franciska.  Das  Dach  ist  so  schlecht  nicht,  Herr 
AVirth;  aber  ilie  Betten  hätten  besser  sevu  können. 

Der  Wirth.  Was  höre  ich  V  Nicht  wohl  geiiiht  ? 
Vielleicht,  dasz  die  gar  zu  grosze  Ermüdung  von  der 

Reise  — 

Das  Fräulein.     Es  kann  seyu. 

Der  Wirth.     Gewisz,  gewiszl  denn  sonst  **i  — 

Lbszixg.  Minna  vv^n  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  /\ve\"ter 
Autzu&r,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  11,  \y.  Vi^i, 

*.  i.  e,  Minna.     Fninoi5k,H. 
**    liier  hat  I^eszixg   sich  den  Winh  des  Wirthshauses  vnn 
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Ortenna«    Per  me  h  padrone. 

H  Marohese  di  Forlipopoli.     Servo  di  lor  signore. 

Dejanira.     Serva  umilissima. 

Ortensia.    La  reverisco  divotamente. 

Carlo  &OLDONI,  La  Locandiera,  Atto  primo,  Scena  XXI. 

1. 1  c,  tomo  1,  p.  291. 


677.  l6  Fon  d«  ^uMÜ.*) 

Scene  IV. 
Rodolphe.*'f)    Isabelle.    Crlspln.**'!') 
Crispin. 
Servons  mon  Capitaine. 

Bodolphe. 

Approchez-vous  de  nous. 
Crispin. 
Comment,  deja  levez!  he  Monsieur,  qu'avez-vous  ? 
Vous  devriez  etre  au  lit  toute  cette  joumee, 
Ou  tout  au  moins  dormir  la  grasse  matin6e. 
ITÄtiez-vous  pas  tous  deux  couches  comme  des  Rois? 
Car  mes  matelas  sont  rebattus  tous  les  mois; 
Vous  vous  6tendez-la,  morbleu,  c'est  un  delice, 

*)  La  Scene  est  dans  l'Hotellerie  d'Descas. 
**)  Pere  dlsabelle. 
***)  Hotellier  dllescas. 

P.  Albbbcht.    Fhilolog.  Unters.  I,  2,  8  a.  4.  9^ 
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Ilescas,  Crispin,  des  Raymond  PoissoN  herangeholt  und  seinem 
Wirthe  des  Wirthshauses  zum  Könige  von  Spanien,  dessen 
Erkundigungen,  wie  seine  Gäste  die  Nacht  über  zugebracht 
haben,  in  den  Mund  gelegt!  Rodolphe  findet  die  Betten  gut, 
Franciska  schlecht;  Crispin  lobt  seine  Betten  direct,  der  Wirth 
des  Wirthshauses  zum  Könige  von  Spanien  indirect,  indem  er 
für  die  von  Minna  und  Franciska  schlecht  verbrachte  Nacht 
eine  andere  Ursache  ganz  gehorsamst  zur  Erwägung  stellt!  — 


678.  Miiua  Yoi  BarnhelH,  oder  das  8oldat«igllet 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Der  Wirth Indesz  sollte  etwas  nicht  voll- 
kommen nach  Ihro  Gnaden  Bequemlichkeit  gewesen 
seyn,  so  geruhen  Ihro  Q-naden,  nur  zu  befehlen. 

Franciska.  Gut,  Herr  Wirth,  gut !  Wir  sind  auch 
nicht  blöde;    und  am  wenigsten  musz  man  im  Gtsat- 

hofe  blöde  seyn.  *) 

Leszixg,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  192. 

*)  Für  sein  Geld  braucht  mau  im  Wirthshause  nicht  blöde 
zu  sein!  Dies  „für  sein  Geld*  hat  Leszing  verschluckt,  als  er 
den  vorstehend  unterstrichenen  Satz  dem  Goldoxi  stahl!  — 

679.  liiia  T«i  Bainhelm,  «der  das  S^IdaUiglüeL 

Zweyter  Aufzug.  Zweyter  Auftritt. 
Der  Wirth.    Die  Vorigen.«) 
Der  Wirth.  (mit  einer  Feder  hinter  dem  Ohre,  ein  Blatt 
Papier  ••)  und  Schreibzeug  •**)  in  der  Hand) 


*)  i.  e.  Minna.  Franciska. 
**)  679  rechts:  —  ^uh  libncvino.y 
***)  679  rechts :  —  ^cakim(^or 
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Et  le  moindre  est  pique  de  fine  bour^lanice. 
Pour  vouß,  k  votre  lit  vous  aviez  un  chevet 
Qni  me  coüte  vingt  francs:  il  est  tout  de  duvet. 

Bodolphe. 
Vos  lits  Ätoient  fort  bons,  notre  hote,  &  tout  Iß  reste, 
Et  les  linceuls  fort  blancs. 

Crispin. 

Je  le  S9ai  bien,  la  peste! 
On  ne  voit  point  ici  de  Unge  relave; 
Je  ferois  un  beau  bruit  si  j'en  avois  trouv6. 

Raymond  Poisson,  Le  Fou  de  Qualite,  Scene  lY. 

1.  c,  tome  I,  p.  57. 

678.  U  Loeandiera. 

Atto  primOy  Scena  V. 

II  CavaUere  di  Bipafiratta.  EU!  Padrona.  La  bian- 
oheiia,  che  mi  avete  datOj  non  mi  gusta.  Se  non  avete 
di  meglio,  mi  prowedero.   (con  disprezeo,) 

Mirandolina.  Signore,  ve  ne  sarä  di  meglio.  Sara 
servita,  ma  mi  pare,  che  la  potrebbe  chiedere  con  un 
poco  di  gentilezza. 

n  Cavaliere  di  Bipafratta.  Dove  spende  il  mio  denaro, 

non  ho  bisogno  di  far  complimenti. 

Carlo  GoLDONi,  La  Locandiera,  Atto  primo,  Scena  V. 

1.  I  c,  tomo  I,  p.  270. 

679.  La  Locandiera. 

Atto  primo,  Scena  XIX. 

Fabrizio,  e  dette.*) 

Fabrizio.  Intanto  le  supplico,  Hlustrisaime  signore, 
favorirmi  il  loro  riverito  nome  per  la  consegna.  .{tira 
fuori  un  calaniajo,  ed  un  libriccino,) 

Dejanira.     (Ora  viene  il  buono.) 

*)  i.  e.  Dejanira,  ed  Ortensia. 

94* 
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Der  Wirth.      Hiemächst  komme  ich  zugleich*)  — 
(indem  er  die  Feder  hinter  dem  Ohr  Tiervorzieht)  **) 
Franoiska.     Nun?  — 

Der  Wirth,  Ohne  Zweifel  kennen  Ihro  Gnaden 
Bcliüu  die  weisen  Verordnungen  unserer  Policey.  — 

Das  Fräulein.    Nicht  im  geringsten,  Herr  Wirth  — 

Der  Wirth.  Wir  Wirthe  sind  angewiesen***), keinen 
Fremden,  wesz  Standes  und  Geschlechts  er  auch  sey, 
vier  und  zwanzig  Stunden  zu  behausen,  ohne  seinen 
Namen,t')  Heymath,tt^  Charakt«r,ttt)  hiesige  Geschäfte, 
vermuthliche  Dauer  des  Aufenthalts,  und  so  weiter, 
gehörigen  Orts  schriftlich  einzureichen.  §"> 

Das  Fräulein.     Sehr  wohl. 

Der  Wirth.  Hiro  Gnaden  werden  also  Sich  gefiJlen 
lassen  —  (indem  er  an  einen  Tisch  tritt,  nnd  sich  fertig 
macht,   Bu  schreiben) 

Das  Fräulein.    Sehr  gem.  —  Ich  heisze  — 

Der  Wirth.  Einen  kleinen  Augenblick  Geduld!  — 
(er  schreibt)  §§^  ..Dato,  den  22.  August  a.  c.§§§)  allhier 
^Eum  Könige  von  Spanien *t  angelangt"  — Nun  Dero 
Namen, *tT''  gnädiges  Fräulein? 

Das  Fräulein.    Das  Fräulein  von  Bamhelm. 


•>  t>7^  r^^'ht;» 


**»  i»T^^  rechts 

♦**^  iMl^  nichts 

t'  64V*  nH*hts 

TT'  iM^^  rechts^ 

t+f  V  tM^^  recht* 

$•  ^»^  rechts 


—  «.hitAuto  ie  supplico". 


—  ..Noi  ültri  KvAnviieri  siamo  obbligati*. 

—  «il  uoiue,  il  CAsato"*. 
..U  pAtriA"". 

—  ..la  wndizione"". 

—  ^dar*. 

§§    t>I^  recht*:  —  .•ÄT»nrj<kiii»'*". 
§§§    W'ejiren  dieses  TUiiriAres  siehe  uo.  t^X 

*T    Werfen  des  Kötiic?  vou  Sivanie::  >iehe  ito,  t^l. 
•tt'*  öT>^  rechts:  —  ,1;  coiniome":" 
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Ortensia.     Perche  ho  da  dar  il  mio  nome? 
Fabrizio.     Noi    altri  locandieri    siamo   obbligaü   a 

dar  il  nome,   il  casato,   la  patria,   e  la   condizione   di 

tutti  i  passeggieri,  che  alloggiano  alla  nostra  locanda. 

£  se  non  lo  £acessimo,  meschini  noi. 

Deoanira.     (Amica,    i   titoH    son   finiti.)    {piano  ad 

Ortensia.) 

Ortensia.     Molti  daranno  anche  il  nome  finto. 
Fabrizio.    In  quanto  a  questo  poi,  noi  altri  scriviamo 

il  nome,  che  ci  dettano,  e  non  cerchiamo  di  piü. 
Ortensia.     Scrivete.      La    baronessa    Ortensia    del 

Poggio  Palermitana. 

Fabrizio.     (Siciliana?     Sangue    caldo.)     (scrivendo.) 

Ella,  lUustrissima? 

Detjanira.     Ed  io  .  .  .  (Non  so  che  mi  dire.) 
Ortensia.     Via,  Contessa  Dejanira,  dategli  il  vostro 

nome. 

Fabrizio.     La  supplico.  (a  Dejanira.) 
Dejanira.     Non  Tavete  sentito?  (a  Fabrizio.) 
Fabrizio.    (U Ulustrissima  signora    Contessa   Dejanira 

.  .  .  scrivendo.)  H  cognome? 

Dejanira.     Anche  il  cognome?  (a  Fabrizio.) 
Ortensia.     Si,  dal  Sole,  Romana.  (a  Fabrizio.) 
Fabrizio.     Non  occorr  'altro.   Perdonino  Tincomodo. 

Carlo  GoLDONi,  La  Locandiera,  Atto  primo,  Scena  XIX. 

1.  I  c,  tomo  I,  p.  287. 
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DerWirth.  (schreibt)  „von Bamhelm'^ — ^Kommend? 
woher,  gnädiges  Fräulein? 

Das  Fräulein.    Von  meinen  Gütern  aus  Sachsen. 

Der  Wirth.  (schreibt)  „Gütern  aus  Sachsen"  — 
Aus  Saclisou !  Ey,  ey,  aus  Sachsen,  gnädiges  Fräulein? 
aus  Sachsen? 

Franoiska.  Nun?  warum  nicht?  Es  ist  doch  wohl 
liior  zu  Lande  keine  Sünde,  aus  Sachsen  zu  seyn? 

Der  Wirth.  Eine  Sünde?  behüte!  das  wäre  ja  eine 
ganz  nouo  Sünde!  —  Aus  Sachsen  also?  Ey,  ey!  aus 
Sachsen!  das  liebe  Sachsen!  —  Aber  wo  mir  recht 
ist,  gnädiges  FriUiloiu,  Sachsen  ist  nicht  klein,  und 
hat  mehiviw  —  wie  soll  ich  es  nennen?  —  Districkte, 
Pix^vinzon.  Unsere  Policey  ist  sehr  exackt,  gnädiges 
b^üulein.    — 

Daa  Fr&ulein.  loh  vorstehe:  von  meinen  Gütern 
aus  ThüringiMi  also. 

Der  Wirth.  Aus  Thüringen!  Ja.  das  ist  besser, 
guädigt^s  t^üuloin»  das  ist  genauer.  —  ^schreibt  und 
H<»#t'  ^Oas  Fniuloin  von  BiU*nhohn.  kommend  von 
».ihivu  liütoni  aus  Thüringtm.*  nobst  einer  Kammer- 
^tnui  xiud  rwoy  Hodiouton* 

Fnmoiftka.  Kinor  Kammortrau  >  das  soll  ich  wohl 
sov« : 

Dwr  WiPth.     %Ta.  mein  sv^höuos  Kir.vl.  — 

FtAüoiaka.  Nuu.  Hovv\V:*th,  Sv^  so: ror.  Sie ** i  anstatt 
Kan\iuort\^;;,  K,-i:r.;uov  ;;v,irVr.  loV,  V.v-a,  die  Polieev 
;st  st^lir  oxüok:  i  os  v..^vh:o  o:v.  M:sr\o:^:A::A::isz  geben, 
wolol.os    :v,ir   N  n    r.^x  .v.ov.\  Aut^^^lvTV.o  oir.iv.al  Händel 


Leszinos  Plagiate.  1493 


1494  Leszino's  Plagiate. 

und  lieisze  Franciska;  mit  dem  Geschlechtsnamen, 
Willig;  Franciska  Willig.*)  Ich  bin  auch  aus  Thüringen. 
Mein  Vater  war  Müller  auf  einem  von  den  Gütern 
des  gnädigen  Friluleins.**)  Es  heiszt  klein  Bammsdorf. 
Dio  Mühle  hat  jetzt  mein  Bruder.  Ich  kam  sehr  jung 
auf  ilon  Hof,  und  ward  mit  dem  gnädigen  Fräulein 
orzogon.  Wir  sind  von  einem  Alter;  künftige  Licht- 
niesz  ein  imd  zwanzig  Jahr.***)  Ich  habe  alles  gelernt, 
was  das  gnädige  Fräulein  gelernt  hat.f)  Es  soll  mir 
lieb  sovn,  wenn  mich  die  Policev  recht  kennt. 

Der  Wirth,  Gut,  mein  schönes  Kind ;  das  will  ich 
nur  auf  weitere  Nachfrage  merken  —  Aber  nunmehr, 
gnädigr^s  t^-äulein,  Dero  Verrichtungen  allhier?  — 

Daa  Fräulein.    Meine  Vemchtungen  ? 

Der  Wipth.  Suchen  Ihro  Gnaden  etwas  bev  des 
Königs  Majestät? 

Das  Fräulein.    0.  nein ! 

Der  Wipth,    Ovler  bey  unseru  hohen  JustitzkoUegiis  ? 

Das  Fräulein.    Auch  nicht. 

Der  WiPth.     Oder  -  - 

Das  Fräulein.  Nein.  nein.  Ich  bin  lediglich  in 
meinen  o:g\^r.eu  Ang^^Iogvniheitou  hier. 

Der  Wirth.  Gaiir  wv^hl.  giiädigt^s  Fräulein;  aber 
wie  r.or.r.t-::  sie:;  ditse  ci^v.e  A::;::x^\^ij^nilie:ten  r 

Dis  Fräulein.  Sie  lur.v.-vV,  s:oh  -  Franciska.  ich 
glÄulv  wir  wt-rvle::  vcr^:.^i:v.r.or.. 

FiNknoidtou     Herr  W:r::,    vli^^    IVV^.^iv    wirvi    doch 
r,ich:  xlie  ^iT^heir.iuis^i^^  ;iv.ts  FrÄUt*v.ri:v.r.i;r<  £n 
ver„v.i^'u 


*■* 
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Der  Wirth.  Allerdings,  mein  schönes  Kind:  die 
Policey  will  alles,  alles  wissen;  und  besonders 
Geheimnisse. 

Franoiska.  Ja  nun,  gnädiges  Fräulein;  was  ist  zu 
thun?  —  So  hören  Sie  nur,  Herr  Wirth;  —  aber 
dasz  es  ja  unter  uns  imd  der  Policey  bleibt!  — 

Das  Fräulein.    Was  wird  ihm  die  Närrinn   sagen? 

Franoiska.  Wir*)  kommen,  dem  Könige  einen  Officier 
wegzukapem**)  — 

Der  Wirth.    Wie?  was?  mein  Kind!  mein  Eönd!  — 

Franoiska.  Oder  uns*)  von  dem  Officiere  kapern  zu 
lassen.     Beides  ist  eins. 

Das  Fräulein.  Franoiska,  bist  du  toll?  —  Herr 
Wirth,  die  Nasenweise  hat  Sie  zum  besten.  — 

Der  Wirth.  Ich  will  nicht  hoffen !  Zwar  mit  meiner 
Wenigkeit  kann  sie  scherzen  so  viel,  wie  sie  will; 
nur  mit  einer  hohen  Policey  — 

Das  Fräulein.  Wissen  Sie  was,  Herr  Wirth?  — 
Ich  weisz  mich  in  dieser  Sache  nicht  zu  nehmen. 
Ich  dächte,  Sie  lieszen  die  ganze  Schreiberey  bis  auf 
die  Ankunft  meines  Oheims.  Ich  habe  Ihnen  schon 
gestern  gesagt,  warum  er  nicht  mit  mir  zugleich  an- 
gekommen. Er  verunglückte,  zwey  Meilen  von  hier, 
mit  seinem  Wagen;  und  wollte  durchaus  nicht,  dasz 
mich  dieser  Zufall  eine  Nacht  mehr  kosten  sollte.  Ich 
muszte  also  voran.  Wenn  er  vier  und  zwanzig  Stunden 
nach  mir  eintrifft,  so  ist  es  das  Längste.***) 

Der  Wirth.  Nun  ja,  gnädiges  Fräulein,  so  wollen 
wir  ihn  erwarten. 

Das  Fräulein.  Er  wird  auf  Ihre  Fragen  besser 
antworten  können.     Er  wird  wissen,   wem,   imd   wie 


*)  Wegen  dieses  Plagiates  siebe  no.  (>88. 

**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  G89. 

***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  690. 
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weit  er  sich  zu  entdecken  hat;  was  er  von  seinen 
Geschäften  anzeigen  musz,  und  was  er  davon  ver- 
schweigen darf. 

Der  Wipth.  Desto  besser!  Frey  lieh,  freylich  kann 
man  von  einem  jungen  Mädchen  (die  Franciska  mit  einer 
bedeutenden  Miene  ansehend)  nicht  verlangen,  dasz  es 
eine  ernsthafte  Sache,  mit  ernsthaften  Leuten,  ernst- 
haft traktire*)  — 
Leszino,  Minna  von  Barnhehn,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 

Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M,,  Bd.  II,  p.  191  (2;.**) 

*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  691. 
**)  Die  ganze  vorstehend,  679  links,  abgedruckte  Fremden- 
buchsepisode, Minna-Franciska-Wirth,  in  Minna,  II,  2,  ist  nichts 
anderes  als  ein  Eyryplagiat  der  nebenstehend,  679  rechts, 
abgedruckten  Fremdenbuchsepisode,  Dejanira-Ortensia-Fabrizio, 
in  Locandiera,  I,  19.  Ein  Unterschied  ist:  bei  Leszino  nimmt 
der  Wirth,  bei  Goldoxi  der  Oberkellner  in  Vertretung  der 
Wirthin  das  Nationale  auf!  — 

680.        Hinna  Yon  Bamhelm,  oder  das  SoldatengIBck. 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Der  Wirth.    Einen  kleinen  Augenblick  Geduld !  — 
(er  schreibt)  ^Dato,  den  22.  August*)  a.  c.  allhier  zum 

^Könige  von  Spanien  angelangt*) 

Leszing,  Minna  von  Banihelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  193. 

*)  „[Ursprünglich  hatte  Lessing  geschrieben:]  September**, 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  193,  Anmerkung  *. 

„September"  oder  ..August"  V  Was  war  die  ursprüngliche  Ab- 
sicht, und  war  „September"  nicht  etwa  nur  ein  Schreibfehler 
Leszino's,  den  er  nachher  selbst  verbesserte?  Hierüber  no.  690. 
**)  Die  Idee,  seiner,  Locandiera  1, 19,  entsprechenden  Fremden- 
buchsepisode ein  Datum  einzufügen,  hat  Leszixo  der  Locandiera, 
I,  11,  entstohlen!  Das  GoLDOXische  Datum  giebt  allerdings 
nicht  wie  das  LESZiXGsche,  den  Tag  an,  an  dem  das  Stück 
spielt,  sondern  Tag  und  Jahr  eines  Briefes,  den  der  Cavaliere 
cÜ  Ripafratta  auf  der  Bühne  erhält.  Aus  dem  Datum  dieses 
Briefes  lasst  sich  jedoch  der  Tag,  an  dem  die  Locandiera  spielt, 
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680.  La  Locandiera. 

Atto  primo,  Scena  XI. 

n  Cavaliere  di  BipaAratta.  Portami  la  cioccolata. 
(il  Servüare  parte,)    (ü  Cavaliere  apre  la  lettera,) 

Siena,  primo  Gennqjo  1753*)    (Chi  scrive?)    Orazio 

Taccagni. 

Carlo  GoLDONi,  La  Locandiera,  Atto  primo,  Scena  XL 

1. 1  c,  tomo  I,  p.  276. 


♦)  Der  TöfFel  Saal,  1.  c,  Bd.  VII,  p.  128,  hat  hier:  —  „Siena, 
den  24.  Februar,  1770« !  — 
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leicht  berechnen.  Da  Siena  unweit  Firenze,  dem  Orte  der 
Locandiera,  liegt,  so  wird  der  Brief  einen  Tag  gebraucht 
haben,  um  herüberzukommen,  und  das  GrOLDONische  Stück 
spielt  also  am  2.  Januar  1753!  — 

681.       Hüuia  Yoi  Bunkeln,  oder  das  SoldatenglleL 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Der  Wirth „Dato,    den    22.  August   a.  c. 

„allhier  zum  Könige  von  Spanien  angelangt"*) 

Leszixg,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  193. 

*)  Woher  hat  Leszino  den  Namen  „zum  Könige  von  Spanien"*) 
für  das  Wirthshaus  genommen,  in  dem  die  Minna  spielt? 
Darüber  hat  man  sich  viel  den  Kopf  zerbrochen ;  ja  Michablis, 
1.  c,  p.  25,  ist  sogar  auf  den  Gedanken  gekommen,  dass  „Lessing 
„diesen  Namen  in  Erinnerung  an  die  Venta  im  Don  Qu^ote 
„gewählt  hat".  Dies  ist  gewiss  nicht  der  Fall;  ebensowenig  wie 
nach  meiner  Ansicht  die  Vorgänge,  von  Tellheim-Minna,  Wemer- 
Franciska,  in  diesem  Wirthshause  und  die  Vorgänge,  Don  Fer- 
nando -  Luscinda ,  Cardenio  -  Dorotea,  in  der  CEBVANTESschen 
Venta  auch  nur  die  entfernteste  Ähnlichkeit  mit  einander  haben. 

Der  Name  .,zum  Könige  von  Spanien"  für  das  Wirthshaus, 
in  dem  von  Teilheim  bisher  wohnte  und  Minna  absteigt,  ist 
fraglos  englischen  Theaterstücken  entnonunen.  In  681a  findet 
sich  bereits  ein  Wirthshaus,  das  in  einer  spanischen  Stadt,  Valencia, 
liegt  und  „the  King  of  France"  heisst.  WesheJb  sollte  der  über- 
müthige  Dieb  hiemach  nicht  ein  in  einer  deutschen  Stadt  liegendes 
Wirthshaus  „zum  Könige  von  Spanien"  genannt  haben?! 

Aber  ich  glaube  sogar  ein  englisches  Stück,  und  wiederum 
ein  FABQUHABsches,  gefunden  zu  haben,  in  dem  der  Name 
„king  of  Spain"  wirklich  einem  Wirthshause  beigelegt  vrird. 
Ich  bitte,  um  zu  sehen,  ob  ich  Recht  habe,  das  nebenstehende 
681ß  sorgfaltig  durchzulesen.  Was  bedeutet  in  demselben  der 
Ausdruck  „king  of  Spain"  ?  Erstens  will  der  englisch  rade- 
brechende Caplan  der  zur  Zeit  des  Stückes  in  England  gefangen 
gehaltenen  französischen  Officiere**)  Foigard  sagen,   er  sei,   da 

♦)  Am  22.  AugruBt  1763,   dem  Tag  der  Minna,  war  Karl  III.  Köni^  von 

Spanien. 

♦♦)  Diese  waren  vermuthlich  in  der  Schlacht  bei  Ramillics,  23.  Mai  1706, 

gefangen. 
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681.  681a]  Tlie  false  Priend.  *) 

Act  I,  Scene  I.  —  Don  John's  Lodgings,  Enter  Don  Pedro. 
Don  Pedro  Osorio.     Then,  honest  Lopez,  witli  your 
master's  leave,  go  to  the  new  inn,  the  King  of  France, 

on  horseback,  and  see  if  my  servant's  retumed; 

Sir  John  Vanbbugh,  The  false  Friönd,  Act  I,  Scene  I.  —  Don 
John's  Lodgings,  £nter  Don  Pedro.   1.  c,  p.  398,  col.  2. 

68iß]  TkeBeaax-Stratagen.'''') 

Act  III,  Scene  11.  —  A  Room  m  Boniface's  Inn,  Enter  Foigard. 

Aimwell Were  you  bom  in  France,  doctor? 

Foigard.  I  was  educated  in  France,  but  I  was 
bomed  at  Brüssels ;  I  am  a  subject  of  the  hing  of 
Spain,  joy. 

Gibbet.     What  king  of  Spain,  sir?  speak ! 

Foigard.  Upon  my  shoul,  joy,  I  cannot  teil  you 
as  yet. 

Aimwell.     Nay,   captain,   that   was   too  hard  lipon 

the  doctor,  he's  a  stranger. 

George  Fabquhab,  The  Beaux-Stratagem,  Act  III,  Scene  II.  — 
A  Room  in  Boniface's  Inn,  Enter  Foigard.  1. 1  c,  p.  651,  col.  2 


*)  Scene,  —  Valencia. 
**)  Scene,  —  Lichfield. 
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er  in  Brüssel,  der  Hauptstadt  der  damaligen  spanischen  Nieder- 
lande, geboren,  ein  Unterthan  des  Königs  von'  Spanien.  Da 
zieht  ihn  der  Galgenstrick  Gibbet  auf  und  fragt  ihn :  „What  lang 
of  Spain,  sir?  speak!"  Was  will  er  damit  sagen?  Will  er  den 
Priester  wirklich  fragen,  welchen  von  beiden  Prinzen,  die  damals, 
1707,  den  Titel,  König  von  Spanien,  fährten,  den  Erzherzog  Karl 
von  Oesterreich,  Urenkel  König  Philipps  III.  von  Spanien,  oder 
den  Prinzen  Philippe  d'Aiy  ou,  Ururenkel  desselben,  er  seinen  König 
nenne  ?  Diese  Frage  hätte  Foigard  sicher  beantworten  können ! 
Wegen  dieser  Frage  hätte  Aimwell  gewiss  nicht  zum  Gibbet 
gesagt :  „Nay,  captain,  that  was  too  hard  upon  the  doctor,  he's 
a  stranger*^ ;  denn  die  Beantwortung  dieser  Frage  wäre  niemand 
leichter  gewesen  als  gerade  diesem  spanischen  Niederländer. 
Nein,  das  Wort  „king  of  Spain"  muss  in  der  Gibbetschen  Frage 
einen  Doppelsinn  enthalten:  einmal  bedeutet  es  selbstredend 
einen  wirklichen  König  von  Spanien  und  das  zweite  mal  nach 
meiner  Ansicht  ein  Wirthshaus,  das  den  Namen  „König  von 
Spanien"  trägt.  Ich  vermuthe,  dass  es  in  jener  Zeit  in  Eng- 
land mehrere  Wirthshäuser  mit  dem  Namen  „King  of  Spain" 
gab,  und  dass  Gibbet,  den  Foigard  durchziehend,  denselben 
fragt,  welchem  dieser  „Könige  von  Spanien"  er  unterthan  sei?  — 

682.       Hinna  Ton  Barnhelm,  oder  das  SoldateDgIBck. 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Der  Wirth Nun    Dero    Namen,    gnädiges 

Fräulein  ? 

Das  Fräulein.    Das  Fräulein  von  Bamhelm. 

Der  Wirth.  (schreibt)  „von  Bamhelm"  —  Kommend? 
woher,  gnädiges  Fräulein? 

Das  Fräulein.    Von  meinen  Gütern  aus  Sachsen. 

Der  Wirth.  (schreibt)  „Gütern  aus  Sachsen **  —  Aus 
Sachsen!  Ey,  ey,  aus  Sachsen,  gnädiges  Fräulein?  aus 
Sachsen? 

Franoiska.  Nun?  warum  nicht?  Es  ist  doch  wohl 
hier  zu  Lande  keine  Sünde,  aus  Sachsen  zu  seyn? 

Der  Wirth.  Eine  Sünde?  behüte!  das  wäre  ja  eine 
ganz  neue  Sünde!  —  Aus  Sachsen  also?  Ey,  ey!  aus 
Sachsen!    das  liebe  Sachsen!    —   Aber  wo  mir  recht 
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682.  Der  Aerntekranz. 

Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Herr  von  Lindford.  Freylich !  Wer  hätte  aber  anfangs 

gedacht,  dasz  mich  meine  Geschähe  so  lange  in  der 

Stadt  aufhalten  würden?  und  ihre*)  Gegenwart  ist  auf 

meinen  thüringischen  Güthem  eben  so  unentbehrlich.**) 

Christian  Felix  Weiszb,  Der  Aemtekranz,  Dritter  Aufzuge 
Dritter  Auftritt.    1.  IV  c,  Bd  IH,  p.  222. 

*)  i.  e.  Amalias,  Gemahlinn  des  Herrn  von  Lindford. 
**)  Der  Aemtekranz  ist  allerdings  3  Jahre  später  erschienen 
als  die  Minna;  vergleiche  jedoch  meine  Auslassungen  über  das 
Myoxenion  Wbiszb's  auf  p.  587.  — 


P.  Albbubt.    PhilolOff.  Unten.  I,  2,  S  n.  4.  95 
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ist,  gnädiges  Fräulein,  Saclisen  ist  nicht  klein,  und 
hat  mehrere,  —  wie  soU  ich  es  nennen?  —  Districkte, 
Provinzen.  —  Unsere  Policey  ist  sehr  exackt,  gnädiges 
Fräulein-  — 

Das  Fräulein.  Ich  verstehe:  von  meinen  Gütern 
aus  Thüringen*)  also. 

Der  Wirth.     Aus   Thüringen !    Ja,    das    ist  besser, 

gnädiges  Fräulein,  das  ist  genauer.  —  (schreibt  und 
liest)  „Das  Fräulein  von  Bamhelm,  kommend  von 
„ihren  Gütern  aus  Thüringen,    nebst  einer  Kammer- 

„frau  und  zwey  Bedienten"  — 

Leszing,  Minoa  von  Bamhelm,  oder  das  SoldateDglück,  Zweyter 
Aofzog,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  193. 

*)  Thüringen  bedeutet  hier  nicht  etwa  das,  was  die  Reise- 
handbücher heut  zu  Tage  darunter  verstehen!  Auch  £rich 
Schmidt,  1.  c,  Bd.  I,  p.  458,  ist  offenbar  der  Meinung,  dass  es  sich 
lun  das  Reisehandbuch-Thüringen  handelt;  denn  er  sagt  am 
angefahrten  Orte:  „Kein  Wort  fällt  gegen  die  Sachsen.  Sehr 
„feia  verlegt  Lessing  die  Güter  des  Fräuleins  nach  Thüringen, 
^und  viel  feiner  noch  belehrt  er  uns  ganz  nebenbei  aus  dem 
„Munde  Justs,  dasz  der  Major  Teilheim  kein  Urpreusze,  sondern 
„ein  Kurländer  ist."  Kein  Bein!  Unter  Thüringen  versteht  hier 
Leszino  selbstredend  den  Kreis  Thüringen  des  damaligen 
Churfurstenthums  Sachsen!  Nur  unter  solchen  Umständen  kann 
Minna  zunächst  sagen:  ^Von  meinen  Gütern  aus  Sachsen^. 
Lägen  die  Güter,  wie  Erich  ScHMmr  meiot,  nicht  in  Sachsen, 
sondern  wären  sie  „sehr  fein"  von  Leszing  aus  dem  damaligen 
Ohurfürstenthum  Sachsen  hinaus  in  das,  was  man  heut  zu  Tage 
Thüringen  nennt,  „verlegt",  so  hätte  Minna  ja  nicht  sagen 
können  „von  meinen  Gütern  aus  Sachsen".  Mit  einem  Worte: 
Minnas  Güter  liegen  in  dem  Kreise  lliüringen  des  Churfursten- 
thums Sachsen.  Ihre  erste  Bezeichnung:  „von  meinen  Gütern 
aus  Sachsen"  war  eine  generelle,  ihre  zweite  Aussage:  „von 
meinen  Gütern  aus  Thüringen^  eine  auf  dahingehende  Auf- 
forderung des  Wirth  es:  ^gnädiges  Fräulein,  Sachsen  ist  nicht 
„klein,  und  hat  mehrere,  —  wie  soll  ich  es  nennen  ?  —  Districkte, 
„Provinzen"  exacktere  Aussage  Minnas!*)  — 

*)  Der  ThfiMnger  Kreis  mit  Ausnahme  von  Amt  Tautenbnrg  des  ehe- 
maligren  Churfttrstenthnms    Sachsen   ist   durch    den   Wiener   Tractat   rom 
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18.  Mai  1815  ein  Tlieil  der  lientiffen  Prenszlschen  Provinz  Sachsen  geworden. 
Minnas  GUter  läfir^n  also  —  es  sei  denn  sie  hätten  im  Amte  Tantenbnrgr  ge- 
legen —  heute  in  Prenssen !  — 

683.  liima  ¥0H  Barnhelffl,  oder  das  Soldatenglkek. 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Franoiska.    Nun,  Herr  Wirth,  so  setzen  Sie  anstatt 
Kammerfrau,  Kammerjungfer.  — 

Denn  ich  bin  wirklich  noch  Jungfer,*) 

Lbszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  ü,  p.  193  (2). 

*)  Erich  Schmidt  fragt,  1.  c,  Bd.  I,  p.  476 :  „Welche  Pemille 
„dürfte  mit  ihr^,  i.  e.  Franciska,  r,sagen  »Ich  bin  wirklich  noch 
„Jungfer«?^  Meine  Antwort  lautet:  —  Keine  Pemille,  aber 
eine  PMy!  —  Siehe  683  rechts.  — 

Wir  sehen,  hier  dringt  Cafe,  ou  r£cossaise,  II,  6,  Monrose- 
Polly,  in  die  Frenidenbuchsepisode  von  Minna,  II,  2!  — 

684.  liima  TOB  BarnhelH,  «der  das  SoldateigMcL 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Franoiska Denn   ich   bin  wirklich  noch 

Jungfer,  imd  heisze  Franciska;  mit  dem  G^eschlechts- 
namen,  Willig;  Franciska  Willig.*) 

Lkszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufeug,  Zweyter  Auftritt    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  193.  **) 

^)  Man  beachte  hier  zunächst  die  vollkommene  Parallele:  — 
684  links:  —    Willig;  Franciska  Willig. 
684  rechts:  —  Wilful:       Jack       Wilful. 
^'^'^  Also  auch  der  Geschlechtsname  Franciskas  ist  aus  einem 
FARQUHARschen  Stück!     Die  muthwillige  Silvia   desselben  hat 
sich  ab  Mann  verkleidet   und  nennt  sich  Jack  Wilful.    Da  nun 
Lsszixo    als    schlechter   Held    im   Englischen    glaubte,   Wilful 
heisse   voll  (Vekk^)  Willens,   während   es  gerade    umgekehrt 
voll  (ktirten)  Willens  bedeutet,  so  hat  er  «Wilfuh  mit  «Willigt 
übei^etzt    und    dieses   Beiwort    der    Franciska   zum   r^enden 
lieschlechtsnamen  gegeben  I  — 


Lbszikg's  Plagiate.  1607 


683.  L«  Caft,  on  r£e«88U86, 

CraiMii  pir  I.  Hmt,  tn4iito  ei  Fru^  pir  JMa«  €irr6. 

Acte  II,  Scene  VI. 

Freeport.    Ah,  ah!  est-ce  qu^elle*)  est  fille? 
Polly.     Oui,  Monsieur,   et  moi  aussi. 

FraD^ois-Marie  Abouet  de  Yoltaibe,  l^e  Cafe,  ou  P^cossaise, 

Com^die  par  M.  Hume,  traduite  en  FraDQais  pai*  J6r6me  Carre, 

Acte  n,  SceDe  VI.   1.  HI  c,  tome  YIII,  p.  111. 

*)  i.  e.  Lindane. 


684.  Th6  RecrnitiHg  Offieer.'') 

Act  III,  Scene  II.  —  A  Walk  by  the  Sevem,  Enter  Silvia**)  in 

male  apparel. 

Silvia.     Save  ye,  save  ye,  gentlemen ! 
Captaln  Brazen.    My  dear,  Tm  yours. 
Captain  Plume.    Do  you  know  the  gentleman? 
Captain  firasen.     No,   bui  I  will  presently.  —  (To 
Silyia.)  Your  name,  my  dear? 

Silvia.     Wilful;  Jack  Wilful,  at  your  Service. 

George  Farquhab,  The  Recruiting  Officer,  Act  HI,  Scene  II.  — 
A  Walk  by  the  Sevem,  Enter  Silvia  in  male  apparel.   1. 1  c, 
p.  625,  col.  2. 

*)  Scene,  —  Shrewsbnry. 
**)  Daughter  to  Justice  Balance,  in  love  with  Captain  Plume. 
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685.       liHHa  von  Barnhelm,  oder  das  Soldateiglkek. 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Franoiska Ich   bin    auch    aus   Thüringen. 

Mein  Vater  war  Müller  auf  einem    von   den   GFütem 

des  gnädigen  Fräuleins.    Es  heiszt  klein  BÄmmsdorf.*) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt    L.  u.  M.,  ßd.  11,  p.  198. 


*)  Man  sieht  die  Ähnlichkeiten  zwischen  685  links  und 
685a — ß.  Franciskas  Vater,  685  links,  war:  auf  einem  von  den 
Gütern  des  gnädigen  Fräuleins,  Lisettens  Vater,  685a:  Procureur 
Fiscal  du  lieu!  Der  Vater  PoUys,  685p,  war  ein  ausgezeichneter 
Bäcker,  und  im  Anschluss  an  diesen  Bäcker  hat  Lbszino,  die 
Metamorphose  des  Getreides  um  eine  Phase  zurückgehend, 
Franciskas  Vater,  685  links,  zum  Müller  gemacht! 

Franciska  ist,  wie  wir  wissen,  zu  gleicher  Zeit  Kammerzofe 
und  Vertraute  des  gnädigen  Fräuleins,  wie  Lisette,  685a,  faute 
de  fille  de  chambre,  en  guise  de  compagnie  bei  ihrer  jungen 
Dame  ist !  — 


686.       linna  yoh  BarnhelB,  oder  das  Soldatonglket 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Franoiska Ich    kam   sehr  jung   auf  den 

Hof,  und  ward  mit  dem  gnädigen  Fräulein  erzogen. 

Ich    habe    aUes   gelernt,    was    das    gnädige   Fräulein 
gelernt  hat. 

Leszixg,  Minna  von  Banihelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  193  und  194. 
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t)85.  658si]  Le  rnJDji  VÜIOB. 

Scene  Premiere. 

Iiisette.'^l En  un   mot   comrae   en   cent,  je 

suis  la  fille  d'un  liomme  qui  etott  en  son  vivant 
Procprenr  Fiscal  du  lieu,**)  &  qui  mourut  l'an  pasai;  ce 
<)ui  a  fait  quo  notre  jeiine  Danie,***)  faute  de  fille  de 
chambre,  m'a  pris  depuis  trois  mois  cheux  eile,  en 
gnifie  de  compagoie. 

Pierre  Cablet  de  Chambläis  de  Mamtaux,  Lb  Prejuge  vaincu, 
Sceiie  Premiere.   1.  c.  tonie  11,  p.  361. 

685^]  te  CaK,  oQ  i'lcoHsaist, 
Ctaedk  yu  1.  Hne,  tnjiitt  en  Fraatiis  pir  Jerine  Cirri- 
Acte  in,  Scene  VII. 
FoUy.f)    Man  pfere  Atait  un  exoellent  boulanger,  ä 
oe  que  j'ai  oul  dire. 

FVanii'uis-Marie  Aroitet  de  Voltaibb,  Le  Cafe,  ou  rEcoBsaise, 
Comedie  pw  M.  Hume,  trnduite  en  FrainBia  pav  Jerorae  t'iirre, 
Acte  m,  Scene  VU.  I.  III  c,  touie  VIU,  p.  128. 
•l  ä  rfipine. 

1b  village    anprea   du   cliäUau   du   Marquis,    pere 
.'Angeliqae,  majtreese  de  LJaette. 
"}  i.  e.  Angolique. 
fl  4  Lord  MoDroGe. 

Bary-Fair. 

[,  Scene.  Lord  Bellamy's  Lodging,  Enter  Bellamy  and  Pa^e, 
lK>rd  Bellamjr.  I  use  thee*)  not,  as  other  Noblemen 
tbeir  Pages,  who  let  Gentleraen's  Sons  ride  at  the 
Tails  of  their  Coaches,  crowded  with  raacally  Footmen : 
'tia  a  French  Mode.  They  tiaed  formerly  to  give  'em 
the  same  Kdin-'ation  with  their  Sona,  whi^ih  made  their 
Forttmea ; 
_Thoroo8  StLADwELL.  Bury-Kair,  Act  I,  ScBoe,  Loi-d  BeÜAmy's 
Lodging.  Knter  Bellsmy  and  Page.  1.  c,  vol.  IV,  p.  133. 
■.  Charles  =  Philadelphia  in  man's  clotliea. 
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687.       lima  ¥00  Bankehi,  «der  iu  StldatenglkeL 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Franoiflka Wir  sind  von  einem  Alter;  künftige 

Liohtmesz*)  ein  und  zwanzig  Jahr.**) 

LssziNO,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  ü,  p.  194. 


*)  Minna  von  Bamhelm  und  Franciska  Willig  sind  also  am 
Sonnabend,  dem  2.  Februar  1743,  geboren!  — 

**)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Franciska   und  PoUy  geben 
ihrer  Herrin  und  ihr  Alter  an!  — 


688.       linna  Ton  Banhehi,  «der  das  SoldateigMcL 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Franoiaka So  hören  Sie  nur,  Herr  Wirth; 

—  aber  dasz  es  ja  unter  uns  und  der  Policey  bleibt!  — 

Das  FräiQein.     Was  wird  ihm   die  Närrinn  sagen? 

Franoiaka.    Wir  kommen,  dem  Könige  einen  Officier 
wegzukapem  — 

Der  Wirth.    Wie?  was?  Mein  Kind!  mein  Kind!  — 

Franciska.     Oder  uns  von  dem  Officiere  kapern  zu 

lassen.     Beides  ist  eins. 

Das  Fräulein.    Franciska,  bist  du  toll?  — 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  194. 


linna  von  Barnhehn,  oder  das  Soldatenglttck. 

Zweyter  Aufzug,  Zwej-ter  Auftritt. 

Der  Wirth.      Wer     denn?     wen     denn,     gnädiges 
Fräulein? 
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687.  le  Caft,  «n  l'fieMsaise, 

CtaMe  far  ■•  !■■«>  tn4iito  ei  Fru^s  pur  J6r5ae  Ciit6. 

Acte  ni,  Sceoe  VII. 

PoUy.*)    Oh  pour  son**)  äge,  on  peut  le  dire;  car 
eile  est  bien  au-dessus  de  son  äge ;  eile  a  dix-huit  ans. 

et  moi  je  n'en  ai  qne  vingt-deux: 

FraD^ois-Marie  Abouet  de  Yoltaibe,   Le  Cafe,   ou  l'^cossaise, 

Comedie  par  M.  Hmne,  traduite  en  Fran^ais  par  J^rome  Carre, 

Acte  m,  Scene  Vü.  1.  ffl  c,  tome  VIU,  p.  129  (2). 


*)  4  Lord  Monrose. 
**)  L  e.  Lindane. 


688.  688a]  Tlllgrat 

Acte  lU,  Scene  II. 

Iiisette. 
Le  patron  de  c^ans*)  veut  donner  pour  epoux 
Damis  k  ma  maitresse.**) 

Ndrine. 
Ah!  Que  m'apprenez-vous ? 

Lisette. 
Or  nous  n'en  voulons  point;   nous  en  aimons  un  autre, 

Et  nous  voulons  Tavoir:  pour  r6clamer  le  votre, 

Vous  venez  k  propos.     Reprenez  votre  bien, 
Car  tres-assurement  nous  n'y  pretendons  rien. 

Ndrine. 
Et  Damis  consent-il  ä  ce  beau  mariage? 

Lisette. 
C'est  ce  qui  nous  desole. 

Philippe  NiiBicATJLT  Destouches,   Seigneur  de   Fobtoiseau, 
Llngrat,  Acte  HI,  Scene  11.   1. 1  c,  tome  I,  p.  166. 


*)  i.  e.  Geronte. 
**)  L  e.  Isabelle. 
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Franoiska.    Hören  Sie  denn  nicht?  unsem  Major.*) 

Leszikg,  Minna  von  Bambelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  197. 


*)  Die  witzige  Identification  des  Kammerdieners  und  der 
Zofe  mit  Herr  und  Herrin  durch  eiaen  pluralis  identificans  ist 
französisches  Theatergut,  688a — e,  das  die  Raubbrüder  Lbszing, 
688  links,  und  Wbisze,  688^ — t},  mit  Kusshand  gestohlen  haben ! 

Sehr  komisch  wirkt  dieser  pluralis  indentificans  dort,  wo  es 
sich  um  höchstpersönliche  Rechte  der  Herrschaft  handelt!  — 


Leszing's  Plagiate.  1613 

688ß]  L6  Di88ipatear,  on  ThoiHeste  Fripome. 

Acte  II,  SceDB  II. 
Pinette.  *)      '^ 
Votre  terre  est,  dit-on,  un  si  charmant  s6jour! 
C'est  im  chäteau  saperbe,  un  parc  d'une  ätendue 
Snrprenante,  des  eaux,  &  la  plus  belle  vüe! 
Bref,  c'est  une  merveiUe,  outre  les  revenus 
Qui  vont,  bon  an,  mal  an,  ä  dix  bons  mille  6cus. 
Oui,  oui,  si  vous  voulez  que  nous  allions  y  vivre, 

Nous  vous  epouserons,  &  nous  aUons  vous  suivre. 

idem,  Le  Dissipateur,  ou  Fhonneste  Friponne,  Acte  II,  Scene  11. 

1. 1  c,  tome  V,  p.  168. 

688r]  Le  Prijngi  vainen. 

Scene  II. 

Dorante H  est  vrai  que  j'ai  acquis  quelque 

consid^ration  dans  le  monde :  on  m'a  meme  d&jk  offert 
de  trfes-grands  partis. 

Iiepine.     Vraiment,    tout  Paris  doit  nous  epouser. 

Pierre  Cablet  de  Chamblain  de  Marivaux,  Le  Prejuge  vaincu, 

Scene  II.    1.  c,  tome  II,  p.  364. 

6885J  Le  Dinonement  impriTO. 

Scene  VIIL 

M.  Argante.     Qu'appellez-vous,  ma  fille?  quelle  part 
a-t'elle  ä  cela? 

Crispin.     Ventrebleu!    queUe    part,    Monsieur?    sa 
part  est  meiUeure  que  la  votre ;  car  nous  venons  pour 
Tepouser ! 
idem,  Le  Denouement  imprevu,  Scene  VIII.  1.  c,  tome  III,  p.  88. 

688£]  Les  fansses  Confidences. 

Acte  III,  Scene  Premiere. 
Dorante.    S9ais-tu  bien  ce  qui  arrivera?  Qu'elle**) 

*)  Femme-de-Chambre  de  Julie,   ä  Cleon,  Amant  de  Julie, 
Dissipateur. 

**)  i.  e.  Araminte. 
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689.       lima  ¥00  Barnhelm,  oder  das  Soldateiglttck. 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Franoiska So  hören  Sie  nur,  Herr  Wirth; 

—  aber  dasz  es  ja  unter  uns  und  der  Policey  bleibt !  — 
Das  Fräulein.  Was  wird  ihm  die  Närrinn  sagen? 
Franoiska.  Wir  kommen,  dem  Könige  einen  Officier 

wegzukapem*)  — 

Lbszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  194. 

*)  Minna  und  Franciska  wollen  dem  Könige  von  Tellheim, 
Lindane  der  Ladi  Alton  den  Lord  Murrai  wegkapem!  — 
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prendra  son  parti,   &  qu'elle   me  renvoyera  tout  d'un 
ooup. 

DuboiB.  Je  l'en  defie,  il  est  trop  tard;  Theare  du 
courage  est  passee,  il  faut  qu'elle  nous  äpouse. 

idem,  Los  faasses  Gonfidences,  Acte  III,  Scene  Premiere. 

1.  c,  tome  IV,  p.  157. 

688Q  Die  uenrartateZasaiiffleiikanft  oder  der  latoralieHsuffller. 

Achter  Auftritt. 
Sohafbtädt.     Mein  Vater  will  mich  verheurathen ! 
Hannohen.      Das    kann    er    bleiben    lassen.      Wir 

wollen   Sie  ja  heorathen:   haben   Sie  ihm   das   nicht 

gesagt? 

Christian  Felix  Weisze,   Die  unerwartete  Zusammenkunft  oder 

der  Naturaliensammler,   Achter  Auftritt.    1. 11  c,  Bd.  I,   p.  155. 

688if]]  Die  HansliUteriiui. 

Erster  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
Johann.   0 !  also  wissen  Sie,^)  dasz  Sie  unser  Onkel 
sind:  das  erfreut  mich: 

idem,  Die  Haushälterinn,  Erster  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
1.  II  c,  Bd.  I,  p,  351. 

*)  i.  e.  Herr  Geronte. 

689.  Le  Caft,  on  l'ficossaise, 

€oae4ie  par  I.  Hue,  tndait«  en  Prin^iii  pur  IMmt  Cirre. 

Acte  II,  Scene  HI. 

Frelon.  Oui,  j'ai  suppose  qu'eUe*)  est  mal  intentionnee 
contre  le  gouvemement. 

Ladi  Alton.  Ce  n'est  point  supposer,  rien  n'est  pose 
plus  vrai :  eile  est  trfes-mal  intentionnee,  puisqu^elle  veut 
m^enlever  mon  amant.**) 

Fran^ois-Marie  Aboüet  de  Voltaibe,  Le  Cafe,  ou  r£cossaise, 

Comedie  par  M.  Hume,   traduite  en  Fran^ais  par  Jerome  Carre, 

Acte  II,  Scene  III.    1.  III  c,  tome  V1,II,  p.  101. 

*)  i.  e.  la  petite  creature  =  Lindane. 
**)  L  e.  Lord  Murrai. 
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690.       liima  yoh  Bankela,  oder  das  SoIdateigUek. 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Das  Fräulein. Ich  dächte,    Sie   lieszen   die 

ganze  Schreiberey  bis  auf  die  Ankunft  meines  Oheims. 
Ich  habe  Ihnen  schon  gestern*)  gesagt,  warum  er  nicht 


*)  690  rechts :  —  „hier". 

Minnas  und  Dorantes  Oheim  haben  beide  gestern,  resp.  hier^ 
Calessenbruch  erlitten.  Gestern  war  in  der  Minna,  wenn  wir  nach 
dem  Protokoll  des  Wirthes  in  Minna,  ü,  2,  L.  u.  M.,  Bd.  II, 
p.  193,  den  22.  August  1768  als  den  wirklichen  Tag,  an  dem  die 
Minna  spielt,  annehmen:  Sonntag,  der  21.  August  1763;  /mt  war 
im  Double  Veuvage :  Dimanche.  Das  Galessenunglück  hat  also  in 
beiden  Stücken  an  einem  Sonntag  stattgefunden!  — 

Es  ist  nun  bekannt,  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  193,  Anmerkung  ', 
dass  Leszino  ursprünglich  in  Minna,  II,  2,  siehe  no.  680,  nicht 
„Dato,  den  22.  August  a.  c",  sondern  „Dato,  den  22.  September  a.  c. 
„allhier  zum  Könige  von  Spanien  angelangt"  geschrieben  hat, 
eine  Thatsache,  die  aUen  Speculationen  über  das  Datum,  an 
welchem  die  Minna  spielt,  auf  das  Harscheste  entgegentritt!  — 

Das  soeben  gefundene  Factum  aber,  dass  der  Onkel  Dorantes, 
690  rechts,  an  einem  Sonntag  seinen  Wagen  bricht,  und  dass, 
wenn  die  Lesart  „August"  im  obigen  Datum  die  richtige  ist,  der 
Oheim  Minnas,  690  links,  ebenfalls  an  einem  Sonntage  seinen 
Wagen  bricht,  ist  wie  ich  glaube,  geeignet,  endgültig  über 
das  von  Leszino  ursprünglich  beabsichtigte  Datum,  an  dem  die 
Minna  spielen  sollte,  zu  entscheiden! 

Notorisch  ist,  dass  Leszino  den  Calessenbruch  von  Minnas 
Oheim,  690  links,  nach  dem  Calessenbruch  von  Dorantes  Oheim 
690  rechts,  angefertigt  hat.  Hierüber  kann  schon  gar  kein 
Zweifel  mehr  bestehen,  da,  wie  wir  im  Verlaufe  des  Confrontations- 
abschnittes  sehen  werden,  Minna,  V,  12,  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  259, 
subtilissime :  Double  Veuvage,  II,  2,  1.  c,  tome  H',  p.  54,  ent- 
spricht! An  einem  Sonntag  musste  also  auch  Minnas  Oheim 
wenn  Leszino  brav  gestohlen  hat  —  und  er  hat  brav  gestohlen !  — 
seinen  Wagen  brechen!  Nim  ist  der  21.  September  1763  ein 
Mittwoch,  der  21.  August  1763,  wie  bereits  gesehen,  ein  Sonntag: 
also  ist  das  erste  Scriptum :  y.Septemher'^  in  „Dato,  den  22.  Sep- 
tember a.  c."  lediglich  ein  Hastfehler  Leszing's  gewesen,  den 
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690.  U  doHkle  TenTige. 

Acte  1,  Scene  VIL 
La  Comtesse.    Qoand   arrivera  mon  Intendant,   oü 
Tavez-Yous  laissS? 

Iie  SuiBse.     Je  passimes  hier  par  trente  lieuäs  d^ici, 

&  tou  contre-li  son  petit  caleche  romput,  va-t^en  donc 

devant,  me  dit-il;  car  j'ai  envie  d'§tre  malade  ici  tant 

qni  sera  Dimanche,    pour   qu'on  refasse  mon  caleche 
Lnndi,  &  je  m'en  vas  Mardi*)  tout  bellement. 

La  Comtesse.     A   ce    compte-lä   11   n'arrivera   que 
demain.*) 

Charles  RimfeBS  du  Fbi&kt,  Le  double  Yeuvage,  Acte  I,  Scene  YII, 
L  c,  tome  II*,  p.  34. 

*)  Dorantes   Oheim   kommt    aber    trotzdem    nicht  morgen, 
Dinstag,  sondern  wie  Minnas  Oheim  bereits  heute,  Montag,  an!  — 
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mit  mir  zugleich  angekommen.    Er  venmglückte,  zwey 

Meilen  von  hier*),  mit  seinem  Wagen**);    und  wollte 

dorcliaus  nicht,  dasz  mich  dieser  Zufall  eine  Nacht  mehr 
kosten   sollte;     Ich  muszte  also  voran.***)     Wenn  er 

vier  und  zwanzig  Stunden    nach  mir  eintriÖl,  so  ist 

es  das  Längste. 

Leszino,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  ü,  p.  196. 

er  selbst  wieder,  und  noch   zur   rechten  Zeit,   zu  „August^  in 
„Dato,  den  22.  August  a.  c."  verbessert  hat! 

Das  vorstehend  Auseinandergesetzte  giebt  uns  jedenfalls 
einen  besseren  Grund  anzunehmen,  dass  LssziNa  wirklich 
lu-sprünglich  den  22.  August  1763  für  den  Tag  der  Minna 
beabsichtigt  hat,  als  MighaSlis',  1.  c,  p.  17,  Behauptung,  Lkszino 
habe  darum  den  Monat  August  gewählt,  weil  Don  Quizote 
de  la  Mancha,  m,  27,  1. 1  c,  parte  I,  p.  271,  an  einem  Tage  nach 
einem  Tage  „de  los  del  mes  de  Agosto"'  mit  Dorotea,  Cardenio, 
dem  Cura  und  Barbero  seines  Heimathsortes  in  die  Yenta 
gelangt.  — 

*)  690  rechts:  —  „trente  lieuSs  d'ici". 

**)  690  rechts:  —  „son  petit  caleche  romput". 
***)  690  rechts:  —  „va-t'en  donc  devant". 

691.       linna  von  Barnheln,  oder  das  Soldateigikek. 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Der  Wirth.    Desto  besser !    Freylich,  freylich  kann 
man  von  einem  jungen  Mädchen  (die  Franciska  mit  einer 

bedeutenden   Miene    ansehend)   nicht  verlangen,   dasz    es 
eine  ernsthafte  Sache,  mit  ernsthaften  Leuten,  ernsthaft 

traktire  — **) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  195. 

*)  691  rechts:  —  „tractant". 
**)  Ein  Antiplagiat!  — 
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691. 

Sunt  pueri,  pueri,  pueri  puerilia  tractant.*) 


*)  In  dieser  vierfachen  Wiederholung  der  drei  Sylben  pu-e-ri 
soll  offenbar  eine  l^achahmung  kindlicher  Sprache  liegen.  Auch 
der  heilige  Paulus,  dem  unzweifelhaft  dieser  Spruch  nachgebildet 
ist,  hat  in  seiner  Tipög  Kopiv^foog  inioToXij  Tipwxi^,  ty',  ta',  1.  c, 
p.  358,  col.  1,  mehrere  solche  Wiederholungen  gebraucht !  Es 
heisst  nämlich  bei  ihm:  „Sts  yjiitqv  vt^io^,  Ag  vf/Titog  SXdXouv, 
^6}^  rfjjzio^  i^ppösoDSj  (5)g  vr^Ttto^  äXoytl^öiiyjv*".  Die  vulgata  hat  diese 
Absicht  des  heiligen  Paulus  erfasst  und  schreibt  demgemäss, 
epistola  Pauli  ad  Corinthios,  I,  xin,  11,  1.  c,  p.  275,  col.  2: 
„cum  essem  parvulus,  loquebar  ut  parvulus,  sapiebam  ut  par- 
„vulus,   cogitabam  ut  parvulus."     Lutheb  hingegen  hat   diese 

P.  AuEBOHT.    Philoloff.  Unten.  I,  2,  3  n.  4.  96 
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692.       linna  toh  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglBek. 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Der  Wirth.   Die  Kammerjungfem*)  aus  Sachsen,**) 
gnädiges  Fräulein,  sind  wohl  sehr  mitleidig.***)  — 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm.  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  195.t) 


*)  Frandbska,  692  links,  und  Pemille,  692ß',  resp.  Cathrine, 
692ß",  sind  Kammerjungfem. 

**)  692a:  —  „in  Somersetshire". 

***)  Franciska,  692  links,  und  Pemille,  692p',  resp.  Cathrine, 
692ß°,  leiden  an  Mitleiden.  Franciskas  Mitleiden  ist  endemisch, 
Pemillens,  resp.  Cathrinens,  hereditär!  — 

t)  Der  Tenor  des  vorstehenden  Ausspruches  ist  nach  dem 
Sublineat  in  692a:  „Somersetshire"  ist  zu  „Sachsen^  versachst, 
„Farmers  Daughters^  und  „thus  handsome^  sind  durch  „Kanmier- 
Jungfem"  und  „sehr  mitleidig"  aus  692ßM  ersetzt!  — 
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Absicht  nicht  verstanden;  denn  er  schreibt,  Die  erste  Epistel 
S.  Pauli  an  die  Corinther,  XIII,  11,  1.  c,  Bd.  H,  p.  209,  coL  1 : 
„Da  ich  ein  Kind  war,  da  redete  ich  wie  ein  Kind,  und  war 
„klug  wie  ein  Kind,  und  hatte  kindische  Anschläge".  Er  hätte 
1.  selbstredend  das  vierte  „vt^tcio^'^  nicht  anders  übersetzen  dürfen 
als  die  ersten  drei!  2.  aber  alle  vier  „Yfjptio^^  wie  die  vulgata 
durch  ein  lallendes  dreisylbiges  Wort,  z.  B.  „Kin-de-lein"  und 
nicht  durch  das  einsylbige  klanglose  „Kind"  wiedergeben 
müssen!  — 

692.  692a]  The  Platonifk  Lady. 

Act  lY,  Scene,  Belvils  Lodgings,  Enter  Belvil,  Sir  Thomas 
Beaumont,  Lucinda,  Isabella  and  Bobin. 

Sir  Thomas  Beaumont."^)  And  in  troth  thou  art  huge 
pretty;  are  all  the  Farmers  Daugliters  in  Somersetshire 
thns  handsome? 

Susanna  Fkeeman,  Mrs.  Centijvke,  The  Platonick  Lady,  Act  IV, 

Scene,  Belvils  Lodgings,   Enter  Belvil,  Sir  Thomas  Beaumont, 

Lucinda,  Isabella  and  Robin.  1.  IV  c,  vol.  11,  p.  228. 


692ß']  Ja«eb  Ton  Tyboe  eller  den  stortalende  Seldat  eller  miles 

gloriosns. 

B.  Acts  2.  Scene. 
Pemille.**)    Thi  jeg  kand  svserge,  Jomfrue!    at  jeg 
gier   det  ikke   i  Henseende    til    nogen   Fordeel,   men 
af  puur  Medlidenhed^   som  er  en  Arve^Dyd  hos  mig, 

thi  ligeledes  var  min  Moer,  min  Bestem  og  Olde^Moer.***) 

Ludvig,  Frihebre  ap  Holbebg.  Jacob  von  Tyboe   eller  den 
stortalende  Soldat  eller  mUes  gloriosus,  3.  Acts  2.  Scene.  1. 1  c, 

Bd.  I,  p.  581. 


692^"]  Bramarbas,  oder  der  groszspreeheriselie  Oflieier. 

Der  dritte  Aufzug,  Der  andere  Auftritt. 
Cathrine.f)     Denn  ich  kann  sie  eidlich  versichern, 
dasz    ich    nicht   aus    Eigennutz,    sondern    blosz    aus 

*)  to  Isabella,  dress'd  like  a  Country-maid. 
**)  tu  Jomfrue  Lucilia,  hendes  Herskerinde. 
***)  Sehr  interessant!    avia:  Beste^Moer,   proavia:  OldesMoer. 
t)  zu  Jungfer  Leonore,  ihrer  Herrin. 

96* 
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693.       linna  toh  BsurDheln,  oder  das  SoIdatengUcL 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Der  Wirth.*) A  propos,  gnädiges  Fräulein ; 

Sie  verstehen  Sich  doch  auf  Juwelen?  — 

Das  Fräulein.    Nicht  sonderlich. 

Der  Wirth.  Was  sollten  Ihro  Gnaden  nicht?  — 
Ich  musz  Ihnen  einen  Ring  zeigen,**)  einen  kostbaren 
Bing.  Zwar  gnädiges  Fräulein  haben  da  auch  einen 
sehr  schönen  am  Finger,  und  je  mehr  ich  ihn  be- 
trachte, je  mehr  musz  ich  mich  wundem,  dasz  er  dem 
meinigen  so  ähnlich  ist.  —  0!  sehen  Sie  doch,  sehen 
Sie  doch !  (indem  er  ihn  aus  dem  Futteral  heraus  nimmt,***) 
und  der  Fräulein  zureicht)  Welch  ein  Feuer!  der  mit- 
telste Brillant  allein,  wiegt  über  fünf  Elarat-f) 

Das  Fräulein,  (ihn  betrachtend)  Wo  bin  ich?  was 
seh  ich?tt)     Dieser  Ring  — 

Der  Wirth.  Ist  seine  fünfzehnhundert  Thaler  unter 
Brüdern  werth.fff) 

*)  Während  der  Wirth  in  der  Fremdenbuchsepisode  in  Minna, 
II,  2,  dem  Fabrizio  der  Fremdenbuchsepisode  in  Locandiera,  I,  19, 
entspricht,  wird  er  in  der  nunmehr  folgenden  Ringzeigeepisode 
in  Minna,  II,  2,  ein  Homologou  der  aMadame  La  Ressource  der 
Ringzeigeepisode  in  Joueur,  V,  6.  — 

**)  693  rechts :  ■—  .,11  faut  que  je  lui  montre". 

***)  Paraplagiarisch  nach  693  rechts:   —   „fouillant  dans  sa 
poche". 

f)  693  rechts:  —  .,Que  les  brillans  sont  gros!" 
tt)  693  rechts:  —  „Mais  que  vois-je,  grands  Dieux!" 
ttt)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  694. 
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Mitleiden    für   sie    arbeite,    als   welche   Tugend    mir 

erblich   ist.      Meine   Mutter,    meine    Groszmutter,    ja 
meine  Aeltermutter  sind  alle  sehr  mitleidig  gewesen. 

George   August   Dethabdino,    Bramarbas,    oder   Der   grosz- 
sprecherische  Officier.  Ein  Lustspiel  in  fünf  Aufzügen  aus  dem 
DäniBchen  des  Hm.  Prof.  Hollbebgs  übersetzt,    Der  dritte  Auf- 
zug, Der  andere  Auftritt.   1.  III  c,  Bd.  m,  p.  806. 

693.  Le  Jooear. 

Acte  V,  Scene  VI. 
Madame  La  Bessouroe,  fouillant  dans  sa  poche. 

H  fiiut  que  je  lui  montre 
Deux  pendans  de  brillans  que  j'ai  la  de  rencontre. 
tFen  ferai  bon  marchä.    Je  crois  que  les  voili; 
Hs  sont  des  plus  parfaits.    Non,  ce  n'est  pas  cela; 
C'est  un  Portrait  de  prix,  mais  il  n'est  pas  k  vendre. 

Nerine. 
Faites  le  voir. 

Madame  La  Bessouroe. 

Non,  non;  on  doit  me  le  reprendre. 

Nerine,  le  lui  arrachant. 

Oh!  je  suis  curieuse;  il  faut  me  montrer  tout. 

Que  les  brillans  sont  gros !  Ils  sont  fort  de  mon  goüt. 

Mais  que  vois-je,  grands  Dieux !  Quelle  surprise  extreme! 

Aurois-je  la  berlue?  He!  ma  foi,  c'est  lui-meme. 

Ah!.... 

(Elle  fait  un  grand  cri.) 

Angelique. 

Qu'as-tu  donc  Nerine?  &  te  trouves-tu  mal? 

Nerine. 
Votre  Portrait,  Madame,  en  propre  original. 

Angelique. 
Mon  Portrait!  Es-tu  folle? 

Nerine,  pleurant. 

Ah!  ma  pauvre  maitresse, 

Faut-il  vous  voir  ainsi  durement  mise  en  presse? 
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Das  Fräulein.    Franciska!  —  Sieh  doch!  — 

Der  Wirth.  Ich  habe  mich  auch  nicht  einen  Augen- 
blick bedacht,   achtzig  Pistolen  darauf  zu  leihen.*) 

Das  Fräulein.     Erkennst  du  ihn  nicht,   Franciska? 

Franoiska.  Der  nehmliche!  —  Herr  Wirth,  wo 
haben  Sie  diesen  Bing  her?  — 

Der  Wirth.  Nun,  mein  Kind?**)  Sie  hat  doch  wohl 
kein  Recht  daran? 

Franoiska.  Wir  kein  Recht  an  diesem  Ringe?  — 
Innwerts  auf  dem  Kasten  musz  der  Fräulein  verzogener 
Name  stehn.***)  —  Weisen  Sie  doch,  Fräulein. 

Das  Fräulein.  Er  ists,  er  istslf)  —  Wie  kommen 
Sie  zu  diesem  Ringe,  Herr  Wirth  ?tt) 

Der  Wirth.  Ich?  auf  die  ehrlichste  Weise  von  der 
Welt.  —  Gnädiges  Fräulein,  gnädiges  Fräulein,  Sie 
werden  mich  nicht  in  Schaden  und  Unglück  bringen 
wollen?  Was  weisz  ich,  wo  sich  der  Ring  eigentlich 
herschreibt?  Währendes  Krieges  hat  manches  seinen 
Herrn,  sehr  oft,  mit  und  ohne  Vorbewuszt  des  Herrn, 
verändert.  Und  Krieg  war  Krieg.ftf)  Es  werden  mehr 
Ringe  aus  Sachsen  über  die  Grenze  gegangen  seyn.  — 
Geben  Sie  mir  ihn  wieder,  gnädiges  Fräulein,  geben 
Sie  mir  ihn  wieder  !§) 

Franoiska.  Erst  geantwortet:  von  wem  haben  Sie 
ihn? 

Der  Wirth.  Von  einem  Manne,  dem  ich  so  was 
nicht  zutrauen  kann;  von  einem  sonst  guten  Manne  — 

*)  693  reclits:  —  ..Et  j*ai  prete  dessus  mille  ecus". 
**}  693  rechts:  —  ^Que  veut  dire  ceciV" 
***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  695. 

t)  693  rechts:  —  ^c'est  lui-möme:" 
ff)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  694. 
fft)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  696. 

§)  693  rechts:  —  „Ce  portrait  m'appartient,  &  je  pretends 
l'avoir." 
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Madame  La  Bessonroe. 
Que  veut  dire  ceci? 

Angelique,  k  Nerine. 

Tu  te  trompes.    Vois  mieux. 

Nerine. 
Begardez  donc  vous-mSme,  &  voyez  par  vos  yeux. 

Angelique. 
Tu  ne  te  trompes  point,  N6rme;  c'est  lui-mSme: 
C'est  mon  portrait,  liÄlas!    qu'en  mon  ardeur  extreme 
Je  viens  de  lui  domier  pour  prix  de  ses  amours, 
Et  qu'il  m'avoit  jur6  de  conserver  toujours. 

Madame  La  Bessource. 
Votre  portrait!  H  est  a  moi,  sans  vous  deplaire; 
Et  j'ai  prftt6  dessus  mille  ecus  ä  Valere. 

Angelique. 
Juste  Ciel! 

Nörine. 

Le  fripon! 

Dorante,  prenant  le  portrait. 

Je  veux  aussi  le  voir. 

Madame  La  Bessouroe. 
Ce  portrait  m'appartient,  &  je  pretends  Tavoir. 

Dorante,  a  Madame  La  Ressource. 
Laissez-moi  le  garder  un  moment,  je  vous  prie: 
C'est  la  seule  faveur  qu'on  m'ait  faite  en  ma  vie. 

Angelique. 
C'en  est  fait:  pour  jamais  je  le  veux  oublier. 

N6rine,  a  Angelique. 
S'il  met  votre  portrait  ainsi  chez  Tusurier, 
Etant  encore  amant;  il  vous  vendra,  Madame, 
A  beaux  deniers  comptans,  quand  vous  serez  sa  femme. 
Mais  le  voici  qui  vient. 

(ä  Madame  La  Ressource.) 

A  trois  ou  quatre  pas, 
De  grace,  eloignez-vous,  &  ne  vous  montrez  pas. 


1526  Leszing's  Plagiate. 

Das  Fräulein.  Von  dem  besten  Manne  unter  der 
Sonne,  wenn  Sie  ihn  von  seinem  Eigenthümer  haben.  — 
Geschwind  bringen  Sie  mir  den  Mann!  Er  ist  es 
selbst,  oder  wenigstens  musz  er  ihn  kennen. 

Der  Wirth.  Wer  denn?  wen  denn,  gnädiges  Fräu- 
lein? 

Franoiska.    Hören  Sie  denn  nicht?  unsem*)  Major. 

Der  Wirth.  Major?  Eecht,  er  ist  Major,  der  dieses 
Zimmer  vor  Ihnen  bewohnt  hat,  und  von  dem  ich  ihn 
habe. 

Das  Fräulein.    Major  von  Tellheim? 

Der  Wirth.     Von  Tellheim;  ja!     Kennen  Sie  ihn? 

Das  Fräulein.  Ob  ich  ihn  kenne?  Er  ist  hier? 
Tellheim  ist  hier?  Er,  er  hat  in  diesem  Zimmer  ge- 
wohnt?    Er,  er  hat  Ihnen  diesen  Bing  versetzt?**) 

LsBzmo,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  196. 

*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  688. 
**)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Der  Wirth  und  Madame  La 
Ressource  bei  Minna  und  Franciska,  resp.  Angelique  und  Nenne, 
vorsprechend,  zeigen  denselben  im  Laufe  des  Gesprächs  einen 
Brillantring,  resp.  ein  mit  Brillanten  besetztes  Porträt,  das  die 
Liebhaber  dieser  beiden  Damen,  von  Tellheim  und  Valere,  bei 
ihnen  versetzt  haben.  Beim  Wirthe  kommt  der  Ring  absichtlich, 
bei  Madame  La  Ressource,  welche  zwei  brillantene  Ohrgehänge 
zeigen  will  und  sich  beim  Hervorsuchen  vergreift,  das  Porträt 
unabsichtlich  zu  Tage.  Bei  Leszing  erkennt  Minna  den  Ring 
zuerst  und  ruft  Franciska  zur  Constatirung  des  Thatbestandes 
herbei;  bei  Reonabd  erkennt  Nerine  zuerst  das  Porträt  und 
macht  Angeliquen  darauf  aufmerksam.  Die  Erkenntniss,  dass 
der  Geliebte  den  Ring  versetzt  hat,  bewirkt  in  Minna  und 
Angelique  die  allergrösste  Beklemmung :  von  Tellheim  und  Valere 
müssen  sich  in  der  allergrössten  Verlegenheit  befinden,  wenn  sie 
sich  gezwungen  gesehen  haben,  ein  solches  Liebesangebiude  ihrer 
Geliebten  zu  versetzen.  Da  von  Tellheim  unverschuldet  in  diese 
Bedrängniss  gekommen  sein  muss,  so  ist  die  Beklemmung  Minnas 
Angst  um  ihren  Tellheim,  während  die  Beklemmung  Angeliques 
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Madame  La  Ressouroe. 
Mais  poiirquoi  .... 

Dorante. 
Du  Portrait  ne  soyez  plus  en  peine. 
ICadame  La  Beasouroe,  se  retirant  au  fond  de  la  Scene. 
Lorsque  je  le  verrai,  j'en  serai  plus  certaine. 

Jean-Fran^ois  Reoxabd,  Le  Joueur,  Acte  V,  Scene  VI. 

1.  V  c,  tome  1,  p.  217. 
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Verzweiflung  über  den  für  sie  nunmehr  hoffiiungslos  verlorenen, 
durch  seine  Schuld  ins  äusserste  Elend  gerathenen  Geliebten 
und  Spieler  Valere  ist. 

Der  Wirth  selbst  ist  zwei  Ängsten  ausgesetzt,  erstens  einer 
civil-  und  zweitens  einer  strafrechtlichen  Angst! 

Die  civilrechtliche  Angst  ist  aus  dem  Joueur,  693  rechts;  er 
theilt  sie  mit  Madame  La  Ressource:  Minna  und  Angelique 
reivindiciren  Ring  und  Porträt;  von  Tellheim  und  Valere  sind 
mittellos;  Wirth  und  Madame  La  Ressource  sind  um  das  auf 
Ring  und  Porträt  vorgeschossene  Geld!  — 

Die  strafrechtliche  Angst  ist  dem  Wirth  aus  dem  Soldier's 
Fortune,  694  rechts,  durch  die  Frage  des  Sir  Davy  Dunce  „or 
„didst  thou  steal  it,  old  boy?"  zugekommen:  von  Tellheim  ist 
vielleicht  malse  fidei  possessor;  er,  der  Wirth,  kann  in  den 
Verdacht  der  Reception  kommen!  — 

694.       linna  toh  Barnhelm,  oder  das  SoldateBglflek. 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Das  Fräulein Dieser  Ring  — 

Der  Wirth,  Ist  seine  funfzehnhundert  Thaler  unter 
Brüdern  werth.*) 

Das  Fräulein Wie  kommen  Sie  zu  diesem 

Binge,  Herr  Wirth?**) 

Der  Wirth,  Ich?  auf  die  ehrlichste  Weise  von  der 
Welt.  —  Gnädiges  Fräulein,  gnädiges  Fräulein,  Sie 
werden  mich  nicht  in  Schaden  und  Unglück  bringen 
woUen?  Was  weisz  ich,  wo  sich  der  Ring  eigentlich 
herschreibt?  Währendes  Eaieges  hat  manches  seinen 
Herrn,  sehr  oft,  mit  und  ohne  Vorbewuszt  des  Herrn, 

*)  694  rechts :  —  ^Fll  Warrant  you  this  ring  cost  fifty  pounds ;" 

**)  694  rechts:  —  ^or  didst  thou  steal  it,  old  boyV" 

Die  Frage  Minnas  ist  etwas  höflicher  als  die  des  Sir  Davy 
Dunce ;  aber  der  Wirth  kriegt  es  doch  mit  der  Angst,  wie  seine 
Antwort  nur  allzu  deutlich  kund  giebt!  — 
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694.  The  Soldier's  FortoHe. 

Act  n,  Scene  I,  Enter  Sir  Davy  Dunce. 
Sip  Davy  Dunoe.*)    Why,  Tll  Warrant  you  this  ling 

cost  fifty  pounds;   what  a  prodigal  fellow  are  you  to 

throw   away   so   much  money;    or  didst  thou  steal  it, 

cid   boy?     I  believe   thou  mayest  be  poor,  TU  lend 

thee  money  upon't,   if  thou  thinkest  fit,   at  thirty   in 
the  hundred,  because  I  love  thee,  ha,  ha,  ha. 

Thomas  Otway,  The  Soldier's  Fortune,  Act  II,  Scene  I,  Enter 

Sir  Davy  Dunce.  1.  c,  vol.  I,  p.  408. 


*)  to  Captain  Beaugard. 
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verändert.     Und  Krieg  war  Krieg.     Es  werden  mehr 

Binge  aus  Sachsen  über  die   Grenze   gegangen  seyn. 

LsBziNO,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 

Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  196  und  197. 

695.       linna  toh  Bamhelm,  oder  das  SoldateBglBek. 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Franoiska.  Wir  kein  Recht  an  diesem  Einge?  — 
Innwftrts  anf  dem  Kasten  musz  der  Fräulein  ver- 
zogener Name  stehn.*)  — 

Lebzing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Au£sug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  196. 


*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Minna  und  Lady  Lurewell  haben 
,)Major^  von  Tellheim  und  Colonel  Standard  einen  Ring  verehrt. 
An  der  Innenfläche  des  Minnaschen  Ringes  steht  ihr  verzogener 
Name,  an  der  des  Lady  Lurewellschen  das  schneidige  Motto 
«Love  and  honour"!  — 


696.       linna  Ton  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOek. 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Der  Wirth.     Und  Krieg  war  Krieg. 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  197. 


697.       linna  Ton  Bamhelm,  oder  das  SoldatenglBck. 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Franoiska.    Erst  geantwortet:  von  wem  haben  Sie 
ihn? 
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696.      Tke  coDstaDt  Cenpit:  Or,  A  Trip  to  tbe  Jnbilee. 

Act  ni,  The  Scene  changes  to  a  Diiüiig-Kooni,  ?3iiter  Cliiieher. 

Lady  LurewelL After  all  the  binding  oaths  of 

constancy,  joining  handa,  excbatiging  hearts,  —  I  gave 
hira  a  ring  with  this  motto,  "Love  and  honour;"  then 
we   parted,   but  I  never  saw  tbe   dear  deceiver  more. 

ActV,  Sceue  chaoges  to  Lady  Darliiig's  houae,  Euter  Lurewell. 
Can    you    deny    yoiir    binding    vows    wben    tbis 
appearB  a  witness  against  your  falshood.   [Sbews  a  ring,] 
Metbinks    the   motto   of  tbis  sacred   pledge 

George  FAKguHAB,  The  constant  Couple:  <.)r,  A  Trip   to  the 

Jnbilee,  Act  DI.  The  Scene  chntigeB  to  a  Diuiiig-Itoum,    Euter 

Cliucber,  nnd   Act  V,    Scene  changes   to  Lndy    Dai'ling's  house, 

Euter  I.iirewell.  1. 11  c,  p.  47  uml  73, 

696a]  TheFoneral:  Or,  «rief  4-Ia-DiBde. 

Act  IV.    Scene  I,    Entei-  Kote  Matchlock. 
Kata  Hatohlook.     Ay,    say   you   so,    Drink    about, 
Gentlemen,  not  a  Farthing  to  pay,    a  War  is  a  War, 
be  it  where  it  will ;  — 

Sir  Richard  Stkkle,  The  Funeral :  Or,  Grief  A-la-mede,  Act  IV, 
Scene  T,  Enter  Kate  Matchlock.  1. 11  c,  p.  69. 

I  A  la  giieiTe  conime  k  la  giii;rre. 


697.      Tfae  constaiit  Couple:  Or,  A  Trip  t«  the  Jnbilee. 

Act  V,  Scene  changes  to  Lady  Darling's  liouae,  Enter  Stainlard. 

Golonel  Standard.      I    imagin'd   Wildair'a    boaating 

of  your    favoiirs    to    be   the   pure  result  of  his   own 
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Der  Wirth.  Von  einem  Manne,  dem  ich  so  was 
nicht  zutrauen  kann;  von  einem  sonst  guten  Manne  — 

Das  Fräulein.  Von  dem  besten  Manne  unter  der 
Sonne,     wenn    Sie    ihn    von    seinem    Eigenthümer*) 

haben.  —  Geschwind  bringen  Sie  mir  den  Mann! 
Er  ist  es  selbst,  oder  wenigstens  musz  er  ihn  kennen. 

Der  Wirth.  Wer  denn?  wen  denn,  gnädiges 
Fräulein  ? 

Franoiska.    Hören  Sie  denn  nicht?  unsem  Major. 

Der  Wirth.  Major?  Recht,  er  ist  Major,  der  dieses 
Zimmer  vor  Ihnen  bewohnt  hat,  und  von  dem  ich 
ihn  habe. 

Das  Fräulein.    Major  von  Teilheim? 

Der  Wirth.    Von  Teilheim ;  ja !     Kennen  Sie  ihn  ? 

Das  Fräulein.  Ob  ich  ihn  kenne?  Er  ist  hier? 
Tellheim  ist  hier?  Er,  er  hat  in  diesem  Zimmer  ge- 
wohnt? Er,  er  hat  Ihnen  diesen  Ring  versetzt?  Wie 
kommt  der  Mann  in  diese  Verlegenheit?    Wo  ist  er? 

Er  ist  Ihnen  schuldig  ? Franciska,  die  Schatulle 

her!  Schliesz  auf!  (indem  sie  Franciska  auf  den  Tisch 
setzet,  und  öfnet)  Was  ist  er  Ihnen  schuldig?  Wem 
ist  er  mehr  schuldig?  Bringen  Sie  mir  alle  seine 
Schuldner.  Hier  ist  Geld.  Hier  sind  Wechsel.  Alles 
ist  sein!**) 

Der  Wirth.    Was  höre  ich? 

Das  Fräulein.     Wo  ist  er?  wo  ist  er? 

Der  Wirth.    Noch  vor  einer  Stunde  war  er  hier. 

Das  Fräulein.  Hftszlicher  Mann,  wie  konnten  Sie 
gegen  ihn  so  unfreundlich,  so  hart,  so  grausam  seyn  ? 

Der  Wirth.    Ihro  Gnaden  verzeihen  — 


*)  697  rechts:  —  ni^ßt  owner". 

**)  Ein  solches  „Kleien^  in  Geld  scheint  Leszino  ganz  besonders 
angeheimelt  zu  haben !  Siehe  auch  no.  701  und  Confrontations- 
abschnitt,  Nathan,  V,  1.  — 
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vanity.  at  last  he  urg'd  yoiir  taking  presents  of  hiua, 
as  a  convincing  proof  of  whif.h,  you  jesterday  from 
him  received  that  ring,  which  ring,  tliat  I  njiglit  be 
eure  he  gave  it,  I  lent  him  for  that  piirpose. 

IiSdy  LureweU.    Ha!  you  lent  it  him  for  that purpose! 

Coloael  Standard.  Yea,  ye8,  Madam,  I  lent  it  him 
for  that  puri>os6  —  no  denying  it  —  I  know  it  well, 
for  I  have  worn  it  long,  and  desire  you  aow,  Madam, 
to  reatore  it  to   the  just  owner. 

Lady  Iiurewell.  The  just  owner !  Think,  Sir,  think 
bat  of  what  importance  'tis  to  own  it;  if  you  have 
love  and  honoiir  in  your  soul,  'tia  then  most  justly 
yours;  if  not,  you  are  a  robber,  and  have  stolen  it  basely. 

Colonel  Standard.  Ha!  -—  yom"  worda,  Uke  meeting 
flints,  have  Struck  a  light  to  shew  me  something 
Btrange  —  But  ticll  me  instantly,  is  not  your  real 
name  Manly? 

Lady  Lnrewell.  Answer  me  first;  did  not  you 
receive  this  ring  about  twelve  yeara  ago? 

Colonel  Standard.    I  did. 

Lady  Lurewell,  And  were  not  you  about  that 
time  entertained  two  nighta  at  the  houae  of  Sir  Oliver 
Manly  in  Oxfordshire? 

Colonel  Standard.  I  was,  I  was:  [Runs  to  Iter,  and 
enibraces  her.]  The  bleat  remenbrance  fires  my  soul 
with  transport  —  I  know  the  rest  —  you  are  the 
charming  ahe,  and  I  the  happy  man. 

Lady  Lnrewell.  How  has  blind  fortune  stumbled 
on  the  right!*) 

Geori^e  Fab(jühäb,    Tlie   constaiit   Coujile:    Or,  A  Trip  to  the    . 

Jabüee,  Act  V,  Scene  chongeB  tu  Lady  Darling'a  honse,  Euter 

Standard.  1.  11  c,  p.  74. 

•)  Pla([it>-Pepl8gioraenoii :  —  Hat  iler  Wirth  den  Ring  von 
eeüiem  recbtmnsstgeti  Eigeuthfimer,  ao  hat  Minna  ihren  „Mf^or^ 
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Das  Fräulein.  Geschwind,  schaffen  Sie  mir  ihn 
zur  Stelle. 

Der  Wirth.  Sein  Bedienter  ist  vielleicht  noch  hier. 
Wollen  Ihro  Gnaden,  dasz  er  ihn  aufsuchen  soll? 

Das  Fräulein.    Ob  ich  will?    Eilen  Sie,  laufen  Sie; 

für   diesen  Dienst  allein,   wiU  ich  es   vergessen,    wie 

schlecht  Sie  mit  ihm  umgegangen  sind.  — 

Franoiska.  Fix,  Herr  Wirth,  hurtig,  fort,  fort! 
(stöszt  ihn  heraus) 

Leszino,  Minna  von  Bamhehn,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  197. 

698.  linna  ¥on  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttck. 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Der  Wirth.  Wer  denn?  wen  denn,  gnädiges  Fräulein? 
Franoiska.    Hören  Sie  denn  nicht?  unsem  Major. 

Leszino,  Minna  von  Bamhehn,  oder  das  Soldateiiglück,  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  197. 

699.  Minna  ?on  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglttcL 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Das  Fräulein.*) Eilen  Sie,  laufen  Sie ; 

Franoiska.  Fix,  Herr  Wirth,  hurtig,  fort,  fort! 
(stöszt  ihn  heraus)**) 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  198. 

*)  zum  Wirth. 
**)  Drei  plagia  minima!  — 

700.  Minna  ¥on  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglttfL 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
Das  Fräulein Ich  weisz  nicht,  wo  ich  vor 

Freuden    bin!*)     Freue    dich    doch    mit,    liebe    Fran- 


*)  Paraplagiat  von  700a:  —  „Teil  all  my  friends,   a  bride- 
groom's  joy  invites  their  presence." 
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von  Tellheim,  ist  Colonel  Standard  der  rechtmässige  Eigen- 
thümer,  so  hat  Mrs.  Manly  =  Lady  Lurewell  ihren  ehe- 
maligen Oxforder  Studenten  wiedergefunden,  der  einst  zwei 
Nächte  in  dem  Hause  ihres  Vaters,  Sir  Oliver  Manly,  in  Oxford- 
shire  zubrachte,  ihr  die  Ehe  versprach,  von  ihr  ein  Ehever- 
sprechen entgegennahm  und  diese  Gewissensehe  mit  ihr  consumirte ! 
Sowohl  697  links  wie  rechts  wird  also  der  verlorene  Geliebte 
durch  den  Bing  wiedergefunden!  — 


698. 

Siehe  No.  688,  p.  1610  und  1611. 


699.      The  eonstant  Conple :  Or,  A  Trip  to  the  Jabilee. 

Act  V,  Scene  changes  to  Lady  Darling's  house.  Enter  Sir 
Harry  Wildair  with  letters,  Servants  following. 

Sir  Harry  Wildair.  *)     Begone,   fly. 

George  Fabqühab,  The  constant  Couple:  Or,  A  Trip  to  the 
Jubilee,  Act  V,  Scene  changes  to  Lady  Darling's  house,  Enter 
Sir  Harry  Wildair  \nth  letters,  Servants  following.  1.  II  c,  p.  70. 

*)  to  bis  Servants. 


700.  700a]  The  eoBstant  Coaple:  Or,  A  Trip  to  the  Jabilee. 

Act  V,  Scene  changes  to  Lady  Darling's  house.  Enter  Sir 
Harry  Wildair  with  letters,  Servants  following. 

Sir  Harry  Wildair.  *)    Teil  all  my  friends,  a  bride- 


*)  to  bis  Servants. 

P.  Albbxoht.    Philolog.  Unters.  I,  2,  8  a.  4.  ^7 
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ciska.*)     Aber   freylich,   warum   du?     Doch   du  sollst 
dich,  du  muszt**)  dich  mit  mir***)  freuen.f) 

aber  freue  dich  nur. 

Aber  freue  dich  nur  mit  mir. 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Dritter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  IT,  p.  198  (3). 


*)  Paraplagiat  von  700a:   —   ,,Look   all   of  ye  like  bride- 
grooms  also''. 


♦♦ 


)  700p 


***)  700? 
t)  700ß 


—  «il  faut". 


r» 


—  ,,avec  eile". 

—  „que  je  souflfre".  —  Ein  Antiplagiat!  Wenn  das 
Fräulein,  700  links,  sich  freut,  so  soll,  so  muss  Franciska  sich 
mit  ihr  freuen;  wenn  Lindane,  700ß,  traurig  ist,  so  muss  PoUy 
mit  ihr  traurig  sein.!  — 


701.       liiia  ¥#n  BanikeLii,  #der  das  SoldatengltteL 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Das  Fräulein.*) Warte!  (sie  faszt  in  die  Schatulle) 

da,  liebe  Franciska;  (und  giebt  ihr  Geld)  kauffe  dir,  was 

du  gern  hättest.  Fordere  mehr,  wenn  es  nicht  zulangt.**) 

Leszing,  Minna  von  ßarnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Dritter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  198. 


*)  zu  Franciska, 

**)  Auch  Minna  giebt  ihrer  Franciska  eine  Faust  voll  Geld ; 
auch  Minna  zählt  nicht!  — 

702.       Iiiuia  van  BarnheLi,  oder  das  Soldatenglttfk. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Das  Fräulein Es  ist  so  traurig,  sich  allein 

zu  freuen. 

LssziNO,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Dritter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  198. 
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groom's  joy  invites  their  presence.  Look  all  of  ye 
like  bridegrooms  also. 

George  Fabquhab,  The  constant  Couple:  Or,  A  Trip  to  the 
Jubilee,  Act  V,  Scene  changes  to  Lady  Darling's  house,  Enter 
Sir  Harry  "Wildair  with  letters,  Servants  foUowing.  1.  II  c,  p.  70. 


700ß]  Le  €ift,  #0  rficossiise. 

C«B64ie  fir  I.  Hiae,  tntelte  ei  Fnufais  fir  J^rdae  Carre. 

Acte  Premier,  Scene  IV. 

PoUy.*)  Je  ne  puis  ^tre  gaie ;  quand  ma  mw-tresse**) 
souffire,  il  faut  que  je  souffre  avec  eile. 

Fran^oiB-Marie  Aboüet  de  Voltaibe,  Le  Cafe,  ou  l'^coBsaise, 

Comedie  par  M.  Hume,  traduite  en  Fran^nis  par  Jerome  Carre, 

Acte  premier,  Scene  IV.  1.  III  c,  tome  VIII,  p.  87. 


*)  ä  Fabrice. 
**)  L  e.  Lindane. 


701.  Turearet,  aa  le  Fiianeier. 

Acte  Premier.  Scene  VI. 

M.  Turoaret*'*^) (II    lui    donne    une    poign^e 

d'argent.)  Tiens,  je  donne  sans  compter,  moi. 

Alain-Rene  Lesage,   Turcaret.  ou  le  Fiimncier,  Acte  Premier. 

Scene  VI.  1.  c,  p.  756,  col.  2. 


*)  k  Marine,  une  des  suivantes  de  la  baronne. 


702. 

Siehe  No.  668,  p.  1474  und  1476. 
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703.  Minna  ¥on  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttck. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
Das  Fräulein.'*')    Mädchen,  ich  habe  einen  zänkischen 
Rausch,  nimm,  oder  —  (sie  zwingt  ihr  das  Geld  in  die 
Hand)  Und  wenn  du  dich  bedankest!**)  — 

Lesziko,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Auizug,  Dritter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  198. 

*)  zu  Franciska. 

**)  Minna  und  der  Major-General  Blunt  haben  beide  einen 
zänkischen  Rausch,  sie  wollen  beide  keinen  Dank;  ja,  der 
Mcgor-General  \rill  lieber  Stockprügel  haben,  als  Dank! 

Der  Ausspruch:  „No  Man  does  good,  but  to  please  himselP 
ist  von  einer  bestürzenden  Richtigkeit!  Grosser,  grosser  Shad- 
WELL,  der  solphen  Gedanken  fassen  und  äussern  konnte!  — 

704.  linna  ¥on  Bamkelm,  oder  das  SoldatenglilcL 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Das  Fräulein Warte;  gut,  dasz  ich  daran 

denke,    (sie  greift  nochmals    in    die  SohatuUe  nach  Geld) 
Das,  liebe  Franciska,  stecke  bey  Seite ;  für  den  ersten 

blessirten  armen  Soldaten,  der  uns  anspricht.*)  — 

Lbszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Dritter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  198. 

*)  Der  erste  blessirte  arme  Soldat,  der  Minna  und  Franciska, 
704  links,  noch  ansprechen  soll,  hat  den  Colone!  Standard, 
704  rechts,  bereits  angesprochen!  — 


706.       linna  ¥on  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglilek. 

Zweyt«r  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Franciska«  Wir  haben  den  Mann  wiedergefunden; 
aber  wie  haben  wir  ihn  wiedergefunden?  Nach  allem, 
was  wir  von  ihm  hören,  musz  es  ihm  übel  gehii.  Er 
musz  unglücklich  seyn.     Das  jammert  mich. 

Das  Fräulein«     Jammert  dich?  —  Lasz  dich  dafür 
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Tke  VoUnteers:  Or,  The  StoctJtbberB. 

VAct  in,  Scene  I,  Major-General  Blunfe  Houee,  Exeunt  Hackwell 

Seoloi-  and  Mif.  Hackwell. 

Haokwell  Junior,  Million s  of  Thanks ! 

Uajor-GeneFal'Blunt.    Why,    look  ye,   Itiok  ye!  the 

rellow's  mad  agaiu ;  A-dod,  I  had  a«  IJeve  be  kickt  as 

l'tbaiLkt,   by  the  Lord  Harrj':   No  Man  does  good,  but 

I  to  please  himself ;  —  Thanks !  —  pugh !     [Esennt  Ambo. 

Thomas  Shabwkü,   The   Volunteers:    Or.  The  Stock- Jobbers, 

Act  m,  Scene  I.  M^or- General  Blunt's  House,  Exeunt  Hackwell 

Senior  aud  Mra.  HackweU.  1.  c,  vol,  IV,  p.  446. 


*  704.     Tbe  censtant  Ooaple:  Or,  1  Trip  to  tbe  Jobilee. 

Act  1,  Scene.  tbe  Park,  Enter  Colonel  Standard. 
Colonel  Standard.    I  met  yesterday  a  broken  lieute- 
naut,  he  was  ashamed  to  own  that  he  wanted  a  dinner, 
but  begged  eighteen-pence  of  me  to  buy  a  new  scabbard 
for  hi3  sword.*) 

George  Fabqühab,  Tbe  constant  Couple:  Or,  A  Trip  to  tbe 
Jubilee,  Act  1,  Scene,  tbe  Park,  Euter  Colonel  Standard. 
i.  II.  c.  p.  9. 


*)  Dies  veracbämte  Betteln  unter  Vorgabe  einea  Nicbt- 
Hunger-GmndeB  hat  Minna  auch  für  ihre  Beurtbeilung  Riccauta 
in  IV.  3,  verwendet!  Siehe  die  betrelTeude  Stelle  im  Confron- 
tationBabschnitt.  — 

706.  The  Plattniek  Lady. 

Act  IV,  Scene  changes  to  Liicindas  Houne.  Kiiter  Isabella. 

Iiuoinda.  Ha!  liow  didst  thou  find  it?  Did  the  ugly 
thing*)  teil  theeV 

laabella.**)  Nay  in  troth,  she  is  not  ugly  vorsooth 
—  tho'  I  hat«  her  for  youi-  Sake.  — 

*]  L  e.  Toylet,  Woman  to  Isabella,  richly  dresa'd,  and  mask'd. 
**)  dregs'd  like  a  Coantry-mnid. 
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umarmen,*)  meine  liebste  Gespielinn!    Das  will  ich  dir 
nie  vergessen !  —  Ich  bin  nur  verliebt,  und  du  bist  gut.  — 

Leszing,  Minna  von  Bamhehn,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Fünfter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  199. 


*)  705  rechts:  —  r,[Hugs  her. 


u 


706.       Minna  ¥an  Barnhelm,  oder  das  SoIdatengIDek. 

Zweyter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

Das  Fräulein.  Mein  Freund,  ist  Er  bey  dem  Major 
von  Tellheim? 

Just.    Ja. 

Das  Fräulein.    Wo  ist  Sein  Herr? 

Just.    Nicht  hier. 

Das  Fräulein.    Aber  Er  weisz  ihn  zu  finden? 

Just.    Ja. 

Das  Fräulein.  Will  Er  ihn  nicht  geschwind  her- 
hohlen ? 

Just.    Nein. 

Das  Fräulein.  Er  erweiset  mir  damit  einen  Gefallen. — 

Just.   Ey!*) 

Leszixo,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldateuglück,  Zweyter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  199. 


*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Die  Einsylbigkeit  Justs,  706 
links,  ist  nach  der  Einsylbigkeit  Lisettens,  706%,  Pasquins,  706a, 
und  Succianespoles,  706ß  gestohlen! 

Just  und  Succianespole  haben  überhaupt  viel  mit  einander 
gemein !  Auch  Succianespole  muss,  siehe  706ß,  für  seinen  Herrn 
versetzen;  und  könnte  es  eine  bessere  Bezeichnung  für  Beide 
geben,  als  706ß:   „un  servitore  solo,  vecchio,   stordito**?!  — 
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Iluoinda«    Faithfiil,  kind,  good-natur^d  Creature.  — 

[Hugs  her. 

Susanna  Freeman,     Mrs.  Centliyre,    The    Platonick    Lady, 
Act  rV,  Scene  changes  to  Lucinda's  House,  Enter  Isabella.  1.  IV  c, 

vol.  n,  p.  236. 


706.  706a]  Le  jenne  Honune  i  r£prea¥e. 

Acte  n,  Scene  VII. 

G^ronte  &  Lisette.  Bäpons  precisäment,  &  sur-tout 
en  peu  de  mots.  Que  dit  ta  maitresse  de  cette 
d^claration  ? 

Lisette.   Bien. 

Geronte.  Est-ce  qu'elle  ne  t'a  pas  coiifie  ses  sentimens  V 

Lisette.    Non. 

O^onte  Est-ce  la  premiere  declaration  qu'il  lui  a 
faite? 

Lisette.    Oui. 

G^ronte.    Dis-tu  bien  vrai? 

Lisette.    Oh! 

Gtöronte.  Bien,  non,  oui.  Oh!  Ne  sais-tu  repondre 
que  par  monosyllabes  ? 

Lisette.  Voilä  comme  je  repons  quand  je  crains 
d'ennuyer. 

Pasquin  riant  sous  son  chapeau.  Ma  Lisette  vaut 
son  pesant  d'or. 

Gdronte  k  Pasquiu.    Que  dis-tu? 

Pasquin.    Bien. 

Gdronte.    Je  croi  que  tu  plaisantes? 

Pasquin.    Non. 

Gdronte.    Te  souviens-tu  de  ce  que  je  t'ai  promis? 

Pasquin.    Oui. 

G^onte.    Ne  t'avise  pas  de  rire  mal-ä-propos. 

Pasquin.    Oh ! 
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G^onte    loi   donnant   un   soufflet    qu^il  esquive.     Ah! 
Tu  es  le  singe  de  Lisette? 

Philippe  I^^BiCAULT  Destoüghes,  Seigneub  de  Fobtoiseau, 
Le  jeune  Homme  k  TJ^preuve,  Acte  II,  Scene  VII,  1. 1  c, 

tome  IX,  p.  50. 


706ß]  61i  Innamorati. 

Atto  primo,  Sceua  VII. 
Fabrizio,'*')  poi  Succianespoie.*'*') 

Fabrizio.  Sono  in  impegno  di  faxmi  onore.  Voglio, 
che  tutti  possano  dir  bene  di  me ;  se  vado  anch'io  per 
il  mondo,  mi  verranno  incontro  coUe  carrozze,  coi  tiri 
a  sei,  coUe  trombette.  Mi  dispiace,  che  non  ci  ho 
altri,  che  un  servitore  solo,  vecchio,  stordito.  Ma  farö 
io.    I  buoni  piatti  li  farö  io.    Ehi?  Succianespole  ? 

Suooianespole.    Signore. 

Fabrizio.    Come  stiamo  in  cucina. 

Suooianespole.    Bene . 

Fabrizio.    E  acceso  il  fuoco? 

Succianespole.    Gnor  no.***) 

Fabrizio.    Perche  non  e  acceso  il  fuoco? 

Suooianespole.    Perche  non  c'  e  legna. 

Fabrizio.  Non  mi  star  a  fare  Io  scimunito,  che  oggi 
ho  da  dar  pranzo  a  un'  eccellenza. 

Suooianespole.    Ci  ho  gusto. 

Fabrizio.  Succianespole,  che  cosa  daremo  da  pranzo 
a  sua  eccellenza  ?   (ridente  con  confidetiza.) 

Suooianespole.  Tutto  quelle  che  comanda  vostra 
eccellenza. 

Fabrizio.  Qualche  volta  mi  faresti  arrabbiare  con 
questa  tua  flemma  maledetta. 

*)  vecchio  cittadino. 
**)  vecchio  servitore  di  Fabrizio. 

***)  Giiore  in  vece  di  signore  si  dice  in  varj  luoghi  fra  Io  stato 
romano  ed  ü  regno  di  Napoli.    Anmerkung  Goldoni-s. 
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Suooianespole.    lo  son  lesto. 

Fabrisio.    Lo  sai  fare  il  pasticcio  di   maccheroni  ? 
Suooianespole.    Gnor  si. 
Fabrizio.    Un  fiicando  alla  francese? 
Suooianespole.    Gnor  si. 
Fabrizio.    Una  zuppa  coli'  erbucce? 
Suooianespole.    Gnor  si. 
Fabrizio.    CoUe  polpettine? 
Suooianespole.    Gnor  si. 
Fabrizio.    E  coi  fegatelli  arrostiti? 
Suooianespole.    Gnor  si. 
Fabrizio.    Hai  denari  per  ispendere? 
Suooianespole.    Gnor  no. 
Fabrizio.    Ti  ho  pur  dato  un  zecchino. 
Suooianespole.    Quanti  giorni  sono? 
Fabrizio.    L'hai  spesoV 
Suooianespole.    Gnor  si. 

Fabrizio.    E  il  tuo  salario  che  ti  ho  dato  Thai  speso  ? 
Suooianespole.    Gnor  si. 
Fabrizio.    E  non  hai  piü  un  quattrino  ? 
Suooianespole.    Gnor  no. 

Fabrizio.    Maledetto   sia   il  gnor  si   e  il  gnor  no. 
Non  si  sente  altro  da  te,  che  gnor  si  e  gnor  no? 

Suooianespole.    Insegnatemi  che  cosa  ho  da  dire. 
Fabrizio.    Bisogna  pensare  a  trovar  denari. 
Suooianespole.    Gnor  si. 
Fabrizio.    Quante  posate  ci  sono? 
Suooianespole.    Sei,  mi  pare. 

Fabrizio.    Si,  erano   dodici.     Sei  le  ho  impegnate, 
restano  sei.  Siamo  in  quattro,  impegniamone  due. 
Suooianespole.    Gnor  si. 
Fabrizio.    Va'  al  monte,  e  spicciati. 
Suooianespole.    Gnor  si. 
Fabrizio.    E  non  mi  fare  aspett.are  due  ore. 
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707.       Minna  ¥#n  Barnhelm,  oder  das  SeldatengIDek. 

Zweyter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

Das  Fräulein.    Weisz  Sein  Herr  meinen  Namen? 
Just.    Nein;  aber  er  kann  die  allzu  höflichen  Damen 

eben  so  wenig  leiden,  als  die  allzu  groben  Wirthe. 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Au&og,  Sechster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  200. 
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Suooianespole.    Gnor  no. 

Fabrizio.    Andremo  a  spendere  quando  tomi. 

Suooianespole.    Gnor  si. 

Fabrizio.    C'fe  vino? 

Suooianespole.    Gnor  no. 

Fabrizio.    C'&  pane? 

Suooianespole.    Gnor  no. 

Fabrizio.    Che  tu  sia  maledetto!    Gnor   si,   che  tu 
sia  bastonato  .  .  . 

Suooianespole.    Gnor  no.  (parte  con  una  riverenjsa,  e 
poi  toma.) 

Fabrizio.  lo  non  so  come  vada.  In  casa  mia  non 
vi  h  mal  11  bisogno,  e  ora  mal  ho  dato  fine  a  tutto. 
Ma  non  importa.  lo  ho  da  avere  delle  fortunaccie. 
I  gran  soggettoni  ch'io  tratto,  i  principi,  i  cavalieri 
ch'io  servo,  mi  faranno  cavalcar  coUe  staffe  d'  oro. 
Semino  per  raccogliere;  e  il  grano  della  mia  testa  mi 
ha  da  rendere  il  cento  per  uno.  Che  s'impegni,  e  che 
si  spenda;  e  poiV  in  carrozza,  in  carrozza. 

Suooianespole.  In  carretta.  (spuntando  dälla  scena^  e 
suhito  parte.) 

Fabrizio.  H  diavolo  che  ti  porti.  (gli  corre  dietro, 
€  parte.) 

Carlo  GoLDONi,  Gli  Innamorati,  Atto  primo,  Scena  YIl. 

1. 1  c,  tomo  IX,  p.  196. 

707. 

Siehe  No.  638,  p.  1434  und  1435. 
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708.  Minna  ?on  Barnhelm,  oder  das  Soldatdnglttek. 

Zweyter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 
Franoiska.     So   warte   Er    doch.    —    Das    gnädige 
Fräulein  ist  des  Herrn  Majors  —  Schwester.  — 

Das  Fräulein.    Ja,  ja,  seine  Schwester. 

Just.    Das  weisz  ich  besser,  dasz  der  Major  keine 

Schwestern*)  hat.**) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  200. 

*)  Dies  ist,  da  von  Kleist  zwei  Schwestern  hatte,  die  richtige, 
handschriftliche  Lesart  von  1767,  die  spätere,  druckfehlerige,  ist 
„Schwester". 

**)  Ein  Antiplagiat!  von  Tellheim  hat  keine  Schwester,  von 
Kleist  zweil  Auf  den  Gedanken,  Minna  sich  zur  Schwester 
von  Tellheims  lügen  zu  lassen,  ist  also  Leszing  nur  dadurch 
gekonunen,  dass  von  Kleist  wirklich  zwei  Schwestern  hatte !  — 

709.  Minna  ?an  Barnkelm,  oder  das  Saldatenglilek. 

Zweyter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

Just Er  hat  mich  in  sechs  Monaten  zwey- 

mal  an  seine  Familie  nach  Curland  geschickt.  — *) 

Lbszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  200. 

*)  Plagio-Peplagiomenon:  —  von  Tellheims  und  von  Kleists 

Familien  wohnen  ausserhalb  Deutschlands!  — 
P 

710.  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglDek. 

Zweyter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

Franoiska.  So  warte  Er  doch.  —  Das  gnädige 
Fräulein  ist  des  Herrn  Majors  — *)  Schwester.**)  — 

Das  Fräulein.    Ja,  ja,  seine  Schwester. 

Just.  Das  weisz  ich  besser,  dasz  der  Major  keine 
Schwestern  hat.  Er  hat  mich  in  sechs  Monaten  zweymal 

*j  7105:  —  ,,Mr.  Vizard's  —^.  Der  Gedankenstrich  ist  also 
aus  7109  gestohlen! 

**)  710a— 9:  —  „cousin'',  705s:  —  .,s(Bur". 
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708. 

Von  hier  aus  besuchte  Kleist  seine  beiden  Schwestern 

Wilhelm  Köbtb,  Ewald  Christian  von  Kleist's  sämmtliche  Werke, 
Ewald  Christian  von  Kleist's  Leben  aus  seinen  Briefen  an  Gleim. 

1.  c,  Bd.  1,  p.  9. 


709. 

Von  hier  aus  besuchte  Kleist  seine  beiden  Schwestern 

in  Polnisch-Preussen,  durch  welche  er  eine  Frau  von 

der  Golz  und  deren  Tochter  kennen  lernte. 

Wilhelm    Eöbte.    Ewald    Christian    von    Kleist' s    sämmtliche 
Werke,  Ewald  Christian  von  Kleist's  Leben  aus  seinen  Briefen 

an  (ileim.    1.  c,  Bd.  1,  p.  9. 


710.  7ioaJ  The  Soldier's  Fortoie. 

Act  V,  Scene  I,  P^nter  Constable  and  Watch. 

Constable.  He*j  threatened  me  t'other  day  for 
carrying  a  little  dirty  draggle-tailed  whore  to  Bridewell, 
and  Said  she  was  his  cousin,  sir. 

Thomas  Otway,  The  Soldier's  Fortune,  Act  V,  Scene  I,    Enter 
Constable  and  Watch.    1.  c,  vol.  I,  p.  470. 

*)  i.  e.  Sir  Jolly  Jumble. 
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an  seine  Familie  nach  Curland  geschickt.  —  Zwar  es 
giebt  mancherley  Schwestern  — 

Lebzino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  200. 


¥«D  Barnlidiii,  «der  das  Soldatenglllek. 

Dritter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Just Ein  Briefchen  von  meinem  Herrn  an 

das  gnädige  Fräulein,  das  seine  Schwester  seyn  will.  — 

LssziNO,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  206. 


liiua  ¥0D  Barnhelffl,  oder  das  Soldateogluek. 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Just.*) Da  bring  ich  ein  Brief chen   von 

meinem     Herrn     an    Ihre    Herrschaft,     das    gnädige 

Fräulein — **)  Schwester. — Warsnichtso?  Schwester.***) 

Lebzino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  ü,  p.  206. 


*)  zu  Franziska. 

**)  Siehe  p.  1548,  no.  710  links,  Anmerkung  *. 

***)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Der  uralte  Kniff  Awrams,  1.  B. 
Moscheh,  XII,  11—20,  und  Awrahams,  ibidem,  XX,  1—16,  sexuale 
liebe  als  cognate  auszugeben!*)  —  Bei  dieser  Lüge  sind  die 
Engländer  vorsichtiger  als  die  Continentalen ;  sie  wagen  es  nicht, 
sich  dem  Verdachte  des  Incestes  auszusetzen,  während  die 
Continentalen  diese  Gefahr  laufen.  So  lügen  die  Engländer 
die  Geliebte  in  den  vierten,  die  Continentalen  in  den  zweiten 
Grad  der  Seitenverwandtschaft  römischer  Computation!  — 

Justs  Höhnerei:  „Zwar  es  giebt  mancheriey  Schwestern  — " 
und:  „das  gnädige  Fräulein  —  Schwester.  —  Wars  nicht  so? 
„Schwester"  sind  den  Höhnereien  Sir  Harry  Wüdairs,  710a — ö, 
und  Isabellens,  710s,  nachgebildet. 


*)  Die  Lüge  Awrams,  resp.  Awrahams,  war  übrigens  noch  eine  ganz 
Torschmitzte ;  denn  er  nnd  Sart^,  resp.  Sarah,  1.  B.  Mosoheh,  XX,  12,  waren 
beides :  consang^nei  nnd  Eheleute !  — 
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7iop]  Tbe  eoDstaot  Coaplc  Or,  A  Trip  to  ibt  Jubilee. 

Act  II,  Scene,  Lady  Diirlinff'B  Houae,  Enter  Lady  Darling. 

Iiady  Darling.    Htiw  does  my  cousiii,  Sir? 

Sir  Harry  WUdair.     Ay,    her    couain,    too!    that's 

right  procureas  again.  [Aside. 

George  FAßyüH.ui,  The  constant   Couple:  Or,    A  Trip   to    the 

Jubilee.  Act  11,  Scetie,  Ladj  Darliiig'a  House,  Enter  Lady  Darling. 

1.  II  c,  p.  92. 


7ioy]  Tbe  »ostaat  fuople:  Or,  1  Trip  to  tht  Jabilw. 

Act  11,   Sc«ne,    Lady    DarUng'a   Houae,   Euter  Clincher  junior 
and  Diuky. 
Clinoher  junior.    My    business!    Why,    my    coasin 
I  Hves  here. 

&p  Harry  Wildair.    I  kiiow  yoor  cousin  does  live 
I  here,  and  Vizard's  cousin,  and  every  bod^s  couain  — 

in,  ibidem,  Act  II,  Scene,  Lndy  Darling'B  Houae,  Euter  Clincher 
.junior  and  Dicky.    1. 11  c,  p,  24. 


7io5|  Tbe  censtaat  foaple:  ftr,  \  Trip  to  the  Jubilee. 

Act  V,  Scene,  Lady  Darling'»  Hnuse.    Euter  Lady  Darling, 
Lady  Darling.    How,  Sir!  come  to  afiront  us!   D'ye 
I  ^ow  who  we  are,  Sir? 

8lr  Harry  Wildair.    Know  who  you  aret  Why,  your 
daughter  there,  ia  Mr.  Vizard'a  —  cousin,   I   suppoBe. 
I  idem,  ibidem,  Act  V,  Scene  Lady  Darliiig'e  House,  Euter  Lady 
Darling.  1.  ll  c,  p.  66. 

710e]  Les  Fiiles  erraates. 

Scene  de  la  Poularde. 
laabelle. 
Et  qu'ai-je  donc  fait,  pour  faire  tant  de  bruit? 
V  Ce  beau  monsieor-la  est  bien  plaisant,  d'amener 
I  dea  fiiles  dans  notre  hötellerie  pour  le  servir,  & 
f  empörter  tous  nos  profits. 

,    PhlJolog.  Untera.  t,  1.  Sa.*..  98 
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711.  liiua  ¥«D  Banihelm,  «der  das  SoldatengliieL 

Zweyter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Das  Fräulein. Vielleicht,     dasz    ihm    der 

Himmel  alles  nahm,  nm  ihm  in  mir  alles  wieder  zu 

geben ! 

LssziNO,  Minna  von  ßamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Siebenter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  201. 

712.  liDua  ¥«D  Banüielffl,  oder  das  Soldateogliiek. 

Zweyter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
Franoiska.     Er  kann  den  Augenblick  hier  seyn*)  — 
Sie  sind  noch  in  Ihrem  Negligee,  gnärdiges  Fräulein.**) 
Wie,  wenn  Sie  Sich  geschwind  ankleideten? 

Das  Fräulein.     Geh!  ich  bitte  dich.***) 
Leszino,  Minna  von  ßamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Siebenter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  201. 

*)  712  rechts:  —  „mon  gendre  arrive**. 
**)  712  rechts:  —  „&  vous  ne  devez  pas  le  recevoir  dans 
un  ajustement  aussi  neglige". 

***)  712  rechts:  —  „Ah,  laissez-moi  faire".  Die  ganzen  hier 
gesprochenen  Worte  sind  also  nichts  als  eine  directe  Trans- 
Bcription  der  genannten  Worte  in  712  rechts!  — 

713.  linna  ¥«a  Barnhdm,  oder  das  Soldatengliiek. 

Zweyter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Das  Fräulein Er  wird  mich   von  nun  an 

öfterer  so,  als  geputzt  sehen. 
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Arlequin. 

Comment  donc,  est-ce  qu'il  y  a  un  peu  de  graveleure 

k  son  fait? 

Isabelle. 

II  dit  que  c'est  sa  soeur.    H6  oui,  voila  encore  une 

belle  parentÄ.    II  ne  passe  point  de  monsieur  dans  une 
hötellerie  dont  je  ne  puisse  bien  etre  de  mgme  la  sceur, 
si  je  votdois  m'en  donner  la  peine. 
Jean-Fran^ois  Regnasd,  Les  Filles  errantes,  Scene  de  la  Poularde. 

1.  ni  c,  tome  in,  p.  20. 


711. 


Siehe  No.  366,  p.  930  und  931. 


712.  Le  Denouement  impriva. 

Scene  YII. 

Mp.  Argante.    Mon  gendre  arrive,  &  vous  ne  devez 

pas  le  recevoir  dans  un  ajustement  aussi  n6glig6. 

Mlle.  Argante.    Ah,  laissez-moi  faire ; 

Pierre  Cablet  de  Chamblaix  de  Mabivaux,  Le  Denouement 
imprevu,  Scene  VII.    1.  c,  tome  III,  p.  82. 


713.  713a^] 

Jaeob  f OD  Tyboe  eller  den  stortalende  Soldat  eller  miles  gloriosas. 

3.  Acts  2.  Scene. 
IiuoUia.    Min    sode    Pemille!    siunes    du,    jeg    er 

98* 
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Franoiska.    0,   Sie  kennen  Sich,   mein  Fräulein.*; 

Das  Fräulein,  (nach  einem  kurzen  Nachdenken)  Wahr- 
haftig, Mädchen,  du  hast  es  wiederum  getroflfen.**) 

Franoiska.  Wenn  wir  schön  sind,  sind  wir  ungeputzt 
am  schönsten.***) 

Leszing,  Minna  von  Bamhehn,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Siebenter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  201. 

*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  714. 
**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  715. 
***)  713a':  —  „I  er  aldrig  smukkere,  end  naar  I  ikke  er 
sn0red;"  718a":  „Sie  sind  niemals  schöner,  als  wenn  Sie  nicht 
geschnürt  sind^.  Vergleiche  überdies  die  hierher  gehörenden, 
kunstverständigen  Auseinandersetzungen  über  die  Vorzüge  des 
Negliges  vor  dem  Paradeanzuge  in  713ß  und  y. 

Plagio-Peplagiomenon:  —  Das  Einfachste  ist  das  Raffinirteste ! 
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I 


iere,   naar  jeg   er  siisret,    end  naar  jeg  gaaer  i 
min  Adrieime? 

Pemille.  Min  ÄUerkiereste !  I  er  aldrig  smukkere, 
end  naar  I  ikke  er  snered;  jeg  ligner  en  snared 
Jomfrue  ved  en  smuk  Have,  men  en  usnored  ved  en 
angenem  Skov  eller  Land.  Der  er  en  konstig,  men 
Her  er  en  naturlig  Skionhed. 

Luitvig.   Fbihekke  af   Holberü,    Jacob  von  Tyboe  eller  den 

Stortdeiide     Soldat     eller    iiiiles    gloriosus,     S.   Acta    2.    Srene. 

1.  I  c,  Bd.  I.  p.  578. 

7 13a"]  Bramarbas,  oder  Der  grosispreeberisehe  Officier. 

Der  dritte  Auflag,  Der  andere  Auftritt. 

Iioonore.  Ach  meine  liebe  Cathrine!  was  dünkt 
dich,  bin  ich  schöner,  wenn  ich  geschnürt  bin,  oder 
wenn  ich  eine  Andrienne  anhabe? 

Cathrine.  Sie  sind  niemals  schöner,  als  wenn  Sie 
nicht  geschnürt  sind.  Ein  geschnürtes  Frauenzimmer 
ist  wie  ein  schöner  Garten ;  ein  nngeschnürtea  aber  ist 
wie  ein  angenehmer  Wald,  oder  wie  ein  Gehölze.  Dort 
ißt  die  Schönheit  gekünstelt;  aber  hier  ist  sie  natürlich, 
George  August  Detharjiisg,  Bramarbas,  oder  Der  grosa- 
Sprech erische  OfBcier.  ein  Lustspiel  in  fünf  Aufzügen,  aus  dem 
DftniEchei)  des  Hm.  Prof.  Hollberös  übersetzt,  Der  dritte  Aufzug, 
Der  andere  Auftritt.    1.  IH  c,  Bd.  iU,  p.  302. 

7i3ß]  L'lsle  des  EscIiTes. 

Scene  IU. 

Clöantbis.      üne    autrefois    je    voos    dirai    comme 

qaoi   Madame  s'abstient  souvent  de  mettre  de  beaux 

habits,    ponr  en    mettre    an   n^glige    qni   loi   marque 

teadrement  la  taille.     C'est  encore  une  finesse  que  cet 

habit-lä;    on   diroit   qu'une   femme   qni  le   met   ne   se 

.  soncie  pas   de  paroitre:  mais   ä  d'autres;  s'y  ramasse 

doQS    un   cor.set   appetissant,    on  y   montre   sa   bonne 

L^if  on  naturelle ;   on  y   dit   aux   gens :    Eegardez   mes 
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714.       linna  ¥od  Barnlieliii,  «der  das  Soldatenglllek. 

Zweyter  Au£zug,  Siebenter  Auftritt. 

Das  Fräulein. Er  wird  micli  von  nun  an 

öfterer  so,  als  geputzt  sehen. 

Franoiska.    0,    Sie  kennen  Sich,   mein  Fräulein.*) 

Lkszing,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Siebenter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  201. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Minna  und  Angelica  kennen 
sich!  Die  eine  weiss,  dass  ihr  ein  Neglige,  die  andere,  dass 
ihr  ein  erzürnter  Blick  gut  steht!  — 

716.       liDna  ¥«11  Barnhelm,  oder  das  Soldatengliiek. 

Zweyter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
Franoiska«    0,  Sie  kennen  Sich,  mein  Fräulein. 
Das  Fräulein,  (nach  einem  kurzen  Nachdenken)  Wahr- 
haftig,*) Mädchen,**)  du  hast  es  wiederum  getroffen.***) 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Siebenter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  201. 

*)  716  recht«:  —  „lipon  my  Life,*". 
**)  716  rechts:  —  „Girl.« 
»»*)  716  rechts:  —  „thou  hast  hit  it". 
Ein   Orthotatoplagiat !     Und   noch   dazu   rechts   und   links: 
Herrin  und  Zofe!  — 
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gr&ces,  elles  sont  ä  moi  celles-lä ;  &  d'un  autre  cöte  on 
veut  leur  dire  aussi:  Voyez  comme  je  m'habille;  quelle 
simpHcite !  U  n'y  a  point  de  coquetterie  dans  mon  fait. 
Pierre  Carlet  de  Chambi.ain  dk  Mabivaux,  L'Isle  des  Esciavea, 
Scene  III,  1.  c.  tome  I,  p.  420. 

7I3y|  l«  D^noaemeot  imprevo. 

Scene  VU. 

Ulle.  Argante le  negligi  va  au  ccBur  .  .  Si 

f  j'etois  ajustee,  ob  ne  veiroit  que  ma  paroi-e;  dans  mon 
neglige,  on  ne  verra  que  moi,  &  on  n'y  perdra  rien. 
idem.  Le  Denouement  imprevu,  Scene  VII.  1.  c,  tome  TU,  p,  S2- 

714.      The  censtant  Ceuple:  Ar,  A  Trip  U  the  Jubilec. 

Act  ni.  Scene.  Lady  Darliiig's  Houae,  Esit  Lady  Darling,  leadiiig 
Clincher  junior.  Dicky  following. 
Sir  Harry  Wüdair.*|    Madam,  you  only  affect  anger, 
becaiise  you  know  your  fi'owns  are  becoming. 

George  Fabiiuhab,   The  cotistiint  C'ouple:    Or,  A  Trip  to  the 

Jubilee,  Act  HI,  Scene,  Lady  BHrling's  House,  Exit  Lady  Darling, 

lending  Clincher  junior,  Dicky  following,    1 11  c,  p.  40. 

*)  to  Angelica. 


716.  The  PlaUnick  Lady. 

Act  I,  Scene  changes  to  Isahella's  Lodgings,  Enter  leabeüa  and 

Toyiet.*) 

Toylet.    I  remember   with   wliat  Fury  you  eatch'd 

[  np  the  red-hot  Poker,   and  bumt  a  Hole  through  the 

iDoor   to   look   at   hira:   Belvü,   I   think   they  call  bis 

f  Name. 

IsabeUa.     lipon  my  Life,  thou  hast  hit  it,  Girl. 

F  ßuEanoa  Fbeeman.  Mrs.  CESTLivKiä,  Tlie  Platoniik  Lady,  Act  I, 
cene  changea  to  Isaliella's  Lodgiuf^,  Enter  Isnbella  and  Toyiet. 

l.  IV  c,  vol.  n,  i>.  194. 

•)  Woman  to  Isabella. 
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716.       liiua  ¥«D  Barnlidm,  oder  das  SoldateDglllek. 

Zweyter  Aufisug,  Siebenter  Auftritt. 

Das  Fräulein.  Müssen  wir  denn  schön  seyn?*)  — 
Aber,  dasz  wir  uns  schön  glauben,  war  vielleicht 
nothwendig.  — 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Siebenter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  201. 


*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Minna,  716  links,  fragt:  ^Müssen 
„wir  denn  schön  sein?^  und  auch  Lucilia,  716',  resp.  Leonore, 
716',  müssen  sich  putzen,  um  sich  selbst  zu  gefallen. 


717.      linna  ¥«d  Barnhelm,  oder  das  Soldatengliiek. 

Zweyter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Das  Fräulein Aber,   dasz   wir  uns   schön 

glauben,  war  vielleicht  nothwendig.  — 

Lbszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Siebenter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  201. 
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tl6.  716'| 

[  Jactb  TOB  Tjiboe  eller  den  stortalend«  Soldat  eller  uiles  gluriosus. 

3.  Acta  2-  Sceiie. 
Femille.    Men,  min  kiere  Jomfrue!*)  hvad  hielper 
eens  Skianhed,   naar   man   ikke   veed  at  fore  sig  den 
til  Nytte?     Jeg   veed   ikke,   hvoi-for  Jomfnien  pynter 
sig,  aden  für  at  behage  sig  selv. 

Ludvig.    Fejherbe  ap   Holbeko,   Jacob  von  Tyboe  eller  den 

,  BiortaienAe    Soldat    eller    miles    ^iorinsus,    3.  Acts    2.  Scene. 

1. 1  c  Bd.  I,  p.  579. 


716"]  Branarbas,  oder  Der  grosispreeheriselie  Of§eler. 

Der  liritte  Aufzug,   Dei'   nndere  Auftritt, 

Cathrine.*') wenn    mann    sie***)    sich    za 

Nutze  zu  machen  weis.  Ich  kann  es  nur  nicht  be- 
greifen, warum  sief)  sich  doch  immer  nur  darum 
putzen,  um  sich  selbst  zu  gefedlen? 
Geoiffe  August  Df.thardi.vg,  Bramarbas,  oder  Der  grosBspreche- 
rische  Ofiider,  ein  LuHtspiel  in  fünf  Aufzügen,  aus  dem  Däni- 
schen des  Hm.  Prof.  Hüi-lbergs  übersetzt,  Der  dritte  Aufzug, 
Der  andere  Auftritt.  1.  III  c,  Bd.  lil,  p.  a02. 


*)  i.  e.  Lncilin. 

•*)  Die  ganzen  Worte,  716':  „Men.  min  kiere  Jomfrue!  hvad 
hielper  eens  Ski^nhed"  hat  Detbasjuso  vergessen  xa  übersetsen  I 
*•*)  i.  e.  die  Schönheit. 
1 1  i.  e.  Leonore. 

717. 

The  Lanrasbire  Witcbes  and  T«gue  0  Divelly,  tbe  Irisb  Priest. 

Act  I,  Scene  I,  Enter  Theodositi. 

Isabella But   caust   thou  think   they  are 

such  Romancy  Knights,  to  take  Ladies  with  nothing? 
I  am  scarce  so  vain,  tliough  I  am  a  "Woman. 

Theodosia.     I  would   not  live  without  Vanity,   for 
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718.       linia  ¥«D  BanihelB,  «der  das  S^ldatengMeL 

Zweyter  Aufisug,  Siebenter  Auftritt. 

Das  Fräulein. Nein,   wenn  ich  ihm,   ihm 

nur  schön  bin!  — 

Lbszing,  Minna  von  Bamhehn,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Au£zug,  Siebenter  Auftritt  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  202. 
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tbe  Earth.*)    If  eveiy  one  could  see  their  own  Faults, 
'twould  be  a,  sad  World**) 

Thomas  Shabwell.  The  Laucaaiiire  Witches  &ad  Tegue  0  Divelly, 
Ihe  Irish  Priest,  Act  I,  Scene  I,  Enter  Theodoaia.  I.  c,  Bd.  III,  p.  231. 
■)  Wiederoin  einmal  ein  StttansBatz,  dieses  so  wenig  in 
BPiner  herrorragenden  Bedeutung  gewürdigten,  dieses  ver- 
Dachlässigten  Thomas  Shadwkll!  — 

**)  Aach  dieser  Satz  des  grosse«  Meisters  giebt  dem  vorher- 
gebeuden  an  psychincher  Richtigkeit  nichts   nach ! 

718.  TIS'I 

Jufb  voB  Tfbie  eller  den  »(«rtaleide  8nldat  elier  miles  ^IoHokus. 

3.  Acts  2.  Scene, 
Luoilia.  Hör,  Pemille!  jeg  vü  aldrig  fere  uogen 
Mands-'Person  i  Fristelse  eller  giere  gode  Miner  uden 
til  den,  jeg  elsker:  og  som  jeg  ikke  kand  eller  bor 
fest«  mit  Hierte  til  nieer  end  een,  saa  kand  og  bor 
jeg  ikke  heller  giore  gode  Miner  til  meer  end  eeu 
af  dem. 

I  Tyboe  eller  den 
3.   Ada    2,   Scene. 


Ludvig,    Frihebre  ap  Uolbebg.    Jacob  < 
stortaleode    Soldnt    eller    mües    gloriosus 
1. 1  c.  Bd.  I,  p,  580, 

718"]  Branarbas,  oder  Der  grompreeheristbe  AfGHer. 

Der  dritte  Aufzug.  Der  andere  Auftritt. 
I<eonore.  Höre  nur,  Cathrine,  ich  mag  keiner  an- 
dern Maimsperson  auf  meine  Gunst  Hoffnung  machen, 
oder  mich  freundlich  gegen  sie  bezeugen,  als  nur 
gegen  die,  die*)  ich  wirklich  liebe.  Nun  aber  will  und 
kann  ich  nur  einen  lieben ;  drum  will  ich  auch  keinem 
andern  gefallen,  oder  gut  aeya. 

George  August  Oethardis«.  BramHrbns.  oder  Per  grosaapreche- 

rische  Officier,  ein  Lustspiel  in  fünf  Aufzügen,  aus  dem  Däni- 

len  des  Hrn.  I'rof.  Hollbebos  übersetzt,  Der  dritte  Aufzug, 

Der  andere  Auftritt,    I.  III  c.  Bd.  III,  p.  3(0. 


')  Ein  Schnitzer!  Es 


9  heiHsen :  -den,  dei 
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719.  liiua  ¥«D  Barnlielm,  oder  das  Soldatengliiek. 

Zweyter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
Das  Fräulein.   .....  Franciska,  wenn  alle  Mädchens 

80   sind,    wie   ich   mich   ietzt   fiihle,    so   sind   wir  — 

sonderbare  Dinger.  —  Zärtlich  und  stolz*),  tugend- 
haft und  eitel,  wollüstig  und  fromm  —  Du  wirst 
mich     nicht    verstehen.      Ich    verstehe    mich    wohl 

selbst  nicht. 

Leszing,  Minna  von  ßamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Au£zug,  Siebenter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  202. 

*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  720. 

720.  IiDna  ¥«D  Bankelm,  oder  das  Soldatengliiek. 

Zweyter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Das  Fräulein Franciska,  wenn  alle  Mädchens 

so  sind,  wie  ich  mich  ietzt  fühle,  so  sind  wir  — 
sonderbare  Dinger.  —  Zärtlich  und  stolz  *),  tugendhaft 

und  eitel,  wollüstig  und  fromm  — 

Leszikq,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Siebenter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  202. 

*)  720  rechts:  —  „Un  poco  amorosa,  un  poco  sdegnata". 

„Zärtlich  und  stolz"  ist  ein  Ortlioplagiat  von  „ün  poco 
amorosa,  un  poco  sdegnata^',  „tugendhaft  und  eitel,  wollüstig 
und  fromm"  Paraplagiate  desselben!  — 

721.  liiua  ¥«D  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOek. 

Zweyter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Franoiska Geschwind   kommen   Sie;    ich 

habe  Ihrer  Jungfer  Tochter  noch  keinen  guten  Morgen 

gesagt?) 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Achter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  202. 

*)  Der  Wirth  des  Wirthshauses  zum  Könige  von  Spanien 
hat  eine  nicht  auftretende  Tochter;  sein  Homologon,  der  Maitre 
Fabrice,  tencmt  un  cafe  avec  des  appartemens,  eine  zwar  auf- 
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I  719.  Site  Won'd,  sid  She  Wou'd  M:  Or,  The  kifld  Impsütor. 

Act  III,  The  Sceiie  contiDUes,  Enter  Flora  hnatily. 
Boaara.    "WTiat.  odd  thin^^  we  Women  are!*)  never 
know  our  own  Minda:**! 


CoUey  CiBBEB,  She  Woud,  and  She  Wou'd  Not:  Or.  The  Irind 

Impostor,   Act  III,   The  Scene  continuea,   Ent«r  Flora  haatily. 

1.  c„  vol.  I,  p.  S51, 

■l  719   links:  —  „Wenn    olle    Madthens    ao   sind so 

^sind  wir  aonderbare  Dinger.  — " 

•*)  719  Unhs:  —  „Du  wirst  mich  niclit  verstehen.    Ich  ver- 
„atehe  mich  wobi  aelbal  nicht." 


720.  La  Bottega  del  CaSi. 

Atto  secDinlo.  Scena  prima, 
Trappola.*!    Ohsesapeste!  E  venuta  aua  moglie**); 
oh  che   pianti!     Oh    che   lameuti!    barbaro,   traditore, 
crudele!     ün  poco  amorosa,  im  poco  sdegnata. 

Carlo  GoLDONi,  La  Bottegn  del  ("äffe,  Atto  aecondo,  Scenft  priraa. 
1.  I  c,  toino  1,  p.  115. 


*)  al  Ridolfo. 
**)  i,  e.  Vittorio,  moglie  di  Eugenio. 


721.  L«  Cafi  ou  t'Etossaise, 

Ctmiik  pu  H.  fline,  tradBlU  ea  Frufii»  pir  lirime  Cur«. 

Acte  Premier,  Scene  VI. 
Fftbrioe.*)    Souffrez  au  müms  que  ma  femioe  vous 
&S8e  sa  coiir; 

FrangQJs-Marie  Aboij"kt  de  Vultairb,  Le  Cafe,  ou  l'^coBsabe, 
Comedie  par  ^I.  Hiune,  traduite  en.  Frangaia  par  Järüme  Carre, 
Acte  I'remier,  Scene  VI.   1.  III  c,  toma  VUI,  p.  94. 


*)  i  Lindane. 
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tretende,  aber  nicht  redende  Frau.*)  Franciska  will  der  Tochter 
des  Wirthes  einen  guten  Morgen  wünschen,  während  die  Frau 
des  Fabrice  Lindanen  begrüssen  soll.  Die  Tochter  des  Wirthes 
in  der  Minna  ist  also  gewiss  und  unzweifelhaft  aus  der  Frau 
des  Wirthes  in  Cafe,  ou  T^cossaise  entstanden,  und  wir  brauchen 
somit  um  so  weniger,  wie  Michaelis,  1.  c,  p.  23,  es  thut,  zur 
Erklärung  der  Tochter  des  Wirthes  in  der  Minna  die  H\ja  del 
Ventero  de  la  Yenta  des  Don  Quixote  heranzuziehen!  — 

*)  Sie  tritt,  Cafö  ou  l'^cossaise,  in,  3,  1.  m  c,  tome  Vm,  p.  122,  mit 
einem  Dienstmädchen  nnd  Kellnern  auf  und  stellt  die  Möbel  sorecht  — 


722.  limia  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatengUok. 

Zweyter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
Das  Fräulein.    Nichts  suche   ich  mehr,   (mit  offenen 

Armen  auf  ihn  zugehend)    Alles,    was  ich   suchte,    habe 

ich  gefunden. 

V.  Tellheim.    (zurückweichend)     Sie     suchten     einen 

glücklichen,   einen  Ihrer  Liebe  würdigen  Mann;    und 
finden  —  einen  Elenden. 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Neunter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  203. 

723.  linna  von  Barnhelia,  oder  das  SoldatonglOok. 

Zweyter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
V.  Tellheim.  Recht,  gnädiges  Fräulein;  der  Un- 
glückliche musz  gar  nichts  lieben.  Er  verdient  sein 
Unglück,  wenn  er  diesen  Sieg  nicht  über  sich  selbst 
zu  erhalten  weisz;  wenn  er  es  sich  gefallen  lassen 
kann,  dasz  die,  welche  er  liebt,  an  seinem  Unglück 
Antheil  nehmen  dürffen.  —  Wie  schwer  ist  dieser 
Sieg!  —  Seit  dem  mir  Vernunft  imd  Nothwendigkeit 
befehlen,  Minna  von  Bamhelm  zu  vergessen :  was  für 
Mühe  habe  ich  angewandt !  Eben  wollte  ich  anfangen 
zu  hofifen,  dasz  diese  Mühe  nicht  ewig  vergebens  seyn 
würde:  —  und  Sie  erscheinen,  mein  Fräulein!  — 
Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Neunter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  203. 
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722. 

fiX'^acov  oöxöv  xords  v6|aov,   6  Kuo^flEpiQg  KaxißT]  (Jiiv  c^tcö 
xoO  Tmrou,  JTzeaxpd^  Bi'  xal  ^f  (Xif]ae  (Jiiv  oö,  5axp6(i)V  6i 

Xenophon  aus  Athenai,  institutio  Cyri,  V,  v,  6. 

1.  c,  p.  186. 


723.      The  fonstant  Gonple:  Or,  A  Trip  to  the  Jnbilee. 

Act  I,  Scene,  Lady  Lureweirs  Lodgings,  Enter  Standard. 

Colonel  Standard.  My  commission,  Madam,  was  my 
passport  to  the  fair ;  adding  a  nobleness  to  my  passion, 
it  stampt  a  value  on  my  love;  'twas  once  the  life  of 
honour,  but  now  its  winding-sheet,  and  with  it  must 
my  love  be  buried. 

Lady  Lurewell.  I'm  sorry,  Sir,  you  have  so  mean  an 
opinion  of  my  aflfection,  as  to  imagine  it  founded  upon 
your  fortune.  And  to  convince  you  of  your  mistake, 
here  I  vow  by  all  that's  sacred,  I  own  the  same  af- 
fection  now  as  before.  Let  it  suffice,  my  fortune  is 
considerable. 
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linna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglllek. 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

V.  Tellheim.  Kurz,  mein  Fräulein,  —  Sie  haben 
mich  nicht  ausreden  lassen.  —  Ich  wollte  sagen: 
wenn  man  mir  das  Meinige  so  schimpflich  vorenthält, 
wenn  meiner  Ehre  nicht  die  vollkommenste  Genug- 
thuung  geschieht;  so  kann  ich,  mein  Fräulein,  der 
Ihrige  nicht  seyn.  Denn  ich  bin  es  in  den  Augen 
der  Welt  nicht  werth,  zu  seyn.  Das  Fräulein  von 
Bamhelm  verdienet  einen  unbescholtenen  Mann.  Es 
ist  eine  nichtswürdige  Liebe,  die  kein  Bedenken  trägt, 
ihren  Gegenstand  der  Verachtimg  auszusetzen.*) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  242. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Der  Kampf  zwischen  Love  and 
Honour!  — 

724.       liina  von  BarDhelm,  oder  das  SoldatoDglOcL 

Zweyter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

Das  Fräulein Geschwind  kramen  Sie  Ihr 

Unglück  aus.  Sie  mag  versuchen,  wie  viel  sie  dessen 
aufwiegt.  —  Nun? 

V.  Tellheim.  Mein  Fräulein,  ich  bin  nicht  gewohnt 
zu  klagen. 

Das  Fräulein.    Sehr  wohl.     Ich  wüszte  auch  nicht, 

was  mir  an  einem  Soldaten,  nach  dem  Prahlen,  weniger 
gefiele,  als  das  Klagen.'^) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Neunter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  204. 


*)  Also  auch  den  vorstehend  unterstrichenen  Satz  hast  du, 
Leszing,  gestohlen!    0,  du  Dieb  aller  Diebe!  — 
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Standard.    No,  Madam,  no;  Fll  never  be  a  charge 

to  her  I  love! 

George  Fabqühab,  The  constant  Couple :  Or,  ATrip  to  the  Jubilee, 
Act  I,  Scene,  Lady  Lurewell's  Lodgings,  Enter  Standard. 

1.  U  c,  p.  17  (2). 


724.  The  Soldier's  Fortnne. 

Act  IV,  Scene  I,  The  Tavem,  Euter  Captain  Beaugard,  Captain 

Courtine  and  Drawer. 

Captain  Beaugard."^;     Pr'ytliee,    no    more    hints    of 
poverty:    'tis    scandalous;    '«death,    I    would   as   soon 

choose  to  hear  a  soldier  brag,  as  complain. 

Thomas  Otway,  The  Soldier's  Fortune,  Act  IV,   Scene  I,   The 
Tavem,  Enter  Captain  Beaucrard,  Captain  Courtine  and  Drawer. 

1.  c,  vol.  I,  p.  4^32. 

*)  to  Captain  Courtine. 


P.  Albebcot     Philolog.  Unters.  I,  2,  S  u.  4.  99 
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726.       limia  von  Barnhelm,  oder  dag  SoldatoDgllloL 

Zweyter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
Das  Fräulein.    .....  Aber  es  giebt  eine  gewisse*) 

kalte,   nachläszige  Art**),   von   seiner  Tapferkeit  und 
von  seinem  Unglücke  zu  sprechen  — 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Neunter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  204. 

*)  725  rechts:  —  „a  sort". 
**)  725  rechts:  —  „negligence". 

726.       limia  von  Barnhdm,  oder  das  Soldatonglllok. 

Zweyter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

V.  Teilheim«  Wohl  denn ;  so  hören  Sie,  mein  Fräu- 
lein. —  Sie  nennen  mich  Tellheim;  der  Name  trift 
ein.  —  Aber  Sie  meynen,  ich  sey  der  Tellheim,  den 
Sie  in  Ihrem  Vaterlande  gekannt  haben ;  der  blühende 
Mann,  voller  Ansprüche,  voller  Ruhmbegierde;  der 
seines  ganzen  Körpers,  seiner  ganzen  Seele  mächtig 
war ;  vor  dem  die  Schranken  der  Ehre  und  des  Glückes 
eröflöiet  standen;  der  Ihres  Herzens  und  Ihi'er  Hand, 
wann  er  schon  ihrer  noch  nicht  würdig  war,  täglich 
würdiger  zu  werden  hoffen  durfte.*)  —  Dieser  Tellheim 
bin  ich  eben  so  wenig,  —  als  ich  mein  Vater**)  bin. 
Beide  sind  gewesen.  —  Ich  bin  TeUheim,  der  ver- 
abschiedete, der  an  seiner  Ehre  gekränkte,  der  Krüppel, 
der  Bettler.***)  — 

LssziNG,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Neunter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  205. 

*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  727. 
**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  728. 
***)  Plagio-Peplagiomenon :    —  Der  alte  von   Tellheim,    der 
alte  Hercules  und  der  alte  Loveless,  sie  sind  gewesen!  — 
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725.  Th«  8oldier*8  Fortene. 

Act  IV,  Scene  I,  The  Tavem,  Enter  Sir  Davy  Dunce,  Fourbin, 

Bloody-Bones,  and  Drawer. 

Poupbin.*) he**)  affects  a  sort  of  philosophical 

negligence  indeed. 

Thomas  Otwat,   The  Soldier's  Fortune,  Act  IV,  Scene  I,  The 
Tavem,   Enter  Sir  Davy  Dunce,    Fourbin,  Bloody-Bones,  and 

Drawer.    1.  c,  vol.  I,  p.  488. 

*)  to  Sir  Davy  Dunce. 
**)  i.  e.  Bloody-Bones. 

726.  726a]  Hercoles  Oeteu. 

actus  rV. 

Heroules. 

Herculem  specta^  quidem, 

mater;  sed  umbram  et  vile  nescio  quid  mei 

agnosce !  *) 

Lucius  Annseus  Sknkca  II,  Hercules  Oetseus,  actus  IV, 
versus  1345—1347.  1.  c,  p.  702. 


72  6ß]  Love'g  Last  Shift:  Or,  The  Pool  in  Fashion. 

Act  I,  Scene,  the  Park,  Enter  Young  Worthy. 

Loveless.  Faith,  Will,  I  am  a  little  out  of  Repairs 
at  present:  But  I  am  all  that's  leffc  of  honest  Ned 
Loveless. 

Colley  CiBBER,  Love's  Last  Shift:   Or,  The  Fool  in  Fashion, 
Act  I,  Scene,  the  Park,  Enter  Young  Worthy.  vol.  I,  p.  13. 


*)  andere  Lesart :  —  „sed  umbrse  siraile  nescio  quid  mei 
„agnosce." 


99* 
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727.       liina  von  Banihdm,  oder  das  SoldatoDglllcL 

Zweyter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

V.  Tellheinu Aber  Sie  meynen,  ich  sey  der 

Tellheim, 

der  Ihres  Herzens  und  Ihrer  Hand,  wann  er  schon 
ihrer  noch  nicht  würdig  war,*)  täglich  würdiger  zu 
werden  hoffen  durfte.**)  — 

Leszino,  Minna  von  Bamhehn,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter . 
Aufzug,  Neunter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  205. 


*)  727ß:  —  „though  far  unworthy  of  that  Honour," 
**)  727a:  —  „I  once,  madam,  hoped  the  honour  of  defending 
„you  from  all  injuries  through  a  title  to  your  lovely  person," 


728.       linaa  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatengllleL 

Zweyter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

V.  Tellheim Dieser  Tellheim  bin  ich  eben 

so  wenig,  —  als  ich  mein  Vater  bin.*) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelro,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Neunter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  205. 


*)  Hat  man  je  etwas  Stupideres  gehört  als  dieses:  „Dieser 
Tellheim  bin  ich  eben  so  wenig,  —  als  ich  mein  Vater  bin"? 
Wie  ist  Leszing  zu  diesem  Unsinn  gekommen?  Indem  er  den 
CoNOBEYE,  nebenstehend,  bestahl!  Da  er  nämlich  Sir  Paul 
Piyants  Worte  nicht  richtig  verstand,  glaubte  er,  derselbe  sage, 
er  heisse  zwar  der  Gemahl  der  Lady  Plyant,  aber  er  sei  dies 
eben  so  wenig  als  er  seine  eigene  Mutter  sei.  Um  mich  noch 
deutlicher  auszudrücken:  Leszino  hat  den  in  Betracht  kommenden 
nebenstehenden  Satz  in  folgender  Weise  wörtlich  zunächst  für 
sich  übersetzt:  — 
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727. 

727a]  Th«  constant  Oonple:  Or,  A  Trip  to  the  Jebilee. 

Act  I,  Scene,  Lady  Lurewell^s  Lodgings,  Enter  Standard. 
Standard.     I  once,   Madam,  hoped  the  honoiir  of 
defending  you  from   all  injuries,   through  a  title    to 
yotir  lovely  person,   but  now  my  love   must   attend 

my  fortane. 

George  Fabquhab,   The  constant  Couple:    Cr,  A  Trip  to  the 
Juhilee,  Act  I,  Scene,  Lady  Lurewell's  Lodgings,  Enter  Standard. 

1.  n  c,  p.  17. 


727ß]  Th«  Booble-Bealer. 

Act  III,  Scene  Vm. 

Sir  Paul  Plyant I  am  her  Husband,   as  I 

may  say;   though  far  anworthy  of  that  Horiour, 

William  Congbeve,  The  Double-Dealer,  Act  III,  Scene  Vül. 

1.  c,  vol.  I,  p.  203. 

728.  The  Doobl^Dealer. 

Act  III,  Scene  VIII. 

Sir  Paul  Plyant.  Lideed  it's  true,  Mr.  Careless, 
it  breaks  my  Heart  ....  I  am  her  Husband,  as  I 
may  say;  though  far  unworthy  of  that  Honour,*)  yet 
I  am  her  Husband;  but  alas-a-day,  I  have  no  more 
Familiarity  with  her  Person  .  .  .  .  as  to  that  Matter  — 
than  with  my  own  Mother  —  no  indeed. 
William  CoxGEEVE,  The  Double-Dealer,  Act  III,  Scene  VIII. 

1.  c,  vol.  I,  p.  203. 

*)  Leszing's  Plagiat  hiervon  siehe  no.  727. 
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I    am  her  Husband ;  but        alas-a-day,        I   have    no 


Ich  bin  ihr  Gemahl ;  aber  wehe  des  Tages,  ich  habe  nicht 

more   Familiarity    with    her    Person    ....    as    to    that 
mehr    Beziehung     mit  ihrer  Person    ....     was      das 

Matter   —  than  with    my        own      Mother.  — 
anbetrifft  —    als     mit  meiner  eigenen    Mutter.  — 

Dass  Familiarity  hier  geschlechtlicher  Verkehr  heisst,  was 
noch  besonders  durch  „as  to  that  Matter — "  bekräftigt  wird,  dass 
Sir  Paul  Plyant  mit  einem  Worte  sagen  will,  er  habe  mit  seiner 
Frau  -  eben  so  wenig  geschlechtlichen  Verkehr  wie  mit  seiner 
eigenen  Mutter,  hat  Leszing  überhaupt  nicht  erkannt.  So  ist 
er  also  zu  dem  horrenden  Satz  „Dieser  Teilheim  bin  ich  eben 
so  wenig,  —  als  ich  mein  Vater  bin"  gekommen!  — 

729.       liima  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOck. . 

Zweyter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

Das  Fräulein Deine  Hand,  lieber  Bettler! 

(indem   sie  ihn  bey  der  Hand  ergreift)  *) 

V.  Teilheim,     (der  die   andere  Hand  mit  dem  Hute  vor 

das   Gesicht  schlägt,**)  und  sich  von  ihr  abwendet).***) 

Leszixg,  Minna  von  Bamlielm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Neunter  Auftritt.     L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  205. 


*)  Paraplagiat  von  720  rechts :  —  ..[Kneels  to  Mr.  Pinchwife," 
**)  729  reclits:  —  „his  Hat  over  bis  Eyes". 
***)  729  rechts:  —  .,who  Stands  doggedly,^ 

730.       liima  voa  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttck. 

Zweyter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

V.  Tellheim Das  ist  zu  viel!  —  Wo  bin 

ich  ?  —  Lassen  Sie  mich,  Fräulein !  —  Ihre  Güte  foltert 
mich!  —  Lassen  Sie  mich. 

Das  Fräulein.    Was  ist  Ihnen?  wo  wollen  Sie  hin? 

V.  Tellheim.    Von  Ihnen!  — 

Das  Frätdein.  Von  mir?  (indem  sie  seine  Hand  an 
ihre  Brust  zieht)    Träumer! 


Leszing's  Plagiate.  1573 


729.  The  Crantry  Wif«. 

Act  V,  The  Scene  changes  again  to  Horner's  Lodging,  Enter  to 

them  Mrs.  Pinchwife. 

Lucy.  No,  that  must  be  my  "Work,  good  Sir, 
liear  me.  [Kneels  to  Mr.  Pinchwife.  who  Stands  doggedly,  with 
his  Hat  over  his  Eves. 

William  Wycherley,    The   Country  Wife.    Act  V,   The   Scene 
changes  again  to  Horaer's  Lodginj?,  Enter  to  them  Mrs.  Pincliwife. 

1.  c.  vol.  I,  p.  B19. 


730.     The  coDstsut  Conple :  Or,  A  Trip  to  the  Jnbilee. 

Act  I,  Scene,  Lady  LurewelPs  Lodgings,  Enter  Standard. 

Colonel  Standard.  TU  chuse,  Madam,  rather  to 
destroy  my  passion  bj^  absence  abroad,  thaii  have 
it  ötarved  at  home. 

This  only  last  request  I  make,  that  no  title  recom- 
men<l  a  fool,  no  office  introduce  a  knave,  nor  coat  a 
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V.  Tellheim.  Die  Verzweiflung  wird  mich  tod  zu 
Ihren  Füszen  werfen. 

Das  Fräulein«    Von  mir  ? 

V.  Tellheim.  Von  Ihnen.  —  Sie  nie,  nie  wieder 
zu  sehen.  —  Oder  doch  so  entschlossen,  so  fest  ent- 
schlossen, —  keine  Niederträchtigkeit  zu  begehen,  — 
Sie  keine  Unbesonnenheit  begehen  zu  lassen  —  Lassen 
Sie  mich,  Minna!  (reiszt  sich  los,  und  ab) 

Das  Fräulein,  (ihm  nach)  Minna  Sie  lassen?  TeUheim  ! 
Tellheim!*) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Zweyter 
Aufzug,  Neunter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  205. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  „Major"  von  Teilheimund  Colonel 
Standard  reissen  sich  los,  und  ab;  Minna  in  eigener  Person, 
Lady  Lurewell,  in  Vertretung  durch  Parly,  ihm  nach!  — 

731.       linna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldateDglllck. 

Dritter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

(Die  Scene,  der  Saal) 
Just,  (einen  Brief  in  der  Hand) 

Musz  ich  doch  noch  einmal  in  das  verdammte 
Haus  kommen  I    —   Ein  Briefchen  von  meinem  Herrn 

aji   das  gn&dige   Fräulein,    das   seine  Schwester   seyn 

will.*)  — 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  206. 

*)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Just  und  Andre,  Diener  von 
Teilheims  und  Lord  Murrais,  betreten  Wirthshaus  und  Cafe 
mit  einem  Briefe  ihrer  Herren  an  Minna  und  Lindane.  In  Beiden 
beginnt  mit  diesem  Betreten  des  Wirthshauses  von  Seiten  eines 
Dieners  mit  einem  Briefe  des  Egli  an  die  Ella  der  dritte  Aufzug!  — 
Es  ist  überhaupt  ein  eigenes  Studium,  zu  sehen,  welchen  Autoren 
Leszing  zur  Anfertigung  seiner  Act-  und  Scenenköpfe  und 
-schwänze  die  Act-  und  Scenenköpfe  und  -schwänze  stiehlt!  — 
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coward,  to  my  place  in  your  affections ;  so  farewell  my 

conntry,  and  adieu  my  love.  [Exit. 

Iiady  LurewelL   Now  the  devil  take  thee  for  being 

so  honourable :  here,  Parly,  call  him  back.     [Exit  Parly. 

Greorge  Fabquhab,  The  constant  Couple:   Or,  A  Trip  to  the 
Jnbilee,  Act  I,  Scene,  Lady  Lurewell's  Lodgings,  Enter  Standard. 

1.  II  c,  p.  17  und  18. 


731.  Le  CaK,  on  rEeossaise, 

CfH^ie  par  N.  Hue,  tradoite  en  Fraofais  par  JMmt  €arr6. 
Acte  III,  Scene  Premiere. 

LadI  Alton,  Andre.*) 

Ladi  Alton.     Andre,    vous   apportez   ici   une  lettre 

de  Milord,**)  n'est-il  pas  vrai? 

Andre.    Oui,  mais  eile  est  pour  Lindane. 

FranQois-Marie  Arouet  de  Voltaire,  Le  Cafe,  ou  r£cossaise, 
Comedie  par  M.  Hume,  traduite  en  Fran^ais  par  Jerome  Carre, 
Acte  in,   Scene  Premiere.     1.  III  c,  tome  VIll,    p.  118  und  119. 


*)  Laquais  de  Milord  Murrai. 
**)  i.  e.  Murrai,  amant  de  Lindane. 
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732.  liDDa  von  Barohelm,  oder  das  SoldatoDglOck. 

Dritter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Just.    Musz  ich  doch  noch  einmal  in  das  verdammte 

Haus  kommen!*)  — 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldateuglück,  Dritter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  206. 

*)  Was  hier  der  Diener  des  Egli  sagt,  sagt  in  der  Locandiera 
der  Egli  selbst!  — 

733.  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOck. 

Dritter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Just Ein  Briefchen  von  meinem  Herrn 

an  das  gnädige  Fräulein,  das  seine  Schwester  seyn  will. 

Leszing,  Minna  von  Barnlielm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  206. 

734.  Minna  Ton  Bamhelm,  oder  das  SoldatengllleL 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Franoiska.    Just. 

Franoiska.    (zur   Thüre  herein,    aas  der  sie    kömmt)^) 

Sorgen  Sie  nicht;  ich  wül  schon  aufpassen.  —  Sieh! 

(indem  sie  Justen  gewahr  wird)   da   stiesze   mir  ja  gleich 

was  auf. 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  206. 

*)  Minna,  III,  1,  entsprach,  wie  wir  soeben  gesehen  haben, 
in  Bezug  auf  sein  P^ssentiale :  Cafe,  ou  Tficossaise  III,  1 :  —  Brief- 
bringerauftritt !  Aber  auch  Minna  III,  2,  siehe  vorstehend,  ent- 
spricht in  Bezug  auf  sein  Essentiale :  Cafe  ou  Tficossaise,  III,  2. 
In  beiden  kommt  nämlich  die  Hypeila  aus  dem  Zimmer  der 
Ella  in  den  Wirthshaussaal  und  stösst  hierbei  auf  einen  Fremden, 
der  sich  in  diesem  befindet.  Bei  Leszing  ist  dies  Just,  der  den 
Brief  an  die  Ella  noch  nicht  losgeworden  ist ;  bei  de  Voltaire 
Ladi  Alton,  die  Andre  denselben  bereits  abgenommen  hat. 
Also  Essentiale  beider  Scenen:  —  Rencontre  der  aus  dem  Zimmer 
ihrer  Herrin  heraustretenden  Kammerzofe  mit  einem,  resp. 
einer.  Fremden!  — 
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732.  La  Loeandiera. 

Atto  terzo,  Scena  IV. 

n  Cavaliere  di  BipaAratta.     (Non   ci   volevo   venire, 

e  il  diavolo  mi  ei  ha  strascinato.)  (da  se  indietro.) 

Carlo  GoLDONij  La  Locandiera,  Atto  terzo,  Scena  IV. 

1. 1  c,  tomo  I,  p.  333. 


733. 

Siehe  No.  710,  p.  1548  und  1649. 


734.  Le  Caft,  on  rEcossaise, 

CeHetie  par  N.  Höh«,  tradoite  en  Fran^ais  par  Jer^He  Oarre. 

Acte  III,  Scene  II. 

Ladi  Alton  k  PoUy,  qui  passe  de  la  chambre  de  sa  maitresse 
dans  une  chambre  du  cafe. 

Fran^ois-Marie  Aboüet  de  Voltaire,  Le  Cafe,  ou  l'ficossaise, 

Com^die  par  M.  Hume,  traduite  en  Frangais  par  Jerome  Carre, 

Acte  III,  Scene  IL  1.  III  c,  tome  VIII,  p.  120. 
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736.       limia  Ton  Barnheln,  oder  das  Soldatenglllck. 

Dritter  Aufisug,  Zweyter  Auftritt. 

Just.    Ihr  Diener  — 

Franoisoa.    Ich  wollte  so  einen  Diener  nicht  — 

Leszikg,  Minna  von  Bamhehn,  oder  das  Soldateuglück,  Dritter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  206. 

736.  linna  yod  Bamhelm,  oder  das  SoldatenglllcL 

Dritter  Aufisug,  Zweyter  Auftritt. 

Just Da   bring    ich    ein   Briefchen    von 

meinem  Herrn  an  Ihre  Herrschaft,  das  gnädige  Fräu- 
lein—_Schwester.  —  Wars  nicht  so?  Schwester. 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  206. 

737.  Hiima  ¥oa  Bamhelm,  oder  das  SoldatenglOek. 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Just.    Sie  soll  so  gut  seyn,  läszt  mein  Herr  bitten, 
und  es  übergeben.    Hernach  soU  Sie  so  gut  seyn,  läszt 
mein  Herr  bitten  —   dasz  Sie  nicht  etwa  denkt,   ich 

bitte  was!  — 

Franoiska.     Nun  denn? 

Just.  Mein  Herr  versteht  den  Rummel.  Er  weisz, 
dasz  der  Weg  zu  den  Fräuleins  durch  die  Kammer- 
mädchens geht:  —  bild  ich  mir  ein!  —  Die  Jimgfer 
soll   also  so  gut  seyn,  —  läszt  mein  Herr  bitten,  — 

und  ihm  sagen  lassen,  ob  er  nicht  das  Vergnügen 
haben  könnte,  die  Jungfer  auf  ein  Viertelstündchen 
zu  sprechen. 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  207. 
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735. 


Siehe  No.  691,  p.  1354  und  1356. 


736. 


Siehe  No.  710,  p.  1648  und  1549. 


737a°] 

Cviiisehe  EinfSUie  and  Zflge. 
m. 

Der  Untreue,  der  Gottlose,  der 
NicbtsvOrdige sprach  sie. 

Leszing,  Comische  Einfalle  und 
Züge,  m.L. u.M.,  Bd.m,  p.496. 


737aT 

IrieqaiD  Hisantrope. 

Acte  I,  Scene  III. 

Soaramouohe.  Traitre,  infame, 
scelerat . .  .  c'est  eile  qni  parle.*) 

DE  B***,  Arlequin  Misantrope, 

Acte  I,  Scene  III.  1. 1  c,  tome 

VI,  p.  479. 


737ß]  The  Way  of  the  World. 

Act  III,  Scene  V. 
Lady  Wiahfort.  Me  ?What  did the  filthyFellow**)  say  ? 

Foible.  0  Madam;  'tis  a  Shame  to  say  what  he 
Said  ....  With  his  Taunts  and  his  Fleers,  tossing  up 
his  Nose.  Humh  (says  he)  what  you  are  a  hatching  some 

*)  i.  e.  Colombine. 
**)  i.  e.  Mirabel. 
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lathan  der  Weise. 

Erster  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Klosterbruder. 
Musz  doch  wohl!  Denn  —  sagt 
Der  Patriarch  —  an  diesem  Briefchen  sey 

Der  ganzen  Christenheit  sehr  viel  gelegen. 
Diesz  Briefchen  wohl  bestellt  zu  haben,  —  sagt 

Der  Patriarch,  —  werd'  einst  im  Himmel  Gott 

Mit  einer  ganz  besondem  Krone  lohnen. 
Und  dieser  Krone,  —  sagt  der  Patriarch,  — 

Sey  niemand  würdiger,  als  mein  Herr. 

Tempelherr. 

Als  ich? 
Klosterbruder. 
Denn  diese  Krone  zu  verdienen,  —  sagt 

Der  Patriarch,  —  sey  schwerlich  jemand  auch 

Geschickter,   als  mein  Herr. 

Tempelherr. 

Als  ich? 

Klosterbruder. 

Er  sey 
Hier  frey;  könn'  überall  sich  hier  besehn; 
Versteh',  wie  eine  Stadt  zu  stürmen  und 
Zu  schirmen;  könne,  —  sagt  der  Patriarch,  — 

Die  Stärk*  und  Schwäche  der  von  Saladin 
Neu  aufgeführten,  innem,  zweyten  Mauer 
Am  besten  schätzen,  sie  am  deutlichsten 
Den  Streitern  Gottes,  —  sagt  der  Patriarch,  — 
Beschreiben. 


Klosterbruder. 
Ja,  —   meynt  der  Patriarch,   —    das  war*  schon  gut: 

Gott  aber  und  der  Orden  .  .  . 
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Plot  (says  he)  you  are  so   early    abroad,    or    catering 

(says  he)  ferreting  for  some  disbanded  Officer,  I  Warrant 

....  Half-Pay   is  but  thin  Subsistence  (says  he)  — 

Well,  what  Pension  does  your  Lady  propose?  Let  me 
see  (says  he)  what  she  must   come  down  pretty  deep 

now,  she's  superannuated  (says  he)  and  — 

Lady  Wishfort.  Ods  my  Life,  FU  have  him,  TU 
have  him  murder'd.  FU  have  him  poison'd.  Where  does 
he  eat?  FU  marry  a  Drawer  to  have  him  poison'd  in 
his  Wine.  Fll  send  for  Robin  from  Locket's  .... 
immediately. 

Foible.  Poison  him?  Poisoning's  too  good  for  him. 
Starve  him,  Madam,  starve  him;  marry  Sir  Rowland, 
and  get  him  disinherited.  0  you  wou'd  bless  your- 
self,  to  hear  what  he  said. 

Lady  Wiahfopt.   A  Villain!  superannuated! 

Foible.   Humh  (says  he)  I  hear  you  are  laying  Designs 

against    me    too   (says  he)   and   Mrs.  Millamant    is   to 

marry    my   TJncle ;    (he  does  not  suspect  a  Word  of  yonr 
Ladyahip ;)  but  (says  he)  TIl  fit  you  for  that,  I  Warrant 

you  (says  he)  TU  hamper  you  for  that   (says  he)   you 

and  your  old  Frippery  too  (says  he)  TU  handle  you  .... 

William  Coxgäeve,   The  Way  of  the  World,  Act  III,  Scene  V. 

1.  c,  vol.  III,  p.  68. 
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Tempelherr. 

Aendem  nichts! 
Gebieten  mir  kein  Bubenstück! 

Klosterbruder. 

Gewisz  nicht!  — 
Nur,  —  meynt  der  Patriarch,  —  sey  Bubenstück 

Vor  Menschen,  nicht  auch  Bubenstück  vor  Gott. 

Tempelherr. 
Ich  war*  dem  Saladin  mein  Leben  schuldig: 
Und  raubt  ihm  seines? 

Klosterbruder. 

Pfuy !  —  Doch  bliebe,  —  meynt 
Der  Patriarch,  —  noch  immer  Saladin 

Ein  Feind  der  Christenheit,  der  Euer  Freund 
Zu  seyn,  kein  Recht  erwerben  könne. 

Tempelherr. 

Freund? 

An  dem  ich  blos  nicht  wiU  zum  Schurken  werden; 

Zum  undankbaren  Schurken? 

Klosterbruder. 

Allerdings!  — 

Zwar,  —  meynt  der  Patriarch,  —  des  Dankes  sey 

Man  quitt,  vor  Gott  und  Menschen  quitt,  wenn  uns 

Der  Dienst  um  unsertwillen  nicht  geschehen. 

Und  da  verlauten  wolle,    —  meynt  der  Patriarch,    — 

Dasz  Euch  nur  darum  Saladin  begnadet. 
Weil  ihm  in  Eurer  Mien',  in  Eueim  Wesen, 
So  was  von  seinem  Bruder  eingeleuchtet*)  .  .  . 
Leszing,   Nathan  der  Weise,   Erster  Aufzug,   fünfter  Auftritt, 
Vers  611-629,  683—701.  L.  u.  M.,  Bd.  III,  p.  30  u.  33. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Das  3malige  „läszt  mein  HeiT 
bitten"  des  Just,  das  Gmalige  „sagt  der  Patriarch"  und  das 
5malige  „meynt  der  Patriarch'*  des  Klosterbruders  sind  nach 
dem  „c'est  eile  qui  parle"  des  Scaramouche,  737a',  und  dem 
12maligen  „(says  he)"  der  Foible,  737ß  gestohlen!  — 
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P.  Albsbcbt.    Philoloip.  Unters.  I,  2,  3  a.  4.  100 
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738.       Hinia  Yon  Bamkelm,  oder  das  SoidatenglleL 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Just Die  Jungfer  soll  also  so  gut  seyn, 

—  läszt  mein  Herr  bitten,  —  und  ihm  sagen  lassen, 
ob  er  nicht  das  Vergnügen  haben  könnte,  die  Jungfer 
auf  ein  Viertelstündchen  zu  sprechen. 

Franoiska.     Mich? 

Just.    Verzeih  Sie  mir,*)  wenn   ich  Ihr  einen  un- 

rechten  Titel  gebe.**)  —  Ja,  Sie!  — 

Lbszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  207. 


*)  738a:  —  „el  me  perdone";  738?":  —  „verzeihe  sie 
mirs  doch". 

**)  738«:  —  „que  miento'*. 

Die  „spanischen  Studien"  Leszikg's  gestatteten  Just,  der 
Franoiska  einmal  spanisch  zu  kommen!  — 
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■*     788. 

738a:]  En  lleganclo  a  Madrid,  compre  vna  soguilla, 
con  qne  me  puse,  en  medio  la  pla^a,  maa  contento,  que 
gato  con  tripsa.  Dios,  y  en  ora  buena  el  priraero 
<jae  me  enguero  fiie  vna  donceUa  (el*)  me  perdone  que 
miento)  de  hastA  dlez  y  ocho  aftos,  mas  relamida,  que 
monja  novicia: 

Diego  HüRTAiK)  D£  Mekdoza,  La  Yida  del  Lazaiillo  de  Tonnee, 

j  de    SOS  Fortuna.'^   y  Aduersidade»,   »acada  de  laa  CoronicaH 

■ntiquuB  de  Toledo,  aegunda  Parte,  Capitulo  nono,  Coino  Lazaro 

se  hizo  Ganapan.   1.  c,  p.  362. 

738fl'J 

JiMb  TU  Tybae  eller  des  stortaleade  Soldat  eller  miles  gteritsns. 

3.  Acts  7.  Scene. 

Peer ja  min  Troe  er  han  saa,   lillo  Fae- 

'-  jeg  vilde  sige  Mammeselle !  jeg  observerede 
'itke,    at  det  er   ilcfcun  Land8bye  =  Piger,    som   haver 
Meedom. 

Lud'rig.    Fhihekkb  af  Holbero,    Jacob  vou  Tyboe   eller  den 

Etortaleode  Soldat  »Iler  milea  gloriosua,   3.  Acts  7.  Scene.  1.  I  c, 

ßd.  I.  p.  593. 

'I  Bramarbas,  eder  Der  graäzsprecherisclie  Officier. 

Der  diitte  Aufzug,  Der  zehnte  Auftritt, 

Peter. Ja   gewisz,    mein   liebes  Mädoken 

--  ;  --  Ach!  ich  wollte  sagen,  Mammeselle,  verzeihe  sie 
mirs  doch:  ich  vergesse  es  immer,  verzeihe  sie  mirs 
doch:  ich  vergesse  es  immer,**)  dasz  hier  in  der  Stadt 
keine  Mädchens  sind. 

(reorge    Auj^ust    Dkthaedino,    Bramnrbas,    oder    Der    grosz- 

sprecherische  Üfücier,  Ein  LuAteptel  iu  tiinf  Aufzügen,  aus  dem 

Ddnisufaen    des    Hm.  Prof.   Hullbbros   übersetzt,    Der    dritte 

Aufzug,  Der  zehnte  Anftritt.  1.  HI  <-.,  Bd.  HI.  p.  323. 

~^*)  i.  e.  Dios. 

**)  Bratens    ist    hier    das    „verzeihe    sie    luirs    doch'"    von 
100« 
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739.       Hiniia  von  Barnheim,  oder  das  Soidatenglüek. 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Franoiska Aber  Martin?*) 

Just.    Der  Kutscher?   der  ist  weggeritten. 

Leszing,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  ü,  p.  207. 


*)  Seihst  der  Kutschername  „Martin^  ist  aus  dem  db  Yoltaibb 
gestohlen!  — 


740.  Himia  von  Barnhoim,  odor  das  Soidatongiüek. 

Dritter  Aufzug.  Zweyter  Auftritt. 

Franoieka Ich  möchte   doch   wissen,    was 

Sein  Herr  an  Ihm  ftlnde! 

Just.  Vielleicht  findet  er,  dasz  ich  ein  ehrlicher 
Kerl  bin. 

Leszing,  Minna  von  Banihelni,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufeug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M..  Bd.  11,  p.  208. 

741.  Hiima  von  Banihoiiii,  oder  das  Soidatengiürk. 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Franoiska.     Und  Fritz? 

Just.     Der  Läuffer?   der  ist  avancirt.*") 


Franoiska.    Nun  ist  mir  für  das  Avancement*)  des 
Läuffers  bange. 

*)  741  rechts:  —  „advance'* 
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DETHABDn^G  hiDeinphantaBirt,  und  zweitens  hat  sich  hier  sein 
Setzer  eine  „Hochzeit"  geleistet!    Würdiges  Paar!  — 

739.  Huiine  od  ie  Prejogi  Taiaeo. 

Acte  III,  Scene  V. 
Marin. 

J'ai  parle 

A  nos  marchands;  j'ai  bien  fait  mon  message; 

Et  vous  aurez  demain  tout  requipage. 

La  Baroxme. 

Quel  equipage? 

Marin. 

Oui,  tout  ce  que  pour  vous 
A  commandä  votre  futur  6poux; 
Six  beaux  chevaux;  et  vous  serez  contente 
De  la  berUne:  eile  est  bonne,  brillante; 
Tous  les  panneaux  par  Martin  sont  vemis. 

FranQois- Marie  Arouet  de  Voltaire,   Nanine  ou  le  Prejuge 
vaincu,  Acte  III,  Scene  V.  1.  III  c,  tome  VII,  p.  323. 

740. 

Siehe  no.  632,  p.  1418  und  1419. 


741.  The  Reernitin?  Offieer. 

Act  ni,  Scene  I.  —  The  Market-place,  Re-enter  Mr.  Worthy. 

Mr.  Worthy.  And  pray,  what  induced  you  to  turn 
soldier? 

Seijeant  Kita.  Hunger  and  ambition,  the  fears  of 
starving,  and  hopes  of  a  truncheon,  led  me  along  to 
a  gentleman,  with  a  fair  tongue  and  a  fair  periwig, 
who  loaded  me   with  promises;   but  egad,  it  was  the 
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Just.    Nein,  nein;   damit  hats  seine  Bichtigkeit.'*') 

Er  ist  Trommelschläger  bey  einem  Gamisonregimente 
geworden. 

Franoiska.    Dacht  ichs  doch! 

JiiBt.  Fritz  hieng  sich  an  ein  lüderliches  Mensch, 
kam  des  Nachts  niemals  nach  Hause,  machte  auf  des 
Herrn  Namen  überall  Schulden,  und  tausend  infame 
Streiche.  Kurz,  der  Major  sähe,  dasz  er  mit  aller 
Gewalt  höher**)  wollte:  (das  Hängen  pantomimisch  an- 
zeigend)**) er  brachte  ihn  also  auf  guten  Weg.***) 
Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  207  und  209. 

*)  741  rechts:  —  nß^^  indeed  ho  did  so  — " 
**)  Wegen  dieser  beiden  Plagiate  siehe  no.  744  und  745. 
***)  Fritz  und  Sergeant  Kite  avanciren:  Fritz  zum  Tronunel- 
schläger  bey  einem  Cramtsonregimente,  Kite  zu  einer  Boden- 
kammer in  „the  Savoy",  welche  der  „Gentleman  with  a  fair 
tongue  and  a  fair  periwig"  für  eine  „garrison^  erklärt.  Fritz  ist 
also  Trommelschläger  bey  einem  Gamisonregimente  geworden, 
und  dies  soll  heissen ,  er  ist  gehängt!  Wie  kommt  dies  ?  Antwort :  — 
Just  betrachtet  den  Gehängten,  der  mit  den  beiden  Beinen  im 
Winde  trommelstöckelt,  als  Trommelschläger  des  die  Stadt  nicht 
verlassenden  Truppenkörpers,  d.  h.  der  Garnison!  — 

742.       Hinfla  von  Bantheim,  oder  das  Soidateagliiek. 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Franoiska und  ietzt  ist  Er? 

Just.      Alles     in     allem*);     Kammerdiener**)    und 

Jäger,***)  Läufferf)  und  Reitknecht,  ff) 

Leszino,  Müma  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  208.  ttt) 

*)  742y:  —  „e  mi  me  parecchio  a  far  ogni  cossa." 
**)  742y 
***)  742a 
t)  742a 

tt)742T 
fft)  Plagio-Peplagiomenon:  —  pluralitas  in  unitate!    Just, 


—  „camerier". 


—  „I  follow  the  hounds". 

—  pl  go  to  market". 

—  .»cavalcante**. 
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'  lightest  load  tliat  ever  I  feit  in  my  life.  He  promised 
to  advance  me,  and  indeed  he  did  so  —  to  a  gairet 
in  the  Savoy.*'i  I  asked  him  why  he  put  me  in  prison ; 
he  called  me  lying  dog,  and  said  I  was  in  garrison;**j 
and,  indeed,  'tis  a  garrison  that  may  hold  out  tili 
doomaday  before  I  should  desire  to  take  it  again. 
George  Fabqithab,  Tbe  Recruiting  Officer,  Act  II!,  Sceue  I.  — 
The  Market-place,    K«-enter  Mr.  Worthy.  1.  I  c,  p.  622,  col.  1. 

«I  Robert  Seymoub,  1.  c,  vol.  1,  p.  208,  sagt  über:  „Tbe  Savoy" 
folgendea:  —  „In  tbe  reign  of  King  Charles  IT  it  was  made 
,u3e  of  iu  good  part,  as  a  garrison,  aod  there  are  at  this 
,  tine  constantly  a  battalion  of  tbe  Foot  Guards  lodged  here 
.in  barracks.  Part  of  it  is  alao  used  aa  a  prison  for  Soldiers, 
„or  for  new  raiaed,  or  irapreflsed  men".  — 

•*)  Dies  „garrvam"  zeigt  ims,    wie  LESziNa  überhaupt  dazu 
'    gekomnieu  i£t,  in  dns  Plagiat  741  links  etwas  von  eüier  „Garnison" 
hineinzubriiigeti !  — 


742.  742a]  Tbe  Beaui-Stratagem. 

Act  m,  Seeue  III.  -  The  Gallery  in  Lady  ßonntifiü's  House. 
Scrub.  What  d'ye  think  is  my  place  in  thia  family? 
Arolier.     Butler,  I  suppose. 

Scrub.  Ah,  Lord  help  you!  TU  teil  you.*)  Of  a 
Monday  I  drive  the  coacL,  of  a  Tueaday  I  drive  the 
plough,  on  Wednesday  I  follow  the  hoimds,  a  Thurs- 
I  day  I  dun  the  tenant-s,  ou  Friday  I  go  to  market,  on 
Satnrday  I  draw  Warrants,  and  a  Sunday  I  draw  beer. 
Geol^e  Fabquhak,  TLe  Beaux-Sl  rata  gern,  Act  III,  Scene  HI.^ 
The  Gallery  iu  Lady  Bountiful's  Houae.  1. 1  c,  p.  662,  col.  2. 


*l  Wegeo  d. 
t  Vera  896— 399, 


r  Plagiate 
iebe  die  aa. 


itze  in  Leszing'b  Nathan,  1, 8, 
II  Confrontationeabachnitt !  — 
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742  links,  ist  Kammerdiener,  Jäger,  Läuffer  und  Reitknecht, 
Scrub,  742«,  Kutscher,  Ackerknecht,  Jäger,  Inspector,  Läufer, 
Secretair  und  Kelleimeister,  Bemüle,  742ß'~",  Stubenmägdchen, 
Köchinn,  Kammerdiener,  Secretair,  Haushalterinn  und  Weib, 
Arlecchino^  742y,  Kammerdiener,  Lakai,  Hausmeister,  Koch, 
Kutscher  und  Reitknecht!  Die  Bedienten  von  Tellheims  sind 
durch  eigene  Schuld,  die  Bedienten  Don  Sancios  unschuldig  aus 
dem  Dienst  gekommen.  So  sind  von  Tellheimen  und  Don 
Sancio  nur  Just  und  Arlecchino  als  TcoXuötdxovot  geblieben!  — 
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7423^]  len  StoidesUse  eiler  m  in  niliiio  agendo  oeeopatissiiiDs. 

1.  Acts  1.  Scene. 
Pemille.     Forgangen  da  een  spurdte,   hvor  mange 
Folk  han  holdte,  svarede  lian :  Ikkun  een,  thi  Pemille 
er  min  Stuepige,  min  Kokkepige,   min  Cammertiener, 
min  Secretaire,  min  Huusholderske,  min  Kone. 

Ludvig,  f  BiHKaBE  AP  Holberg,  Den  Stundesl08e  eller  vir  in 
nihilo  agendo  occupatissimuii,  I.Acts  1.  Sceoe.  1. 1  c,  ßd.  III,  p.  52. 

742ß"]  Der  (leseliiUtige. 

Die  erste  Abhandlung,  Der  erste  Auftritt. 
Pemille.  Jüngst,  da  ihn  jemand  fragte,  wie  viele 
Leute  er  halte,  gab  er  zur  Antwort:  Er  hielte  nur 
eine  Person,  denn  Pemüle  wäre  sein  Stübenmägdchen, 
seine  Köchinn,  sein  Kammerdiener,  sein  Sectetair, 
seine  Haushalterinn,  ja  gar  sein  "Weib, 

J.  G.  Laub,  Der  Geschäftige,  ein  Lustspiel  in  drey  Abhandlungen, 
geschrieben  von  dem  Freyherm  Ludwig  von  Holberg,  und  nun 
in  die  deutsche  Sprache  übersetzet,  Die  erste  Abhandlung,  Der 

erste  Auftritt.    1.  c,  ßd.  I,  p.  223. 

742y]  l'Ädulatore. 

Atto  secondo,  Scena  VUI. 

Arlecchino  vestito  con  sotto  il  suo  abito,  poi  con  una  livrea  in 
un  braccio,  una  giubba  civile  nell'  altro  braccio,  dinanzi  un 
grembiale  da  cucina,  una  parrucca  arruffata,  una  frusta  in  mano, 

stivali  in  piedi,  e  detti*). 

Arleoohino.     Cossa  comandela? 

Don  Sanoio.  Oh,  buffone!  Non  cercava  di  te.  Che 
razza  di  vestitura  e  quella  che  tu  hai? 

Arleoohino.  Una  vestitura  a  proposito  del  tempo  che 
corre.      Questo    Te    Tabito    da   camerier;    questa   e   la 

livrea  da  staffier.  Questa  Te  la  penicca  da  mastro  di 
casa ;  questo  Ve  grembial  da  cogo ;  questa  Vh  la  scuria 
da  carrozier;  e  questi  i  e  i  stivali  da  cavalcante. 

*)  i.  e.  Donna  Aspasia^  e  Don  Sancio. 
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743.       Hiina  you  Barnkelm,  oder  das  Soldatengilek. 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Franoiska.  So  nach  hätte  ich  den  Jäger  nicht  von 
mir  gethan,  wenn  ich  wie  der  Major  gewesen  wäre. 
Konnte  er  ihn  schon  nicht  als  Jäger  nützen,  so  war 
es  doch  sonst  ein  tüchtiger  Bursche.  —  "Wem  hat  er 
ihn  denn  aufzuheben  gegeben? 

Just.    Dem  Kommendanten  von  Spandau. 

Franoiska.  Der  Vestung?  Die  Jagd  auf  den  Wällen 
kann  doch  da  auch  nicht  grosz  seyn. 

Just.    0,  Philipp  jagt  auch  da  nicht. 

Franoiska.    Was  thut  er  denn? 

Just.    Er  karrt. 

Franoiska.    Er  karrt? 

Just.  Aber  nur  auf  drey  Jahr.  Er  machte  ein 
kleines  Komplott  unter  des  Herrn  Kompagnie  *)  und 

woUte  sechs  Mann  durch  die  Vorposten  bringen.  — 
Franoiska.    Ich  erstaune;  der  Bösewicht! 
Just.    0,  es  ist  ein  tüchtiger  Kerl!  Ein  Jäger,  der 

fünfzig    Meilen    in    der    Runde,    durch    Wälder    und 

Moräste,  aUe  Fuszsteige,  alle  Schleifwege  kennt.    Und 

schiessen  kann  er!**) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  208***) 

*)  743  rechts :  —  ^Tbe  first  thing  he  chose  to  rise  by,  was 
„rebellion ;" 

**)  743  rechts:  —  „he  could  pray and  preach". 

***)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Histörchen  zweier  Meuterer !  — 
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I 


Don  Sanoio.   Perche  tutta  qiiesta  robs  iotomo  di  te? 
Arleoßbiao.     Perchfe  el  carissimo  sior  segi'etario  ha 
I  licenziä  tutta  sta  zente ;    no    ghe    sarä    altri    sf-rvitoii 
H  che  mi,  e  mi  me  parecchio  a  far  ogni  cossa. 

Carlo  Goldoki,  L'Adulatore,  Atto  aecondo,  Sceiiu  VIII. 
1.  I  r..  tomo  X,  p.  52, 

743.  The  Soldier'ü  Fortane. 

Act  II,  Scene  I.  Knter  two  niore*|  Beetnirig  earnest  in  discourse. 

Captain  Beaugard.  That's  seasonably  thought  on: 
look  there,  observe  but  that  fellow  on  the  right  band, 
the  rogue  with  the  bnsieat  face  of  the  two,  TU  teil 
thee  hia  history. 

Captain  CourtUie.  I  hope  haiiging  will  be  the  end 
of  his   history,    so   well  I  like  bim  at  the  flrst  sight. 

Captain  Beaugard.  He  was  hom  a  vagaboiid,  and 
no  parish  owiied  him ;  liis  father  was  as  obscure  as 
his  mother  public ;  every  body  knew  her,  and  no  body 
could  guess  at  him. 

Captain  Courtine.  He  comes  of  a  very  good  family, 
Heaveu  be  praised. 

Captain  Beaugard.  The  first  thing  he  cbose  to  rise 
by,  was  rebellion;  so  a  rebel  be  grew,  auil  flouriahed 
a  rebel,  fought  against  his  king,  and  helped  to  bring 
him  to  the  block. 

Captain  Courtine.     And  was  he  not  religious  too? 

Captain  Beaugard.  Most  devoutly!  he  could  pray 
'tili  he  cried,  and  preach  tili  he  foamed;  which  ex- 
cellent  talent  made  bim  populär,  and  at  last  preferred 
him  to  be  a  worthy  member  of  that  never  to  be 
forgotten  rump  parliament. 

Thomas  Otwat.  The  Soldior's  Fortune,    Act  U,  Scene  I,  Enter 
two  more  seeniiug  eni-nest  iu  tliscourse.  1.  c,  vol.  I.  p.  400. 
•)  L  e.  fellowB. 
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744.  linna  Ton  Banrhelni,  oder  das  Seldatengllek. 

Dritter  Au£zug,  Zweyter  Auftritt. 
Just Kurz,  der  Major  sähe,  dasz  er  mit  aller 

Gewalt    höher     wollte:     (das   Hängen    pantomimisch    an- 
zeigend) er  brachte  ihn  also  auf  guten  Weg.*) 
LbszinOj  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  209. 

*)  Plagio  -  Peplagiomenon :  —  Witzige  Identification  von 
Raum-  und  Rang- Höhe!  — 

745.  linna  T«n  Barnhelm,  oder  das  Soldatengllek. 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Just Kurz,    der  Major  sähe,  dasz  er  mit 

aller    Gewalt    höher   wollte :     (das  Hängen  pantomimisch 

anzeigend)  er  brachte  ihn  also  auf  guten  Weg.*) 

Leszino,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  ü,  p.  209. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  ^,Ereignisse,  die  man  „berufen" 
könnte,  theilt  man  jemandem  lieber  durch  dessen  optici,  als 
acustici  mit !  So  entgeht  man  der  Rache  des  lauschenden,  aber 
blinden  gefürchteten  rächenden  Etwas,  von  dem  man  sich  um- 
geben glaubt!  — 

746.  linna  von  Barnheln,  oder  das  Soldatengliiek. 

Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt.*) 
Der  Wirth.    Mein  schönes  Kind,  nicht  zu  vergessen, 

was  ich  eigentlich  sagen  wollte. 

Franoiflka.    Nun?  aber  nur  kurz  — 

Der  Wirth.    Das  gnädige  Fräulein  hat  noch  meinen 

Eing ;  ich  nenne  ihn  meinen  — **) 

Franoiflka.    Er  soll  Ihnen  unverloren  seyn.***) 
Der  Wirth.    Ich  trage  darum  auch  keine  Sorge ;  ich 

*)  Wegen  der  in  diesem  Auftritte  vorkommenden  Apallage 
siehe  Seite  1330  u.  ff. 

**)  746  rechts:  —  „Et  mon  portrait," 
***)  746  rechts:  —  „Vous  n'aurez  rien  perdu*' 
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744.  Caraeataea  et  Caracataqni 

Acte  III,  Scene  IV. 

Gillette on  peut  dire  sans  vanitS  que  c'est 

mon  pere  qui  etoit  de  la  oondition  la  plus  elevee. 

Sans-Quartier.  La  plus  eleväe? 
Gillette.    Sans-doute,  puisqu'il  6toit  Couvreur. 
Caraeataea  et  Caracataque,  Acte  III,  Scene  IV.  1.  c,  tome  I,  p.  177. 


746.  l6  Triser  caeM. 

Acte  II,  Scene  VI. 
Luoidor.    Ce  metier  auroit  du  t'enricliir. 
CriBpin.    Gela  est  vrai;  mais  je  m'en  suis  dSgoütä. 
Luoidor.    Pourquoi? 

Crispin.    C'est  que,  ne  vous  en  däplaise,  j'ai  pensä 
deux  fois   ...    [II  fait  le  eigne  d*iin  hemme  qii*on  pend.] 

Luoidor.     Etre  pendu? 
Crispin.    Justement. 

Philippe  N^RiCAULT  Destouches,  Seigneur  de  Fobtoiseau,  Le 
Tresor  cache,  Acte  II,  Scene  VI.  1. 1  c,  tome  IX,  p.  176. 

746.  l6  Jeneor. 

Acte  V,  Scene  IX. 

Madame  La  BessouToe,  a  Dorante. 
Et  mon  Portrait,  Monsieur,  vous  plait-il  me  le  rendre? 

Dorante. 

Vous  n'aurez  rien  perdu  dans  ces  lieux  pour  attendre ; 

Jean-Frangois  Ueonard,  Le  .loueur,  Acte  V,  Scene  IX. 

1.  V  c,  tome  I,  p.  226. 
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wills  nur  erinnern.  Sieht  Sie;  ich  will  ihn  gar  nicht 
einmal  wieder  haben.  Ich  kann  mir  doch  wohl  an  den 
Fingern  abzählen,  woher  sie  den  Ring  kannte,  imd 
woher  er  dem  ihrigen  so  ähnlich  sah.  Er  ist  in  ihren 
Händen  am  besten  aufgehoben.  Ich  mag  ihn  gar 
nicht  mehr,  imd  will  indesz  die  hundert  Pistolen,  die 
ich  darauf  gegeben  habe,  auf  des  gnädigen  Fräuleins 
Rechnung  setzen.    Nicht  so  recht,  mein  schönes  Kind? 

Vierter  Auftritt. 
Paul  Werner.    Der  Wirth.    Franciska. 
Werner.    Da  ist  er  ja! 

Fransoiska.  Hundert  Pistolen?  Ich  meynte,  nur 
achtzig. 

Der  Wirth.  Es  ist  wahr,  nur  neunzig,  nur  neunzig. 
Das  will  ich  thun,  mein  schönes  Kind,  das  will  ich  thun. 

Franoiska.  Alles  das  wird  sich  finden,  Herr  Wirth.*) 
Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  d&s  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Dritter  und  Vierter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  211. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Das  zur  Ansicht  übergebene 
Pfand  wird  als  solches  nicht  zurückerstattet,  sondern  bei  Leszinq 
der  Ella,  beim  Regnabd  dem  Paregli  in  Rechnung  gebracht!  — 

747.       linna  von  Barnhelni,  «der  das  Soldatengliick. 

Dritter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
Paul  Werner.    Der  Wirth.    Franciska. 

Werner.    Da  ist  er  ja!*) 

Franoiska.  Hundert  Pistolen?  Ich  meynte,  nur 
achtzig. 

Der  Wirth.  Es  ist  wahr,  nur  neunzig,  nur  neunzig. 
Das  will  ich  thun,  mein  schönes  Kind,  das  will  ich  thun. 

Franciska.    Alles  das  wird  sich  finden,  Herr  Wirth. 

Werner,  (der  ihnen  hinterwärts  näher  kömmt,  und  auf 
einmal  der  Franciska  auf  die  Schulter  klopft)  Frauen- 
zimmerchen !  Frauenzimmerchen ! 


*)  747  rechts:        „c'est  lui-meme". 


Leszing's  Plagiate.  1697 


747.  Turcaret,  od  le  Finander. 

Acte  III,  Scene  V. 
Le  Marqui8  de  La  Tribaudiöre,  Turcaret,  La  Baronne. 

Le  Marquis  de  La  Tribaudiöre  d,  part.  Je  parle  que 
je  ne  trouverai  point  encore  ici  le  Chevalier. 

M.  Turoaret  ä  part.  Ah !  morbleu !  c'est  le  marquis 
de  La  Tribaudiere.     La  fächeiise  rencontre! 

Le  Marquis  de  La  Tribaudiöre  d,  part.  H  y  a  pres 
de  deux  jours  que  je  le  cherche  ....  (Apercevant 
M.  Turcaret.)  Eh!  que  vois-je?  .  .  .  Oui  ....  Non  .  .  .  . 
Pardonnez-moi  ....  Justement  ....  c^est  lui-meme, 
c'est  monsieur  Turcaret  ...  (A  la  baronne.)  Que  faites- 
vous  de  cet  homme-lä,  madame?    Vous  le  connoissez 
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Franoiska.   (erschrickt)  He! 

Werner.  Erschrecke  Sie  nicht !  —  Frauenzimmer- 
chen,  Frauenzimmerchen,  ich  sehe,  Sie  ist  hübsch, 
und  ist  wohl  gar  fremd  —  Und  hübsche  fremde 
Leute  müssen  gewamst  werden  —  Frauenzimmerchen, 
Frauenzimmerchen,  nehm  Sie  Sich  vor  dem  Manne  in 
Acht!  (auf  den  Wirth  zeigend)*) 

Der  Wirth.  Je,  unvermuthete  Freude !  Herr  Paul 
Werner!  Willkommen  bey  uns,  willkommen!  —  Ah, 
es  ist  doch  immer  noch  der  lustige,  spaszhafte,  ehrliche 
Werner!**)  —  Sie  soll  Sich  vor  mir  in  Acht  nehmen, 
mein  schönes  Kind!  Ha,  ha,  ha! 

Werner.    Geh  Sie  ihm  überall  aus  dem  Wege!***) 

Der  Wirth.  Mir!  mir!  —  Bin  ich  denn  so  gefthr- 
lich?  —  Ha,  ha,  ha!  —  Hör  Sie  doch,  mein  schönes 
Kind!    Wie  gefällt  Ihr  der  Spasz?**) 

Werner.  Dasz  es  doch  immer  Seines  gleichen  für 
Spasz  erklären,   wenn  man   ihnen  die  Wahrheit  sagt. 

Der  Wirth.  Die  Wahrheit!  ha,  ha,  ha!  —  Nicht 
wahr,  mein  schönes  Kind,  immer  besser!  Der  Mann 
kann  spaszen!t)  Ich  gefahrlich?  —  ich?  —  So  vor 
zwanzig  Jahren  war  was  dran.  Ja,  ja,  mein  schönes 
Kind,  da  war  ich  gefährlich ;  da  wuszte  manche  davon 
zu  sagen;  aber  ietzt  — 

Werner.    0  über  den  alten  Narm! 

Der  Wirth.  Da  steckts  eben !  Wenn  wir  alt  werden, 
ist  es  mit  unserer  Geföhrlichkeit  aus.  Es  wird  Ihm 
auch  nicht  besser  gehn,  Herr  Werner! 

*)  Paraplagiat  von  747  rechts:  —  ?,Que  faites-vous  de  cet 
homme-lä.  madameV  Vous  le  connoissez  ....  Vous  empruntez 
surgagesV  Palsembleu!  il  vous  ruinera.'' 

**)  747  rechts:  —  .Jl  est  badiu,  madame,  il  est  badin." 
***)  Hier  sagt  Werner:  „Geh  Sie  ihm  überall  aus  dem  Wegel**. 
nebenstehend  M.  Turcaret:  .,J*aurois  mieux  fait  de  m'en  aller!" 
t)  747  rechts:  —  ..Vous  aimez  a  plaisanter!'^ 
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.  .  .  .  Vous  empruntez  sur  gages?  Palsembleu!  il 
vous  roinera. 

Ia  Baronne.    Monsieur  le  marquis! 

Le  Marquis  de  La  Tribaudi^re  rinterrompant.  II  vous 
pillera,  il  vous  6corchera,  je  vous  en  avertis.  C'est 
Tusurier  le  plus  juif:  il  vend  son  argent  au  poids 
de  Tor. 

M.  Toroaret  &  part.  J'aurois  mieux  fait  de  m'en 
aller! 

La  Baronne  au  marquis.  Vous  vous  mäprenez, 
monsieur  le  marquis.  M.  Turcaret  passe  dans  le  monde 
pour  homme  de  bien  et  d'honneur. 

Le  Marquis  de  La  Tribaudi^re.  Aussi  Test-il,  madame, 
aussi  Test-ü.  II  aime  le  bien  des  hommes  et  Thonneur 
des  femmes:  ü  a  cette  reputation-li. 

M.  Toroaret.  Vous  aimez  a  plaisanter!  monsieur 
le  marquis  .  .  .  .  (A  la  baronne.)  H  est  badin,  madame, 
il  est  badin.    Ne  le  connoissez-vous  pas  sur  ce  pied-läV 

Alain-Rene  Lesage,  Turcaret,  ou  le  Financier,  Act  III,  Scene  V. 

1.  c,  p.  768,  col.  1. 
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Werner.  Potz  Geck,  und  kein  Ende!  —  Frauen- 
zimmerchen, 80  viel  Verstand  wird  Sie  mir  wohl  zu- 
trauen, dasz  ich  von  der  Gefährlichkeit  nicht  rede. 
Der  eine  Teufel  hat  ihn  verlassen,  aber  es  sind  dafür 
sieben  andre  in  ihn  gefahren*)  — 

Der  Wirth.  0  hör  Sie  doch,  hör  Sie  doch !  Wie 
er  das  nun  wieder  so  herum  zu  bringen  weisz!  — 
Spasz  über  Spasz,**)  und  immer  was  Neues!  0,  es  ist 
ein  vortrefflicher  Mann,  der  Herr  Paul  Werner!  — ***) 
Leszino,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Vierter  Auftritt   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  212. 

*)  Wegen  dieser  Plagiate  siehe  no.  748  und  749. 

**)  Siehe  Anmerkung  **  auf  p.  1598. 

***)  Plagio  -  Peplagiomenon :  —  Der  ganze  Auftritt,  Minna, 
III,  4,  ist  dem  Auftritte  Turcaret,  ou  le  Financier,  III,  5,  nach- 
gebildet. Bei  Leszino  stösst  Werner  auf  die  im  Gespräch  mit 
einander  begriffenen  Wirth  und  Franciska,  bei  Lesage  der 
Marquis  de  La  Tribaudiere  auf  die  ebenfalls  im  Gespräch  be- 
griffenen Turcaret  und  La  Baronne.  Auch  dass  Werner  nicht 
sofort  in  Action  tritt,  sondern  hinterwärts  näher  kömmt,  ehe 
er  Franciska  anredet,  ist  aus  dem  Turcaret,  ou  le  Financier, 
wo  der  Marquis  de  La  Tribaudiere,  siehe  747  rechts,  sich  ebenfalls 
erst  nach  einiger  Zeit  an  die  Baronin  wendet.  — 

Werner  und  der  Marquis  de  La  Tribaudiere  warnen  Franciska 
und  La  Baronne  vor  dem  Wirth  und  M.  Turcaret.  Diese  so 
plötzlich  angegriffen,  suchen  die  Angriffe  ihrer  Gegner  bei  den 
Zuhörerinnen  dadurch  abzuschwächen,  dass  sie  behaupten,  ihre 
Gegner  scherzten!  — 

748.        linna  t«ii  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglDck. 

Dritter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Werner Der  eine  Teufel  hat  ihn  verlassen, 

aber  es  sind  dafür  sieben  andre  in  ihn  gefahren*)  — 

Leszino,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Vierter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  213. 

*)  Beim  Wirthe  haben  sieben  postklimakterische*)  Teufel  den 

*;  Auch  beim  Manne  nehme  ich  klimakterische  Jahre  an.    Dieses  kann 
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748.  La  lecandiera. 

Atto  secondo,  Scena  IV. 

n  Cavaliere  di  Ripafratta (Sarebbe  meglio, 

ch'  io  mi  ubriacassi.     ün  diavolo  8oaccerebbe   Taltro.) 

Carlo  GoLDONi,  La  Locandiera,  Atto  secondo,  Scena  IV. 

1. 1  c,  tomo  I,  p.  307. 
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Teufel  der  Wollust  ausgetrieben;  beim  Cavaliere  di  Ripafiratta 
soll  dies  der  Teufel  des  Trunkes  thun!  — 


nicht  befremden,  da  während  der  Menstma^ahre,  wie  ich  anderwärts  nach- 
gewiesen habe,  sogar  eine  Menstruation  beim  Manne  besteht,  die  sich  durch 
ein  ungefähr  monatliches,  periodisches,  3  bis  4  Tage  anhaltendes  Auftreten 
von  weissen  Blutkörperchen  im  Harne  kund  thut.  Dass  eine  solche  Men- 
struation beim  Manne  bestehen  musste,  war  übrigens  schon  von  vornherein 
aus  drei  Gründen  klar:  1.  sind  alle  Männchen  nichts  anderes  als  ver- 
kümmerte Weibchen,  Arbeitsweibohen,  Krieger;  2.  besitzt  der  Mann  noch 
caudale  Reste  seiner  in  der  Mittellinie  mit  einander  verschmolzenen 
Mt}LLXB*schen  Gänge :  sinus  pocularis  prostatae  s.  Uterus  masculinus  s.  vagina 
masculina;  8.  menstruiren  hochgradige  HTpospadiaeen !  — 

749.        linna  Ton  Barnhelm,  oder  das  Seldatengllek. 

Dritter  Aufisug,  Vierter  Auftritt. 

Werner Der  eine  Teufel  hat  ihn  verlassen, 

aber  es  sind  dafür  sieben  andre  in  ihn  gefahren  — 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Vierter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  213. 
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749. 

749a^  dvoordec  Si  TTpcot  np&TQ  aa^ßixou  i^cevT]  Tcp^oxov 
Map(a  xf  MaySaXTjv^,  i^*  'jj^  ^xßeßXi^xei  ^7rc&  6ai|i6vca. 

il  xaivT]  8iadV|XV2,  töa^Y^^tov  xaxdt  Mdpxov,  tg',  ^'.  1.  c,  p.  112,  col.  1. 


749a°]  Sorgens  autem  mane,  prima  sabbati,  appamit 
primo  Mariae  MagdalensB,  de  qua  eiecerat  Septem 
daemonia. 

novum   testamentum    vulgatse   editionis,    sanctum   Jesu   Christi 
evangelium  secundum  Marcum,  XVI,  9.  1.  c,  p.  86,  col.  1. 


749a°^]  Jesus  aber,  da  er  auferstanden  war  frühe 
am  ersten  Tage  der  Sabbather,  erschien  er  am  ersten 
der  Maria  Magdalena,  von  welcher  er  sieben  Teufel 
ausgetrieben  hatte. 

Die  Bibel  oder  die  ganze  Heilige  Schrift  des  alten  und  neuen 
Testaments  nach  Dr.  Martin  Luthers  Uebersetzung,  Das  Neue 
Testament,  Evangelium  St.  Marci,  XVI,  9.  1.  II  c,  Bd.  II,  p.  65,  col.  2. 


749ß^]  xal  yuvatxi^  xtveg  at  -Jjoav  xeS-epaTceuiiivat  inb 
TTveujiaxwv  Trovrjptov  xal  dafl-evetöv,  Map(a  i^  xaXoü|iiv7j 
MaySaXTjvifj,  dcp'  i\(;  5a:[i6v:a  ^Trxa  J^ß^^^'i^st, 

^  xatvTj  Äiadn^^xY),  sOaYYdXtov  xaxa  Aoüxäv,  iq,  ß'.  1.  c,  p.  135.  col.  2. 


749ß"]    et  mulieres   aliquae,    quse    erant    curatsB    a 
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750.       liua  von  Banhelm»  «der  das  SoIdatenglleL 

Dritter  Aufzug.  Vierter  Auftritt. 
Der  Wipth.     Wie?    was?    —  Nein,    Herr  Werner, 
das  ist  nicht  guter  Spasz.*)  —  Ich  kein  Freund  vom 

Herrn  Major?  —  Nein,  den  Spasz*)  versteh  ich  nicht. 

Werner.     Just  hat  mir  schöne  Dinge  erzählt. 

Der  Wipth.  Just?  Ich  dachts  wolil,  dasz  Just 
durch  Sie  spräche.  Just  ist  ein  böser,  garstiger 
Mensch.     Aber  hier  ist   ein  schönes  Kind  zur  Stelle; 

das  kann  reden;**)  das  mag  sagen,  ob  ich  kein  Freund 

von  dem  Herrn  Major  bin?  ob  ich  ihm  keine  Dienste 
erwiesen  habe? 


Wie  gesagt:   das   schöne  Kind  hier  mag  sprechen I**) 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aulzug,  Vierter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  213  c2\***) 


*)  760  rechts:  —  «Raller}-'". 

**l  750  rechts :  —  ..ril  be  judg'd  by  Meilefont  here," 
***)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Der  Wirth,  750  links,  will  von 
Franciska,  Brisk,  750  rechts,  von  Mellefont  gerichtet  werden  I  — 
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spiritibus  malignis,  et  infirmitatibus:  Maria,  quse  vocatur 
Magdalene,  de  qua  Septem  dsemonia  exierant, 

DOYum  testamentum   vulgatse   editionis,    sanctum   Jesu   Christi 
eyangelium  secundum  Lucam,  YIII,  2.   1.  c,  p.  108,  col.  2. 


749ß™]  Dazu  etliche  Weiber,  die  er  gesund  hatte 
gemacht  von  den  bösen  Geistern  imd  Krankheiten, 
nämlich  Maria,  die  da  Magdalena  heiszt,  von  welcher 
waren  sieben  Teufel  ausgefahren. 

Die  Bibel  oder  die  ganze  Heilige  Schrift  des  alten  und  neuen 
Testaments  nach  Dr.  Martin  Luthebs  Uebersetzung,  Das  Neue 
Testament,  Evangelium  St.  Lucä,  YllI,  2.  1.  U  c,  Bd.  II,  p.  79,  coL  1. 

750.  The  Denble-Dealer. 

Act  I,  Scene  IL 
Brisk m  be  judg^d  by  Mellefont  here, 

who  gives  and  takes  Eallery  better  than  you  or  I. 

William  Congbeve,  The  Double-Dealer,  Act  I,  Scene  II. 

1.  c,  vol.  1,  p.  148. 
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751.       linna  Ton  Barnhelm,  oder  das  Seldatengllek. 

Dritter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Der  Wirth. Der    König   kann    nicht    alle 

verdiente  Männer  kennen;  und  wenn  er  sie  auch  alle 
kennte,  so  kann  er  sie  nicht  alle  belohnen. 

Werner.     Das  heiszt  Ihn  Gott  sprechen!  — 

Leszixg,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Vierter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  IT,  p.  213. 


Emilia  GsdottL 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Odoardo 0  wie  fein  die  Gerechtigkeit  ist ! 

Vortrefinich!  (fährt  schnell  nach  dem  Schubsacke,  in 
welchem  er  den  Dolch  hat) 

Der  Prinz,  (schmeichelhaft  auf  ihn  zutretend)  Fassen 
Sie  sich,  lieber  Galotti  — 

Odoardo.  (bey  Seite,  indem  er  die  Hand  leer  wieder 
heraus  zieht)    Das  sprach  sein  Engel! 

IjESZINo,  Emilia  Galotti,  Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  445. 


SathaD  der  Weise. 

Fünfter  Aufzug,  Letzter  Auftritt. 

Nathan. 
Kann  doch  wohl  seyn, 

Dasz  jener  Nam'  Euch  ebenfalls  gebührt. 

Tempelherr. 
Das  sollt  ich  meynen!  —  (Das  hiesz  Gott  ihn  sprechen !) 

Leszing,  Nathan  der  Weise,  Fünfter  Aufzug,  Letzter  Auftritt, 
Vers  617—619.   L.  u.  M.,  Bd.  III,  p.  173. 

762.       linna  von  Barnheln,  oder  das  Soldatenglttck. 

Dritter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
Der  Wirth Und    damit    es    nicht   heraus 
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751.  751a]  TheMiser. 

Act  IV,  Scene  I,  Enter  Goldingham. 

Bellamour.    Ready  Money,  Sir,  is  not  to  be  despised ; 
'tis  a  precious  Thing. 

Gtoldingham.     There  spoke  an  Angel! 

Thomas  Shadwell,  The  Miser,  Act  IV,  Scene  I,  Enter 
Goldingham.   L  c,  vol.  III,  p.  74. 


75 Iß]  The  WemaD-CaptaiiL 

Act  n,  Scene  I,  Enter  Sir  Humphrey,  Bellamy,  Wildman,  Phillis, 
CeÜa,  Cloris,  Servants  waiting  at  Dinner. 

Sir  Humphrey  Soattergood There's  not  a 

Virtue  or  a  Vice  TU  leave  untry'd,  for  Pleasure,  or 
for  Curiosity. 

Wildman.     There  spoke  a  Cherub! 

idem,  The  Woman-Captain,  Act  11,  Scene  I,  Enter  Sir  Humphrey, 
Bellamy,  Wildman,  Phillis,   Celia,  Cloris,  Servants  waiting  at 

Dinner.    1.  c,  vol.  III,  p.  361. 


75 ly]  The  Tolnnteers:  Or,  The  Stock- Jobbers. 

Act  III,  Scene  I,  Major-General  Blunt's  House,  Enter  Colonel 
Hackwell  junior,  Welford,    Sir  Nicholas    Dainty,    Sir  Timothy 

Kastril,  etc. 

Major-G-eneral  Bliint but,  by  my  Troth, 

m  not  tum  my  Back  to  the  Pipe  and  Bottle  after 
Dinner. 

2.  Cavalier.     There  spoke  an  Angel! 

idem,  The  Volunteers :  Or,  The  Stock-Jobbers,  Act  III,  Scene  1, 
Major-General  Blunt's  House,  Enter  Colonel  Hackwell  junior, 
Welford,  Sir  Nicholas   Dainty,   Sir  Timothy  Kastril,  etc.   1.  c, 

vol.  IV,  p.  437. 

752.  l'Adalatore. 

Atto  terzo,  Scena  IV. 
Don  Sigismondo.     Eccellenza,   io   non   devo   star  a 
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kömmt,  als  ob  Sie  mir  nur  zu  gefallen  rede:  so  will 
ich  nicht  einmal  dabey  seyn.  Ich  will  nicht  dabey 
seyn;  ich  will  gehn;*) 

Leszing,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Vierter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  213. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Der  Wirth  und  Don  Sigismondo, 
segretario  adulatore,  drücken  sich:  der  Wirth  unter  dem  Vor- 
wande,  Franciska  nicht  beeinflussen  zu  wollen,  Don  Sigismondo, 
er  könne  sich  mit  einem  Untergebenen  nicht  confirontiren  lassen !  — 

753.        linna  von  Barnheln,  oder  das  Soldatengllck. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Werner.    Dem  Soldaten  gehts  in  Winterquartieren 

wimderlich.  Da  hat  er  nichts  zu  thun,  und  pflegt  sich, 
und  macht  vor  langer  Weile  Bekanntschaften,  die  er 
nur  auf  den  Winter  meynet,  imd  die  das  gute  Herz, 
mit  dem  er  sie  macht,  für  Zeit  Lebens  annimmt.*) 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Fünfter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  215. 

*)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Warme  Winterquartiere!  — 

764.        linna  Ton  Barnheln,  oder  das  Seldatenglttck. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Werner.  Dem  Soldaten  gehts  in  Winterquartieren 
wunderlich.  Da  hat  er  nichts  zu  thun,  und  pflegt 
sich,  und  macht  vor  langer  Weüe  Bekanntschaften, 
die  er  nur  auf  den  Winter*)  meynet,  und  die  das  gute 
Herz,  mit  dem  er  sie  macht,  für  Zeit  Lebens  annimmt. 
Husch  ist  ihm  denn  ein  Ringelchen  an  den  Finger 
prackticirt ;  er  weisz  selbst  nicht,  wie  es  daran  kömmt. 
Und  nicht  selten  gab  er  gern  den  Finger  mit  drum, 
wenn  er  es  nur  wieder  los  werden  könnte.**) 

*)  Paraplagiat  von  754  rechts:  —  ..quelquefois  tout  cela  est 
„expedie  dans  la  semaine;" 
**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  755. 
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fironte  d'uno  staffiere:   se   mi  permette,  Tascolti  pure, 
ch'io  me  n^ander6. 

Carlo  GoLDONi,  L'Adulatore,  Atto  terzo,  Scena  IV. 

1. 1  c,  tomo  X,  p.  77. 


753.  The  rutoniek  Lady. 

Act  III,  £nt«r  Captain  Belvil. 

Mps.  Dowdy.  I  have  something  to  trust  to  you 
zee,  Captain;  you  shall  have  warm  Winter  Quarters, 
Captedn;  Ho,  ho  — 

Captain  Belvil.  Well  said,  Widow,  TU  kiss  thee 
for  that  ITaith. 

Susanna  Fbeemax,  Mrs.  Centlivbe,  The  Platonick  Lady. 
Act  III,  Enter  Captain  Belvil.   1.  IV  c,  vol.  II,  p.  219. 


764.  Le  Petit-Naitre  corrigi. 

Acte   Premier,    Scene  III. 

Frontin au    surplus,    ne    vous    inquietez 

pas,  dans  les  amourettes  on  n'aime  qu'en  passant,  par 
curiosite  de  goüt,  pour  voir  un  peu  comment  cela 
fera ;  de  ces  incliiiations-lä,  on  en  peut  fort  bien  avoir 
une  demi  -  douzaine  sans  que  le  ccBur  en  soit  plus 
Charge,  tant  elles  sont  legeres. 

Marton.  Une  demi-douzaine,  cela  est  pourtant  fort, 
&  pas  une  s6rieuse.  .  .  . 

Frontin.  Bon,  quelquefois  tout  cela  est  expedie 
dans  la  semaine;  ä  Paris,  ma  chere  enfant,  les  coeurs, 
on  ne  se  les  donne  pas,  on  se  les  prete,  on  ne  fait 
que  des  essais. 
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Franoiska.  Ey!  und  sollte  es  dem  Major  auch  so 
gegangen  seyn? 

Werner.  Ganz  gewisz.  Besonders  in  Sachsen; 
wenn  er  zehn  Finger  an  jeder  Hand  gehabt  hätte,  er 
hätte  sie  alle  zwanzig  voller  Ringe  gekriegt.*) 

Franoiska.  (bey  Seite)  Das  klingt  ja  ganz  beson- 
ders, und  verdient  untersucht  zu  werden.**)  — 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Fünfter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  216***) 

*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  756. 

**)  Dieser  Satz  ist  ein  Paraplagiat  des  nebenstehenden 
Marton'schen  Satzes:  „J'ai  peur  que  ma  Maitresse  ne  prenne 
„cette  coutume-14  de  travers."  Es  ist  die  erste  Reaction  der  Zu- 
hörerin  auf  die  Auseinandersetzungen,  die  sie  soeben  gehört  hat!  — 

***)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Werner  und  Frontin  belehren 
Franoiska  und  Marton  darüber,  wie  sich  die  Liebe  in  Winter- 
quartieren, resp.  in  Paris,  gestaltet!  — 

756.       NinBa  tob  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOek. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Werner Husch  ist  ihm  denn  ein  Ringel- 
chen an  den  Finger  prackticirt;  er  weisz  selbst  nicht, 
wie  es  daran  kömmt.     Und  nicht  selten  gab  er  gern 

den  Finger  mit  drum,*)   wenn   er  es   nur  wieder  los 

werden  könnte.**) 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Fünfter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II.  p.  215***) 


*)  755a:  —  .,1  wou*d  willingly  give  a  Leg  or  an  Arm". 

766?:  —  „Pd  give  a  Finger*^. 

**)  755a:  —  ,,get  me  unmarry'd". 

755ß:  —  „to  have  this  Intrigue  rightly''. 

***)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Die  Construction  des  vor- 
stehenden Sublineates  ist  nach  der  Construction  des  Suhlineates 
in  755ß !    „Und  nicht  selten  gab  er  gern  den  Finger  mit  dnimr 
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Marton.  Quoi,  li-bas,  votre  Maitre  &  vous,  vous 
n'avez  encore  donne  votre  coeur  k  personne? 

Prontin.  A  qui  que  ce  soit;  on  nous  aime  beau- 
conp,  mais  nous  n'aimons  point:  c'est  notre  usage. 

Marton.  «Tai  peur  que  ma  Maitresse  ne  prenne 
cette  coütume-lär  de  travers. 

Pierre  Gablet  de  Chamblatn  de  Mabivaux,  Le  Petit-Maitre 
corrige,  Acte  Premier,  Scene  III.  1.  c,  tome  IV,  p.  14. 


755.  755a]  Kpsom-Wells. 

Act  V,  Scene  I,  Exeunt  Raines,  Belvil,  Lucia,  and  Carolina. 

Clodpate.    Elnighted,  with  a  Pox!  Vould  you  had 
Interest  enough  with  the  Parson,   and  wou'd  get  me 

unmarry^d,  I  wou^d  willingly  give  a  Leg  or  an  Arm. 

Thomas   Shadwell,    Epsom -Wells,    Act  V,    Scene  I,    Exeunt 
Raines,  Belvil,  Lucia,  and  Carolina.  1.  c,  vol.  11,  p.  283. 


755ß]  Narpkt  iB  Lisbon:  Or,  The  Sefond  Part  of  the  Bosy  Body. 

Act  III,  Scene  I,  Scene,  the  Terriera  de  Passa,  Enter  Marplot. 

Marplot.  Pox  take  bis  Life  —  teil  me  what's  in*t 
then,  or  may  I  be  carbonado'd  if  you  know  bis  Lodgings. 
Fd  give  a  Finger  to  bave  this  Intrigue  rigbtly.  [Aside. 

Susanna  Fkebman,  Mrs.  Centlivre,  Marplot  in  Lisbon :  Or,  The 

Second  Part  of  the  Busy  Body,    Act  III,    Scene  I,    Scene,    the 

Terriera  de  Passa,  Enter  Marplot.  I.  IV  c,  vol.  11,  p.  156. 
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entspricht  756ß :  —  „Fd  give  a  Finger" ;  „wenn  er  es  nur  wieder 
los  werden  könnte;"  756ß:   —    „to  have  this  Intrigue  rightly". 

Werner  sagt :  —  mancher,  der  sich  entloben  könnte,  gäbe  gern 
einen -Finger,  Clodpate:  —  mancher,  der  sich  ente^^n  hönnte, 
gäbe  gern  Arm  oder  Bein!  — 

Was  im  Besonderen  einen  Finger  anbetrifiFt,  so  würde  Marplot, 
765ß,  gern  einen  Finger  geben,  um  die  von  ihm  zur  Zeit  geführte 
Intrigue  richtig  durchzuführen;  und  was  Ring  und  Finger  an- 
betrifft, so  möchte  La  Bejart,  755y,  ihrer  Tochter  Isabella  den 
derselben  vom  Moliere  gegebenen  Ring  mit  dem  Finger  vom 
Leibe  reissen!  — 


756.       linna  tob  Barnhelni,  oder  das  SoldatenglOcL 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Werner Besonders  in  Sachsen;   wenn  er 

zehn  Finger  an  jeder  Hand  gehabt  hätte,  er  h&tte  sie 
alle  zwanzig  voller  Ringe  gekriegt. 

Zehnter  Auftritt. 
Franoiska.  Alle  zwanzig,  Herr  Wachtmeister?  (indem 

sie  beide  Hände  mit  gespreitzten  Fingern  in  die  Höhe  hält) 

Eilfter  Auftritt. 
Zwanzig  Finger,    alle  voller  Eingel    Ey,  ey,  Herr 

Wachtmeister !  *) 

Leszing,  Minna  von  ßamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Fünfter,  Zehnter  und  Eilfter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II, 

p.  215,  223  und  225. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Leszing  :  Volydakfi/Ue^  Weisze  : 
Foly  ckirie ! 

Die  Leszing  ^sche  jederseitige  Dekadaktylie  und  die 
WEiszE'sche  Dichiliochirie  suid  teratologische  Ausgeburten 
unglaubHcher  Geschmacklosigkeit! 

Bei  I  JESZiNG  ist  die  PolydaktyHe  das  primäre,  die  Polydaktyliie 
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755y]  II  Moliere. 

Atto  quinto,  Scena  V. 
Isabella. 

Signora,  ecco  Tanello. 
La  Bejart. 
Lo  8trapper6  col*)  dito  .  .  . 

Carlo  GoLDONi,  II  Moliere,  Atto  quinto,  Scena  V. 
1.  I  c,  tomo  XI,  p.  323. 

*)  GoLDONi,  1. 1  et  II  c,  lesen  allerdings  „da/  dito  .  .  ." ;  die 
ursprüngliche  Lesart  muss  jedoch  ^col  dito  .  .  ,**  gewesen  sein,  da 
Saal,  1.  c,  Bd.  IV,  p.  76,  wie  folgt  übersetzt:  — 

„Isabelle.    Sehen  sie  doch  den  Ring  an,  Mamma. 

„Bejart.    Mit  samt  dem  Finger  will  ich  dir  ihn  abreissen " 

756.  Die  Haoshälterinn. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Christiane.  Setzen  Sie*)  tausend  Liebhaber  her,  und 

Sie**)  wird  sich  zu  jedem  eine  Hand  wünschen,   und 

geben  Sie  ihr  noch  tausend  Hände,   so  wird  Sie  sich 

zu  jeder  einen  Liebhaber  wählen. 

Christian  Felix  Weisze,  Die  Haushälterinn,  Vierter  Aufzug, 
Achter  Auftritt.  1.  II  c,  Bd.  I,  p.  477. 


*)  i.  e.  Ciarisse. 
**)  i.  e.  Frau  Cleonte. 
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das  secundäre;  bei  Weisze  ist  zunächst  zwar  Cbilierastie  das 
primäre,  Chilichirie  das  secundäre,  doch  folgt  hierauf  wieder 
primäre  Chilichirie  mit  secundärer  Chilierastie !  — 

767.        Minna  Yon  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOck. 

Dritter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

Werner Oder  sind  Sie  dem  Manne  nichts 

schuldig,  der  einmal  den  Hieb  auffieng,  der  Ihnen  den 

Kopf  spalten  sollte,*)  und  ein  andennal  den  Ann**) 

vom  Rumpfe  hieb,***)  der  eben  losdrücken  und  Ihnen 

die   Kugel    durch   die  Brust  jagen  wollte?    —  Was 

können  Sie  diesem  Manne  mehr  schuldig  werden  ?t) 

Lbszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Siebender  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  218. 

*)  757  rechts:  —  „Zu  spalten  ihm  den  Kopf.'* 
**)  757  rechts:  —  „den  Arm," 
***)  757  rechts:  —  .,ünd  schlug  ihn  glücklich  ab.*^ 
t)  Plagio-Peplagiomenon :  —  von  Teilheim  und  von  Alfred's 
Vater  verdanken  Wemern  und  Robert  das  Leben!  — 


Werner,  757  links,  und  Robert,  757  rechts,  sind  ohne  Zweifel  aus  Wsiszs's 
Myoxenion!  Robert  ist,  siehe  p.  1617,  Kürassier,  Werner  entspricht  Robert, 
also  ist  Werner  Kürassier  1  von  Tellheim  ist  von  demselben  Regrimont  wie 
Werner,  also  ist  von  Tellheim  Kürassier!  — 

Die  nebenstehenden  WsiRzx'schen  c^  reinii^en  Tetratriiamben  Über  des 
Kürassiernmajors**  von  Alflred  Erlebnisse  in  der  Schlacht  bei  Pnitawa  sind 
selbstredend  plaxiarisch  im  Anschluss  an  die  c^  reimig^n  Tetratriiamben  der 
„Preussischen  Krie^lieder  in  den  Feldsügen  1756  und  1757  von  einem 
Grenadier"  Vater  ülsim*s,  1.  c,  Bd.  I,  p.  1  u.  ff.,  angefertigt.  Aber  woher  hat 
Glbim  den  Tenor  dieser  Kriegslieder  gestohlen?  Das  weiss  wohl  niemand*. 
Er  hat  ihn  aus  dem  Shadwbll,  der  im  Squire  of  Alsatia,  dem  Original 
der  Misz  bara  Bampson,  III,  1,  Enter  Beifond  Benior,  Mrs.  Margaret,  Mrs. 
Hackum  and  Mr.  Hackum's  servants,  1.  c,  vol.  IV,  p.  61,  den  Captain  Hackum 
den  folgenden  c^  reimigen,  ditetraiambischen  „Catch**  auf  den  am  12.  August 
1687  statt  gefundenen  Sieg  der  Kaiserlichen  über  die  Türken  bei  Mohacs 
singen  lässt:  — 

Hark,  how  the  Duke  of  Lorrain  comes, 
The  brave  victorious  Soul  of  War; 
With  Tnimpets,  and  with  Kettle-Drunis, 
Like  Thunder  rolling  from  afar! 

On  the  left  Wing  the  conquering  Horso 
The  brave  Bavarian  Duke  doos  Icad, 
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757.  Die  JnbeUoehxeit. 

Erster  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Bobert.  Womit  verdiene  ich  diese  Gunst!  Ach, 
womit!  Ich  bin  zu  alt:  aber  meine  Kinder  5  =  ?  Es 
fehlen  mir  Worte. 

▼.  Alfired.  Ich  kann  Euch  den  Dank  lange  noch 
nicht  wieder  geben,  den  ich  Euch  schtddig  bin.  Ver- 
danke  ich  Euch  nicht  das  Leben? 

Bobert.    Mir,  gnädiger  Herr?  Sie  scherzen. 

V.  Alfred.  Indem  Ihr  meinem  Vater  das  Leben 
rettetet,  gabt  Ihr  mir  da  nicht  das  meinige?  Noch  gestern 
habe  ich  es  in  dem  Tagebuche,  das  mein  Vater  in 
seinen  Kriegsdiensten  gehalten,  mit  Vergnügen  gelesen. 

Als  in  der  Schlacht  bey  Pultawa 
Mein  Vater  als  Major, 
Des  Feindes  Nacken  immer  nah 
Im  Nachhaun  sich  verlor; 
Umzingelt  ihn  ein  Reuterschwarm, 
Und  er,  in  dieser  Noth 
Sah  sich  trotz  seinem  tapfem  Arm 
Gefangen  oder  todt. 

Bobert.  0  ja;  ich  erinnere  mich  wohl.  Es  war 
ein  heisser  Tag :  Der  gute  selige  Hen-  war  ein  bischen 
zu  hitzig!  Ich  war  ungefähr  neunzehn  Jahr  alt. 

V.  Alfred. 

Den  Tod  ei*wälilt'  er  als  ein  Mann, 
Und  standhaft  blieb  seiu  Muth: 
Bald  wehrt  er  sich,  bald  griff  er  an. 
Und  um  ihn  her  flosz  Blut. 

V.  Alorkcht.    Piiilolo?.  Unters.  I,  2,  3  u.  4.  102 
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These  Heroes  wlth  unitcd  Force 

Pill  all  the  Torkish  Host  with  Dread. 

Their  brif^ht  Caparisons  behold ; 

Bich  Habits,  Streamers,  shining  Arms, 
The  fflittering  Steel,  and  bnrnisht  Gold; 

The  Pomp  of  War  with  all  its  Charms ! 

With  solemn  March,  and  fatal  Face, 

They  bravely  on  the  Foo  press  on; 
The  Canons  roar,  the  8hot  takes  Place, 

Whllst  Bmoak  and  Dast  obscure  the  San. 

The  Horses  neigh,  the  Soldier's  shont. 

And  now  the  fbrious  Bodies  Joyn; 
The  Slanffhter  rages  all  about. 

And  Men  in  Groans  their  Ulood  resi^^. 

The  Weapons  dash;  the  roariner  Drum, 
With  Clangror  of  the  Trump et's  Sound, 

The  Howls  and  Yells  of  Men  o*ercomc. 

And  trom  the  neiffhbVing^  Hills  rebonnd. 

Now,  now  the  Infldels  g^ve  Place, 

Then  all  in  Roots  they  headlonf?  fly; 
Heroes  in  Dust  pursno  the  Chace, 

While  deafhinff  Glamours  rend  the  Sky. 

768.       Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SddatenglOek. 

Dritter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

V.  Telllieim Ich  bekenne  es  mit  Vergnügen, 

dasz  ich  dir  zweymal  mein  Leben  zu  danken  habe.*) 
Aber,  Freund,  woran  fehlte  mir  es,  dasz  ich  bey 
Gelegenheit  nicht  eben  so  viel  für  dich  würde  gethan 
haben?**)  Hei 

Werner.    Nur  an  der  Gelegenheit!  Wer  hat  daran 

gezweifelt,***)  Herr  Major?!) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Siebender  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  219. 

*)  758a:  —  .,Your  gen'rous  Courage  has  oblig'd  us  so, 
„That  to  your  Succour  we  our  Safety  owe." 
**)  758a:   —   „What   in   your  Cause    we   wou'd   have    doue 
.,for  you". 
***)  758ß:  —  „Sans  doute;** 
t)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Werner,  758  links,  Lord  Beaufort 
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Zu  schwach!  denn  eine  Hand  erschlich 

Ihn  hinterwärts  bey  m  Zopf, 

Und  blinkend  hob  ein  Säbel  sich 

Zu  spalten  ihm  den  Kopf. 

Bobert.    Ach!  noch  bebt  mir's  Herz  im  Leibe,  wenn 

ich  daran  denke. 

V.  Alfred. 

Allein  den  Arm,  der  sich  nach  ihm 
Den  Schwung  zum  Streiche  gab. 
Traf  itzt  ein  Schwerdt  mit  Ungestüm 
Und  schlug  ihn  glücklich  ab. 
Nun  haut  er  sich  den  Rückweg  frey: 
Ein  tapfrer  Kürassier, 
War  itzt  sein  Engel,  stund  ihm  bey, 

Ihr  wart  es  Ilobert,  Hu-! 
Christiau  Felix  Weisze,  Die  Jubelhochzeit,  Erster  Aufzug, 
Achter  Auftritt.  1.  IL  c,  Bd.  III,  p.  414. 

758.     758aj  The  Comical  Revenge:  Or,  Love  in  a  Tob. 

Act  IVjScene  IV,  A  Field,  Enter  liOrd  Heaufort  and  Sir  Frederick 

Frolick. 
Colonel  Bruoe. 
Your  gen'rous  Courage   has   oblig'd   us   so, 

That  to  your  Succour  we  our  Safety   owe. 

Levis. 
Yave  done  what  Men  of  Honour  ought  to  do, 
"Wliat  in  your  Cause  we  wou'd  liave  done  for  you. 

Lord  Beaufort. 
You  speak  the  Truth,  we'ave  but  our  Duty  done; 

George  Etherecje,  The  Comical  Kevenge;   Or,  Love  in  a  Tub, 
Act   IV,    Scene   IV,   A   Field,    Enter   Lord    Beaufort    and    Sir 

Frederick  Frolick.  1.  c,  p.  Bö. 

758ßT  Zaire. 

Acte  II,  Scene  Premiere. 
Nerestan. 
Illustre  Chatillon,  moderez  cet  honneur, 

102* 
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und  Sir  Frederick  Frolick,  758a,  haben  von  Tellheim,  Colonel 
Bruce  und  Lovis  das  Leben  gerettet,  von  Tellheim  und  Colonel 
Bruce  sind  der  stolzen  Ansicht,  Werner,  Lord  Beaufort  und 
Sir  Frederick  Frolick  hätten  nur  ihre  Pflicht  gethan,  die  sie 
selbst  in  reciproker  Lage  der  Dinge  ebenfalls  gethan  haben 
würden!  — 


769.       linna  y«b  Barnhelni,  oder  das  SoIdat«ngIOeL 

Dritter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

Werner Wo    man    einen    Wachtmeister 

nöthig  hat,  giebt  man  ihm  auch  zu  leben. 

V.  Tellheim.  Du  brauchst  es ,  mehr  als  "Wacht- 
meister  zu  werden;  dich  auf  einer  Bahn  weiter  zu 
bringen,  auf  der,  ohne  Geld,  auch  der  Würdigste 
zurück  bleiben  kann. 

Werner.  Mehr  als  Wachtmeister  zu  werden?  daran 
denke  ich  nicht.  Ich  bin  ein  guter  Wachtmeister; 
und  dürfte  leicht  ein  schlechter  Rittmeister,  und 
sicherlich  noch  ein  schlechtrer  General  werden.  Die 
Erfahrung  hat  man. 

Leszino,  Minna  von  Banihelm,  oder  das  Soldat englück,  Dritter 
Aufzug,  Siebender  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  219. 
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tPai  rempli  d'un  fraii9ais  le  devoir  ordinaire; 

tFai  fidt  ce  qu'i  ma  place  on  vous  aurait  vu  fcdre. 

Chatillon. 
Sans  doute; 

Franyois-Marie  Aboubt  de  Voltaibb,  Zaire,  Acte  ü, 
Scene  Premiere.  1.  III  c,  tome  II,  p.  49. 


758ß"]  Zayr«. 

Der  andere  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
Nerestan. 

Erlauchter  Chatillon,  halt  mit  dem  Lobspruch  ein; 
Ich  bin  der  Christen  Pflicht  nur  einzig  nachgekonunen, 
Du  hättest  eben  das,  statt  meiner,  unternommen. 

Chatillon. 
Ja  wohl, 

Johann  Joachim  Schwabe,  Zayre,  Ein  Trauerspiel  des  Herrn 

VON  YoLTAiKB  aus  dem  Französischen  übersetzet,    Der  andere 

Aufzug,  Erster  Auftritt.  1.  c,  Bd.  II,  p.  357. 

759. 

Siehe  No.  673,  p.  1316  u.  1317. 
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760.  Minna  v«n  Barnhelm,  oder  das  SoIdatenglOek. 

Dritter  Aufzug,  Siebender  Auftritt 

V.  Tellheim Lasz  mich  niclit  von  dir  glauben, 

dasz  du  nicht  so  wohl  das  Metier,  als  die  wilde,  lüder- 
liche  Lebensart  liebest,  die  unglücklicher  Weise  damit 
verbunden  ist.  Man  musz  Soldat  seyn,  für  sein  Land; 
oder  aus  Liebe  zu  der  Sache,  für  die  gefochten  wird. 
Ohne  Absicht  heute  hier,  morgen  da  dienen:  heiszt 
wie  ein  Fleischerknecht  reisen,  weiter  nichts. 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldateuglück,  Dritter 
Aufzug,  Siebender  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  219. 

761.  linna  von  Banhelm,  oder  das  SoldatonglOek. 

Dritter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

Werner Wenn  ich  manchmal  dachte:  wie 

wird  es  mit  dir  aufs  Alter  werden?  wenn  du  zu 
Schanden  gehauen  bist?  wenn  du  nichts  haben  wirst? 
wenn  du  wirst  betteln  gehen  müssen?  So  dachte  ich 
wieder:  Nein,  du  wirst  nicht  betteln  gehn;  du  wirst 
zum    Major  Tellheim   gehn;    der  wird    seinen  letzten 

Pfennig  mit  dir  theilen;  der  wird  dich  zu  Tode  fiittem; 

bey  dem  wirst  du  als  ein  ehrlicher  Kerl  sterben  können. 

Leszing,  Minna  von  Bnnihelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug.  Siebender  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  220. 

762.  linna  T«n  Barnhelm,  «der  das  Soldat«nglOck. 

Dritter  Aufzug.  Achter  Auftritt. 

Franoiska.  (aus  dem  Zimmer  des  Fräuleins)  von  Tellhein. 

PanI  Werner. 

Franoiaka.    (im  Heraustreten)*)  Sind  Sie  noch  da,  Herr 

Wachtmeister?  —  lindem  sie  den  Tellheim  gewahr  wird» 
Und  Sie  sind  auch  da,  Herr  Major?  —  Den  Augenblick** . 

*)  7b*2  rechts:  —  ..(iw  atto  di  parttre,)'^  —  Ein  Antiplagiat! 
**^  762  rechts:  —  «Veugo  subito-. 
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760.  The  Soldier'8  FertoB«. 

Act  r\^,  Scene  I,  The  Tavern,  Enter  Sir  Davy  Dunce,  Fourbin. 

Bloody-Bones,  and  Drawer. 

Sip  Davy  Dunoe.    What  trade  are  you,  frieiid? 
Bloody-Bones.    No   trade  at  aU,   friend;  I  profess 
murder:   rascally   butchers   make  a  trade  on't;   'tis  a 

gentleman's  divertisement. 

Thomas  Otwat,  The  Soldier's  Fortune,  Act  IV,  Scene  I,  The 
Tavem,  Enter  Sir  Davy  Dunce,   Fourbin,   Bloody-Bones,  and 

Drawer.  1.  c,  vol.  I,  p.  438. 


761.  The  Soldier's  Fortune. 

Act  I,   Scene  I,   Enter  Captain  Beaugard,   Captain  Courtine. 

and  Fourbin. 

Captain  Beaugard.*) in  the  mean  time,  Ned, 

here's  half  the  prize  to  be  doing  withal;  old  friends 
must  preserve  correspondence ;  we  have  shared  good 
fortune,   together,   and   bad   shall  never  part  us. 

Thomas  Otway,  The  Soldier's  Fortune,  Act  I,  Scene  I,  Enter 
Captain  Bcaugard,    Captain  Courtine,   and  Fourbin.  1.  c,  vol.  I, 

p.  378. 

*)  to  Captain  Courtine. 


762.  L'AdoIatore. 

Atto  terzo,  Sceua  VII. 
Donna  Isabella,  e  detti.  *j 

Donna  Isabella.    Vengo    subito,   (in  atto  di  partire.) 

Don  Sanoio.    Dove  vai? 

Donna  Isabella.   Vengo  subito,  (cntra  in  camei'a,) 


*)  i.  e.  Don  Sancio,  II  Conte  Ercole. 
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bin  ich  zu  Ihren  Diensten,  (geht  geschwind  wieder  in 
das  Zimmer)*) 

Zehnter  Auftritt. 
Franoiska.  (wieder  heraus,**)  mit  einem  Brief  in  der  Hand) 

von  Tellheim.  Paul  Werner. 

Franoiaka.    Herr  Major***)  — f) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Achter  und  Zehnter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  221 
und  222. 

*)  762  rechts:  —  „{enira  in  camera.)^ 
**)  762  rechts:  —  „Donna  Isabella," 
***)  762  rechts:  —  „Signor  padre". 
t)  Plagio  -  Peplagiomenon :    —     Franciska,    762  links,    und 
Isabella,  762  rechts,  erscheinen,  verschwinden  und  sind  wieder  da! 

763.       Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoIdatenglOeL 

Dritter  Aufzug,  Zehnter  Auftritt. 

V.  Tellheim.  Mein  Schicksal,  Franciska!  —  Hast 
du  ihr  den  Brief  übergeben? 

Franoiska.  Ja,  und  hier  übergebe  ich  Ihnen  — 
(reicht  ihm  den  Brief)*) 

V.  Tellheim.    Eine  Antwort?  —  **) 

Franoiska.    Nein,  Ihren   eignen  Brief***)  wieder,  f) 

V.  Tellheim.    Was?   Sie  will  ihn  nicht  lesen?  ft) 

Leszinü,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Zehnter  Auftritt.  1..  u.  M.,  Bd.  II,  p.  222.tt) 


* 


)  763? 


**)  7G3ß 

***)  76Bß 

t)  763ß 

tt)  ''öS? 


—  „[Gives  him  his  owu  liCtter.'' 


—  „An  Answer!"* 

—  „my  own  Letter". 

—  ^jllere's  your  Lordship's  Letter. '^ 

—  „What,  she'd  not  receive  it  then?" 

ttt)  von  Tellheim,  763  links.  Vizard,  763a,  Lord  Worthy,  763ß 
Lelio,  763y^  und  "f^  erhalten  durch  Franciska,  Vizard's  Servant, 
Mrs.  Alpiew,  Violette  und  Rosette  den  an  ihre  Geliebten,  Minna, 
Angelica,  Lady  Reveller  und  Silvia,  geschriebenen  Brief  zurück! 
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Scena  VIII. 
Donna  Isabella,  e  Colomblna,  e  detti .*) 

Donna  Isabella.     Signor  padre, 

Carlo  GoLDOXi,  L'Adulatore,  Atto  terzo,  Scene  VII  e  VIÜ. 

1. 1  c,  tomo  X,  p.  79  und  80. 


*)  L  e.  Don  Sancio,  II  Conte  Ercole. 


763.  763a]  The  e^nstant  Coople:  Or,  A  Trip  to  the  Jobilee. 

Act  I,  Scene,  the  Park,  Enter  Vizard  with  a  letter,  his  Servant 

followin<T. 

Vizard.    Angelica  send  it  back  unopened !  say  you  ? 
Servant.    As  you  see,  Sir. 

George  Farquhar,    The  coustant  Couple:   Or,  A  Trip  to  the 
Jubilee,  Act  I,  Scene,  the  Park,  Enter  Vizard  with  a  letter,  his 

Servant  following.  1.  II  c,  p.  7. 


763^]  The  BassetTable. 

Act  II,  Enter  Lord  Worthv. 
Mps.  Alpiew.**)    My  Lord  — 
Lord  Worthy.    Ha !  Mrs.  Alpiew. 

[Gives  him  his  own  Letter. 

Buckle.***)     Hcre's  your  Lordship's  Letter. 

Lord  Worthy.     An  Answer !  She  has  done  me  very 
much  Honour. 

*)  Suivante  de  Silvia,  amante  difficile. 
**)  Wonian  to  Lady  Reveller. 
***)  Footman  to  Lord  Worthy. 
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Mps.  Alpiew.    My  Lord,  I  am  commanded  — 

LordWorthy.  Hold  a  little,  dear  Mrs.  Alpiew. 
[All  this  while  he  is  opening  the  Letter,  thinking  it  from 
the  Lady.] 

Buokle.    My  Lord,  she  would  not  — 

LordWorthy.    Be  quiet,  I  say  — 

Mrs.  Alpiew.     I  am  very  sorry  — 

Lord  Worthy.  But  a  Moment  —  Ha !  Wliy  this  is 
my  own  Letter. 

Buckle.    Yes,  my  Lord. 

LordWorthy.  Yes,  my  Lord  —  What,  she'd  not 
receive  it  then? 

Buckle.    No,  my  Lord. 

Susanna  Fueeman,  Mrs.  Centlivre,  The  Basset-Table,  Act  11, 
Enter  Lord  Worthy.  1.  IV  c,  vol.  I,  p.  213. 


763y']  Llmante  diffidle. 

En  Prose. 
Acte  Premier,  Scene  IL 

Violette.*)  Tenez,  Monsieur.  Ma  maitresse  vous  a 
apperpu  de  sa  chambre;  &  voilä  la  lettre  qu'elle  m'a 
chargee  de  vous  rendre. 

Lelio.    Elle  t'a  chargee  de  me  rendre  cette  lettre! 

Violette.    Oui,  Monsieur. 

Lelio.  Ah,  je  suis  le  plus  heureux  des  hommes! 
Tiens,  mon  enfant.  II  est  juste  que  tu  te  ressentes 
de  mon  bonheur. 

Violette,  prenant  Targent  Je  souhaiterois  qu'il  füt 
plus  grand. 

Lelio.  Voyons.  Je  vais  mourii'  de  joie  au  premier 
mot  de  bonte  que  je  vais  lire.  11  Ut,  Ciel!  quest-ce 
ceci!  Tu  t'es  trompee.  Violette.  C^est  ma  lettre  que 
tu  me  rapportes! 

*)  Soivante  de  Silvia,  amante  difficile. 
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764.       Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOck. 

Dritter  Aufzug,  Zehnter  Auftritt. 
V.  Teilheim.     Werner,  du  hast  doch  nicht  vergessen, 
was  ich  dir  mehrmal  gesagt  habe;*)  dasz  man  über  einen 
gewissen  Punkt**)  mit  dem  Frauenzimmer  nie  scherzen 
musz  ? 


Werner.    Bey  meiner  armen  Seele,   ich  kanns  ver- 
gessen haben !  —  ***) 

Leszixo,  Minna  von  Barulielm,  oder  das  Soldatenglück.  Dritter 
Aufzug,  Zehnter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  2*23. 

*)  764  rechts:  —  „Vi  ricordate  voi,  che  cosa  ha  detto"^. 
**)  764  rechts:  —  „certe  cose". 
***)  Plagio-Peplagiomenon :  — 
1.)  Ein  Paraplagiat!    von  Tellheim  sagt:   „Werner,   hast  du 
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Violette.  II  est  vrai,  Monsieur.  Je  vous  souliaiterois 

plus  heureux.  Mais  je  n'ai  pü  tirer  autre  chose  de  Silvia. 

Antoine  Hottdab  de  la  Motte,   L'Amante  difficile,    En  Prose, 

Acte  I,  Scene  ü.  1.  c,  tome  V,  p.  247. 


763r°]  L'Amante  diffieile. 

En  Vers. 
Acte  Premier,  Scene  Premiere. 

Silvia  donnant  une  Lettre. 
C'est  dans  ses  propres  mains  qu'ü  faudra  la  remettre. 

Cours  vite: 

Bosette.*) 

Lelio  va  donc  revoir  sa  Lettre. 

Scene  IV. 
Lelio. 

Ah!  ce  n'est  pas  le  seul  que  mon  amour  m'attire: 
On  me  renvoie  eucor  mes  lettres,  sans  les  lire. 

idem,  eadem,  £n  Vers,  Acte  Premier,  Scenes  Premiere  et  lY. 

1.  c,  tome  V,  p.  360  u.  367. 


*)  Suivante  de  Süvia,  am  ante  diffieile. 


764.  La  Loeandiera. 

Atto  primo,  Seena  X. 
Mirandolina.    Voi    con  i   forestieri    siete    un    poco 
troppo  ruvido. 

Fabrizio.     E  voi  siete  un  poco  troppo  gentile.*) 

Vi  ricordate  voi,  che  cosa  ha  detto  a  noi  due  vostro 

padre,  prima  ch'egli  morisse? 

Mirandolina.     Si;    quando    mi    vorrö  maritare,    mi 
ricorderö  di  quel  che  ha  detto  mio  padre. 

Fabrizio.     Ma  io   son  delicato  di  pelle,   certe  cose 

non  le  posso   sofirire. 

*)  LESZiNG'sche   Plagiate   der    beiden   vorstehenden    Sätze: 
no.  638  und  707.  — 
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vergessen,  was  ich  dir  gesagt  habe?";  Fabrizio:  „Mirandoliiia, 
hast  du  vergessen,  was  uns  dein  sterbender  Vater  sagte?" 

2.)  Ein  Antiplagiat !  Werner  hats  vergessen ;  Mirandolina  nicht. 

B.)  Ein  Antiplagiat!  von  Tellheim,  764  links,  sagt,  dass 
ein  Mann  mit  einem  Frauenzimmer,  Fabrizio,  764  rechts,  dass 
ein  Frauenzimmer  mit  einem  Manne  über  gewisse  Dinge  nie 
scherzen  musz. 

4.)  Ein  Antiplagiat !  Werner  giebt  zu ;  Mirandolina  muckt  auf! 

766.       Minna  ¥on  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglfiek. 

Dritter  Aufzug,  Zehnter  Auftritt. 

Franoiska Kommen    Sie  ja;    und  wissen 

Sie  was,  Herr  Major?  Kommen  Sie  nicht  so,  wie  Sie 
da  sind;  in  Stiefeln,  kaum  frisirt.*)  Sie  sind  zu  ent- 
schuldigen; Sie  haben  uns  nicht  vennuthet.  Kommen 
Sie  in  Schuen,  und  lassen  Sie  Sich  frisch  frisiren.  —  **) 
So  sehen  Sie  mir  gar  zu  brav,  gar  zu  Preuszisch  aus ! 

V.  Teilheim.    Ich  danke  dir,  Franciska. 

Franoiska.  Sie  sehen  aus,  als  ob  Sie  vorige  N«tcht 
kampirt  hätten. 

V.  Tellheim.    Du  kannst  es  errathen  haben.**) 

Vierter  Aufzug,  Sechstel*  Auftritt. 

Y.  Tellheim.  (in  dem  nehmlichen  Kleide,  ***)  aber  sonst  so,  wie  es 

Franciska  verlangt) 

Leszing,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,    Zehnter  Auftritt,    Vierter   Aufzug,    Sechster  Auftritt, 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  224  und  236. 

*)  765  rechts :  —  „want  of  combing^. 

**)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Franciska,  765  links,  und  Sylvia, 
765  rechts,  geben  eine  Beschreibung  des  gar  zu  braven  Aussem 
des  „Majors"  von  Tellheim  und  des  Captain  Courtine!  — 

***)  Von  einem  „Kleide"  hat  Franciska  vorstehend  gar  nicht 
gesprochen !  Es  ist  nur  zu  erklären  durch  Reminiscenz  an  den 
vorstehend  nicht  verwertheten  „threadbare  red  coat"  des  Captain 
Courtine  in  765  rechts!  — 
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Mirandolixuu    Ma  che  credi  tu,  ch'io  mi  sia?     üna 

frasca?     Una  civetta?     Una  pazza?     Mi  maraviglio 

di  te.    Che  voglio  fare  io  dei  forestieri,   che  vanno,  e 

vengono  ? 

Carlo  Goldoki,  La  Locandiera,  Atto  primo,  Scena  X. 

1. 1  c,  tomo  I,  p.  276  (2). 


766.  The  Soldier's  Fortune. 

Act  I,  Scene  I,  Enter  Lady  Dunce  and  Sylvia. 
Lady  Dunoe.    And  then  he*)  wears  his  clothes,  you 
know  filthily,  and  like  a  horrid  sloven. 

Sylvia.    Filthily  enough  of  all  conscience,   with  a 
threadbare  red  coat,  which  his  tailor  duns  him  for  to 

this  day,  over  which  a  great,  broad,  greasy  buflT-belt, 
enough  to  tum  any  one's  stomach  but  a  disbanded 
soldier's;  a  peruke  tied  up  in  a  knot,  to  excuse  its 
want   of    combing;    and   then  because  he  has  been  a 

man  at  arms,  he  must  wear  two  tmffles  of  a  beard 
forsooth,  to  lodge  a  dunghill  of  snuff  upon,  to  keep 
his  nose  in  good  humour. 

Thomas  Otway,  The  Soldiers  Fortune,   Act  I,   Scene  I,  Enter 
Lady  Dunce  and  Sylvia.  I.  c,  vol.  I,  p.  386. 

*)  i.  e.  Captain  Courtine. 
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766.       Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglltek. 

Dritter  Aufzug,  Zehnter  Auftritt. 

Franoiska Kommen  Sie  ja;   und  wissen  Sie 

was,  Herr  Major?  Kommen  Sie  nicht  so,  wie  Sie  da 
sind ;  in  Stiefeln,  kaum  frisirt.  Sie  sind  zu  entschuldigen; 
Sie  haben  uns  nicht  vermuthet.  Kommen  Sie  in 
Sehnen,  und  lassen  Sie  Sich  frisch  frisiren.  —  So 
sehen  Sie  mir  gar  zu  brav,  gar  zu  Preuszisch  aus  !*) 

V.  Tellheim.    Ich  danke  dir,  Franoiska. 
Franoiska.    Sie  sehen  aus,  als  ob  Sie  vorige  Nacht 
kampirt  hätten. 

V.  Tellheim.    Du  kannst  es  errathen  haben.**) 

Leszino,  Minna  von  Bamhelnif  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Zehnter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  224. 


*)  766  rechts:  —  „Denn  Sie  sehen  mir  gar  zu  angezogen  aus". 

**)  Plagio-Peplagiomenon :  — 

1.)  Ein  Orthoplagiat :  —  Franciska,  766  links,  und  Catharine, 
766  rechts,  machen  von  Tellheim  und  Fortunat  Vorstellungen 
über  deren  Anzug!  — 

2.)  Ein  Antiplagiat:  —  von  Tellheim  sieht  zu  weni^i,  Fortunat 
zu  angezogen  aus!  — 

767.       Minna  von  Barnhein,  oder  das  SoldatenglOek. 

Dritter  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 
Franoiska.     So  v^'-oUen  Sie  seiner  ent^^agen? 

Das  Fräulein.    Ey,    sieh   doch!     Jammert    er    dich 
nicht  schon  wieder  ?    Nein,  liebe  Näninn,  Eines  Fehlers 

wegen  entsagt  man  keinem  Maime. 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt,    h.  u.  M.,  Bd.  IL  \\  226. 
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766.  ler  gescURige  Mlsziggiager. 

Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Cathrine.*) Was  wollen  Sie    denn   noch 

anziehen?  Ich  dächte,  Sie  machten  lieber,  dasz  Sie  ein 
bischen   unangezogener  wären.     Denn  Sie  sehen  mir 

gar  zu  angezogen  aus.    und  das  schickt  sich  gar  nicht 

für  einen  Advocaten. 

Johaon  Elias  Schlegel,  Der  geschäftige  Müsziggänger,  Erster 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  1.  c,  Bd.  11,  p.  57. 

*)  Zu  Fortunat,   dem  Sohne   der  Frau  Sylvesteriiin,   ihrer 
Herrinn. 


767.  The  Platoniek  Lady. 

Act  II,    Scene   changes    to    Cai)tain    Belvil's   Lodgings,    Euter 

Isabella  and  Toylet.*) 

Toylet.    Dear  Madam,  since  we  have  escap'd  hitherto 
undiscover^d,  think  of  him  no  more. 

Isabella.      Don't  you  trouble   yourself  about  that, 

I  shan't  give  him  over  thus  — 

Susanna  Freemax,  Mrs.  Centlivre,  The.Platonick  Lady,  Act  II, 
Scene  changes  to  Captain  Behirs  Lodgings,  Enter  Isabella  and 

Toylet.  1.  IV'  c.  vol.  II,  p.  209. 

*)  Woman  to  Isabella. 
P.  Albetcht.    Philolog.  Unters.  I,  2,  S  n.  4.  lOB 


Ui'ii'^  Letizis'i'»  Platriate. 

7m.       lim  TM  IvibelB,  Her  in  MIatciglltL 

Dritter  Aufzug.  Zwölfter  Auftritt. 

Dm  Fräulein Nein;   aber  ein  Streich  ist 

mir   h^?yg<{fiilleyi)   ihn  wegen   dieses  Stolzes  mit  ähn- 

U<:|j«;ifj  HUflzh  ein  wenig  zu  martern. 

Franoüika.  Nun  da  müssen  Sie  ja  recht  sehr  ruhig 
H«yij,  uuiin  Fräulein,  wenn  Ihnen  schon  wieder  Streiche 
b«iyifilLen. 

Do«  Fräuloln.     Ich   bin   es  aucli;   komm  nur.     Du 

wii'Ht  (Unna  Jiolle    dabey  zu   spielen  haben,    (sie  gehen 
liorolii) 

liKMZiNO,  Minnii  v<m  narnholni,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufy.iig,  Zwölfter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  226. 

7<;i).       Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOek. 

I)rittt»r  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 

DnH  PpHuIoln.*) Nein;    aber    ein    Streich 

ist    mir    iM^y^t^ralltMi,    ilm    wogon    dieses    Stolzes    mit 
llhulielu^ni  Stolz»»  ein  Aveni^  zu  maneni. 

Frnnoiska.  Nun  ila  müssen  Sie  ja  reeht  sehr  ruhig 
st>yn,  mein  FrUuU^in,  wenn  Ihnen  schon  wieder  Streiche 
bt^v  lallen. 

Dah  Fr^uloin.  leh  bin  es  aueh;  konnn  nur.  Du 
wirst  deine  KoUe  daboy  zu  spielen  liaben. 


*^  Von  liior  ^b  wirxl  Miiuiti  rur  Axiirtiite  dit^.cilel  Sie  spielt 
c\\«»i  t1\iv*rtnon  lUi^  \iio  drittlotato  und  letzte  C'-.ioAne  der  Sü via 
dos  Anlvnno  lloi  i>\K  i>K  u.v  Mv^rrK:  1.  na:v.l:oh  vlie  Oheim<- 
eu!evbuUirsohioÄi*.t\  welche  der  VA;ersbAnkrv^t:oh:v*Aiie.  der  dritt- 
letzte«  rhioAue.   Sil  vi**,    und  :?.     d:e   Iv.vjTv/.i.'ar.e,   welche   der 

lK*l*v*v*f* *.*»***»*       »'^'*     .^*£*^'*    I    *".*;***•*      ^*  'V*  <<     ••  *  •  -   — Jl'^•     ••,»•     -<•  %m  »i^ 

k\  '    '  > •    •       *     * 

l.ikk   ■..'«•   '^**^       *••      •'.*      ^    *k     ^.*    .."^ 
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768.  The  Platoniek  Lady. 

Act'  I,  Scene  changes  to  Isabella's  Lodgings,  Enter  Isabella 

aud  Toylet.*) 

Isabella.  No,  I  have  a  Stratagem  to  try  his  Temper, 

and  fathom  his  Inclinations.  I  do  not  intend  to 
discover  myself  to  him,  tili  I  have  him  within  my 
Power,  beyond  a  Possibility  of  Retreat.  Come  in  with 

me  and  TU  give  thee  a  füll  Relation,  and  prepare 
ourselves  for  my  Design.  [Exemit. 

Snsanna  Frbemax,  Mrs.  Cbntuvre,  The  Platoniek  Lady,  Act  I, 
Scene  changes  to  Isabella's  Lodgings,  Enter  Isabella  and  Toylet. 

1.  IV  c,  vol.  II,  p.  195. 

*)  Woman  to  Isabella. 

769.  769a]  L'imante  diffidle. 

En  Prose. 
Acte  IV,  Scene  Premiere. 

Leilo,  Arlequin. 

Arlequin.  Monsieur,  voila  mi  billet  qu'on  m'a  charge 
de  voiis  rendre. 

Lelio.     Voyons.     II  lif  Ic  hillef. 

„J'apprens  tout  ä  Tlieure  que  Chrisante  vient 
^d'essuyer  une  banqueroute  qui  le  ruine  de  fond  en 
„comble.  II  pourroit  bien  profiter  du  tems  qu'on  l'ignore 
„encore,  pour  vous  donner  Silvia.  II  est  bon  que  vous 
„en  soyez  averti,  afin  qu'en  croyant  epouser  une  fille 
„riche,  vous  n'alliez  pas  vous  charger  mal  k  propos 
^d'une  famille  iniinee.  Comptez  (jue  cot  avis  est  sür, 
„&  qu'il  part  de  la  personne  la  plus  attachee  a  vos 
„interets." 

Que  je  suis  desole  de  cette  aventure!  quel  coup 
pour  Silvia!  Faut-il  donc  que  le  merite  &  la  vertu 
soient  toüjours  maltraites  de  la  fortune!  Mais  voici 
une   belle   occasion   de  lui  prouver  nion  attachement. 

103* 
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Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Grillen?  Ich  mache  keine.  Ich  denke  blos  der 
Lection  nach,  die  ich  ihm  geben  will.  Hast  du  mich 
recht  begriffen,  Franciska? 

Franoiska.  O  ja;  am  besten  aber  wäre  es,  er  er- 
sparte sie  uns. 

Das  Fräulein.  Du  wirst  sehen,  dasz  ich  ihn  von 
Grund  aus  kenne.  Der  Mann,  der  mich  ietzt  mit  allen 
Reichthümem  verweigert,  wird  mich  der  ganzen  Welt 
streitig  machen,  sobald  er  hört,  dasz  ich  unglücklich 
und  verlassen  bin. 

Franoiflka.  (sehr  ernsthaft)  und  so  was  musz  die 
feinste  Eigenliebe  unendlich  kützeln. 

Das  Fräulein.  Sittenrichterinn !  Seht  doch!  vorhin 
ertappte  sie  mich  auf  Eitelkeit ;  jetzt  auf  Eigenliebe.  — 

Dritter  Auftritt. 

Franoiska.  Er  sollte  wegbleiben !  —  Sie  bemerken 
an  ihm,  an  ihm,  dem  besten  Manne,  ein  wenig  Stolz, 
und  darum  wollen  Sie  ihn  so  grausam  necken? 

Das  Fräulein.  Kömmst  du  da  wieder  hin  ?  —  Schweig, 
das  will  ich  nun  einmal  so.  Wo  du  mir  diese  Lust 
verdirbst;  wo  du  nicht  alles  sagst  und  tliust,  wie  wir 
es  abgerodet  haben  I  —  Ich  will  dich  schon  allein  mit 
ihm  lassen;  und  dann  —  — 

Sechster  Auftritt. 

Das  Fräidein.  Sie  können  der  Meinige  in  Einem 
Falle  nicht  soyn :  ich  kann  die  Ihrige,  in  keinem  seyn. 
Ihi*  Unglück  ist  wahrscheinlich ;  meines  ist  gewisz  — 
Leben  Sie  wohl!    (will  fort) 

Siebenter  Auftritt. 
V.  Teilheim.    Ihr   Unglück?    Sprach  sie  nicht  von 
Unglück? 
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Peut-6tre  mon  amour  ne  lui  a-t'il  pas  paru  jusques  ici 
tout  k  fait  d6siiit6resse.  Ses  richesses  pouvoient  avoir 
part  i,  ma  poursuite.  Aujourd'hui  qu'elle  n'a  rien,  du 
moins  sera-t'elle  convaincue  que  je  n'aime  qu'elle;  &, 
malgrä  son  malheur,  je  suis  trop  heureux  si  eile  consent 
que  je  le  repare.  Frappe  chez  Chrisante.  J'ai  un  mot 
k  lui  dire.     Arlequin  frappe.     Chrisante  sort. 

Scene  IL 
Chrisante,  Leiio,  Arlequin. 

Chrisante  ä  part  Je  sais  de  quoi  il  s'agit.  Ma 
fille  m'a  pr6venu  sur  le  tour  qu'eUe  lui  jouö.  II  faut 
que  je  sois  bien  bon  de  me  preter  ä  toutes  ses  fantaisies. 
Que  vous  plait-il,  Lelio? 

Lelio.  Plüt  au  Ciel  qu'on  m'eüt  trompe,  Chrisante ! 
on  me  fait  entendre  que  vous  venez  d'essuyer  une 
disgrace. 

Chrisante.  Je  pourrois  vous  le  nier.  Presque  per- 
sonne ne  le  spait  encore;  mais  je  ne  s9aurois  feindre 
avec  vous.  Ma  ruine  n'est  que  trop  certaine.  Vous 
n'abuserez  pas  de  ma  confiance. 

Lelio.  L'usage  que  j'en  veux  faire,  Chrisante,  c'est 
de  vous  supplier  de  m'agreer  pour  ressource.  Ma 
fortune  est  assez  considerable :  je  vous  Tabandonne 
Sans  reserve,  pour  retablir  vos  affaires;  &  je  vous 
demande  Silvia  pour  rt^compense. 

Chrisante.  H61as !  je  ne  vous  Tai  pas  refusee  au 
müieu  de  mon  abondance;  je  Taccordois  de  tout  mon 
coBur  a  votre  merite.  A  present  que  vous  vous  offrez 
pour  notre  unique  secours,  c'est  ä  moi  de  vous  rendre 
graces,  &  je  souhaite  que  ma  fille  soit  aussi  re- 
connoissante  de  vos  bontes.  Qu'eUe  descende,  Arlequin. 
a  Lelio.  Je  veux  qu'eUe  vous  reponde  elle-meme. 
Vous  S9avez  que  je  suis  le  plus  doux  des  peres.  Je 
me   suis   fait   une  loi   de   la  laisser  maitresse  de  son 
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Franoiska.  Nun  freyKch ;  das  Unglück,  Sie  zu  ver- 
lieren, nachdem  — 

V.  Teilheim.  Nachdem?  was  nachdem?  Hier  hinter 
steckt  mehr.    Was  ist  es,  Franciska?  Rede,  sprich  — 

Franoiska.  Nachdem  sie,  wollte  ich  sagen,  —  Ihnen 
so  vieles  aufgeopfert. 

V.  Teilheim.    Mir  aufgeopfert  ? 

Franoiska.  Hören  Sie  nur  kurz.  —  Es  ist  füi- 
Sie  recht  gut,  Herr  Major,  dasz  Sie  auf  diese  Art  von 
ihr  los  gekommen  sind.  —  Warimi  soll  ich  es  Ihnen 
nicht  sagen?  Es  kann  doch  länger  kein  Geheimnisz 
bleiben.  —  Wir  sind  entflohen!  —  Der  Graf  von 
Bruchsall  hat  das  Fräulein  enterbt,  weil  sie  keinen 
Mann  von  seiner  Hand  annehmen  woUte.  Alles  ver- 
liesz,  alles  verachtete  sie  hierauf.  Was  sollten  wir 
thun?  Wir  entschlossen  uns  denjenigen  aufzusuchen, 
dem  wir  — 

v.  Teilheim.  Ich  habe  genug!  —  Komm,  ich  musz 
mich  zu  ihren  Füssen  werffen. 

Franoiska.  Was  denken  Sie?  Gehen  Sie  vielmehr, 
und  danken  Ihrem  guten  Geschicke  — 

v.  Teilheim.     Elende !   für  wen  liältst  du  mich  ?  — 

Fünfter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

v.  Teilheim.  Wie  ist  mir  ?  —  Meine  ganze  Seele 
hat  neue  Triebfedern  bekommen.  Mein  eignes  Unglück 
schlug  mich  nieder ;  machte  mich  ärgerlich,  kurzsichtig, 
schüchtern,  läszig :  ihr  Unglück  hebt  mich  empor,  ich 
sehe  wieder  frey  um  mich,  und  fühle  mich  wiUig  und 
stark,  alles  für  sie  zu  unternehmen  —  Was  ver- 
weile ich? 

Dritter  Auftritt. 
Franoiska.    Es  ist  ein  Irrthum,   sag  ich,  wenn  Sie 
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sort;  &  malgre  Textremite  oü  je  me  trouve  reduit,  je 
vous  avoue  que  j'aurois  de  la  peine  encore  k  la  con- 
traindre. 

Sceue  III. 
Silvia,  Chri8ante,  Leilo,  Arlequin. 

Lelio.  Venez,  adorable  Silvia.  Votre  pere  me 
pennet  d'embrasser  vos  genoux,  &  de  vous  demander 
avec  plus  d'instance  que  jamais  votre  main  &  votre 
coBur.  J'apprens  Tinfortune  qui  vous  arrive:  je  S9ai8 
que  vous  n'en  avez  pas  k  craindre  pour  vous  de 
fäoheuses  suites.  Quand  vous  voudrez  vous  donner, 
vous  ne  manquerez  pas  de  riches  6tablissemens. 
Ghacun  se  disputera  Thonneur  de  vous  prouver  que 
la  beaut6  &  la  vertu  tiennent  Heu  de  tous  les  tr6sors: 
mais  songez  que  je  suis  le  premier  qui  vous  demande 
cet  honneur;  &  que  mes  soins  &  mes  soüpirs  me 
domient  quelque  droit  ä  la  prefArence. 

Silvia.  N'allöguez  point  de  droits,  Lelio.  Tout 
l'amour  possible  n'en  domie  auciui  sur  les  cceurs.  Ce 
n'est  pas  pour  me  faire  plaisir,  que  vous  m'avez  aimee : 
vous  suiviez  votre  penchant.  Penseriez-vous  par-lä 
m'avoir  impose  Pobligation  de  forcer  le  mien!  Gar 
c'est  votre  erreur  ä  vous  autres  hommes:  vous  nous 
traitez  d'ingrates,  quand  nous  ne  repondons  pas  ä  vos 
transports.  Detrompez-vous.  Nous  ne  vous  devons 
rien,  quand  vous  nous  aimez.  Ce  seroit  un  grand 
malheur  que  de  plaire,  si  nous  contractions  autant 
d^engagemens  que  nous  inspirons  de  desirs.  Je  ne 
parle  pas  pour  moi;  je  parle  poiu*  les  Beiles  qui  sont 
quelquefois  assez  duppes  pour  aimer  par  reconnoissance. 

Lelio.  Ah!  je  suis  bien  loin  de  faire  valoir  des 
droits.  Je  sens  trop  que  je  ne  suis  pas  maitre  de 
vous  aimer  moins;  &  je  ne  vous  demande  votre  main 
que  comme  une  grace. 
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meynen,  dasz  das  Fräulein  doch  noch  eine  gute  Partie  sey. 
Ihr  eigenes  Vermögen  ist  gar  nicht  beträchtlich;  durch 
ein  wenig  eigennützige  Reclmungen,  können  es  ihr  die 
Vormünder  völlig  zu  Wasser  machen.  Sie  erwartete 
alles  von  dem  Oheim ;  aber  dieser  grausame  Oheim  — 
V.  Tellheim.  Lasz  ihn  doch !  —  Bin  ich  nicht  Manns 
genug,  ihr  einmal  alles  zu  ersetzen?  — 

Fünfter  Auftritt. 

V.  Tellheim.  (der  ihr  vortritt)  Mein  Fräulein !  —  Ah, 
was  habe  ich  erfahren,  mein  Fräulein!  Ich  war  so 
vieler  Liebe  nicht  werth. 

Das  Frätdem.  So,  Franciska?  Du  hast  dem  Herrn 
Major  — 

Franoiska.    Alles  entdeckt. 

v.  Tellheim.  Zürnen  Sie  nicht  auf  mich,  mein 
Fräulein.  Ich  bin  kein  Verräther.  Sie  haben  um  mich, 
in  den  Augen  der  Welt,  viel  verloren,  aber  nicht  in 
meinen.  In  meinen  Augen  haben  Sie  unendlich  durch 
diesen  Verlust  gewonnen.  Er  war  Ihnen  noch  zu  neu; 
Sie  fürchteten,  er  möchte  einen  allzunachtheiligen 
Eindruck  auf  mich  machen ;  Sie  wollten  mir  ihn  vors 
erste  verbergen.  Ich  beschwere  mich  nicht  über  dieses 
Misztrauen.  Es  entsprang  aus  dem  Verlangen,  mich 
zu  erhalten.  Dieses  Verlangen  ist  mein  Stolz!  Sie 
fanden  mich  selbst  unglücklich ;  imd  Sie  wollten  Unglück 
nicht  mit  Unglück  häuffen.  Sie  konnten  nicht  ver- 
muthen,  wie  sehr  mich  Ihr  Unglück  über  das  meinige 
liinaus  setzen  würde. 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldateuglück,  Dritter 
Aufzug,  Zw(")lflor  Auftritt,  Vierter  Aufzug,  Erster,  Dritter, 
Sechster  und  Siebenter  Auftritt,  Fünfter  Aufzug,  Zweyter, 
Dritter  und  Fünfter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  22G,  227,  234, 

243,  244,  246,  247  und  249. 

*)  Genau  so,  wie  in  Houdar  de  la  Motte's  L'Araante  difficile 
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Silvia.  Connoissez  toute  mon  ame.  Moins  j'ai 
rSpondu  i  votre  arnour,  plus  je  suis  r^soluö  de  ne 
vous  pas  charger  de  ma  misere.  Si  je  vous  avois 
laiss6  voir  quelque  sensibilite  dans  le  tems  de  ma 
fortune,  je  ne  serois  pas  suspecte  aujourd'hui ;  &  je 
pourrois  sans  risque  ceder  k  votre  generosit6.  Mais 
vous  n'avez  eprouve  que  mes  rigueurs ;  &  je  prendrois 
mal  mon  tems  pour  etre  sensible.  Vous  croiriez 
toüjours  ne  me  devoir  qu'a  mon  malheur.  Je  ne 
vous  aborderois  qu'avec  un  air  de  reconnoissance  qui 
generoit  ma  tendresse.  L'empire  d'un  mari  est  deja 
assez  absolu ;  ce  seroit  trop  d'y  joindre  celui  de  bien- 
faiteur.  Je  suis  fiere;  je  ne  soütiendrois  pas  cette 
idee;  &  j'aime  mieux  souffrir  seule  toute  la  misere 
qui  me  menace,  que  d'avoir  ä  craindre  qu'on  me 
reprochät  de  m'en  avoir  tiree. 

Lelio.    Quoi!  pouvez-vous  penser  .... 

Silvia«  Les  discours  sont  inutiles.  Ma  resolution 
est  inebranlable.  Je  ne  suis  pourtant  pas  injuste,  Lelio. 
Comptez  sur  toute  l'estime  que  nierite  votre  demarche ; 
&  soyez  assez  genereux  pour  n'en  pas  exiger  davantage. 

Lelio.     0  Ciel!  eUe  me  laisse! 

Acte  V,   Scene  V. 
Silvia    cn  homnw,    C^est  moi  qui  lui  ai  fait  feindre 
la  ruine  de  son  pere,  pour  se  debarrasser  de  vous. 

Antoine  Houdar  de  la  Motte,  L'Amante  difficile,  En  Prose, 
Acte   IV,    Scenes  Premiere,   II  et  III,    Acte  V,    Scene  V.   1.  c, 

tome  V,  p.  305  und  JW5^ 

769^1  nmante  difficile. 

Eu  Vers. 

Acte  111,  Scene  Premiere. 

Lelio,  un  Laquais. 

Le  Laquais. 

Ce  Bület  est  pour  vous,  Monsieur. 
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Silvia  ihrem  Liebhaber  Lelio  durch  einen  Brief  aufbinden  läset, 
dass  ilir  Vater  Chrisante  durch  einen  Bankrott  vollständig  ruinirt 
sei,  und  sie  nunmehr  ohne  irgend  welches  Vermögen  dastehe, 
ebenso  lässt  Minna  ihrem  Tellheim  durch  Franciska  aufbinden, 
dass  ihr  Oheim,  der  Graf  von  Bnichsall,  sie  enterbt  habe. 
Violette  wie  Franciska  geben  beide  ihren  Herrinnen  ihre  Be- 
denken bei  dieser  Intrigue  zu  erkennen,  die  aber  dessen  unge- 
achtet fortspielt.  Leszing's  Plagiat  ist  kein  Holo-,  sondern  ein 
Meroplagiat,  denn  beim  de  la  Motte  läuft  dieser  unter  den  Herr- 
schaften spielenden  Mystification  eine  solche  unter  der  Diener- 
schaft parallel,  die  aber  auf  das  umgekehrte  Resultat  hinausläuft. 
Während  nämlich  von  Tellheim  und  Lelio  Minna  und  Silvia 
trotz  ihres  von  ihnen  für  wahr  gehaltenen  Unglückes  weiter 
und  um  so  mehr  lieben,  verzichten  Arlequin  und  Trivelin,  die 
beiden  Liebhaber  Violettens,  so  bald  diese  ihnen  mitgetheilt 
hat,  das  Unglück  ihrer  Herrin  ruinire  auch  sie,  olme  Weiteres 
auf  weitere  Fortsetzung  ihrer  Bewerbung.  Leszing  hat  diese 
DE  LA  MoTTE'sche  Hypoparallele  jener  unter  den  Herrschaften 
spielenden  Epiparallele  nicht  benutzt;  hätte  er  dies  gethan,  so 
würden  etwa  Werner  und  Just  auf  die  Nachricht  hin,  Franciska 
sei  mit  ilirer  Herrin  verarmt,  auf  deren  Besitz  verzichtet 
haben.*)  Es  dürfte  nicht  uninteressant  sein,  diese  von  Leszing 
nicht  benutzte  HjTpoparallele,  deren  Epiparallele  uns  in  769 
links  von  ihm  plagiirt  vorliegt,  kennen  zu  lernen,  weshalb  ich 
sie  hier  abdrucke:  — 

L'Afliante  diflicile. 

En  Prose. 

Acte  IV,  Scene  VL 

Violette,    Attendez  mes  enfans.    Avez  vous  fait  une  reflexion  V 

Trivelin.     Quelle  reflexion? 

Violette,    Vous  s^avez  que  Chrisante  est  ruine. 

Arlequin,    Eh  bien? 

Violette,    Par  consequent  mes  gages  sont  perdus. 

Tricelin.     He  bien? 


♦)  Trotzdem  f^iebt  es  einen  Satz  in  der  Minna,  und  zwar  IV,  1,  L.  u.  M., 
Bd.  II,  p.  au?,  der  erst  durch  die  d«  la  MoTTE'acb«  genannte  Ilypoparallel- 
intrigrue  erklärücli  wird  und  deutlieli  zeigt,  dass  Leszino,  wenn  er  aucli  die 
DK  LA  MoTTB'tcb«  HypoparallelintH^e  nicht  ausarbeitete,  doch  die  MÖRrlichkeit, 
sie  könne  eintreten,  andeutete.  Er  lässt  nämlich  seine  Minna  am  angeführten 
Orte  sagren:  —  „Nun,  lasz  mich  nur,  liebe  Franciska.  I>u  solM  mit  deinnn 
^Wachtmeister  auch  machen  können,  v>u$  du  tcilht." 
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Lelio. 

Tu  peux  attendre. 
Je  vais  voir  ce  que  c'est. 

Le  Laquais. 

Point  de  r6ponse  k  rendre. 

Lelio. 
Voyons, 

n  lit 

„tFapprens  tout  k  Theure  que  Chrisante  vient 
„d'essuyer  une  banqueroute  qui  le  ruine  de  fond  en 
„comble.  IL  pourroit  bien  profiter  du  tems  qu'on 
„rignore  encore,  pour  vous  donner  Silvia.  IL  est  bon 
„que  vous  en  soyez  averti,  afin  qu'en  croyant  epouser 
„une  fiUe  riebe,  vous  n'aUiez  pas  vous  obarger  mal 
„i  propos  d'une  famille  ruin6e.  Comptez  que  cet  avis 
„est  sür,  &  qu'il  part  de  la  personne  la  plus  attacb6e 
„4  VOB  intÄrßts." 

Quel  coup  pour  Silvia!  que  je  suis  abattu! 

0  sort,  veux-tu  toüjours  maltraiter  la  vertu! 

Mais  voici,  ce  me  semble,  un  tems  bien  favorable 

Pour  lui  montrer  de  quoi  mon  amour  est  capable. 

Peut-etre  jusqu'ici,  peut-etre  eile  a  pense 

Que  mon  coeur  n'etoit  pas  bien  desinteresse. 

Ses  richesses  pouvoient  animer  ma  poursuite: 

Mais  enfin  dans  l'etat  oü  le  sort  Ta  r^duite 

Je  la  convaincrai  bien  que  toute  mon  ardeur 

N'a  jamais  rechercbe  d'autre  prix  que  son  coeur. 

II  frappe  chez  Chrisayite, 

Scene  IL 
Lelio,  Rosette. 
Bosette. 
Que  vous  plait-il? 

Lelio. 

Cbrisante  est-il  chez  lui,  Rosette? 
Bosette. 
Oui,  j'irai  Tavertir,  si  Monsieur  le  soubaite. 
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Violette,  Vous  voyez  que  je  ne  suis  pas  un  trop  bon  parti. 
Je  n'ai  rien. 

TriveUn,    Tu  n'as  rien? 

Violette,    Pas  le  sou. 

Trivdin,  Attendez,  Monsieur  Arlequin.  Cela  merite  attention. 
Nous  allions  donc  nous  battre  pour  rien?  On  se  moqueroit 
bien  de  nous  au  moins!  rien  ne  seroit  plus  ridicule. 

Arlequin.  Yous  avez  raison,  Monsieur  Trivelin;  se  battre 
pour  peu  de  chose,  encore  passe:  mais  pour  rien,  je  crois  que 
cela  ne  s'est  jamais  vu. 

Trivelin,    Separons-nous  donc  bons  amis. 

Arlequin,  Je  suis  votre  tres-humble  serviteur,  Monsieur 
Trivelin. 

TriveUn.  Je  demeure  le  votre  de  tout  mon  coeur,  Monsieur 
Arlequin.    Adieu,  Violette. 

Arlequin.  Adieu,  Mademoiselle.  Nous  allions  faire  une  belle 
Botise!  ä  Trivelin.  Tu  Tas  echappe  belle!  Vien  me  payer 
bouteille. 

Violette,    Ah  les  coquins!  les  laches!  je  m'en  vengerai. 

Antoine  Houdab  db  la  Motte,  L'Amante  difficile,  En  Prose, 
Acte  IV,  Scene  VI.  1.  c,  tome  V,  p.  317. 
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Lelio. 
Non.     »Tentre. 

Bosette. 

Le  pauvre  homme!  ü  est  bien  agitÄ! 
C'est  TefiPet  du  billet.    Qne  n'ai-je  pas  tente 
Pour  arröter  le  cours  des  pi6ges  qu'on  lui  dresse! 
Mais  un  maudit  d<^inon  lutine  ma  Maitresse. 
Dans  la  route  bisarre  oü  nous  nous  ägarons, 
Le  bonheur  sera  grand,  si  nous  nous  en  tirons. 

Scene  IV. 

Lelio,  Silvia,  Rosette. 

Lelio. 

Charmante  Silvia,  j'ai  flichi  votre  pere. 

Accordez-moi  Thonneur  qu'il  consent  a  me  faire. 

Je  sais  votre  malheur:  mais  aussi  je  S9ais  bien 

Que  qui  vous  connoitra,  pour  vous  n'en  craindra  rien ; 

Vous  n'avez  qu'i  parier,  &  la  fortune  est  prete; 

Chacun  de  votre  main  briguera  la  conquete; 

Chacun  vous  prouvera  par  les  plus  doux  transports 

Qu'une  rare  vertu  passe  tous  les  tr^sors; 

Mais,  Silvia,  songez  qu'ä  vos  pieds  que  j^embrasse, 

C'est  moi  qui  le  premier  demande  cette  grace: 

Songez  que  mes  soüpirs  rebutes  tant  de  fois, 

A  ce  supreme  honneur  me  donnent  quelques  droits. 

Silvia. 

N'allegues  point  de  droits.    Les  plus  constantes  flämes 

Ne  sauroient  etablir  aucun  droit  sur  les  ames: 
Car  c'est  lä  votre  erreur  ä  vous  autres  amans. 
Comment  nous  traitez-vous  dans  vos  emportemens? 
Quand  nous  ne  sommes  pas  sensibles  ä  vos  peines, 
Tout  aussitot  les  noms  d'ingrates,  d'inhumaines. 
Detrompez-vous  pourtant:   nous  ne  vous  devons  rien. 
En  fait  de  coeur,  chacun  est  le  maitre  du  sien: 
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Par  la  reconnoissance  on  n'en  dispose  gu6re: 
C'est  peu  de  nous  aimer:  Tiinportant  est  de  plaire. 
Eh  quel  malheur  pour  nous  d'inspirer  des  dÄsirs, 
S'il  falloit  les  payer  au  prix  de  ses  plaisirs! 

Lelio. 
Et  bien,  ne  donnez  rien  k  la  reconnoissance. 
Je  ne  me  prevaux  point  de  toute  ma  constance. 
Parlez,  vous  etes  libre;  &  j'attens  mon  arret. 

Silvia. 
Connoissez-donc  mon  coeur,  voyez-le  tel  qu'il  est. 
Si  j'ai  jusqu'ä  present  rebutÄ  votre  flame 
Je  dois  plus  que  jamais  en  defendre  mon  ame. 
Je  prendrois  mal  mon  tems,  pour  r6pondre  a  vos  feux. 
Vous  oroiriez  me  devoir  k  mon  sort  malheureux: 
Comme  un  liberateur,  je  vous  verrois  sans  cesse 
Un  air  reconnoisant  g^neroit  ma  tendresse: 
L'empire  d'un  mari  n'a  que  trop  de  hauteur, 
Sans  qu'on  y  joigne  encor  celui  de  Bienfaiteur. 
Je  suis  fiere;  &  bientot  si  je  m'etois  liee, 
Je  me  voudrois  du  mal  de  m'etre  humili^e. 
J'aime  mieux  tout  souffrir,  que  de  craindre  qu'un  jour, 
On  ne  me  reprochät  les  bienfaits  de  Tamour. 

Lelio. 
Quoi!  vous  pouvez  penser! 

Silvia. 

Point  de  plaintes  fiivoles. 
Ferme  dans  mon  dessein,  j'epargne  les  paroles. 
Adieu.     Croyez  pourtant  que  sensible  ä  vos  soins, 
Si  je  ne  puis  aimer,  j'estime  fort  du  moins. 
D'un  coeur  si  gen6reux,  je  sens  tout  le  merite. 
N'en  6xigez  pas  plus,  Lelio:  je  vous  quitte, 

Lelio. 
Et  moi,  cruelle,  &  moi,  je  ne  vous  quitte  pas. 
II  faut  .  .  . 
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770.  Hinna  von  Banihelffl,  oder  das  Soldatenglüek. 

Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Franolska (ein   andrer  Bedienter  trägt  Kaffee 

auf)    Hier   kömmt  eine  Nahrung,    bey   der   man   eher 

Grillen  machen  kann.*)  Der  liebe  melancholische  Kaffee! 

Das  Fräulein.    Grillen?     Ich  mache  keine. 
Leszing,  Minua  von  Banihelm.  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  IT.  p.  226. 

*)  Plagio-Peplagiomenou :  —  Bei  Leszixg,  770  links,  begrillt 
der  Kaifee,  bei  J.  E.  Schlegel,  770  rechts,  entgrillt  der  Thee  I 
Beide  Aussprüche  sind  Kammerzofen  aussprüche  I  Dieselbe 
ScHLEGEL'sche  Scene  hat  Leszing  übrigens,  und  zwar  ebenfalls 
in  caussa  bibendi,  Minna,  II,  1,  siehe  no.  ()G7,  benutzt  I  — 

771.  Hinna  von  Barnheim,  oder  das  Soldatenglttek. 

Vierter  Aufzug.  Erster  Auftiitt. 
Franoiska Der  liebe  melancholische  Kaffee  !*  ■ 

Leszing.  Muma  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.  L.  u.  M..  Bd.  11.  p.  227. 


*)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Der  liebe  melancholische  Kaffee. 
771  links,  die  liebe  melancholische  Liebe.  771  rechts  I  — 
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Silvia. 
Si  vous  m'aimez,  ne  suivez  point  mes  pas. 

Scene  V. 
Leiio,  Rosette. 
Lelio. 
LTnhumaine  me  laisse!  6  Ciel  que  deviendrai-je! 


Acte  IV,  Scene  III. 

Silvia  en  Cavälier, 

&  de  plus  j'ai  donne 

L'avis  de  feindre  encor  son  pere  ruiii6, 

Pour  la  debarasser  d'une  importune  fläme. 

idem,  eadem,  En  Vers,  Acte  III,  Scenes  Premiere,  11,  IV  et  V, 
Acte  rV,  Scene  III.  1.  c,  tome  V,  p.  392,  896  und  416. 

770.  Der  Trinmph  der  goten  Frauen. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
Juliane,  Kathrins. 
Kathrine Der  Thee  hat  bey  dem  Frauen- 
zimmer eine  gewisse  Kraft,  die  Grillen  zu  vertreiben, 

wie  bey  den  Mannsleuten  der  Wein. 

Jobann  Elias  Schlegel,  Der  Triumph  der  guten  Frauen,  Zweyter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.  1.  c,  Bd.  II,  p.  B51. 


771.  A  tra«  Widow. 

Act  II,  Scene  I,  Enter  Selfisli  and  Youug  Maggot. 
Yoiing  Maggot.    Well,  to  be  in  Love,  is  the  greatest 
Pleasure    in    the    World;    it    makes    one    so    sweetly 

melancholy,  and  composed,  and  so  fit  to  write:  Besides, 

it  keeps  one  in  Shape. 

Thomas  Shadwell,  A   true  Widow,  Act  11,  Scene  I,  Enter 
Selfish  and  Young  Maggot.  1.  c,  vol.  III,  p.  115. 

r.  Aliiueciit.    Phllolofe'.  Unters.  I.  2,  3  u.  1.  104 
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772.  Hinna  Yon  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglüek.  ^ 

Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Das  Präulein Nun,    lasz    mich    nur,   liebe 

Franciska.  Du  sollst  mit  deinem  Wachtmeister  auch 
machen  können,  was  du  willst. 

Franoiska.     Mit  meinem  Wachtmeister? 

Das  Fräulein.  Ja,  wenn  du  es  vollends  leugnest, 
so  ist  es  richtig.  — *) 

Lesziko,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  227. 

*)  Ein  kühnes  Antiplagiat !  —  772  links :  —  si  negas,  fecisti ! 
772  rechts:  —  si  fecisti,  nega!  — 

773.  Hinna  Yon  Barnheim,  oder  das  Soidatengiüek. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Riccaut  de  la  Marliniere.    Das  Fräulein.    Franciska.*) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldaten  glück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  227. 

*)  Minna,  IV,  2.  773  links,  Joueur,  I,  10,  773',  und  Gamester, 
I,  Enter  Cogdie,  773",  sind  plagihomologe  Scenen.  In  Minna, 
IV,  2,  773  links,  sucht  der  Falschspieler  Riccaut  de  la  Marliniere 
den  „Major"  von  Tellheim  und  stösst  auf  Minna  von  Bamhelm, 
dessen  Geliebte,  und  Franciska,  deren  Kammerzofe,  in  Joueur, 
I,  10,  773\  und  Gamester.  L  t]uter  Cogdie,  773",  suchen  der 
Falschspieler  und  Maitre  de  Trictrac.  M.  Toutabas,  Geutilhomme 
Auvergnac,  Vicomte  de  la  Gase,  und  der  Falschspieler  Cogdie, 
alias  Count  Cogdie,  den  Spieler  Valere  und  stossen  hierbei  auf 
den  Vater  desselben,  Geronte,  resp.  Sir  Thomas  Valere!  — 

774.  Hinna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglfick. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Riccaut  de  la  Marliniere.    Das  Fräulein.    Francislca. 
Biooaut.    (noch   innerhalb  der   Sceue)     Est-il    pennis, 

Monsieur  le  Major?*) 

Leszing,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  227. 

*)  Der  Spieler  Kiccaut  de  la  MarUniere,  774  links,  und  der 
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772. 


si  fecisti,  nega! 


773.  773^  leJoneor. 

Acte  Premier,  Scene  X. 
M.  Toutabas.    Geronte. 


Jean-Fran^ois  Reonabd,  Le  Joueur,  Acte  Premier,  Scene  X. 

1.  V  c,  tome  I,  p.  122. 


773"]  The  Gamester. 

Act  I,  Euter  Cogdie. 
[Cogdie,  Sir  Thomas  Valere.]  *) 

Susanne  Fkeeman,  Mrs.  Centlivre,  The  Gamester,  Act  I, 
Enter  Cogdie.  1.  IV  c,  vol.  I,  p.  139. 


*)  Father  to  Young  Valere,  the  Gamester. 


774. 

Sir  Harry  Wildair;  Being  tlie  Sequel  of  the  Trip  to  the  Jubilee. 

Act  II,  Scene  cbanges  to   another  Apartment  in  the  same  [i.  e. 

Colonel  Standard's]  House.  Enter  Lady  Lurewell,  Ladies,  Monsieur 

Marquis  and  Fireball,   as  losing  Gamesters,   one  after  anotner, 

tearing  their  cards,  and  flinging  them  about  the  room. 

Monsieur  Marqiiis.  Oh,  malheur!  malheur!  mallieur! 

George  Farquhab,  Sir  Harry  Wildair;  Being  the  Sequel  of  the 

104* 
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Spieler  Monsieur  Marquis,  774  rechts,  sind  in  Nicht-Frankreich 
lebende  Franzosen.  Die  ersten  Worte,  siehe  774  links  und  rechts, 
die  sie  in  beiden  Stücken  sprechen,  sind  reines  Französisch!  — 


775.  Hinna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldateBgiBck. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
RIccaut  de  la  Marliniere.    Das  Fräulein.    Franciska. 
Biooaut.    (noch    innerhalb    der    Scene)     Est-il  perinis, 
Monsieur  le  Major? 

Leszing,  Minna  von  Barnhelni,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  227. 

*)  Schon  oben,  Minna,  II,  2,  676  links,  trat  der  Wirth  mit 
den  Worten:  „J^f  es  erlaubt,  meine  gnädige  Herrschaft V"  an! 
Dies  war  also  ein  deutsches  Plagiat  des  Sublineates  in  775 
rechts,  während  in  775  links  nunmehr  ein  französisches  Plagiat 
desselben  vorliegt!  — 

776.  Hinna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglflfk. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Franoiska.     Was  ist  das?  Will  das  zu  uns?  (gegen 

die  Thüre  gehend)*) 

Leszing,  Miima  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  ßd.  II,  p.  227. 

^1  Aus  776  rechts  stammt  also  das  verächtliche  „das^  I  Auch 
der  Trompeter  in  Schillers  Wallensteins  Lager,  2,  Vers  4, 
1.  c,  Bd.  IV,  p.  15,  sagt  vom  Bauern:  —  y,Ei,  das  musz  immer 
saufen  und  fressen.**  Also  wieder  einmal  Diebskette :  Shadwell- 
Leszixg-Schillek  !  — 

777.  Hinna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttck. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Biooaut.     Parbleu!  Ik  bin  unriktig.  — *j 

LESZiN(i,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  227. 

^)  Die    in  Nicht-Frankreich   lebenden   französischen  Spieler 
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Trip  to  the  Jubilee,  Act  IT,  Scene  changes  to  another  Apartment 
in  the  same  [i.  e.  Colonel  Standard's]  Ilouse,  Enter  Lady  Lure- 
well,  Ladies,  Monsieur  Marquis  and  Fireball,  as  losing  Gam- 
esters,  one  after  another,  tearing  their  cards,  and  flinging  them 

about  the  room.  1.  III  c,  p.  27. 

775.  La  Locandierft. 

Atto  primo,  Scena  XXI. 

II  Marchese  di  Forlipopoli,  e  dette.*) 

n  Marohese  di  Porlipopoli.    E  permesso? 

Carlo  GoLDONi,  La  Locandiera,  Atto  primo,  Scena  XXI. 

1. 1  c,  tomo  I,  p.  291. 

*)  i.  e.  Dejanira,  Ortensia,  Mirandolina. 


776.  The  Tolunteers:  Or,  The  Stock-Jobbers. 

Act  II,   Scene  I,  Enter  Teresia,   Winifred,  Sir  Nicholas  Dainty 

and  Sir  Timotiiy  Kastril. 

Teresia Let  us  step  Aside. 

Welford.  Tis  the  featest  finical  FeUow,*)  I  ever  saw ! 

Miyor-General  Blunt.     A-dod,   he   is  a  Thing,   and 

not  a  Man ;  methinks  we  shou'd  not  call  him  He,  but  It. 

Thomas   Shadwell,   The   Volunteers:    Or,    the   Stock-Jobbers, 

Act  II,  Scene  I,  Enter  Teresia,  Winifred,   Sir  Nicholas  Dainty 

and  Sir  Timothy  Kastril.   1.  c,  vol.  IV,  p.  425. 


0  i.  e.  Sir  Nicholas  Dainty. 


777. 

Sir  Harry  Wildair;  Being  the  Seqnel  of  the  Trip  to  the  Jobiiee. 

Act  III,  Scene  continues,  Lady  Lurewell  and  Monsieur  Marquis. 
Monsieur  Marquis.     Madame,    I    have    tought    dat 
Fortune  be  one  blind  bitch.     Why  should  Foi-tune  be 
kinder  to  de  Anglis  Chevalier  dan  to  de  France  Marquis  ? 
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Riccaut  de  la  Marliniere   und  Monsieur  Marquis  radebrechen 
die  Sprache  des  jeweiligen  Nicht-Frankreichs!  — 


778.       Hinna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatengiflcL 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Biooaut.    Parbleu!  Ik  bin  unriktig  — *) 

Leszing,  Miima  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Viei-ter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  227. 


*)  Da  nach  777  rechts  der  französische  Spieler  Riccaut  de  la 
Marliniere  die  Sprache  seines  Nicht-Frankreichs  radebrechen 
muss,  so  muss  deraelbe  deutsch  radebrechen!  Für  diese 
Rädening  benutzte  Leszing  Vorbilder.  Das  älteste  mir  bekannte 
ist  die  im  Recueil  von  allerhand  Collectaneis  des  von  Stöterogge 
autbewahrte  ^Parentation  eines  verstorbenen  Trompeters",  das 
nächste  die  sämmtlichen  Werke  des  „Teusch-Fran^oss"  Jean 
Clu'etien  Toucement  Johann  Christian  Troemers,  von  dessen 
erstem  und  zweitem  Werke  ich  nebenstehend,  778ß  und  y, 
eine  Probe  gebe.  Kin  ausführliches  Verzeichniss  sämmtlicher 
TROEMER'schen  Radebrechereien  siehe  im  Literatui-verzeichniss 
und  p.  1271  u.  ff.  sub  16—25.  — 
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Ave  I  not  de  bon  grace?  Ave  not  I  de  personage? 
Ave  I  not  de  understanding?  Can  de  Anglis  Chevalier 
dance  better  dan  I?  Can  de  Anglis  Chevalier  fenoe 
better  dan  I?  Can  de  Anglis  Chevalier  play  hasset 
better  dan  I?  Den  why  should  Fortune  be  kinder 
to  de  Anglis  Chevalier  dan  de  France  Marquis? 

Lady  Lurewell.    Why?  Beoause  Fortune   is  blind. 

Monsieur  Marquis.     Blind !    Yes    begar,   and   dum 

and   deaf  too.  —  Vell   den,  Fortune  give   de  Anglis 

man  de  riches,   but  Nature  gave   de  France  man  de 

politique  to  correct  de  unequal  distribution. 

George  Fabqühak,  Sir  Harry  Wildair ;  ßeing  the  Sequel  of  the 

Trip  to  tlie  Jubilee,   Act  III,   Scene  continues,   Lady  Lurewell 

and  Monsieur  Marquis.  1.  III  c,  p.  31. 

778.     778aj  Pareotatioii  eines  verstorbenen  Trompeters. 

Ihr  meine  Geliebte  in  der  Herr,  ihr,  wer  weis  wol, 
warum  ick  bin  hieher  gekommen,  zu  seh  hier  vor  ju 
oog  erblas  ein  Trompetter;  er  blaas  ein  gutt  Clarien 
wan  er  stosz  in  sein  Trompett,  ging  lustigk  tenterdenk 
trareng  ti  tadenk.  Wir  woll  ohn  femer  Eingang^Red 
mit  einander  bedrack  drey  Haubpunk.  Die  1.  Haub- 
pimk  soll  sien :  Wenn  er  nehm  sein  Trompet,  marchir 
auf  die  Schlos-Platz  bey  unser  allergnädigste  Könik  und 
er  stos  in  die  Trompet  ten  ter  denk  trarenk  dadeing. 
0  wo  hab  nick  gelauff  die  Kok!  0  wie  hab  nick 
geloff  der  Keller^Meist !  0  wo  hab  nick  geloflf  die 
Lakey,  die  Bratwender-Jung  alle  zusam  und  mit  der 
ander,  un  hab  Essen  auf  der  Tafel  gebrack,  hab  nicks 
anders  verursack  als  sein  ten  ter  denk  trarenk  dedeing. 
Is  doch  ma  foi  ein  prav  Kerl  gewes.  Die  2.  Haub- 
punk soll  gewesz  seyn  diese:  Wenn  er  nehm  sein 
Trompet,  setz  sik  op  sein  schwartz  Happ  und  reit  in 
das    Schlack^Ordnung    und    flanqvire    vor    Artillerie, 
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Cavallerie,  Infanterie  vor  all  mit  einander,  und  er 
stosz  in  sein  Trompet  ten  ter  denk  trarenk  te  denk. 
O  wie  hab  nicht  gelauff  die  Soldat,  wie  all  der  Denff ! 
O  wie  hab  nick  gegang  die  pitz,  die  patz,  die  putz! 
O  wie  hab  nick  geschrey  schiesz  do,  schlag  do,  hau 
do,  steh  Hunsfut  Bereneüt,  du  ock  all  mit  einan 
capot!  ist  dock  der  Deuff  ein  prav  Kerl  gewesz.. 
Der  3.  Haubpunk  soU  seyn  diese:  Wenn  er  nehm 
sein  Trompet,  setz  sik  nok  einmal  op  sein  schwartz 
Rapp  und  reit  in  die  Begräbnis  bey  die  König,  bey 
die  Fürst,  bey  die  Potentat,  bey  aller  zusam,  wie  letz 
bey  tu^Ls  aUergnädigster  Könik  Majestät  hochseel. 
verstorb  Gemahlin  geschehen.  Ik  sag  noch  einmal: 
vorhin  hab  sein  Trompet  gegang;  ten  ter  denck  tra 
reng-ti-denk.  Itzunden  steck  ein  gros  prop  in  sein 
Trompet,  geth  immer  schna-reck,  tri-tra-reck !  ist  dok 
der  Deuff  ein  prav  Kerl  gewesz. 

Aber  dasz  wir  wieder  zu  ims  verstorben  Trom- 
pettin  selbst  in  Person  komm;  Was  mack  du  itzund 
mein  lieb  Trompet:  Du  lieg  in  die  Sarg,  wie  ein 
Masfos!  Stosz  itzund  in  dein  Trompet  tenter-denk, 
trareng-ti-dadeing !  Du  wirst  sehn  wie  der  Laut  fliegen 
von  die  Sarg  wie  all  der  Deuff!  aber  du  wül  nick, 
du  kan  nick,  du  mag  nick,  du  lieg  in  die  Sarg  wie 
ein  Schwein  in  die  Trog.  Ick  frag  dick  nock  einmal 
und  zwar  zum  letz :  Wül  du  nick  mehr  blaas  trareng- 
ti-dadeing  ten-ter  denk !  Og  ne !  ne !  ne !  Wut  du  ock 
nick  meer  blaasz  in  die  Trompetin?  Og  ne!  ne!  ne! 
Will  du  ook  nick  mehr  blaasz  ein  guth  Ciarein  ?  Og  ne ! 
ne !  ne !  aU  mit  einander  capot !  leyder !  leyder !  Nun  ihr 
Herr  Dräger,  mack  em  di  Deckel  up  sien  Kop ;  mack 
em  die  schwartz  Duch  über  die  weis ;  breng  em  hen 
in  sien  Lock,  da  er  liin  gehör;  Will  em  ock  sien 
Trompet  uth  Arm  nehm  ?  Og  ne,  last  hem  sien  Trompet. 


166ß  Leszing's  Plagiate. 


LESZiNa's  Plagiate.  1657 

Nun   mein  Liech^Predik  werd  ball   usz   sien.     Adieu 
schlap  sund. 

VON    Stötebogge,    Recueil    von    allerhand    CoUectaneis ,    Das 

XX.  Hundert,  No.  LIV.   1.  c,  p.  26. 

778ßJ 
Mon  Frere, 

Comment  vous  va? 

seyn  du  nock  kansz  kesund? 

Und  ahst  du  auck  wie  ick  keahbt  so  frölick  Stund? 

VieUeickt  Du  werd  schon  wisz,  was  isz  in  Dresz  passir  ? 

Der  Könik  aus  der  Preusz  Sie  isz  bekomm  alihr. 

Der  Königck  von  der  Pohl  Papa  von  Sacksen  Land/ 

Mit  diese  krosze  Ehrr  wird  mack  schön  Freundschaflft- 

Band, 
Das  vor  der  Brandenburok,  vor  Preusz,  vor  Pohl,  und 

Sacks, 
Wird  seyn  reckt  kut  Manier,  Comerce,  Sie  wird  prav 

wacks. 
Vier  Wock  seyn  da  kewesz  der  liebe  prave  Ehrr/ 
Und  mit  Ihr  Oh  Presence  das  kute  Dresz  beehr; 
All  Leut  in  diese  Stadt  Sie  ahn  Ihn  respectir, 
Worum  ?  Sie  isz  ehn  Ehrr  /  Die  wohl  ahn  meritir, 
Ick  ahb  vielmahl  kesehn  in   der  Feld-Marchal  Auhsz, 
Sie  seh  reckt  knädigcklick,  und  auck  reckt  freundlick 

auhsz. 
Man  aht  nack  Würdigkeit  die  Königck  szu  emfangck, 
Viel  Anstalt  prav  kemackt  vor  ehne  Seit  schon  langck. 
Es  liegk  drey  Regiment.  Jesz  ihr  in  diese  Stadt, 
Da  Guamison  all  sonst  szwey  Regiment  nur  aht, 
Wann  szehn  Uhr  schlagck  die  Segk  es  keh  in  Stadt 

ehrum, 
Von  Tambours  50  Man,  Sie  mack  erschröcklick  brum. 
Und  Over-Feiff  20.  Mann  Sie  musz  dabey  marchir, 
Und   mit   Ihr  Feiff-Music  mit  druck  die  Stadt  passir, 
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Viel  Leut  isz  reckt  erschrock,  da  erste  mahl  keschehn, 
Worum?  Die  Trommel  musz  vor  disz  um  szwölf  Uhr 

kehn; 
Manck  Köckin  isz  erschrock,  reckt  sehr  die  arme  Uhr, 
Dasz  schmeisz  der  Fleisch  in  Feur,  Sie  denck  es  schlack 

12  Uhr, 
Sie  fürckt  vor  Ihre  Frau  die  spisze  Nasz  und  Kinn, 
Worum?   Sie  wesz  kar  wohl,   der  Teuf  er  sisz  kansz 

drinn, 
Ehn  kansze  Regiment  Soldat  musz  alle  Tagck 
Erst  uf  die  Juden  Ohjff  und  Schlosz  Parade  mack. 
Die  Officier  die  kriegck  all  neue  klehne  Uht, 
Von  Rock  man  schneit  was  ab,   es  aht  kesehn  kansz 

kut, 
Auf  Auhpt-Wack  bey  Neumarckt  es  musz  all  Tagck 

marchir. 
Mehr  als  drey  Uhndert  Man,  die  musz  da  paradir, 
1.  Obrist  Lieutenant,  2.  Lieutenants,  2.  Capitain, 
Und  nock  2.  Fähnderick,  musz  in  Parade  stehn. 
Mein  liebe  kute  Freund!  ick  will  Dir  all  beschreib, 
Damit  du  \\dsz  in  Wienn  szu  Deine  Seit  vertreib. 
Du  kriegk  die  kansz  Journal,  was  isz  in  Dresz  passir, 
Worum!  ick  ahb  Dick  lieb,  ick  mack  Dir  kern  Plaisir, 

Johann  Christian  Troemer,  Ehn  ]\  Curieuse  Brief  jl  von  ||  Lust- 
barkeit in  Dresz  i'  Als  Krosze  Potentat  an  diese  Orth  kewesz  | 
Ehrr  ,1  Frideric  Wilhelm  '!  Der  Königck  aus  der  Preusz  |  Mit  || 
Ihre  Krouen=Prinsz  komm  von  Berlin  kereisz  1,  In  Versz  ,  als 
ehn  Journal  an  kute  Freund  keschrieb  |'  von  |!  Ehn  lustigk 
Fransosz  ,;  der  mit  in  Dresz  keblieb.  Vers  1 — 40.  1. 1  c.  p.  5. 
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In  Fran^oesch  deusche  Land,  darin  ick  bin  kebohr, 
Wo  mancke  deusch  Fran90ss  aht  seine  Keld  verlohr; 
Mein  Ehrr  Papa  Sie  war  ehn  prave  france  Mann, 
Sie  war  Padron  von  Auhsz,   luid   aht  die  Ohszen  an. 
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Mein  Frau  Mama  Sie  war  ehn  prave  deusche  Weib, 

Esprit  logir  in  KojßT,  und  Ehr  in  ihre  Leib, 

Sie  reck  wie  Recken-Mest,  und  schreib  ehn  ühbsche 

Ahnd, 
Sie  reisz  mit  Ehrr  Papa  in  mancke  fremde  Land. 
Ehnmol  mein  Ehrr  Papa  Sie  reisz  nack  Schleszi  ihn. 
Wo  so  viel  Brandwein-Brenn  in  kröste  Stadt  isz  drinn, 
Sie  aht  etwas  Affaire  in  diese  Orth  alda, 
Und  meine  Frau  Mama  Sie  reisz  mit  Ehrr  Papa, 
Warum?  Damit  Sie  isz  bey  ihre  liebe  Mann, 
Weil  diese  Mann  imd  Weib  von  samm  Sie  leb  nit  kan. 
In  diese  krusze  Stadt  Sie  werd  da  prav  tractir. 
Und  werd  von  kute  Freund  all  Tagk  szu  Käst  keführ; 
Ehnmal  man  esz  und  trinck  reckt  magnifiquement, 
Sie  schmausz  kut  Ungkrisch  Wein,  die  schmeck  per- 

faitement, 
Sie  divertir  sick  wohl,  und  weil  sie  komm  szu  Auhs, 
Mein  Frau  Mama  die  werd  verlieb  wie  tode  Maus, 
Mein  Ehrr  Papa  marchir  mit  ihre  Weib  in  Bett, 
Die  Nackt  sie  caressir  ehnander  um  die  Wett, 
Mein  Frau  Mama  sie  mack  sick  viel  von  krosz  Plaisir, 
Wie  Ehrr  Papa  wiU  fort,  sie  lasz  sie  nit  passir, 
Sie  spreck :  Mein  liebe  Mann !  lasz  mir  erst  ebne  Fandt, 
Dasz  du  will  caressir  ock  so  in  unser  Land. 
Mein  Ehrr  Papa  wes  nit  was  Fand  sie  macken  soll, 
Sie  keh  szu  Rath  bey  sick,  und  sie  besinn  sick  wohl, 
En  lin,  sie  aht  ehn  Fand  kleick  en  Miniatur, 
Mein  klehne  Personage  die  werd  da  fabricir. 
Mein  Frau  Mama  ehb  auf  die  ühbsche  liebe  Fandt, 
So  langk  bis  komm  surück  in  FranQoesch  deusche  Landt, 
Sie  steck  mein  Personage  keschwind  in  ihre  Leib, 
Und  commandir  dabey,    ick   soll  ühbsch  diinne  bleib. 
Allehn  ich  ahb  in  Bauck  ehn  reckte  klehn  Quartier, 
Ick  find  kar  kehne  Place,  dasz  ick  kan  promenir; 


1662  Leszing's  Plagiate. 


Leszing's  Plagiate.  1663 

Su  bald  mein  Ehrr  Papa  aht  seine  Sack  verrickt, 
Sie  aht  mein  Frau  Mama  mit  mir  szu  Auhs  kesohickt, 
Ich  logir  alleszeit  in  meine  klehn  Quartier, 
Allehn  ick  musz  Mama  kar  bald  incommodir, 
Warum?  ick  wacksen  prav,   ick  ward  aU  Tagk  mehr 

krosz, 
Mein  Logement  isz  klehn,  worinn  ick  bin  verschlosz, 
Ick  ahb  kar  kehne  Lufflb  in  meine  Bauck-Quartier, 
Und  darf  ock  nit  ehnmal  ehn  biszel  rausz  marchir. 
Wann  ick  kleick  spreck :  ick  will  uf  der  Secret  nur  keh, 
Man  will  mir  kar  nit  klaub,  drum  man  lasz  nit  kescheh, 
Ick  fangk  an,  was  ick  will,  ick  woUte  kern  foii)  lauflF, 
Dock  ick  kriegk  prav  szu  Esz,   und  kriegk  ock  prav 

szu  sauff. 
Der  ehne  fehl  mir  nur,  ick  ahb  kehn  Seitvertreib, 
Es  darf  kar  keime   Mensch  in  Frau  Mama  ihr  Leib, 
Ick  musz  wie  ehne  Narr  in  meine  Kloster  leb, 
Kar  kehne  Mensch  will  mir  etwas  szu  spiel  nein  keb. 
Mein  Camerad  die  isz  ehn  Leber,  Lunsz,  und  Dann, 
Ick  musz  mit  die  Kaldau  mir  stesz  ehruhmer  schwärm, 
Ick  liegk  wie  Arrestant,  die  soll  die  Leb  verliehr, 
Dock  ehnmahl  fall  mir  ein,  szu  mack  mir  ehn  Plaisir ; 
In  meine  Logement  ick  wiU  mir  rickten  auf, 
Kleick  stosz  mir  an  der  Koff,  dasz  ick  fall  über  Auhff. 
Mir  chagrinir  das  Dingk,  ick  werd  erschröcklich  boesz, 
Mein  Logement  bekom  von  mir  reckt  prave  Stoesz, 
Allehn  mein  Frau  Mama  sie  nehm  reckt  übel  auf, 
Dasz  ick  wie  ehne  Ocks  in  ihre  Bauek  inun  lauf. 
Sie  spreck  szu  mir :  liegk  still !  wo  nit  du  soll  kedonck, 
Dasz  ick  durck   eline  Min   dick  kan   in   Luift   nausz 

sprenck, 
Allehn  da  ick  logir  in  ihre  kute  Leib 
Kansz  36.  Wock,  ick  kan  nit  mehr  da  bleib ; 
Worum?  ick  werd  viel  krosz,  darum  sie  commandir, 

P.  Albrxcht.    Philoloff.  Unters.  I,  2,  S  a.  4.  105 
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Ick  soll  mit  kut  Manier  aus  ihre  Bauck  marchir, 
Sie  legk  Siok  ufF  der  Bett,  Sie  werd  ehn  biszel  kranck, 
Und  wünsch,  ick  war  passir  und  mackte  nit  so  langk, 
Ick  kuck  ehnmal  ehraus,  aus  meine  Logement, 
Keschwind  ick  retirir  in  mein  Retrenchement, 
Worum?  ick  seh  kar  viel  von  alte  karstigk  Weib, 
Die  steh  wie  Häscher  da  imi  Frau  Mama  ihr  Leib; 
So  bald  ick  ahb  kekuck  aus  meine  Wohne-Auhs, 
Sie   schrey    die    alte  Teuff:    lesz   komm,   iesz   komm 

ehraus. 
Ick  bin  reckt  viel  erschreck,  ick  denck  Sie  will  mick 

fresz. 
Ick  ahb  der  fort  marchir  der  Augkenblick  verkesz; 
Allehn  mein  Frau  Mama  Sie  keb  mir  kute  Wort, 
Sie  spreck :  Mein  liebe  Kind,  marchir  nur  diszmal  fort. 
Ick  denck  die  alte  Weib  sie  is  all  weck  marchir. 
Und  mein  Mama  szu  Lieb  ick  wül  ehraus  passir. 
Ick  kuck  nockmal  aus  Bauck  mit  Koff  bis  an  der  Nack, 
Der  Augkenblick  man  kriegk  mir  bey  die  Ohr  szu  pack. 
Man  szieh  mir  was  man  kan  aus  meine  Logement, 
Und    spreck:    Komm    nur    ehraus,    imd    mack    kehn 

Compliment. 
Ick  schrey  aus  Ehrszen-Knind,  man  wül  nit  regardir. 
So  bald  ick  bin  ehraus,  man  schlies  szu  mein  Quartier, 
Sie  ahn  mir  bald  die  Ohr  von  meine  Koff  kerisz. 
Die  Bestialite  mir  aht  reckt  sehr  verdriesz. 
Die  Uhnsfütter  Kesickt  sie  lack  mir  reckt  viel  aus, 
Dasz  sie  mir  ahn  keszerr  aus  mein  Quartier  ehraus. 
Ick  will  so  kerne  schmähl,  dock  ick  kan  nit  parlir. 
Ick  ahb  die  alte  Teuf  vor  Szom  uff  Arm  ohffir. 
Su  bald  mein  Frau  Mama  ehn  bissei  sick  erohl, 
Sie  spreck:  Mein  liebe  Sohn !  öhr  szu,  versteh  mir  wohl ; 
Du  klehne  Bäreneuht!  wie  du  bey  mir  logir. 
Du  ahst  in  meine  Leib  mir  viel  incommodir, 

105* 
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Und  wann  ick  ahb  kelack,  du  springk  allszeit  in  Bauck, 
Als  wie  ehn  klehne  Narr,  das  war  nit  kute  Brauck. 
Ick  klaub,   du  werd  wohl  werd  ehn  Mester  von  die 

Tansz. 
Und  ehn  Marchir  in  Welt,   wie  Don  Quichotte   mit 

Lansz. 
Mein  Ehrr  Papa  sie  werd  szu  Frau  Mama  keohl, 
Die  wesz  vor  grosze  Freud  nit  was  sie  macken  soll; 
Sie  nehm  ihr  klehne  Sohn  uff  Arm,  sie  küsz  und  ehrsz, 
Und  meine  Frau  Mama  verkesz  vor  Freud  all  Sohmertz. 
Wie  isz  drey  Tagk  vorbey,  es  isz  mit  mir  passir. 
Als  wie  mit  alle  Kind  die  in  Welt  arrivir. 
Mein  Ehrr  Papa  sie  mieth  mir  ehne  krusze  Weib, 
Die  soll  die  klehne  Kind  ühbsoh  seine  Szeit  vertreib. 
Die  Weib  sie  nehm  mir  kleick,  und  wasch  mir  ab  mit 

Wasz, 
Und  weisz  an   seine  Brust  mir  kleick  szwey  krusze 

Blasz. 
Sie  seyn  von  Fleesch  und  Auht  mit  ehne  klehne  Knoff, 
Von  die  ick  ahb  allszeit  wenn  mir  kedurst  kesoff, 
Worum?  es  komm  daraus  ühbsch  weisze  Milck  kerenn, 
Und  man  aht  diese  Weib  die  Bieszen  Weib  kenenn. 
Mein  liebe  Frau  Mama  weil  sie  aht  weis  pexir, 
Sie  musz  szu  Straff  6  Wock  in  Bett  sick  arretir, 
So  langk  mein  Frau  Mama  isz  in  Arrest  kewesz. 
Ich    krieck    ühbsch    Sucker-Brod    und   Milcken-Papp 

szu  esz, 
Ehmock  mein  Bieszen  -Weib  sie  komm  mit  mir  allehn, 
Da  ahb  in  langke  Seit  keim  Sucker-Brod  kesehn. 

idem,  Ehn  lustigk     Leben-Lauff  j  und  artigk  '  Avantur,    '  Die 
ehne  I'  Deusch  Frangoss  1,  aht  in  der  Welt  passir  J  P**  Theil, 

Vers  3—124.  1.  II  c,  p.  1. 
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779.        HiDDa  TOD  Barnhelm,  oder  das  SoIdatenglBek. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Riooaut.    Parbleu!*)  Ik  bin  unriktig.** )  —  Mais  non 
—  Ik  bin  nit  unriktig  —  C^est  sa  chambre  — ***) 

Franoiska.  Ganz  gewisz,  gnädiges  Fräulein,  glaubt 
dieser  HeiT,  den  Major  von  Telllieim  noch  hier  zu 
iindeu. 

Riooaut.    Isz  solf)  —  Le  Major  de  Tellheim;  juste, 

nia  belle  enfant,  c'est  lui  que  je  cherche.    Oü  est-il?tt) 

Das  Fräulein.  Ich  hätte  mich  allerdings  darnach 
iTkundigen  sollen.  Freylich  werden  ihn  seine  Freunde 
noch  hier  suchen. 

Riooaut.  Ik  bin  sehr  von  seine  Freund,  Ihro 
Gnad  — fft) 

LESzrN(f,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftiitt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  j).  227   und    228.§) 


*)  779  rechts:  —  ..Oh  Lord!*' 
**)  779  rechts:  —  .,1  am  mistaken.'' 
***)  779  rechts:  —  ..This  is  Mr.  Belhnie's  Lodging.« 
t)  779  rechts:  —  .,It  is," 

tt)  779  rechts:  —  „Is  he  withiu V" 

ttt)  ^79  rechts:  —  ..Is  Belhnie  your  Friend.  Sir?";  «I  tlünk 
„so,  Madam  — '• 

§)  Während  Minna  IV,  2  im  Allgemeinen,  sielie  no.  773, 
ein  PlagihomologoD  von  Joueur,  I,  10,  ist  der  Kopf  dieser  Scene 
nichts  anderes  als  der  Scenenkopf  von  Love's  Contrivance: 
Or,  Le  Medecin  malgre  lui,  II,  Scene,  Bellmie'a  Lodgings,  Enter 
Belliza  and  slaps  him  on  the  Back  with  a  Faul  Die  vorstehend, 
Anmerkung  *  bis  fff,  angegebenen,  theilwcise  wcii-tlichen  Über- 
setzungen beweisen  dies  unwiderleglich!  In  779  links  kommt 
Riccaut,  sucht  von  Tellheim  und  stösst  auf  Minna  und  Fran- 
ciska;  in  779  rechts  kommt  Belliza,  sucht  Bellmie  und  stösst 
auf  Octavio !  Classisch  ist  auch,  dass  ebenso  wie  Kiccaut  und 
von  Tellheim.  auch  Octavio  und  Bellmie  ..Freunde"  sindl  — 
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779.       Leve's  CentriTance:  Or,  Le  Hedecin  malgre  Lni. 

Act  II,  Scene  I,   Scene,  Bellniie's  Lodgiugs,  Enter  Belliza  and 
slaps  him*)  on  the  Back  with  a  Fan. 
Belliza.     What!    studying   Bellmie?  —  Oh  Lord! 

—  I  beg  your  pardon,  Sir;  I  am  mistaken,  I  find. 

Ootavio.  Only  in  the  Name,  Madam,  for  I  am  a 
Man,  and  at  your  Service.  A  charming  Woman  this  — 
who  the  Devil  is  she?  [Aside. 

Belliza.  This  is  Mr.  Bellmie's  Lodging,  is  it  not,  Sir? 

Ootavio.    It  is,  Madam. 
Belliza.    Is  he  within,  pray? 


Ootavio.    Egad,   Madam,    stay   but  tili  my  Friend 
comes,  and  he  will  vouch  for  me. 

Belliza.   Is  BeUmie  yom-  Friend,  Sir? 

Ootavio.     I  think  so,  Madam  — 

Susanna  Fbeemax,    Mrs.  Cextuvbe,    Love's   Contrivance:   Or, 
I.e   Medecin   malgre    Lui,    Act  II,    Scene  I.     Scene,    Bellmie's 
Lodgings,  Knter  Belliza  and  slaps  him  on  the  Back  with  a  Fan. 
_  1.  IV  c,  vol.  II,  p.  20  und  21  *) 

*)  i.  e.  Octavio. 

**)  Ich  gebe  nachstehend  ein  Plagiatschema  des  CEXTLn'KE'- 
schen  Love's  Contrivance:  Or.  Le  Medecin  malgre  Lui,  zu  dem, 
wie  man  sieht,  nicht  nur  de  Moijkre's  Medecin  malgre  Lui, 
sondern  auch  der  Manage  force  desselben  beigetragen  hat:  — 
G^ronte,')       Lucinde,')       Leandre,^)  Sganarelle, ')        Martine.') 


Pi're 
de  Lucinde. 


Fille  Amant 

de  G<?ronte.    de  Lucinde. 


Mari 
de  Martine. 


Fcmme 
de  Sg^anarelle. 


Pancrace,-) 

Dopteiir 
Aristotclicien. 

/  Marphurius,^) 

/         Doctcur 
/      Pvrrhonien. 


SelfwUl,3) 

Father 
to  Liicinda. 


Lncinda,^) 

Dauf^hter 
to    Selfwlll, 
InLovewlth 

Bellmie. 


Bellniie,^) 

a 

Gentleman 

inLovewith 

Lucindn. 


Martin,^)      Martinas  Wife.») 

formerly 

a  8erv'ant  to  Bellmie; 

but  beingr  poor  is  tum'd 

Fn^f^otmaker. 
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780.       HiDDa  Yon  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttck. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Biooaut Madeiiioiselle  parle  fran^ois? 

Leszixg,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zwe^'ter  Auftntt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  228. 


781.        Hinna  ?oa  Bamhelm,  oder  das  SoldatenglDck. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Aul'ti-itt. 

Biooaut.  Ik  versteh.  —  Maclemoiselle  parle  fran^ois  ? 
Mais  saus  doute ;  teile  que  je  la  vois !  —  La  demande 
etoit  bien  impolie ;  Vous  me  pardonneres,  Mademoiselle. — 

Das  Fräulein.     Mein  Hen*  — 

Biooaut.  Nit?  Sie  sprek  nit  Französisch,  Ihro 
GnadV 
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[Honce,!)  Valere.»)  Lucas.!) 

promis 
k  Lncinde.l 

\ 

'  Sganarelle.') 

/ 


Sir  Toby  Dottbtful,»)   1"  Senrant.')    2*  Servant.»)     OcUvio,»)       Belliia,») 

an  old  City  Knigbt,  Friend  Consin 

in  Love  with  to  Bellmie.    to  Lncinda. 

Lncinda. 

Schema  No.  46.  —  Plagiatschema  von  Susanna  Fbkbman,  Mrs. 
Cextlivbe,  Love^s  Contrivance:  Or,   Le  Medecin  malyre  Lui. 

1.  IV  c,  vol.  n,   p.  1  u.  ff. 

!)  Jean-Baptiste  Poqueux  de  Moli£:r£,  Le  Medecin  malgre  lui, 

1.  c,  tome  II,  p.  191  u,  ff. 
')  idem,  Le  Manage  force.  1.  c,  tome  L  p.  449  u.  ff. 
')  Susanna  Fbeeman,  Mrs.  Centlivre,  Love's  Contrivance :  Or, 

Le  Medecin  malgre  Lui.  1.  IV  c,  vol.  II,  p.  1  u.  ff. 

780.  L«  Flenv«  d'Onbli. 

Scene  III. 
Trivelin.*)  Mais,  Mademoiselle  Spinetta,  ne  pourriez- 
vous  point  parier  Fran9ois?  il  me  semble  que  je  vous 

entendrois  mieux. 

Marc-Antoine  Le  Grand,  Le  Fleuve  d'Oubli,  Scene  III. 

1.  c,  tome  II,  p.  332. 

*)  a  Spinetta,  une  Italienne. 

781.  The  Gamester. 

Act  II,   Scene  I,   Enter  Robin  Skip,  alias  Marquis  of  Hazard.*) 

Bobin  Skipy  alias  Marquis  of  Hazard Ah, 

Madam,    Vous    parlez    Francois    mieux    que   je    parle 
TAnglois. 

*)  Dieser  Robin  Skip,  alias  Mnrquis  of  Hazard,  ist  das 
Homologon  des  L'Epine,  alias  Le  Marquis,  im  Joueur  des 
Regnard.    Siehe  das  Minna-Schema  p.  12961  — 
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Das  Fräulein.     Mein    Herr,    in    Frankreich    würde 
ich  es  zu  sprechen  suchen.*) 

Leszino,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  TL,  p.  228. 


*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Riccaut,  781  links,  und  Robin 
Skip,  alias  Marquis  of  Hazard,  781  rechts,  setzen  etwas  zu  viel 
Sprachkenntnisse  bei  ihrer  schönen  Interlocutrix  voraus!  — 


782.       Hiima  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttck. 

Vierter  Aufzug,   Zweyter  Auftritt. 

Biooaut Saches    donc,    Mademoiselle    — 

Ihro    Gnad    soll    also   wisz,    dasz    ik    komm   von   die 

Tafel   bey  der  Minister  —  Minister  von  —   Minister 

von  —  wie  heisz   der  Minister   da   draus?  —  in  der 
lange  Strasz?  —  auf  die  breite  Platz?  — *) 

Lbszinö,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  228. 


*)  Riccaut  de  la  Marliniere,  782  links,  kommt  tww,  Lord 
Murrai,  782  rechts,  geht  zum  „Minister"!  Beide  Minister  sind 
mit  der  Ausfertigung  eines  Königlichen  Gnadenactes  beschäftigt, 
bei  Leszing  für  von  Tellheim,  den  Geliebten,  bei  de  Voltaire 
für  Lord  Monrose,  den  Vater  der  Ella!  — 

783.       Hinna  yod  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglQck. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Riooaut Les  amis  de  mes  amis  sont  aiissi 

les  miens. 

Leszixg,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  229. 
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Lady  Wealthy.    Ah,  Point  de  tout  Monsieur. 

Susanna   Freemax,    Mrs.  Centlivbe,    The   Gamester,    Act  II, 
Scene  I,  Enter  llobin  Skip,  alias  Marquis  of  Hazard.  1.  IV  c, 

vol.  I,  p.  147. 


782.  Le  Cafe,  on  TEcossaise, 

CoH^die  par  M.  Hnine,  tradnite  en  Fran^us  par  J^rdrae  Carr^. 

Acte  IV,  Scene  V. 

Lord  Murrai.*) N'alarme  point  ta  maitresse; 

je  cours  chez  le  ministre;  je   vais   tout  presser,   tout 

faire. 

Fran^ois-Marie  Arouet  de  Voltaire,  Le  Cafe,  oii  l'ficoasaise, 

Comedie  par  M.  Hume,  traduite  en  Franyais  par  Jerome  Carre, 

Acte  IV,  Scene  V.    1.  III  c,  tome  VIII,  p.  140. 


)  a  Polly,  suivante  de  Lindane. 


783.  The  Piain  Dealer. 

Act  I.  Scene  I.  Cai)tain  Manly's  Lodgin«?. 
Kicks  the  Sailors  out. 

Captain  Manly I  cannot  be  your  Friend. 

Lieutenant  Freeman.     Why,  pray? 
Captain  Manly.     Because  he  thafc   is,    you'U  say,    a 
true  Friend  to  a  Man,  is  a  Friend  to  all  his  Friends. 

William  Wycherley,  The  Piain  Dealer.  Act  I.  Scene  I,  Captain 
Manly's  Lodging.  Kicks  tlie  Sailors  out.   1.  c.  vol.  I,  p.  28. 
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784.       Hinna  yod  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Biooaut II  faut  s'entr'aider  en  oe  monde; 

Leszixo,  Minna  von  ßamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  229. 


785.       linna  von  Barnhelm,  oder  das  Seldatenglück. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Biooaut Vous  voyes  en  moi  —  Diro  Gnad 

seh    in   mik    le   Chevalier  Eiccaut    de    la  Marliniere, 

Seigneur  de  Pret-au-vol,  de  la  Branche  de  Prensd'or.  — *) 

Leszino,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  229. 


*)  Plagio-Peplagionienon :   —   Die  Falschspieler  Riccaut  de 
la  Marliniere  imd  Toutabas  stellen  sich  vor!  — 


786.       Hinna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatengIDek. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Biooaut Ihro  Gnad  seh  in  mik  le  Chevalier 

Riccaut  de  la  Marliniere,*) 

Leszing,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  229. 


*)  Die  Spitzbuben  Riccaut  de  la  Marliniere  und  Fourbin, 
786  rechts,  sind  Oievalkrs.  Wegen  des  Namen  Riccaut  de  la 
Marliniere  siehe  no.  578 — 580. 
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784.*  L'Enfant  prodipe. 

Acte  ni,  Scene  TL. 
Madame  La  Baronne  de  Croupillao.'^) 
Oh!  tu  le  prends  du  ton  qu'il  le  faut  prendre; 
Tu  plains  mon  sort:  un  gueux  est  toujours  tendre. 
Tu  paraissais  bien  moins  compatissant, 
Quand  tu  roulais  sur  Tor  et  sur  Targent. 
Ecoute;   on  peut  s^entr^aider  dans  la  vie. 

Fran^ois-Marie  Aroüet  de  Voltaire,  L'Enfant  prodigue, 
Acte  ni,  Scene  II.   1.  c,  tome  VII,  p.  93. 

*)  ä  Euphemon  fils. 

785.  Le  Jenenr. 

Acte  Premier,  Scene  X. 

Toutabas.*) 
Je  suis,  pour  vous  servir,  Gentilhomme  Auvergnac, 

Docteur  dans  tous  les  jeux,  &  Maitre  de  trictrac: 
Mon  nom  est  Toutabas,  Vicomte  de  la  Gase, 
Et  votre  serviteur,  pour  terminer  ma  phrase. 

Jean-Fran^ois  Reonard,  Le  Joueur,  Acte  Premier,  Scene  X. 
1.  V  c,  tome  I,  p.  122. 

*)  ä  Geronte,  pere  de  Valere. 

786.  The  Soldier's  Fortane. 

Act  I,   Scene  I.  —  Enter  Captain  ßeaugard,   Captain  Courtine, 

and  Fourbin.*) 

Pourbin I   told   him**)   those  that  knew 

me  well  were  pleased  to  call  me  the  Chevalier  Fourbin. 

Thomas  Otway,  The  Soldier's  Fortune,  Act  I,  Scene  I.  —  Enter 
Captain  ßeaugard,  Captain  Courtine,  and  Fourbin.  1.  c,  vol.  I, 
p.  375. 

*)  a  Servant  to  Captain  Beaugard. 
**j  i.  e.  Sir  Jolly  Jumble. 
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787.       Hinna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglüeL       ' 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Biooaut Ihro  Gnad  seh  in  mik  le  Chevalier 

Riccaut  de  la  Marliniere,    Seigneur    de   Pret-au-vol,*) 

de  la  Branche  de  Prensd'or.  — **) 

Leszing,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldateuglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  IT,  p.  229. 


*)  Wegen  Pret-au-vol  siehe  no.  788  links,  Anmerkung  *. 
**)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Die  Aventuriers  Riccaut  de  la 
Marliniere,    787   links,    Arlequin    de   l'Arlequiniere,    787a,    und 
Crispin  de  la  Crispiniere,  787ß,  sind  „Seufneurs'^!  — 


788.       linna  von  Bamhelm,  oder  das  SoldatenglDck. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Biooaut Ihro  Gnad  seh  in  mik  le  Chevalier 

Riccaut  de  la  Marliniere,  Seigneur  de  Pret-au-vol,*)  de 

la  Branche  de  Prensd^or.  — **) 

Leszing,  ]Minna  von  ßamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II.  p.  229. 

*)  „Pret-au-val  [in  allen  Dinicken;  ob  in  der  Hs.]  Vol  [oder] 
Val  [steht,  ist  nicht  zu  entscheiden]"  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  229, 
Anmerkung  ^  Dass  es  „Pret-au-vol",  und  nicht  „Pret-au-val** 
sein  musö,  ist  unzweifelhaft!  Schreiben  doch  noch  heute  zu 
Tage  alle  Ausgaben  IjESZIng's  „Dosalo'*  statt  „Dosolo",  und  da 
sollte  nicht  einmal  ,,Pret-au-val"  statt  „Pret-au-vol"  gelesen 
seinV!  — 

**)  Plttgio-Peplagiomenon :  —  Der  Sprache   der  Hasardspiele 
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787.  787a]  Trfeor  (Ic)  CÄCW. 

Acte  II. 
II*)  est  retenu  par  le  Seigneur  Arleqxiin  de  TArle- 
quiniere, 

le  Seigneur  de  TArlequiniere  est  une  espece  d'avanturier 

il**)   ajoüte   que  le  Seigneur   de  TArlequiniere  est  le 

fleau  de  la  melancholie, 

Philippe  N^RiCAULT  Destouches,   Seioneub  de  Fobtoiseau, 
Tresor  (le)  cache,  Acte  ü.    1.  II  c,  tome  V,  p.  518  (3). 

787ß]  Le  Trisor  eaehi. 

Acte  II,  Scene  VI. 
Luoidor.***)     Laisse-moi   lire. 

^Quand  vous  sentircz  quelque  acces  de  tristesse,  faites 
rfVenir  aupres  de  vous  le  seigneur  Crispin:^ 

idem,  Le  Tresor  cach^,  Acte  II,  Scene  VI. 
1. 1  c,  tome  IX,  p.  177. 


*)  i.  e.  Lucidor. 
*'')  Tami  de  Lucidor. 
***)  a  Crispin  de  la  Cnspiniere. 


788.  788a]  Le  JODeOT. 

Acte  Premier,  Scene  X. 
Toutabas. 
Je  suis,  poiu*  vous  servir,  Gentilhomme  Auvergnac, 
Docteur  dans  tous  les  jeux,  &  Maitre  de  trictrac: 
Mon  nom  est  Toutabas,  Vicomte  de  la  Gase, 

Et  votre  sei-viteur,  pour  terminer  ma  plirase. 

Jean-Fran^ois  Regxard,   Le  Joueur,  Acte  Premier,  Scene  X. 

1.  V  c,  tome  I.  p.  122. 
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entlehnte,  hochtönende  adlige  Bummelnamen  bürgerlicher  Falsch- 
spieler! Der  Falschspieler  Riccaut  de  la  Marliniere,  788  links, 
ist  Sdgneur  de  Pret-au-voly  de  la  Branclie  de  Pretisd^or,  der  Falsch- 
spieler Toutabas,  788a,  ein  Vicomte  de  la  Case,  der  Falschspieler 
Tally,  788ß,  ein  Baron  of  Fair-Cliance,  ein  Viscount  of  all  fhe 
Fharonh-Tahles  in  and  about  London!  — *) 


«)  Ganz  unttbertrefflich  ist  abrigens,  788ß,  die  Beschreibnnff  des  Tallj'- 
schen  Wappens !  — 


789.       Hinna  yod  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttek. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Biooaut Ihro  Gnad  seh  in  mik  le  Chevalier 

Riccaut  de  la  Marliniere,  Seigneur  de  Pret-au-vol,  de 
la  Branche  de  Prensd'or.  —  Ihro  Gnad  steh  ver- 
wundert,   mik    aus    so   ein   grosz,    grosz  Familie*)  zu 

hören,  qui  est  veritablement  du  sang  Royal.**)  — 

Leszino,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.     L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  229.***) 

*)  789  rechts :  —  „the  noble  Race  from  which  I  sprung  — " 
**)  789  rechts:  —  „Uoyal  Blood"-. 
***)  Piagio-Peplagiomenon :  —  Die  Schwindler  Riccaut  de  la 
Marliniere,  789  links,  und  Robin  Skip,  alias  Marquis  of  Hazard, 
das  CENTLivKE'sche  Homologon  des  REGXARD'sclien  L'Kpine, 
alias  Le  Marquis,*)  sind  aus  einer  ^grosz,  yrosz  Famüie'*  und 
raw  Königlichem  Blut!  — 

*;  Robin  Skip  ist  von  Königlichem  Blut,  L'Kpine  nicht;  dies  ist  also  ein 


Leszixo's  Plagiate.  1679 

788ß]  TheArtifiee. 

Act  V,  Scene,  Widow  Heedless's  House,  Fainwell  mshes  in,  in  his 

own  Dress. 

Widow  Heedless.  My  Stars!  Is  he*)  not  a  Man 
of  Quality? 

Fainwell.  Yes,  yes,  Madam,  TU  give  you  his  Titles 
in  a  very  few  Words.  —  He  is  a  Baron  of  Fair-Chanoe 

and  Viscount  of  all  the  Pharoah-Tables  in  and  about 

London.     He  has   a  Pack  of  Cards  for  his  Coat  of 

Arms,  quarter'd  with  Elnaves;  and  false  Dice,  in  a 
Field  of  Impudence.  —  His  Crest  is  a  Fool;  his 
Supporters  are  Parolie  Traitla  va. 

Tally.  (Aside.)  The  Rogue  has  blazon'd  me!  — 

Susanna  Fkeeman,  Mrs.  Cextlivee,  The  Artifice,  Act  V,  Scene, 
Widow  Heedless's  House,  Fainwell  mshes  in,  in  his  own  Dress. 
1.  IV  c,  vol.  III,  p.  355. 

*)  i.  e.  Tally. 

789.  The  Gamester. 

Act  III,  Scene  I,   Exit  Hector. 
Bobin  Skipy  alias  Marquis  of  Hazard.     Sir,    Fortune 
owes  my  Life  Protection,  for  Sake  of  the  noble  Eace 

from  which  I  sprung  —  my  Father's  Grandfather's 
great  Grandfather  was  Viceroy  of  Naples. 

Valere.  What,  does  the  Courage  of  your  royal 
Ancestors,  Vice-Roys  of  Naples,  fail  you? 

Act  V,  Scene,  The  Lady  Wealthy's  House,  Enter  Mrs.  Security. 
This  Moming  he  boasted   of  his  Royal  Blood   at 

my  Lodgings,  —  but  his  Cowardise  confirm^d  me  what 
he  is.  — 

Susanna  Fkeeman,   Mrs.  Cextlivre,   The    Gamester,   Act  III, 

Scene  I,  Exit  Hector,  Act  V,  Scene,  The  Lady  Wealthy's  House, 

PInter  Mrs.  Security.   1.  IV  c,  vol.  I,  p.  164,  165  und  194. 

P.  Albbxgut.    Philolog.  Unters.  I.  2,  8  u.  4.  106 
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selbstständifcer  Schnack  der  Gbxtlivbb  und  wiederum  ein  Beweis,  daas 
Leszixo  nicht  nur  den  RsoxABD'schen  Jouenr,  sondern  auch  die  Cxxtlivrb'- 
sche  Bearbeitung  desselben  gekannt  hat!  — 

790.  linna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldateBgllcL 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Biooaut Ihro  Gnad  seh  in  mik  le  Chevalier 

Eiccaut  de  la  Marliniere,  Seigneur  de  Pret-au-vol,  de 
la  Branche  de  Prensd'or.  —  Ihro  Gnad  steh  ver- 
wundert, mik  aus  so  ein  grosz,  grosz  Familie  zu 
hören,  qui  est  veritablement  du  sang  Royal.  —  II 
faut  le  dire ;  je  suis  sans  doute  le  Cadet  le  plus  avan- 

tureux,  que  la  maison  a  jamais  eu  — *) 

Leszixo,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  229. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Die  Spitzbuben  Iliccaut  de  la 
Marliniere,  700  links,  und  Fourbin,  790  rechts,  sind  nicht-erst- 
geborene Söhne  der  adligen  Häuser,   denen  sie   angeliören!  — 

791.  Hiima  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatengIDek. 

Viei-ter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Biooaut II  faut  le  dire;  je  suis  sans  doute 

le  Cadet  le  plus  avantureux,    que   la  maison  a  jamais 

eu  — *) 

Lkszixg,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II.  p.  230. 


*)  Plagio-Peplagiomenon:  — *  IHccaut  de  la  Marliniere,  791 
links,  Arlequin  de  l'Arlequiniere,  701a.  und  Crispin  de  la 
Crispiniere,  701?,  sind  AventuriersI  — 
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790.  The  Soldier's  Fortune. 

Act  I,  Scene  I,  Knter  Captain  ßeaugard,  Captain  Courtine,  and 

Fourbin.*) 

Fourbin I  told  him  thoge  that   knew  me 

well  were  pleased  to  call  me  the  Chevalier  Fourbin,  that 
I  was  a  cadet  of  that  ancient  family  the  Fourbonois. 

Thomas  Otway,   The  Soldier's  Fortune,  Act  I,  Scene  I,   Enter 
Captain  ßeaugard,  Captain  Courtine  and  Fourbin.    I.  c,  vol.  I, 

p.  375. 


')  Servant  to  Captain  ßeaugard. 


791.  791a]  Trtsor  de)  Cache. 

Acte  IL 
Le    seigneur    de    TArlequiniere    est    une    espÄce 
d'avanturier 

Pliilippe   Nekicault   Destouches,   Seigneur  de    Fortoiseaü, 
Tresor  (le)  cache,  Acte  IL    1.  II  c,  tome  V,  p.  518. 


79 Iß]  le  Trtsor  cache. 

Acte  II,  Scene  VI. 

Luoidor.  [il  lit.]  ^Snr-fouf,  faifcs-lui*)  confer  sa  vic; 
^c'cv/  le  svcond  fofne  (k  Vaventunvr  Buscon."^ 

Mais,   mon   bon   monsieur,   n'etes-vous   point  sujet 

ä    cautionV      Ordinairement    les    aventuriers    sont    de 

grands  filoux. 

ideni,  Le  'J'resor  cache,  Acte  II,  Scene  VI. 
1. 1  c,  tonie  IX,  p.  177. 

*l  i.  e.  ('rispin  de  la  Crispiiiiere. 

lOG* 
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792.       Hinna  Yon  Barnhelm,  oder  das  Seldatenglüek. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Biooaut Ein  Affaire  d'honneur  makte  mik 

fliehen.*) 

Leszixo,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  280. 

*)  Die  Schwindler  Kiccaut  de  la  Marliniere,  792  links,  und 
La  Roch,  alias  Monsieur  Le  Count  de  Cheveux,  sind  nach 
gehabter  Ehrensache  Flüchtlinge!  — 


793.       Hinna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglleL 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Biooaut Darauf   haben   ik    gedienet    Sr. 

Päbstliken   Eilikheit,   der   Republick   St.  Marino,   der 

Krön  Pohlen,  und  den  Staaten-G-eneral,  bis  ik  endlik 

bin  worden  gezogen  hierher.*) 

Lbszino,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  230. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Histörchen  zweier  Abenteurer, 
des  Biccaut  de  la  Marliniere,  798  links,  und  des  Arlequin  de 
l'Arlequiniere,  793a,  resp.  Crispin  de  la  Crispiniere,  793ß!  — 


Leszino's  Plagiate.  1683 

792.  Bory-Falr*) 

Act  I,  Scene,  Lord  Bellamy's  Lodging,  Enter  La  Roch,  a  French 

Peruke-Maker,  with  his  Man. 

La  Boohy   alias   Monsieur  Le   Count  de  Cheveux.**) 
Dere  I  did  appen  to  kille  de  Count  for  my  Honneur. 

I  flay,  dey  seise  on  my  Land  and  my  Chatteaux  ; 

Thomas  Shadwell,  Bury-Fair,  Act  I,  Scene,  Lord  Bellamy's 
Lodging,  Enter  La  Koch,  a  French  Peruke-Maker,  with  his  Man. 

1.  c,  vol.  IV,  p.  138  und  139. 


*)  Ich  habe  schon  mehrfach  erwähnt,  dass  das  Shadwell'- 
sche  Bury-Faii'  das   Original  der  LESZiNO'schen  Witzlinge  ist! 
**)  SHADWELL'sches   Original  des  LESziNo'schen  „Graf  von 
Chevüle"!  — 

793.  793a]  Trtsor  (le)  cachi. 

Acte  n. 
Le    seigneur    de    TArlequiniere     est    une    espece 
d'avanturier  qui  S9ait  plusieurs  langues, 

c'est  un  homme  comme  il  le  dit  lui-meme,  moitie  guerre 
et  moitlÄ  marchandise,  &  qui  a  fait  plus  d'un  metier, 
vivandier  par  stratageme,  espion  de  profession;  il 
exer9oit  avec  distinction  ce  demier  emploi  qu^il  n'a 
quitte  pour  faii'e  guerre  ouverte  a  Tennemi,  qu'apres 
avoir  fiise  deux  fois  la  corde.  L'Officier  qui  Ta 
Charge  d'une  lettre  pour  Lucidor,  lui  avoit  confie 
le  commandement   de  ses  mulets  siu*  le  Rhin 

Philippe   NißiCAULT   Destouches,   Seigxeür  de   Fortoiseau, 
Tresor  (le)  cache,  Acte  11.    1.  II  c,  tome  V,  p.  518  (2). 


793ßl  Le  Tresor  mU. 

Acte  II,  Scene  VI. 
Crispin.     Tel  que  vous  me  voyez,  je  suis  un  homme 
moitiÄ  guerre,  moitie  marchandise. 
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Luoidor.  Ah!  Je  t'entens;  c'est-ä-dire  que  tu 
exerces  Thonorable  fonction  de  Vivandier. 

Crispin.    Souvent,  mais  par  stratageme. 

Luoidor.     Je  ne  t'entens  plus. 

Crispin.  Je  m'explique.  Comme  j'ai  beauccrup 
roule,  j'ai  vu  les  Pays  etrangers,  dont  je  sai  toutes 
les  langues;  ce  qui  m^a  donne  des  talens  sublimes 
pour  le  glorieux  emploi  d'espion,  que  j'ai  rempli  avec 
autant  de  succes  que  de  peril.  J'entrois  dans  le  camp 
emiemi  en  qualite  de  Marchand;  &  en  debitant  mes 
denrees,  je  faisois  mes  observations. 

Luoidor.     Ce  metier  auroit  du  t'enrichir. 

Crispin.     Cela  est  vrai;  mais  je  m'en  suis  d6goute. 

Luoidor.     Pourquoi  ? 

Crispin.  C'est  que,  ne  vous  en  d^plaise,  j'ai  pense 
deux  fois  .  .  . 

[II  fait  le  signe  dÜtm  honww  qiCon  pend.] 

r 

Luoidor.     Etre  pendu? 

Crispin.  Justement.  La  derniere  fois  que  je 
m'echappai,  il  m'en  coüta  tous  mes  effets :  je  fis  serment 
de  renoncer  aux  finesses,  &  de  faire  guerre  ouverte  ä 
Tennemi. 

Luoidor.     Cela  est  plus  genereux. 

Crispin.  Je  me  transportai  dans  Tarmee  du  Rhin, 
&  j'y  obtins  d'abord  un  commandement. 

Luoidor.     Un  commandement! 

Crispin.  Oui,  Monsieur.  Un  Colonel  de  vos  amis 
me  fit  rhonneur  de  me  confier  ses  mulets,  &  c'est  moi, 
Sans  nulle  vanite,  qui  les  ai  commandes  pendant  la 
derniere  campagne. 

idein,  Le  Tresor  cache,  Acte  II,  Scene  VI. 
1.  I  c,  tome  IX,  p.  175. 
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794.       Minna  von  Barnheim,  oder  das  Soldatenglttck. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Biooaut Darauf  haben    ik    gedienet    Sr. 

Päbstliken  Eilikheit,    der   Republick   St.  Marino,    der 

Krön  Pohlen,  und  den  Staaten-General,  bis  ik  endlik 
bin  worden  gezogen  hierher. 

liESZiNG,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  ü,  p.  230. 

*)  Durch  die  Seconde  et  Troisieme  Lettres  au  Public 
Fridebighs  II.  ist  Leszixg  unzweifelliaft  auf  die  in  794  links 
genannte  „Republick  St.  Marino"  gekommen !  — 


795.       Minna  von  Bamheim,  oder  das  SoldatenglüelL. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Biooaut Darauf  haben  ik  gedienet  Sr. 

PäpstHken   Eilikheit,    der  Republick   St.  Marino,   der 
Krön  Pohlen,  und  den  Staaten-General,  bis  ik  endlik 

bin  worden  gezogen  hierher. 


Hätte  man    mik    gelasz   im  Dienst   von   den  Staaten- 
General,  so  müszt  ik  nun  seyn,  aufs  wenikst  Oberst.*) 

Leszinü,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldateuglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  230  (2). 


*}  Plagio-Peplagiomenon:  —  lliccaut  de  la  Marliniere,  795 
links,  und  Monsieur  de  Paris,  705  reclits,  haben  sich  eine  Zeit 
a  ng  in  den  „Staaten-General**  aufgehalten  I  — 

796.       Minna  von  Barnheim,  oder  das  SoidatengiDd. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

itiooaut.  Oui,  Mademoiselle,  me  voilä  reforme,  et 
par-li  mis  sur  le  pave! 
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794. 

De  plus  sa  Majeste  Prussienne  s'engage  que,  si  en 
haine  de  cette  Alliance  presentement  conclüe  la  Sere- 
nissime  R6publique  de  Santo-Marino  allait  etre  inquiet^e 

par  de  mauvaises  Serenades,  ou  par  des  Chacones  k 
eile  dSsagrSables,  Sa  Majest6  lui  foumira  i  ses  frais 
&  dÄpens  un  Vaisseau  de  cent  Canons,  &  quatre 
Frögates,  qu'elle  tiendra  toujours  pretes  dans  son  port 
de  Halberstadt  pour  le  service  de  ladite  R6publique; 

Fbidebich  II,  König  in  Preuszen,   Seconde  Lettre   au  Public, 
Article   secretissime  d'un  Traite   d'AUiance   defensive  entre   sa 
Majeste   Prussienne   et    la   Serenissime   Republique    de  Santo- 
Marino.   1.  c,  p.  VI. 

795.  The  Gentleman  Daneing-Master. 

Act  I,  Scene  changes  to  the  French  House,  A  Table,  Bottles, 
and  Candles,  Enter  Mr.  Gerrard,  Martin,  and  Monsieur  de  Paris. 

Monsieur  de  Paris I   did   visit   you   must 

know   one   of  de   Principal   of   de    State   General,   to 

whom  I  had  Recommendation  from  England,  and  did 
find  bis  Excellence  weighing  Sope,  jamie  —  ha,  ha,  ha. 

William  Wychebley,  The  Gentleman  Dancing-Master,  Act  I, 
Scene  changes  to  the  French  House,  A  Table,  Bottles,  and 
Candles,   P^nter  Mi*.  Gerrard,    Martin,    and  Monsieur  de  Paris. 

1.  c,  vol.  II,  p.  27. 


796.  La  Locandiera. 

Atto  primo,  Scena  XII. 

n  Marehese  di  Forlipopoli.   Quel  che  mi  da  fastidio, 
e  che  m'inquieta,  h  il  mio  fattor  di  campagna. 
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Das  Fräulein.    Ich  beklage  sehr.*j 

Bioeaut.  Vous  etes  bien  bonne,  Mademoiselle  — 
Nein,  man  kenn  sik  hier  nit  auf  den  Verdienst.  Einen 
Mann,  wie  mik,  su  refonnir!  Einen  Mann,  der  sik 
nok  dasu  in  diesem  Dienst  hat  rouinir!  —  Ik  haben 
dabey  sugesetzt,  mehr  als  swansik  tausend  Livres. 
Was  hab  ik  nun?     Tranchons  le  mot;  je  n'ai  pas  le 

sou,    et'me   voila   exactement  vis-a-vis  du  rien.  — **) 

Das  Fräulein.    Es  thut  mir  ungemein  leid.*) 

Biooaut.  Vous  6tes  bien  bonne,  Mademoiselle.  Aber 
wie  man  pfleg  su  sagen :  ein  jeder  Unglück  schlepp  nak 
sik  seine  Bruder ;  quun  malheur  ne  vient  jamais  seul : 
so  mit  mir  arrivir.  Was  ein  Honnethomme  von  mein 
Extraction  kann  anders  haben  filr  Resource,  als  das 
Spiel?***;  Nun  hab  ik  immer  gespielen  mit  Glück,  so 
lang  ik  hatte  nit  von  nötlien  der  Glück.  Nun  ik  ihr  hätte 
von  nöthen,  Mademoiselle,  je  joue  avec  un  guignon,t) 
qui  surpasse  toute  croyance.  Seit  funfsehn  Tag  isz 
vergangen  keine,  wo  sie  mik  nit  hab  gesprenkt.  Nok 
gestern  hab  sie  mik  gesprenkt  drejnnal.  Je  sais  bien, 
qu'ü  y  avoit  quelque  chose  de  plus  que  le  jeu.  Gar 
parmi  mes  pontes  se  trouvoient  certaines  Dames  — ff) 
Ik  will  niks  weiter  sag.  Man  musz  seyn  galant 
gegen  die  Damen.  Sie  haben  auk  mik  heut  invitir,  mir  zu 
geben  revanche;  mais  —  Vous  m'entendes,  Mademoi- 
selle —  Man  musz  erst  wisz,  wovon  leben;  ehe  man 
haben  kann,  wovon  su  spielen  — 

*)  79G  reclitht :  — -  „Oh  mi  dispiace  .  .  ." 
*♦)  796  rechts:  —  ^,11    puiito    sta    .   .   .    II    punto    sta    .    .    . 
.  11  punto  st»,  che  sono  in  iin  j^rand'impegno,  e  non  so 

^come  fare.^ 

***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  uo.  797. 

1 1  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  798. 

ff)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  799. 
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n  Cavaliere  di  Bipafratta.  Vi  ha  fatto  qualche 
porcheria? 

n  Marohese  di  Forlipopoli.  Mi  ha  mancato  di  parola. 

Scena  XIII. 
II  Servitore  del  Cavaliere  dl  Ripafratta  con  una  cioccolata,  e  detti. 

n  Cavaliere  di  Bipafratta.      Oh    mi    dispiace    .    .    . 

Fanne  subito  lui'altra.  {al  servitore.) 

n  Servitore  del  Cavaliere  di  Bipafratta.  In  casa  per 
oggi  non  ce  n'e  altra,  iUustrissimo. 

n  Cavaliere  di  Bipafratta.  Bisogna,  che  ne  proweda. 
Se  vi  degnate  di  questa  ,  ,  .  {al  Marchese,) 

n  Marchese  di  Forlipopoli.  {Prende  la  cioccolata,  e 
si  mette  a  herla  senza  compUmenti,  seguitando  poi  a 
discorrere,  e  bere  come  sefjue)  Questo  mio  fattore,  come 
io  vi  diceva  .  .  .  (beve,) 

n  Cavaliere  di  Bipafratta.     (Ed  io  resterö  senza.) 

n  Marohese  di  Forlipopoli.  Mi  aveva  promesso 
mandanni  con  rordinario  .  .  .  {beve.)  venti  zecchini 
.  .  .  (beve.) 

n  Cavaliere  di  Bipafratta.  (Ora  viene  con  una 
seconda  stoccata.) 

n  Marchese  di  Forlipopoli.  E  non  me  gli  ha 
mandati  .  .  .  (beve.) 

n  Cavaliere  di  Bipafratta.  Gli  mandera  un'  altra 
volta. 

n  Marohese  di  Forlipopoli.     H    punto    sta    .  .  .   H 

punto  sta  .  .  .  {finisce  di  bere.)  Tenete.  {da  la  chicclura 
al  serv^itare.)  II  punto  sta,  che  sono  in  un  gi'and^impegno, 
e  non   so  come  fare. 

n  Cavaliere  di  Bipafratta.  Otto  giomi  piü,  otto 
giomi  meno  .  .  . 

n  Marchese  di  Forlipopoli.  Ma  voi,  che  siete 
cavaliere,    sapete   quel   che   vuol   dire   il   mantener  la 


1690  Leszixg's  Plagiate. 

Das  Fräulein.    Ich  will  nicht  hoffen,  mein  Herr  — 

Biooaut.   Vous  etes  bien  bonne,  Mademoiselle  — 

Das  Fräulein,  (nimmt  die  Franciska  bey  Seite)  Fran- 
ciska,  der  Mann  tauert  mich  im  Ernste.*)    Ob  er  mir 

es  wohl   übel   nehmen  würde,    wenn    ich    ihm    etwas 
anböthe  ? 

Franoiska.     Der  sieht  mir  nicht  darnach  aus. 

Das  Fräulein.  Gut !  —  Mein  Herr,  ich  höre,  — 
dasz  Sie  spielen ;  dasz  Sie  Bank  machen ;  ohne  Zweifel 
an  Orten,  wo  etwas  zu  gewinnen  ist.  Ich  musz  Ihnen 
bekennen,  dasz  ich  —  gleichfalls  das  Spiel  sehr  liebe,  — 

Biooaut.  Tant  mieux,  Mademoiselle,  tant  mieux! 
Tous  les  gens  d'esprit  aiment  le  jeu  ä  la  fureur. 

Das  Fräulein.  Dasz  ich  sehr  gern  gewinne;  sehr 
gern  mein  Geld  mit  einem  Manne  wage,  der  —  zu 
spielen  weisz.  —  Wären  Sie  wohl  geneigt,  mein  Herr, 
mich  in  Gesellschaft  zu  nehmen?  mir  einen  Antheil 
an  Ihrer  Bank  zu  gönnen?**) 

Bicoaut.  Comment,  Mademoiselle,  Vous  voules  etre 
de  moitie  avec  moi?     De  tout  mon  coeur. 

Das  Fräulein.  Vors  erste,  nur  mit  einer  Kleinig- 
keit —  (gebt  und  langt  Geld  aus  ihrer  Schatulle) 

Biooaut.  Ah,  Mademoiselle,  que  Vous  etes  char- 
mante! — 

Das  Fräulein.  Hier  habe  ich,  was  ich  ohnlängst 
gewonnen ;  nur  zehn  Pistolen  —  Ich  musz  mich  zwar 
schämen,  so  wenig  — 

Bicoaut.  Donnas  toüjours,  Mademoiselle,  doimes.*** 

(nimmt  es)f) 


*)  796  rechts:  —  „Mi  dispiace  di  vedervi  scontento." 
**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  800. 
***)  796  rechts:  —  „Prestatemi  quello,  clie  vedro  intanto  . .  .  r 
f)  796  rechts:  —  „(prende  lo  zecchino,'' 
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parola.     Sono   in  impegno,    e    .  .  .    corpo    di   bacco! 
Darei  delle  pugna  in  cielo. 

n  Cavaliere  di  Bipafratta.    Mi   dispiace   di  vedervi 

scontento.  (Se  sapessi  come  uscime   con  riputazione.) 

n  Marohese  di  Forlipopoli.  Voi  avreste  difficoM 
per  Otto  giomi  di  farmi  il  piacere? 

n  Cavaliere  di  Bipafratta.  Caro  Marchese,  se 
potessi,  vi  servirei  di  cuore ;  se  ne  avessi,  ve  gli  avrei 
esibiti  a  dirittura.     Ne  aspetto,  e  non  ne  ho. 

n  Marohese  di  Forlipopoli.  Non  mi  darete  ad 
intendere  d'esser  senza  denari. 

n  Cavaliere  di  Bipafratta.  Osservate.  Ecco  tutta 
la  mia  ricchezza.  Non  arrivano  a  due  zecchini. 
{mostra  uno  zecchino,  e  varie  nwnete.) 

n  Marohese  di  Forlipopoli.  Quello  e  uno  zecchino 
d'oro. 

n  Cavaliere  di  Bipafratta.  Si,  e  l'ultimo;  non  ne 
ho  piü. 

n  Marohese  di  Forlipopoli.  Prestatemi  quello,  che 
vedro  intanto  .... 

n  Cavaliere  di  Bipaf^atta.    Ma  io  poi  .... 

n  Marohese  di  Forlipopoli.  Di  che  avete  paura  ?  Ve 
lo  rendero. 

n  Cavaliere  di  Bipaf^atta.  Non  so  che  dire,  servi- 
tevi.     (gli  da  lo  zecchino.) 

n  Marohese  di  Forlipopoli.     Ho   un   affare  di  pre- 

mura  .  .  .  amico:    obbligato  per   ora:   ci  rivedremo  a 
pranzo.     (pretide  lo  zecchino,  e  parte.) 

Scena  XIV. 
II  Cavaliere  di  Ripafratta  solo. 

Bravo !  H  signor  Marchese  mi  voleva  frecciare  venti 

zecchini,    e   poi   si   e    contentato  di  uno.     Finalmente 
uno  zecchino  non  mi  preme  di  perderlo,  e  se  non  me 
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Das  Fräulein.  Ohne  Zweifel,  dasz  Ihre  Bank,  mein 
Herr,  sehr  ansehnlich  ist  — 

Biooaut.  Ja  wohl  sehr  ansehnlik.  Sehn  Pistol? 
Ihr  Gnad  soll  seyn  dafür  interessir  bey  meiner  Bank 
auf  ein  Dreytheil,  pour  le  tiers.  Swar  auf  ein  Drey- 
theil  sollen  seyn  —  etwas  mehr.  Dok  mit  einer 
schöne  Damen  musz  man  es  nehmen  nit  so  genau.*) 
Ik  gratulir  mik,  zu  kommen  dadurk  in  liaison  mit 
Ihro  Gnad,  et  de  ce  moment  je  recommence  ä  bien 
augurer  de  ma  fortune. 

Das  Fräulein.  Ich  kann  aber  nicht  dabey  seyn, 
wenn  Sie  spielen,  mein  Herr. 

Biooaut.  Was  brauk  Ihro  Gnad  dabey  su  seyn? 
Wir  andern  Spieler  sind  ehrlike  Leut  unter  einander.**) 

Das  Fräulein.  Wenn  wir  glücklich  sind,  mein  Herr, 
so  werden  Sie  mir  meinen  Antheil  schon  bringen. 
Sind  wir  aber  imglücklich  — 

Riooaut.  So  komm  ik  holden  Eeki-uten.***)  Nit 
wahr,  Ihro  Gnad? 

Das  Fräulein.  Auf  die  Länge  dürften  die  Rekruten 
l'ehlon.  Vortheidigen  Sie  imser  Geld  daher  ja  wohl, 
mein  Hen\ 


Riooaut.  Laisses-moi  faire,  Mademoiselle,  und  seyn 
Sie  ruhiki-j-i  Was  gehn  Sie  an,  wie  ik  spiel?  —  Genug, 
morgen  entweder  sehn  mik  wieder  Ihro  Gnad  mit 
hundert  Pistol,  oder  seh  mik  wieder  gar  nit-H*  - 
Votiv  tres-humble,  Mademoiselle,  votve  tres-humble  — 
t  eilends   ab'^'rrr- 

*'  Weiron  dieses  Plairiutes  siehe  no.  SOI. 

**^  Weireii  dit^es  Plagiates  siehe  no.  802. 

***    Weiren  dieses  Ph^iriHtes  siehe  no.  K\'v 

S-    TW  ivrhts:     -  «Ui  che  avete  i»auia:~ 

TV    Weiren  dieses  Plairiates  sielie  no.  i<^t. 

vvt'   T>H>  reehts:  —  Aly>  im  affaiv  di  ^»reuiura  .      ...  t.tru,.t 
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lo  rende,  non  mi  verri  piü  a  seccare.  Mi  dispiace  piu 
che  mi  ha  bevuto  la  mia  cioccolata.  Che  indiscretezza ! 
E  poi:  son  chi  sono,  son  cavaliere.  Oh  garbatissimo 
cavaliere ! 

Cai'lo  GoLDONi,  La  Locandiera,  Atto  primo,  Scene  XTI,  XIII  e 

XrV.  1. 1  c,  tomo  I,  p.  278. 
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Das  Fräulein,  (die  ihm  mit  Erstannen  nnd  Verdmsz 
nachsieht)  Ich  wünsche  das  letzte,  mein  Herr,  das 
letzte ! 

Dritter  Auftritt. 

Franoiska 0  schön!  o  schön!*) 

Vortrefflich !  *) 

Leszing,  Minna  von  Bamlielm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  und  Dritter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  ü,  p.  230, 

232  und  233.**) 

*)  796  rechts:  —  „Bravo!*' 

**)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Die  Pumpepisode,  Riccaut- 
Minna,  in  Minna  IV,  2  ist  zweifellos  nach  der  Pumpepisode,  II 
Marchese  di  Forlipopoli-Il  Cavaliere  di  Ripafratta,  in  Locandiera, 
I,  13,  angefertigt!  Minna  und  Franciska  sitzen  beim  Kaffee, 
der  Cavaliere  di  Ilipafratta  erhält  die  Cioccolata,  als  der  Pumper 
sein  Anliegen  vorbringt!  Nachdem  der  Pumper  weg  ist,  bricht 
Franciska  in  die  Worte:  „0  schön!  o*  schön!'*  und  „Vor- 
treflflich!",  der  Cavaliere  di  Ripafratta  in  das  Wort:  „Bravo!'* 
aus !    Das  ist  doch  geradezu  unglaublich !  — 

797.  Minna  von  Barnheim,  oder  das  SoidatenglOek. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Biooaut Was  ein  Honnet-homme*)  von  mein 

Extraction  kann  anders  haben  für  Resource**),  als  das 
Spiel?***) 

Leszixg,  Minna  von  Bamhelm.  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  230. 

*)  797  rechts:  —  „honn^tes  gens" 
**)  797  rechts:  —  „fait  vivi-e*' 
***}  797  rechts :  —  „le  jeu'* 

798.  Minna  von  Banüieini,  oder  das  SoidatengiDcl[. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Riooaut Nun  hab  ik  immer  gespielen  mit 
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797.  Le  Joaear. 

Acte  Premier,  Scene  X. 

Toutabas. 

Le  jeu  fait  vivre  k  Taise 
Nombre  d'honnetes  gens, 

Jean-Franyois  Regnabd,  Le  Joueur,  Acte  Premier,  Sceue  X. 

1.  V  c,  tome  I,  p.  128. 


798. 

J^ai  joue,   lui  r^pondit  Mirzoza,  d'iui  guignon  qui 

n^a  point  d'exemple.    «Tai  perdu  la  possibilite.    J'avois 

P.  Aldixtcbt.    Pbilolog.  Unteri.  I,  2,  8  u.  4.  107 
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Glück,   so  lang  ik  hatte  nit  von  nöthen  der  Q-lück. 
Nun  ik  ihr  hätte  von  nöthen,  Mademoiselle,  jejoue*) 

avec  un  giiignon**),   qui  surpasse  toute  croyance.***) 

Seit  fonfsehn  Tag  isz   vergangen  keine,   wo  sie  mik 

nit  hab  gesprenkt.    Nok  gestern  hab  sie  mik  gesprenkt 

dreymal.t) 

Lbszing,  Minna  von  Bamhehn,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  ü,  p.  290. ft) 

*)  798  rechts:  —  J'ai  joue". 
**)  798  rechts:  —  „d'un  guignon". 
***)  798  rechts:  —  „qui  n'a  point  d'exemple". 

t)  798  rechts:  —  „trois  fois". 
ff)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Riccaut  de  la  Marliniere,  798 
links,  und  die  Favoritin  Mirzoza,  798  rechts,  en  deche!  — 

799.       liua  ¥oi  Barnheln,  oder  das  SoIdiUngilok. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Biooaut Je  sais  bien,  qu'il  y  avoit  quelque 

chose   de  plus  que  le  jeu.     Gar  parmi  mes  pontes  se 
trouvoient  certaines  Dames  —  Ik  will  niks  weiter  sag. 

Leszixo,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück.  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  230. 


800.       Miua  Yoi  Banheln,  oder  das  Stldateigllek. 

Vierter  Aufzug.  Zweyter  Auftritt. 
Das  Fräulein Wären  Sie   wohl  geneigt,*) 

mein  Herr,**)   mich   in  Gesellschaft   zu  nehmen?   mir 
einen  Antheil  an  Ihrer  Bank  zu  gönnen?***) 


*)  800  rechts :  —  ^well,~ 
**)  800  rechts:  —  «Monsieur," 
♦♦♦"^  800  rechts:  —  .,we  go  snacks," 
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donze  tableaux;  je  ne  crois  pas  qu'ils  ayent  marqu^ 

trois  fois. 

Denis  Didebot,  Les  B^joux  indiscrets,  Premiere  Partie, 
Chapitre  VI,  Premier  Essai  de  PAnneau,  Alcine.  1.  II  c,  p.  26. 


799.  Le  Joaear. 

Acte  Premier,  Scene  X. 
Toutabas. 
Le  jeu  fait  vivre  k  Taise 

&  tant  de  Demoiselles 

Qui,  Sans  le  lansquenet,  &  son  produit  cach6, 
De  leur  foible  vertu  feroient  fort  bon  marche, 
Et  dont  tous  les  hivers  la  cuisine  se  fonde 
Sur  Timpot  6tabli  d'une  infaillible  ronde. 
Jean-Fran^ois  Reonabd,  Le  Joueur,  Acte  Premier,  Scene  X. 

1.  V  c,  tome  I,  p.  123  (2). 

800.  Sir  Harry  Wiidair;  Being  the  Seqael  of  the  Trip  to  the  Jnbiiee. 

Act  IV,  Scene  changes  to  Lady  Lurewell's  Apartment,  Enter 

Monsieur  Marquis  running. 

Lady  Lurewell Well,  Monsieur,  'tis  about 

a  thousand  pound;  we  go  snacks. 

Monsieur  llarquis.      Snacke!     Pardie,    for    what? 
Why  snacke,  Madame?    Me  vill  give  you  de  present 

of  fifty  louis  d'ors;   dat  is  ver'  good  snacke  for  you. 

107* 
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Biooaut.  Comment,  Mademoiselle,  Yous  votil^s  6tre 
de  moitiÄ  avec  moiV*)     De  tout  mon  coeur. 

Das  Präulein.  Vors  erste,  nur  mit  einer  Kleinig- 
keit —  (geht  und  langt  Geld  ans  ihrer  Schatulle) 

Riooaut.  Ah^  Mademoiselle ,  que  Yous  ätes 
charmante!  — 

Das  Fräulein.  Hier  habe  ich,  was  ich  ohnlängst 
gewonnen;  nur  zehn  Pistolen  — **)  Ich  musz  mich 
zwar  schämen,  so  wenig  — 

Biccaut.  Donnas  toüjours,  Mademoiselle,  donnes.***) 
(nimmt  e8)f) 

Das  Fräulein.  Ohne  Zweifel,  dasz  Ihre'  Bank,  mein 
Herr,  sehr  ansehnlich  ist  — 

Biccaut.     Ja  wohl  sehr    ansehnlik.     Sehn   Pistol? 

Ihr  Q-nad  soU  seyn  dafür  interessir  bey  meiner  Bank 

auf  ein  Dreytheil,  pour  le  tiers.     Swar  auf  ein  Drey- 

theil    sollen    seyn    —    etwas    mehr.      Dok   mit    einer 

schöne  Damen  musz  man  es  nehmen  nit  so  genau-ff) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  231.ttf ) 


*)  800  rechts:  —  „Why  snacke,  Madame V" 
**)  800  rechts:  —  «fifty  louis  d'ors'*.     Das  Fräulein  oflferirt 
dem  Riccaut  zehn  Pistolen,  Monsieur  Marquis  der  Lady  Lurewell 
50  louis  d'ors. 

***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  796. 
t)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  796. 
tt)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  801. 
ttt)  Plagio-Peplagiomenon :   —  Minna,  800  links,  und  Lady 
Lurewell,   800  rechts,   machen   den  Abenteurern  Riccaut  de  la 
Marliniere  und  Monsieur  Marquis  einen  Vorschlag  auf  xoivonpoigia! 
Der  Societätscontract,  Riccaut-Minna,  in  specie  ist  I,  de  societate, 
III,  25,  1,  1.  c,  p.  42,  col.  2,  mit  folgenden  Worten  vorgesehen :  — 
„nee   enim  umquam  dubium  fuit,   quin  valeat  conventio  si  duo 
„inter  se  pacti  sunt,   ut  ad  unum  quidem  duse  partes  et  damni 
„et  lucri  pertineant,  ad  alium  tertia>  — 
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Lady  Lurewell.  And  youll  give  me  no  more? 
Very  well. 

MoDBieur  Marquis.  Yer'  well!  yes,  begar,  'tis  ver' 
well  —  Consider,  Madame,  me  be  de  poor  refugee; 
me  'ave  noting  but  de  reUgious  charit6,  and  de  France 
politique,  de  fruit  of  my  own  address;  dat  is  all. 

George  Fabqühab,  Sir  Harry  Wildair;  Being  the  Seqnel  of  the 

Trip  to  the  Jubilee,  Act  IV,  Scese  changes  to  Lady  Lurewell's 

Apartmest,  Enter  Monsieur  Marquis  running.  1.  HI  c,  p.  44. 
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801.  liBBa  TOB  BanihelB,  oder  das  SoIdatoBgllok. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Das  Fräulein.     Hier  habe   ich,  wsis  ich  ohnlftngst 
gewonnen;  nur  zehn  Pistolen  —  Ich  musz  mich  zwar 
schämen,  so  wenig  — 

Biooaut Sehn  Pistol?  Ihr  Gnad  soll  seyn 

dafür  interessir  bey  meiner  Bank  auf  ein  Dreytheil, 
pour  le  tiers.     Swar  auf  ein  Dreytheil  sollen  seyn  — 

etwas  mehr.*)    Dok**)  mit  einer  schöne  Damen  musz 

man  es  nehmen  nit  so  genau.***) 

Lezsiko,  Minna  yon  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufeug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  231  (2).  f) 

*)  801  rechts:  —  „C*est  bien  peu," 
**)  801  rechts:  —  „mais" 
***)  801  rechts:  —  Je  veux  bien  me  contenter" 
t)  Plagio  -  Peplagiomenon :   —    Riccaut    de   la  Marliniere, 
801  links,  und  der  blindtaubstumme  Einband,  Le  Filou,  801  rechts, 
nehmen  mit  edler  Bescheidenheit  auch   eine  geringere  Summe, 
als  sie  haben  möchten,  entgegen!  — 

802.  liDDa  TOB  Bankelm,  oder  das  SoIdatenglileL 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Das  Fräulein.  Ich  kann  aber  nicht  dabey  seyn, 
wenn  Sie  spielen,  mein  Herr. 

Biooaut.  Was  brauk  Uro  Gnad  dabey  su  seyn? 
Wir  andern  Spieler  sind  ehrlike  Leut  imter  einander. 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  231. 

*)  Plagio  -  Peplagiomenon :    —    Rechtssätze    aus    dem    ius 
hominum  trium  literarum!  — 
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801.  U  Inet,  i?engle,  S«nrd,  et  lanehot 

Scene  V. 

Gilles.  Dame,  pour  cinquante  pistoles  je  ne  les  ai 
pas,  mais  en  voilä  trente  dans  cette  bourse  que  j'allois 
porter  au  Procureur  de  mon  Maitre.  Seriez-vous 
content  de  cette  somme? 

Le  Filou.    C^est  bien  peu,  &  j*y  perds,  mais  je  ne 

suis  pas  mächant,  &  je  veux  bien  me  contenter  d'une 
somme  aussi  modique. 

Le  Mnet,  Aveugle,  Sourd,  et  Manchot,  Scene  Y.  L  c, 

tome  m,  p.  296. 


802.  802a]  Trtsor  (le)  cacW. 

Acte  n. 
Celui-ci  convient  qu'il  S9ait  assez  bien  les  tours 
de   la  plus  fine  firiponnerie,    mais  il  assure  qu'il  ne 
les   exerce  que  par  r^cr^ation;   que  d'ailleurs  il  S9ait 

aussi  bien  que  les  Boh^miens  respecter   les  maisons 
QU  Ton  veut  bien  le  recevoir. 

Philippe  NisBiGAüLT  Destoüghes,   Seioneub  de  Fobtoiseau, 
Tresor  (le)  cache,  Acte  U.   1.  II  c,  tome  Y,  p.  519. 


802ß]  Le  Trisor  eaehi. 

Acte  II,  Scene  VI. 
Luoidor Mais,  mon  bon  monsieur,  n'^tes- 
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803.       linia  ?on  BanhelB,  oder  das  StldatenglileL 

Vierter  Aufisug,  Zweyter  Auftritt. 
Das  Fräulein.    Wenn  wir  glücklich  sind,  mein  Herr, 
so  werden  Sie  mir  meinen  Antheil  schon  bringen.  Sind 
wir  aber  unglücklich  — *) 

Biooaut.     So  konmi  ik  hohlen  Bekruten.**)     Nit 

wahr,  Ihro  Gnad? 

Das  Fräulein.    Auf  die  Länge  dürften  die  Bekruten 
fehlen. 

Dritter  Auftritt. 

Wenn  das  ist,  liebe  Franciska,  so  lasz  ihn  Bekruten 

hohlen,  wenn  er  will.  — 

Lbszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  und  Dritter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  282 

und  234  ***j 

*)  803ß :  —  „If  Luck  tum  not" 
**)  803p:  —  „I  miut  home  for  Recruits  too." 
***)  Die  „Rekruten",  808  links,  sind  von  der  Centltvre,  8(Bß, 
gestohlen!    Denn  Reonabd,  803a,  spricht  nicht  von  Rekruten, 
sondern  von  Reserve  und  Hilfstruppen!  — 


Leszing's  Plagiate.  1703 

vous  point  sujet  k  caution?  Ordinairement  les 
aventuriers  sont  de  grands  filoux. 

Crispin.  Je  sai  les  tours  les  plus  subtils,  mais  je 
ne  les  ai  Jamals  pratiques  que  par  r^creation. 

Luoidor.  Vos  recreations  pourroient  me  coüter 
eher,  &  conduire  un  jour  ä  la  greve  votre  adroite 
seigneurie. 

Crispin.    Je  suis  comme  les  Boh^miens,  je  respecte 

toujours  la  maison  oü  je  löge. 

idem,  Le  Tresor  cache,  Acte  11,  Scene  VI.  1. 1  c,  tome  IX,  p.  178. 

803.  803al  Le  Jonenr. 

Acte  IV,  Scene  II. 

Heotor. 
Comme  un  aide-de-camp,  je  viens  en  diligence 
Appeller  du  secours:  il  faut  faire  approcher 
Notre  Corps  de  reserve;  &  je  m'en  vais  chercher 
Deux  Cents  louis  qu'il  a  laiss^s  dans  sa  cassette. 

Kerine. 
He  bien !  Madame,  he  bien !  etes-vous  satisfaite  ? 

Heotor. 
Les  partis  sont  aux  mains ;  k  deux  pas  on  se  bat, 
Et  les  momens  sont  chers  en  ce  jour  de  combat. 
Nous  allons  nous  servir  de  nos  armes  demieres. 
Et  des  troupes  qu'au  jeu  Ton  nomme  auxiliaires. 

Jean-Fran^ois  Rbgnard,  Le  Joueur,  Acte  IV,  Scene  11. 

1.  V  c,  tome  I,  p.  187. 


80dß]  The  Gamester. 

Act  IV,  Scene   discovers  a  Gaming-Table,  with  Valere,  Count 

Cogdie,  and  other  Gentlemen  at  Hazard,  with  several  Rakes 

and  Sharpers,   waiting  round   the  Table;    a  Box-Keeper,   and 

Attendants,  Enter  Angelica  in  Man's  Cloaths. 

!•*  Gentleman.     I'm  broke;    but  TU  be  here   again 
instantly.  [Exit. 
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804.       liDDa  TOB  Barahelm,  oder  das  SoldatenglBeL 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Riooaut.     Wo   für  seh  mik  Ihro  Gnad  an?    Für 
ein  Einfalspinse?  für  ein  dumme  Teuff? 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldat^nglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  ü,  p.  232. 


805.       liiua  ?on  Barnhelm,  oder  das  SoIdateBglileL 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Riooaut.    Jesais*)  monter  un  coup  — 

Das  Fräulein  (verwundernd)    Sollten  Sie? 

Biooaut.    Je  file  la  carte  avec  une  adresse  — 

Das  Fräulein.    Nimmermehr! 

Biooaut.    Je  fais   sauter   la  coupe  avec  une  dext- 

erite.  — **) 

Leszixg,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  232. 

*)  805  rechts:  —  „Je  sais*^;  ibidem:  —  „Je  sais". 
**)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Die  Falschspieler  Riccaut  de  la 
Marliniere,  805  links,  und  Toutabas,  805  rechts,  lesen  Minna 
und  Geronte  ein  privatissimum  et  gratissimum  über  ihre  Wissen- 
schaft!   Empört  hören  Minna  und  Geronte  zu!  — 
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2^  Oenüeman.  111  throw  ofiF  this  Stake  —  If  Luck 
tum  not  I  niust  liome  for  Recroite  top. 
Susanüa  Febeman,  Mre.  L'estlivbe,  The  Gamester,  Act  TV, 
SceDe  discovers  a  liamiug-Table.  witli  Valere,  Couut  Cogdie, 
ood  other  Gentlemen  nt  Hasard,  witli  several  Rakes  and  Sliarpers. 
waiüng  round  the  Table ;  a  Bon-Keeper,  and  AttendantB,  Enter 
ÄDgeüca  in  Mnn'e  Cloaths.  1.  lY  c,  Tol.  1,  p.  18Q. 

804. 

Es  woU  der  tumnie  Teuf  ock  lern  uff  Schritt  Schu  lauff, 
Und  alit  von  kute  Freund  aick  kleick  ehn  Paar  kekauff, 


Mein  Ferd  die  tumme  Teuf  die  marchir  immer  di'auö', 

Und  lasz  mir  mit  die  Prisch  wie  ehne  Narr  nack  lauff. 

Johann  Clmstian  Trikmeb,  Ehn  lustigk !  Leben-Lauff  |!  und  artigk  || 

Avantur  ]l  Die  ehne  ||  Deusch  Fraiifosa  [  aht  in  der  Welt  passirH 

Iir-  Theil,  101-102,  247—248.    1.  IV  c,  p.  U  u,  17, 

806. 


L«  Joutar. 

Acte  Preniiei-,  Scene  X. 
Toutabas. 
Je  Bais,  quand  ü  le  faut,  par  nu  peu  d'artifice, 
Du  sort  injurieux  corriger  la  malice;*) 
Je  sais  dans  un  trictrac,  quand  il  faut  un  sonnez, 
Glisser  des  d^s  heureux,   ou  chargts  ou  pipes; 
^^H       Et  quand  mon  plein  est  falt,   gerdant  mes  avantages, 
^^^H      J'en  substitue  aussi  d'autres  prudens  &  sages, 
^^^P      Qui  n'offrant  k  mou  gre   que  des  as  ä  tous  coups, 
^^^H      Me  fönt,  eu  un  instant,  enfiler  douze  trous. 
^^^H  Oeronte. 

^^^1      Eh!  Monsieur  Toutabas  vous  avez  l'insolence 
^^^H      De  venir  dans  ces  lieux  montrer  votre  scieuce? 
^^^H  Toutabas. 

^^^H      Oui,  Monsieur,  s'il  vous  plalt. 

^^^H  Jean-Fran^oiB  Kegxabd,  Le  Joueur,  Acte  Premier,  Scene  X. 

^^H       _____^  '■  V  «^■.  t<"ne  I>  P-  124. 

^^^1  ■)  LEgzuio'n  Plagiat  hien-ini  uo.  SOS. 
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806.       liDDa  TOB  BarnhelB,  oder  das  SoldateogUek. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Biooaut.     Je  file  la  carte  avec  une  adresse  — 

luESZiNO,  IVIinna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufisug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.232. 


807.       linna  von  BarnhelB,  oder  das  Soldatenglilok. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Riooaut Donnas -moi    iin   pigeonneau    k 

plumer,  et  — 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  232. 


808.     HiDDa  TOB  Bamkelm,  oder  das  SoldatenglftcL 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Riooaut.     Comment,   Mademoiselle?    Yous  appelles 
cela  betrügen?    Corriger  la  fortune,*)  renchainer  sous 

ses  doits,  etre  sür  de  son  fait,**)  das  nenn  die  Deutsch 

betrügen?  betrügen! 

Leszu^g,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  232. 

*)  808a:  —  ^Du  sort  iiyurieux  corriger  la  malice;"  808ß:  — 
„corriger  la  fortune" 
**)  808a:  —  „par  de  sürs  secrets," 
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806. 

J'acquis    surtout   beaucoup  d'habilet6   k  faire  une 
volte-fece,  k  filer  la  carte ;  et,  m'aidant  fort  bien  d'une 

longue  paire  de  manchettes,  j'escamotais  assez  l^gh- 
rement  pour  tromper  les  yeux  de  plus  Labiles,  et 
ruiner  sans  afiectation  quantitä  d'honnetes  joueurs. 
Gette  adresse  extraordinaire  häta  si  fort  les  progrfes 
de  ma  fortune,  que  je  me  trouvai  en  peu  de  semaines 
des  sommes  consid^rables,  outre  celles  que  je  parta- 
geais  de  bonne  foi  avec  mes  associes. 

Antoine-FranQois  Pb^vost  d'Exiles,  L'Histoire  du  Cheyalier  Des 
Grieux  et  de  Manon  Lescaut.  1.  c,  p.  68. 

807. 

8ir  Harry  Wildair;  Being  the  Seqnel  of  the  Trip  to  the  Jnbilee. 

Act  rV,  Scene  changes  to  Lady  Lurewell's  Apartment,  Enter 

Monsieur  Marquis  running. 

Monsieur  Marqtiis.    Ah,  Madame!   begar,  Monsieur 
Sir  Arry  be  one  pigeoneau  — 

George  Faäquhab,  Sir  Harry  Wildair;  Being  the  Sequel  of  the 

Trip  to  the  Jubilee,  Act  IV,  Scene  changes  to  Lady  Lurewell's 

Apartment,  Enter  Monsieur  Marquis  running.  1.  III  c,  p.  44. 

808.  808a]  Le  Jonenr. 

Acte  Premier,  Scene  X. 

Toutabas. 

Ne  vaut  il  pas  bien  mieux  qu'un  jeune  cavalier 

Dans  mon  art  au  plus  tot  se  fasse  initier? 

Qu'il  Sache,   quand  il  perd,  d'une  ame  non  commune, 

A  force  de  savoir,  rappeller  sa  fortune? 

Qu'ü  apprenne  un  metier  qui,  par  de  sürs  secrets, 

En  le  divertissant,  l'enrichisse  k  jamais? 
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809.  HiDDa  von  Barnhelm,  oder  das  SoldateBglBck. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Biooaut.  Comment,  Mademoiselle  ?  Vous  appelles 
cela  betrügen?  Corriger  la  fortune,  Tenchainer  sous 
ses  doits,  etre  sür  de  son  fait,  das  nenn  die  Deutsch 
betrügen?  betrügen!     0,   was  ist  die  deutsch  Sprak 

filr  ein  arm  Sprak!   für  ein  plump  Sprak! 

Leszixo,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  232. 

810.  lioBa  Too  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglileL 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Biooaut Genug,*)  morgen  entweder  sehn 


*)  810  rechts:  —  „C'en  est  donc  fait," 
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Je  sais,  quand  il  le  faut,  par  iin  peu  d'artifice, 
Du  80rt  injurieux  corriger  la  malice; 

Jean-Fran^ois  Reonabd,  Le  Joueur,  Acte  Premier,  Scene  X. 

1.  V  c,  tome  I,  p.  123  und  124. 


808ß]  II  me  dit  que  le  jeu,  k  la  verit6,  etait  une 
ressource,  mais  que  cela  demandait  d'etre  expliqu6: 
qu'entreprendre  de  jouer  simplement  avec  les  esp^ran- 
ces  communes,  c'Ätait  le  vrai  moyen  d'achevermaperte; 
que  de  pretendre  exercer  seul,  et  sans  etre  soutenu, 
les  petits  moyens  qu'un  habile  homme  emploie  pour 
corriger  la  fortune   etait  un   metier  trop  dangereux; 

qu'il  y  avait  une   troisifeme  voie,   qui   6tait  celle   de 

Tassociation;  mais  que  ma  jeunesse  lui  faisait  craindre 

que   messieurs  es  conf^deres  ne  me  jugeassent  point 

encore  les  qualites  propres  k  la  ligne. 

Antoine-Fran^ois  Pr^ivost  d'Exiles,  L'Histoire  du  Chevalier  Des 
Grieux  et  de  Manoii  Lescaut.  1.  c,  p.  64. 

809. 

Siehe  No.  431,  p.  1054  und  1055. 


810.  Turearet,  od  le  Fmancier. 

Acte  Premier,  Scene  IL 

Frontin   (ä  la  Baronne).    C^en  est  donc  fait,  madame, 
vous  ne  verrez  plus  monsieur  le  chevalier.    La  honte 


1710  1/I^/;a^/»  Plmruite. 

iu\U  wM*^  fhro  (iufu\*}  mit  hundert  Pistol,  oder  seh 

l#M/fM/),  MiMnn  von  llfinihf^lrn,  oder  da«  Soldatenglück,  Vierter 
Atifmn,  /wffytm*  Auftritt  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  232. 

*)  MIO  rurlii«:        .,MAdATiio/ 
**}  HU)  t'm;liifi:      „von«  iie  verrez  plus  monsieur  le  Chevalier.*" 

Hl  I .       NInni  voD  BinilielDit  oder  das  SoldateaglleL 

VInrtcr  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
Dil  Frluliln.   Franolska. 
ymnoiiikA.  (i»rbltt(«rt )  Kaiin  ioh  noch  reden?  0  schön ! 

Dum  yraulotn.  Spotte  nur;  ich  verdiene  es.  (nach 
p\\\p\\\  kUlui^n  Niich(l<»nk<»u.  und  gelusseuer"!  Spotte  nicht, 
Kr^uoink«;   ioh  vonliono  es  nicht. 

PmuolMkii«  Vortn^tVlioh!*^  da  haben  Sie  etwas 
«Uovlii*U>»tiv*  ^^hiUK  oiuou  Spitzbuben  wieder  auf  die 
XMwt^  >ivholton» 

tVMi   FrAuMn«     Ks    war  einem   Unglücklichen  zn- 

I  v>>?\\\i.  Müu^4i  \\xu  K-^n^hchu,  \wr  d»s  S\>ld*tenairlück.  Vierter 
VutMu.  iVjii^v   VuftH;:    l.  x:  M,.  Ri.  IL  r.  äÄx 

*•    r'\i^o  ^\V»jm:^^*^'",<^^v;\  .M:r,r,jk   IV.  ^    i*:  esz.  Pljto 

V^vv^^s  ,s<v.^^  \NV\   Vwa'axv:    >s;  >  Wx^rvT^^r    l.  :v    In  }&:z»&  IT.  £ 

Va5i  Vv"' 'v  x,",  5W^*^v;  x>.xv<r  K*Är.'^rs-o>  Vrjo.-5>Jr4.  San.  Rä^TÄin 

Vc.vv\  o'vYf  )>\vft.T.   ^Wrvc   .hrv^j-  Owx*iw:«fr<.   <£.^»«r  3^hi£    ^öbh* 
V%N,»K*i      vv.s-v'»     »T     /w»fr    Vnc*»'>Uv*.    i'lvr      %•;      ;tjr   T'^mitu    TAT 
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de  ne  pouvoir  payer  ses  dettes  va  Tecarter  de  vous 
pour  Jamals;  car  rien  n'est  plus  sensible  pour  un 
enfant  de  famüle. 

Alain-Rene  Lesage,  Turcaret,  ou  le  Financier,  Acte  Premier, 

Scene  II.   I.  c,  p.  754,  col.  1. 


811.  Tnrcaret,  od  le  Finaneier. 

Acte  Premier,  Scene  EI. 
La  Baronne,  Marine. 

La  Baronne.  Tu  vas  te  d^chainer  contre  moi, 
Maiine,  t'emporter? 

Marine.  Non,  madame,  je  ne  m'en  donnerai  pas  la 
peine,  je  vous  assure.  Eh!  que  m'importe,  apres  tout. 
que  votre  bien  s'en  aille  comme  il  vient?  Ce  sont  vos 
affaires,  madame,  ce  sont  vos  affaires. 

La  Baronne.  Helas !  je  suis  plus  k  plaindre  qu'a 
blämer;  ce  que  tu  me  vois  faire  n'est  point  Teffet 
d'une  volonte  libre :  je  suis  entrainee  par  un  penchant 
si  tendre,  que  je  ne  puis  y  resister. 

Marine.     Un  penchant  tendre  V  Ces  foiblesses  vous 

con\dennent-elles  ? 

Alain-Rene   Lesage,   Turcaret,   ou  le  Financier,   Acte  Premier, 

Scene  III.    1.  c,  p.  754,  col.  2. 


P.  Aldbzcht.    Philolog.  Unters.  I.  2,  S  u.  4.  108 
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812.       liBBi  TOB  BanhelB,  oder  das  MdateBglileL 

Vierter  Aufzug.  Dritter  Auftritt. 

Das  Fräulein Ich   bilde  mir  ein,    dieser 

PranzOHO  ist  nichts,  al«  eitel.  Aus  bloszer  Eitelkeit 
maclit  er  sich  zum  falschen  Spieler;  er  will  mir  nicht 
verbunden  sclieinen;  er  will  sich  den  Dank  ersparen. 
Vielleicht,  dasz  er  nun  hingeht,  seine  kleine  Schulden 
bezalilt,  von  dem  Reste,  so  weit  er  reicht,  still  und 
sparsam  lebt,  und  an  das  Spiel  nicht  denkt.*) 

LKHXiNti,  Minna  von  Banihelm,  oder  das  Soldatenglück.  Vierter 
Aufxug,  Dritter  Auftritt.  L.  u.  AI.,  Bd.  II,  p.  238. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  aiÖTijiooOvtj !  — 

818.       liiBa  TOB  BanhelB,  oder  das  Soldateagllek. 

Vierter  Aufzug«  Dritter  Auftritt. 

Franoiska.     Nein,    gnädiges    Fräulein;     ich    kann 
beides  nielit ;    weder  an  einem   schlechten  Menschen 

die   gute,    noch   an   einem    guten  Menschen  die   böse 

Seite  aufsuchen. 

l.KS/iNii,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenslück.  Vierter 
Antjcuii.  Dritter  Auttritt.  1..  u.  M..  Bd.  IL  \\  2^. 

Sv^   wie   es    selten    Komplimente    giebt.    ohne   alle 

Lügen,    so    tiuvien    sich  auch   selten   Grobheiten   ohne 

alle  Wahrheit. 

l.Ks^iNv;.    Hambunn^che    Dmuxcitunrl^.     Zwe>*    u::«!    vierxiiste:? 
^tiu-k.    Den  ■.>>''fö  Sei'teiulvr.  IT'.m     l-  u.  v.  M..  1h i.  VIL  r   I-SO. 

Si4.       liua  v»i  lanktbL  «d^r  da»  Mdateidkt 

Vifiter  A.::iu*:.  Vierter  Au.r:r::". 
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812.      The  eoostant  Coople:  6r,  i  Trip  to  the  Jnbilee. 

Act  I,  Scene,  The  Park,  Enter  Colonel  Standard. 

Colonel  Standard I  met  yesterday  a  broken 

lieutenant*),  he  was  ashamed  to  own  that  he  wanted  a 
dinner,  but  begged  eighteen-pence  of  me  to  buy  a  new 
scabbard  for  his  sword. 

George  Fabquhar,  The  constantCouple :  Or,  A  Trip  to  the  Jubilee, 
Act  I,  Scene,  The  Park,  Enter  Colonel  Standard.  1.  II  c,  p.  9. 

*)  Dieser  „broken  lieutenant"  ist  bereits  zum  Plagiate  no.  704 
von  Leszing  benutzt  worden!  — 


813. 

neque  in  bona  segete  nulluni  est  spicum  nequam, 

neque  in  mala  non  aliquod  bonum. 

Marcus  Terentius  Vabro  Keatinus,  fragmenta.  1.  c,  p.  114. 


814.  The  Piain  Dealer. 

Act  IV,  Scene  I.  —   Captain  Manly's  Lodgings,   Enter  Captain 

Manly  and  Fidelia. 

Captain  Manly.     Come,   speak,  my  dear  Volunteer. 

108* 
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Das  Fräulein.  Lieber  Wachtmeister?  Auf  wen  bezieht 

sich  dieses  Lieber? 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück.  Vierter 
Aufzug,  Vierter  Auftritt.  I^.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  234. 

Minna  ¥on  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttek. 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 
V.  Teilheim.     Jetzt  höre   ich  nur  das  muthwillige 
Mädchen,  liebe  Minna. 

Das  Fräulein.     Und   ich    höre    in   Direm  Vei'weise 
nur  das  Liebe  Minna.  — 

Leszixg,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.   L.  u.  M..  Bd.  II,  \\  238. 


Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldaknglOek. 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 
V.  Teilheim.    Wohin,  liebste  Minna  ?  — 

Das  Fräulein.  Mein  HeiT,  Sie  besclümpfen  mich 
jetzt  mit  dieser  veilranlichen  Benennung. 

Leszing,  Minna  von  Barnhehn.  oder  das  Soldatenglück.  Vierter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II.  p.  243. 

815.       Minna  von  Bamhelm,  oder  das  SoldatenglOck. 

Vierter  Aufzug.  Vieri  er  Auftritt. 

Werner,  (gelit,  olme  auf  die  Franciska  zu  acliten,  an  das 
Fräulein)  Der  Major  von  Telllieim  läszt  an  das  gnädige 
Fräulein  von  Bamhelm  durch  mich,  den  Wachtmeister 
Wenif.T,  seinen  imterthänigen  Respekt  vermelden"  ■.  und 
sagen,  dasz  er  sogleich  hier  seyn  werde.^"] 

Das  Fräulein.    Wo  bleibt  er  denn?^"^; 

Werner.    Ihro  Gnaden  werden  verzeihen;  wir  sind. 

*)  815;i:  —  .,sent  me fraught  with  his  eager  ^VisIIes.•• 

**)  8153t:  —  «Elle  viendra  bientot,"   ><lhy.  —  ..He's  coniing/- 
***)  815ß:  —  «is  your  Master  conicV*' 
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Fidelia.    How  welcome  were  that  kind  Word  too,  if 

it  were  not  for  another  Woman's  sake !  [Aside. 

William  Wycherley,  The  Piain  Dealer,  Act  IV,  Scene  I.  — 
Captain  Manly's  Lodgings,  Enter  Captain  Manly  and  Fidelia. 

1.  c,  voL  I,  p.  114. 


815.  815a]  La  Saite  da  Nentear. 

Acte  II,  Scene  VI. 
DorantOy  a  Lyse.*) 
Je  ne  t^esperois  pas  si  soudain  de  retour. 

Lyse. 
Vous  jugerez  par  lä  d\in  coeur  qui  meurt  d^amour. 
De  vos  civilites  ma  maitresse  est  ravie: 
Elle  seroit  venue,  eile  en  brüle  d'envie; 
Mais  une  compagnie  au  logis  la  retient: 
Elle  \dendra  bientot, 

PieiTo  Corneille,  La  Suite  du  Menteur,  Acte  II,  Scene  VI. 

1.  c,  tome  IL  p.  411. 


*)  Femme  de  chambre  de  Melisse. 
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noch    vor    dem    Schlage    drey,    aus    dem    Quartier*) 

gegangen;   aber  da   hat  ihn  der  Kriegszahhneister**) 

unterwegens   angeredt ;  ***)   und  weil  mit  dergleichen 

Herren   des  Redens   immer  kein  Ende  istf):   so   gab 

er  mir  einen  Wink,  dem  gnädigen  Fräulein  den  Vorfell 
zu  rapportiren.ttj 

Leszing,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglückf  Vierter 
Aufzug,  Vierter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  2B4. 


4c 


)  815a 


**}  815ß 

***)  816ß 

t)  815? 


—  ^logis" 


—  .,a  Lawyer'* 

—  j,stopt  him  in  the  Street,** 

—  ^he  had  a  swinging  Stroke  with  his  Tongue," 
tt)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Die  Scene,  Minna,  IV,  4,  ist  ein 

Plagihomologon  der  Scenen,  La  Suite  du  Menteur,  II,  6,  und 
Love  at  a  Venture,  IV,  Enter  Flora !  Werner,  Lyse  und  Robin 
kommen  in  Vertretung  ihrer  Herrschaft  und  motiviren  deren 
bevorstehende  verspätete  Ankunft!  — 

816.       Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOek. 

Vierter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Das  Fräulein.*) Es  fällt  mir  noch  etwas  bev. 

(Sie  zieht  ihren  Ring  vom  Finger)  Da,  nimm  meinen 
Eing,  verwahre  ihn,  und  gieb  mir  des  Majors  seinen 
dafür. 

Franoiska.    Wainim  das? 

Das  Fräulein,  (indem  Franciska  den  andern  Ring  höhlt) 
Recht  weisz  ich  es  selbst  nicht ;  aber  mich  dünkt,  ich 
sehe  so  etwas  voraus,  wo  ich  ihn  brauchen  könnte. 
—  Man  pocht  —  Geschwind  gieb  her!  (sie  steckt  ihn 
an)  Er  ists! 


*)  Hier  beginnt  die  zweite  Chicane  Minnas,  die  Ringchicane, 

welche  der  Ringchicane   Silvias   entspricht!    Wegen  der  ersten 

Chicane  ^Minnas,  der  Oheimsenterbungschicane,  die  der  Vaters- 

bankrottchicane  der  Amante  difficile  entsprach,  siehe  no.  769.  — 

**)  816a:  —  ^Eh  quoi,  Mademoiselle !  encore  un  projetV** 
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8 1  oß]  Love  at  a  Tentar«. 

Act  IV,  Enter  Flora.*) 
Flora.     Ha!  Eobin!  is  your  Master**)  come? 
Bobin.    He's  Coming,  Child  —  a  Lawyer,  I  believe, 

for  he  had  a  swinging  Stroke  with  bis  Tongue,  stopt 

bim  in  tbe  Street,  about  bis  Law-Suit,  I  suppose,  so 

be  sent  me  Express,   fraugbt  witb  bis  eager  Wisbes, 

to  beg  tby  Lady's  Patience  for  two  Minutes  only,  and 
tben  be'U  tbrow  bimself  at  ber  Feet  — 

Susauna  Fbeeman,  Mrs.  Centlivbe,  Love  at  a  Venture,  Act  IV, 

Enter  Flora.  1.  IV  c,  vol.  L  p.  294. 

*)  Maid  to  CamiUa. 
**)  i.  e.  Beiair. 


816.  816a]  L'lmante  diffieile. 

En  Prose. 
Acte  V,  Sceue  III. 

Violette,  Silvia  en  Jtomme, 
Violette.    Eb  quoi,  Mademoiselle !  encore  im  projet? 

Quand  cela  finira-fil  donc?    Lelio  n^a-t^il  pas  ete  assez 
lutine  ? 

Silvia,  n  me  reste  encore  une  delicatesse  ä  con- 
tenter. Apres  quoi,  si  eile  est  beureuse,  je  m'abandonne 
Sans  scrupule  ä  tout  mon  amour. 

Violette.  Croyez-moi.  Faites-lui  grace  de  celle-ci. 
Jusqu'a  present  vous  avez  ete  plus  beureuse  que  sage 
de  vous  en  etre  tir^e.  Vous  meritiez  bien  de  perdre 
votre  amant:  mais  demeurez-en  lä.  II  n^est  pas  sür 
de   trop   tenter  les  bommes:   ils  succombent  k  la  fin. 

Silvia.  Je  veux  encore  eprouver  quelle  estime  il 
a  conpu   de   moi,    &   si   eile   pourroit   tenir  contre  les 
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Sechster  Auftritt. 
Hier!    Nehmen  Sie   den  Bing  wieder  zurück,   mit 
dem    Sie   mir  Du'e  Treue   verpflichtet,    (überreicht  ihm 
den  Ring)    Es   sey  dnmi!    Wir  wollen  einander  nicht 
gekannt  haben! 

V.  Teilheim.    Was  höre  ich? 

Das  Präulein.  Und  das  befremdet  Sie?  —  Nehmen 
Sie,  mein  Herr.  —  Sie  haben  Sich  doch  wohl  nicht 
blosz  gezieret? 

V.  Tellheim.  (indem  er  den  Ring  aus  ihrer  Hand  nimmt) 
Gott!    So  kann  Minna  sprechen!  — 

Fünfter  Aufzug,   Fünfter  Auftritt. 
Das  Fräulein.    Alles  recht  gut,  HeiT  Major!    Aber 
es   ist   nun  .einmal    geschehen.     Ich    habe    Sie    Ihrer 
Verbindliclikeit    erlassen;    Sie    haben    durch   Zurück- 
nehmung des  Ringes  — 

V.  Tellheim.  In  nichts  gewilliget !  —  Vielmehr  halte 
ich  mich  ietzt  für  gebundener,  als  jemals.  —  Sie  sind 
die  Meinige,  Minna,  auf  ewig  die  Meinige.  (zieht  den 
Ring  heraus)  Hier,  empfangen  Sie  es  zum  zweytenmale, 
das  Unterpfand  meiner  Treue  — 

Das  Fräulein.  Ich  diesen  Ring  wiedemehmen?  diesen 
Ring? 

V.  Tellheim.     Ja,  liebste  Minna,  ja! 

Das  Fräulein.  Was  muthen  Sie  mir  zu?  diesen 
Ring? 

V.  Tellheim.  Diesen  Ring  nahmen  Sie  das  erstemal 
aus  meiner  Hand,  als  unser  beider  Umstände  einander 
gleich,  und  glücklich  waren.  Sie  sind  nicht  mehr 
glücklich,  aber  wiedemm  einander  gleich.  Gleichlieit 
ist  immer  das  festeste  Band   der  Liebe.   —   Erlauben 
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soup9ons  &  meme  contre  les  plus  fortes  apparences. 
J'ai  autant  besoin  de  son  estime  que  de  son  amour. 
Ce   demier   coup  va  decider  de  son  sort  &  du  mien. 

Scene  V. 
Lelio.    Silvia  en  Jwmme. 

Silvia.  Sans  colere,  s^il  vous  plait.  Connoissez- 
vous  ce  diamant? 

Lelio.  Oui.  C'est  celui  que  je  lui  ai  fait  rendre 
tout  ä  riieure. 

Silvia.  Eh  bien,  vous  lui  en  avez  fait  une  galan- 
terie?     Elle  m'en  a  fait  un  sacrifice. 

Lelio.  Non.  II  n'en  est  rien.  C'est  la  plus  in- 
signe  des  calomnies.  Vous  etes  un  menteur,  &  de 
plus  un  voleur.  D6fendez-vous,  sc616rat.  II  faut  vous 
d^dire  ou  mourir. 

Silvia  ötant  sa  mousiache,  Non,  Lelio,  je  n'ai  point 
ä  me  d6dire;  mais  j'ai  une  verite  k  vous  avouer.  Je 
vous  ai  toüjours  aime,  &  je  vous  aime  plus  que  jamais. 
Pardonnez-moi  tant  d'epreuves:  elles  m^assürent  de 
votre  cceur,  &  vous  rendent  le  maitre  du  mien. 

Lelio.  Quoi!  c^est  vous  adorable  Silvia!  c'est  de 
vous  que  j'entens  un  pareil  aveu.  Ah!  je  vais  expirer 
k  vos  pieds  de  Texces  de  mon  bonheur! 

Antoine  Hoüdak  de  la  Motte,   1/Amante  difficile,   En  Prose, 
Acte  V,  Scenes  III  et  V.  1.  c,  tome  V,  p.  333  und  343". 


8i6ß]  L'Amante  diffieile. 

En  Vers. 

Acte  III,  Scene  III. 

Silvia. 

Epargnermoi,  Rosette,  un  conseil  importun. 

Je  te  Tai  deja  dit,  songe  sur  tonte  chose 

A  ne  pas  traverser  ce  que  je  me  propose; 
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Sie,  liebste  Minna!  —  (ergreift  ihre  Hand,  um  ihr  den 
Ring  anzustecken) 

Das  Fräulein.  Wie?  mit  Gewalt,  Herr  Major?  — 
Nein,  da  ist  keine  Gewalt  in  der  Welt,  die  mich  zwingen 

soll,  diesen  Ring  wieder  anzunehmen ! Mejoien  Sie 

etwa,  dasz  es  mir  an  einem  Ringe  fehlt?  —  0,  Sie  sehen 
ja  wohl,  (auf  ihren  Ring  zeigend)  dasz  ich  hier  noch  einen 
habe,   der  Ihrem  nicht  das  Geringste   nachgiebt?  — 

Franoiska.    Wenn  er  es  noch  nicht  merkt!  — 

V.  Tellheim.  (indem  er  die  Hand  des  Fräuleins  fahren 
läszt)  Was  ist  das?  —  Ich  sehe  das  Fräulein  von 
Bamhelm,  aber  ich  höre  es  nicht.  —  Sie  zieren  Sich, 
mein  Fräulein.  —  Vergeben  Sie,  dasz  ich  Ihnen  dieses 
Wort  nachbrauche. 

Das  Fräulein,  (in  ihrem  wahren  Tone)  Hat  Sie  dieses 
Wort  beleidiget,  Herr  Major? 

V.  Tellheim.     Es  hat  mir  weh  gethan. 

Das  Fräulein,  (gerührt)  Das  sollte  es  nicht,  Tellheim. 
—  Verzeihen  Sie  mir,  Tellheim. 

V.  Tellheim.  Ha,  dieser  vertrauliche  Ton  sagt  mir, 
dasz  Sie  wieder  zu  Sich  kommen,  mein  Fräulein ;  dasz 
Sie  mich  noch  lieben,  Minna.  — 

Franoiska.  (herausplatzend)  Bald  wäre  der  Spasz 
auch  zu  weit  gegangen.  — 

Das  Fräulein,    (gebieterisch)*)    Ohne    dich   in   unser 

Spiel  zu  mengen,  Franoiska,**)  wenn  ich  bitten  darf!  — 

Franoiska.  (bey  Seite  und  betroffen)  Noch  nicht 
genug?***) 

*)  8l6ß:  —  ^un  conseil  importun." 

**)  816ß:  —  ^Rosette 

„ songe  sur  toute  chose 

„A  ne  pas  traverser   ce  que  je  me  propose;" 
*:;:*)  816a:  —  „Lelio  n'a-t-il  pas  ete  assez  lutine?" 
816  ß:  —  „ne  finirez-vous  point?" 
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Acte  IV,  Scene  Premiere. 

Bosette. 

ne  finirez-vous  point? 

Silvia  en  Cavalier. 

H  faut  me  satisfaire  encore  sur  iin  point: 

Mais  si  son  coeur  repond  ä  ma  d^licatesse, 

C'en  est  fait,  je  me  livre  ä  toute  ma  tendresse; 

Je  r^pouse. 

Bosette. 

Entre  nous,  n'est-il  pas  plus  sense 

D'en  demeurer  ensemble  oü  vous  Tavez  laiss^? 

Croyez  qu'il  n'est  pas  sür  de  trop  tenter  les  hommes ; 

Hs  tombent  k  la  fin. 

Süvia. 

Au  point  oü  nous   en  sommes, 
H  m'importe  sur-tout,  pour  lui  donner  ma  foi, 
De  s9avoir  jusqu'oü  va  son  estime  pour  moi. 
Si  des  moindres  8oup9ons,  si  de  crainte  incapable, 
Aux  apparences  meme  eile  est  in^branlable : 
C'est  de  quoi  je  pretens  m'eclaircir  des  ce  jour. 
On  S9ait  trop  que  THymen  laisse  languir  Tamour: 
Le  plus  fort  s'affoiblit  par  sa  propre  duree: 
Mais  la  plus  vieille  estime  est  la  plus  assuree. 
Je  veux  que  mon  amant  tienne  par  ce  lien: 
C'est  ce  qui  va  regier  mon  destin  &  le  sien. 

Scene  III. 

Silvia  m  Cavalier,  Leüo. 

SUvia. 

Sans  courroux.    Un  peu  de  patience. 
Ce  diamant  est-il  de  votre  connoissance  ? 

Leiio. 
Sans  doute ;  &  par  quel  charme  est-il  entre  vos  mains  ? 

Silvia. 
C'est  un  de  vos  pr^sens:  je  le  sais,  &  vous  plains. 
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Das  Fräulein.  Ja,  mein  HeiT;  es  wäre  weibliche 
Eitelkeit,  mich  kalt  iind  höhnisch  zu  stellen.  Weg 
damit!  Sie  verdienen  es,  mich  eben  so  wahrhaft  zu 
finden,  als  Sie  selbst  sind.  —  Ich  liebe  Sie  noch, 
Tellheim,  ich  liebe  Sie  noch ;  aber  dem  ohngeachtet  — 

V.  Tellheim.  Nicht  weiter,  liebste  Minna,  nicht 
weiter!  (ergreift  ihre  Hand  nochmals,  ihr  den  Ring  anzTi> 
stecken) 

Das  Fräulein,  (die  ihre  Hand  zurück  zieht)  Dem  ohn- 
geachtet, —  um  so  vielmehr  werde  ich  dieses  nimmer- 
mehr geschehen  lassen;  nimmermehr! 

Zehnter  Auftritt. 

V.  Tellheim.  (zu  Justen)  Was  sagst  du?  —  Das  ist 
nicht  möglich!  —  Sie?  (indem  er  das  Fräulein  wild 
anblickt)  —  Sag  es  laut;  sag  es  ihr  ins  Gesicht!  — 
Hören  Sie  doch,  mein  Fräulein!  — 

Just.  Der  Wirth  sagt,  das  Fräulein  von  Bamhelm 
habe  den  Ring,  welchen  ich  bey  ihm  versetzt,  zu  sich 
genommen;  sie  habe  ihn  für  den  ihrigen  erkannt,  und 
wolle  ihn  nicht  wieder  herausgeben.  — 

V.  Tellheim.  Ist  das  wahr,  mein  Fräulein  ?  —  Nein, 
das  kann  nicht  wahr  seyn! 

Das  Fräulein,  (lächelnd)  Und  warum  nicht,  Tellheim? 
—  Wai*um  kann  es  nicht  wahr  sejni? 

V.  Tellheim.  (heftig)  Nun,  so  sey  es  w^ahr !  —  Welch 
schreckliches  Licht,  das  mir  auf  einmal  aufgegangen! 
Nun  erkenne  ich  Sie,  die  Falsche,  die  Ungetreue! 

Das  Fräulein,  (erschrocken)  Wer?  wer  ist  diese 
Ungetreue  ? 

V.  Tellheim.     Sie,   die  ich  nicht  mehr  nennen  will! 

Das  Fräulein.     Tellheim ! 

V.  Tellheim.  Vergessen  Sie  meinen  Namen!  —  Sie 
kamen  hierher,   mit  mir  zu  brechen.     Es  ist  klar!   — 
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On  pouvoit  ä  vos  dons  rendre  plus  de  justice: 
Mais  enfin  Silvia  m'a  fait  ee  sacrifice. 

Lelio. 

Non,  non.     II  n'en  est  rien. 

Silvia. 

Quoi!  malgi'e  ces  temoiiis! 

Lelio. 
Mon  ccEur  de  sa  vertu  ne  se  repond  pas  moins. 
Et  sm'  ee  que  j'adore  il  n'est  point  d^apparence 
Qiii  puisse  im  seiil  instant  troubler  ma  confiance. 
En  vain  d'un  tel  affront  vous  voulez  la  cou\Tir. 
Lache,  imposteur,  il  faut  vous  dedire  ou  mourir. 

Silvia  otayü  son  masquv. 
Je  ne  me  dedis  point:   mais  connois  une  Amante 
Que  charme  ton  amour,  que  ton  estime  encliante. 
Si  je  t'ai  fait  soufFrir,  ne  m'en  reproche  rien. 
Je  t'assürois  mon  coeur,  en  m'assürant  du  tien. 

Lelio. 

Qu'entens-je!    quel  aveu!     Ciel!    &  de  quelle  bouchel 
Est-il  vrai,  Silvia,  que  mon  amour  vous  touclie! 
Je  succombe  aux  transports  dont  je  me  sens  saisir; 
Et  je  vais  ä  vos  pieds  expirer  de  plaisii'. 

idem,    eadem,   En  Vers.   Acte   III,    Scene  III,  Acte  IV,    Sceiies 
Premiere  et  III.    1.  c,  torae  V,  p.  B94,  406  und  416. 


sißy]  (iroszmuth  fllr  (iroszmutb. 

Fünfzehnter  Auftritt. 

Frau  Solms.  Wolilan !  so  will  ich  bej'  Ihrer  Hoch- 
zeit seyn,  das  werden  Sie  mir  doch  nicht  abschlagen? 
(Sie   zieht  einen   Ring  ab.) 

Hannchen    (bey  Seite.)   Ich  werde  noch  toll! 

Prau  Solms.  (zu  Karolinen)  Hier  nehmen  Sie,  und 
alsdann  wagen  Sie  es,  mir  meine  Bitte  abzuschlagen  =  - 
(Sie   steckt  ihr  den  Ring  an   den  Finger.) 
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Dasz  der  Zufall  so  gern  dem  Treulosen  zu  Statten 
kömmt!  Er  führte  Ihnen  Ihren  Ring  in  die  Hände. 
Ihre  Arglist  wuszte  mir  den  meinigen   zuzuschanzen. 

Das  Fräulein.  TeUheim,  was  für  Gespenster  sehen 
Sie!    Fassen  Sie  Sich  doch,  und  hören  Sie  mich. 

Franoiska.    (vor  sich)  Nun  mag  sie  es  haben! 

Eilfter  Auftritt. 
Das  Fräulein.  Tellheim!  —  Tellheim!  (der  vor  Wnth 
an  den  Fingern  naget,  das  Gesicht  wegwendet,  und  nichts 
höret)  —  Nein,  das  ist  zu  arg!  —  Hören  Sie  mich 
doch!  —  Sie  betrügen  Sich!  —  Ein  bloszes  Misz- 
verständnisz,  —  Tellheim!  —  Sie  wollen  Ihre  Minna 
nicht  hören?  —  Können  Sie  einen  solchen  Verdacht 
fassen?  —  Ich  mit  Ihnen  brechen  wollen?  —  Ich 
darum  hergekommen?  —  TeUheim! 

Zwölfter  Auftritt. 

V.  Tellheim.    Erdichtet?   Aber  der  Eing?  der  Eing? 

Das  Fräulein.  Wo  haben  Sie  den  Eing,  den  ich 
Ihnen  zurückgegeben? 

V.  Tellheim.  Sie  nehmen  ihn  wieder?  —  0,  so  bin 
ich  glücklich!  —  Hier  Minna!  —  (ihn  herausziehend) 

Das  Fräulein.  So  besehen  Sie  ihn  doch  erst!  — 
0  über  die  Blinden,  die  nicht  sehen  wollen!  —  Welcher 
Eing  ist  es  denn?  Den  ich  von  Ihnen  habe,  oder  den 
Sie  von  mir?  —  Ist  es  denn  nicht  eben  der,  den  ich 
in  den  Händen  des  Wirths  nicht  lassen  wollen? 

V.  Tellheim.     Gott!   was  seh  ich?    was  hör  ich? 

Das  Fräulein.  Soll  ich  ihn  nun  wieder  nehmen? 
soll  ich?  —  Geben  Sie  her,  geben  Sie  her!  (reiszt  ihn 
ihm  aus  der  Hand,  und  steckt  ihn  ihm  selbst  an  den  Finger)*) 

Nmi?   ist  alles  richtig? 

*)  816y:  —  ??(Sie  steckt  ihr  den  Ring  an  den  Finger.)" 
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Karoline  (Weigert  sich.)  Was  soll  ich  damit?  =  = 
glauben  Sie,  Madam,  dasz  ein  Geschenke  von  Ihnen, 
imd  wenn  es  noch  so  kostbar  wäre  -  - 

Treuwerth  (wird  es  gewahr,  dasz  es  sein  Ring  ist, 
den  sie  ihr  giebt.)    "Was  machen  Sie?   das  ist  -  - 

Frau  Solms.  Ihr  Ring:  er  ists,  und  künftig  soll 
um  Karoline  tragen  =  = 

Christian  Felix  Weisze,  Groszmuth  für  Groszmuth,  Fünfzehnter 

Auftritt.  1.  II  c,  Bd.  I,  p.  324. 


1726  Leszixg's  Plagiate. 

V.  Teilheim.  Wo  bin  ich?  —  (ihre  Hand  küssend) 
O  boshafter  Engel!  —  mich  so  zu  quälen!*) 
Leszixg,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Fünfter  und  Sechster  Auftritt,  Fünfter  Aufzug,  Fünfler, 
Zehnter,  Eilfter  und  Zwölfter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  IT,  p.  285, 
243,  249,  267,  259  und  260. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Genau  so  wie,  816  links,  das 
Fräulein  von  Bamhelm  ihren  von  Teilheim  mit  einem  Ringe 
mystificirt.  so,  816a — ß,  Silvia  ihren  Lelio.  Ein  Wuthanfall  von 
Tellheiras,  resp.  Lelios,  hewirkt  in  beiden  Fällen  schliesslich 
Aufklärung  und  glückselige  Versöhnung! 

Auch  Franciskas  Rolle,  816  link^,  ist  vollständig  nach 
Violettens,  816a,  resp.  Rosettens,  816ß,  Rolle  angefertigt.  Die 
Kammerzofen  sind  mit  den  gegen  von  Tellheim  und  Lelio 
gerichteten  Chicanen  ihrer  Herrinnen  Minna  und  Silvia  durchaus 
nicht  einverstanden;  sie  gehorchen  zwar  deren  Befehlen  zur 
Beihülfe,  aber  nur  mit  Widerstreben,  bemitleiden  die  Gequälten 
und  sehen  mit  Ungeduld  dem  pjide  der  Prüfung  entgegen! 

Im  Einzelnen  sind  die  Ringchicanen,  816  links  und  816a — ß, 
verschieden.  In  816  links  wird  von  Tellheim  doloser  Weise  in 
:lem  Glauben  belassen,  er  erhalte,  indem  er  den  Minna  von 
Banihelm-Ring,  den  er  versetzt  und  Minna  fideiussirt  hat, 
zurückerhält,  den  Minna  bei  seiner  Verlobung  gegebenen  von 
Tellheim-Ring*)  zurück ;  816a — ß  hingegen  zeigt  Silvia  en  Homme, 
resp.  en  Cavalier,  dem  Lelio  einen  ihr  von  Lelio  geschenkten 
Lelio-Ring**)  qua  Geschenk  der  Silvia!  In  816  links  setzt  sich 
also  Minna  in  den  Verdacht,  sie  gebe  von  Tellheim  den  von 
Tellheim-Ring  zurück;  in  816a — ß  hingegen  setzt  sich  der  Ilomme, 
resp.  Cnvalier,  Silvia   in   den  Verdacht,  er  habe  den  Lelio-Ring 

*)  Den  KinfT,  den  der  sich  Verlobende  der  sieh  Verlobenden  ß1<^bt, 
nenne  ieh  den  r^,  den  Ring,  den  die  sich  Verlobende  dem  sich  Verlobenden 
giebt,  den  Q  Verlobungsring.  Den  Gliedmassen  der  sich  Verlobenden  ent- 
sprechend ist  selbstredend  der  c^  Verlobungsring  der  kleine,  der  Q  der 
grosse!  — 

von  Tellheim  mnss  übrigens  entweder  ein  grosses  Vieh,  —  dies  ist 
das  wahrscheinlichere  I  —  oder  milcro-,  oder  Minna  makromelisch  gewesen 
sein!  Bei  normaler  Verstandes-  und  Gliedmassengrüssc  hätte  doch 
der  Schöps  sofort  sehen  müssen,  dass  Franciska  ihm  den  9t  d.  h.  den  grossen 
Verlobungsring  gegeben  hat!  — 

**]  Eben  so  wie  von  Tellheim  den  betreffenden  King  von  Minna  erhält, 
so  erlijilt  auch  Lelio  denselben  ursprünglich  von  Silvia.  Siehe  hierüber 
no.  831.  — 
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von  Silvia  zum  Geschenk  erhalten.  In  diesen  Verdacht  der 
Untreue  hat  Minna  sich  nicht  bei  ihrem  von  Tellheim  setzen 
wollen;  ihr  genügte  es,  sich  in  den  Verdacht  der  Entlobungs- 
absieht  zu  setzen  und  dies  durch  Zuschiebung  des  vermeintlich 
(^  Verlobungsringes  zu  bevrirken.  Diese  Ringzuschiebung  des  an- 
scheinend von  Tellheim-Ringes,  welche  eine  scheinbare  Entlobong 
andeuten  soll,  stammt  aber  aus  demMyoxenion  Weisze's!  Dort, 
816^,  steckt  Frau  Solms  Karolinen  den  wirklichen  Treuwerth- 
Ring  an  und  bewirkt  dadurch  eine  wirkliche  ümlobung  Treuwerth- 
Frau  Solms  zu  Treuwerth-Karoline !  — 

817.       Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOek. 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 
V.  Tellheim.  Der  Graf  von  Bruchsall?  Ist  er  zurück? 

Das  Fräulein.      Die    Unruhen     des    Krieges    ver- 
scheuchten ihn  nach  Italien ;  der  Friede  hat  ihn  wieder 

zurückgebracht.  — *) 

Leszing,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  236. 


*)  Der  Graf  von  Bruchsall,  817  links,  war  in  Italien;  Sir 
Harry  Wildair,  817  rechts,  auf  dem  Wege  dahin !  Den  Grafen 
brachte  der  Friede,  Sir  Harry  ein  Weib  zurück!  Auch  die 
Redeform,  Frage  und  Antwort,  ist,  wie  man  sieht,  gestohlen !  — 

818.       Ninna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatengl&ck. 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 
V.  Tellheim.    Ja,  ja.*)  gnädiges  Fräulein,  daran  er- 
kenne ich  Ihre  Landsmänninnen.    Sie  werden**)  Ihnen 

einen  abgedankten,  an  seiner  Ehre  gekränkten  Officier, 
einen  Krüppel,   einen  Bettler,  trefflich***)  beneiden.f) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  237. 


*)  818  rechts:  —  „Ay," 
**)  818  rechts:  —  .,will" 
***)  818  rechts:  —  „mighty" 
t)  Plagio-Peplagiomenon :  —  6  laoioö  xaTstpwve'jojjievog !  — 
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817.      The  eonstant  Coaple:  Or,  k  Trip  U  tke  Jabilee. 

Act  I,  Scene,  the  Park,  Re-enter  Sir  Harry  Wildair. 
Vizard.     But  we  heard  that  you  designed  to  make 
the  tour  of  Italy;   what  brought  you  back  so  soon? 

Sir  Harry  Wildair.  That  which  brought  you  into 
the  World,  and  may  perhaps  carry  you  out  of  it: 
a  woman.*) 

George  Fabqühar,   The   eonstant  Couple:  Or,  A  Trip   to   the 
Jubilee,   Act  I,   Scene,   the  Park,  Re-enter  Sir  Harry  Wildair. 

1.  II  c,  p.  12. 


*)  In  diesem  Falle;  —  Lady  Lurewell. 


818.      The  eonstant  Conple:  Or,  A  Trip  to  the  Jnbilee. 

Act  I,  Scene,  the  Park,  Enter  Colonel  Standard. 
Vizard.     Make  your  addresses   to  the  fair;    you're 
a  man  of  honour  and  courage. 

Colonel  Standard.     Ay,   my   courage  is  like   to  do 

me  wonderous  service  with  the  fair.    This  pretty  cross 
cut  over  my   eye   will  attract  a  duchess  —  I  Warrant 

'twill  be  a  mighty  grace  to  my  ogling  — 

George  Farqühar,   The  eonstant  Couple:    Or,   A  Trip   to   the 
Jubilee,  Act  I,  Scene,  the  Park,  Enter  Colonel  Standard. 

1.  II  c,  p.  10. 
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819.       Ninna  von  Barnhelm,  oder  das  SoIdatenglOek. 

Vierter  Aufzug.  Sechster  Auftritt. 

Das  Fräulein Doch  Sie  sind  nicht  blosz 

verabschiedet:  Sie  sind  noch  mehr.  Was  sind  Sie 
noch  mehr?     Ein  Krüppel:  sagten  Sie?     Nun,  (indem 

sie  ihn  von  oben  bis  unten  betrachtet)    der  Krüppel    ist 

doch  noch  ziemlich  ganz   und   gerade;    scheinet  doch 

noch  ziemlich  gesund  und  stark.*)  —  Lieber  Tellheim, 

wenn  Sie  auf  den  Verlust  Ihrer  gesunden  Gliedmaaszen 
betteln  zu  gehen  denken:  so  prophezeyhe  ich  Ihnen 
voraus,  dasz  Sie  vor  den  wenigsten  Thüren  etwas 
bekommen  werden ;  ausgenommen  vor  den  Thüren  der 
gutherzigen  Mädchen,  wie  ich. 

V.  Tellheim.  Jetzt  höre  ich  nur  das  muthwiUige 
Mädchen,  liebe  Minna. 

Das  Fräulein.  Und  ich  höre  in  Ihrem  Verweise 
nur  das  Liebe  Minna.**)  —  Ich  will  nicht  mehr  muth- 
willig  seyn.***)  Denn  ich  besinne  mich,  dasz  Sie  aller- 
dings ein  kleiner  Krüppel  sind.    Ein  Schusz  hat  Urnen 

den  rechten  Arm  ein  wenig  gelähmt  .f)  —  Doch  alles 

wohl  überlegt:    so   ist   auch  das  so  schlimm  nicht. ff) 

Um  so  viel  sichrer  bin  ich  vor  Ilu'en  Schlägen. 
V.  Tellheim.     Fräulem! 


*)  819  rechts:  — 

„Pourvü  que  vous  ayez  sain  &  sauf  le  milieu, 

„Vous  etes  trop  parfait.'^ 
**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  820. 
***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  821. 
f)  819  rechts:  —  .,mon  eher  Agesilas 

„D'un  fatal  coup  d'estoc  se  trouve  atteint  au  bras.*' 
ff)  819  rechts:  —  ^Quoique  ce  coup  assomme. 

„C'est  quelque  chose  encor  que  les  trois  quarts  d'un  honune, 
^Cela  vaut  mieux  que  rien.** 
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819.  Agate,  on  la  eliaste  Priacesse. 

Acte  Premier,  Scene  Premiere. 

La  Prinoesse  Agate. 
Mais  las,  dans  ce  combat,  mon  eher  Agesilas 

Wun  fatal  coup  d^estoc  se  trouve  atteint  au  bras. 

II  falut  lui  couper. 

Axiame.*) 
Quoique  ce  coup  assomme, 

C'est   quelque   chose   encor   que   les   trois  quarts  üun 

homme, 
Cela  vaut  mieux   que  rien. 

Sceue  III. 

Le  Bei  Agesilas.'^'^) 

Oserai-je,   en  tremblant,   Princesse  k  Todeur  d'ambre, 

Vous  presenter  un  corps  auquel  il  manque  un  membre  ? 

La  Prinoesse  Agate. 
Pourvü  que  vous  ayez  sain  &  sauf  le  milieu, 

C'est-ä-dire  ce  coeur  digne  d'un  demi-dieu, 
Vous  etes  trop  parfait,  je  serai  trop  heureuse. 

Ma  passion  est  pure  &  point  du  tout  vereuse. 
Soyez  borgne,  manchot,  j'aime  votre  retour, 
Si  vous  me  rapportez  un  coeur  remply  d'amour. 

Nicolas   Kagot  de  Gbandval,    le  Pere,   Agate,   ou   la  chaste 
Princesse,  Acte  Premier,  Scenes  Premiere  et  III.  1.  c,  p.  11  und  17. 

'h  Coufidente  d'Agate. 

**)  Souverain   d'un   petit  Royaume,   situe  dans  un  petit  coin 
de  rOrient. 
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Das  Fräulein.  Sie  wollen  sagen:  Aber  Sie  um  so 
viel  weniger  vor  meinen.  Nun,  nun,  lieber  Tellheim, 
ich   hoffe,   Sie  werden  es  nicht  dazu  kommen  lassen. 

V.  Teilheim.  Sie  wollen  lachen,  mein  Fräulein.  Ich 
beklage  nur,  dasz  ich  nicht  mit  lachen  kann.*) 

Das  Fräulein.  Warum  nicht?  Was  haben  Sie  denn 
gegen  das  Lachen?  Kann  man  denn  auch  nicht  lachend 
sehr  ernsthaft  seyn?  Lieber  Major,  das  Lachen  er- 
hält uns  vemilnftiger,  als  der  Verdrusz.  Der  Beweis 
liegt  vor  uns.  Ihre  lachende  Fremidinn  beurtheilet  Ihre 
Umstände  weit  richtiger,  als  Sie  selbst.  Weil  Sie 
verabschiedet  sind,  nennen  Sie  Sich  an  Ihrer  Ehre 
gekränkt :  weil  Sie  einen  Schusz  in  dem  Arme  haben, 
machen  Sie  Sich  zu  einem  Krüppel.  Ist  das  so  recht? 
Ist  das  keine  Uebertreibung?  Und  ist  es  meine  Ein- 
richtung, dasz  alle  Uebertreibungen  des  Lächerlichen 
so  fähig  sind?**) 

Leszing,  Minna  von  Barnhelni,  oder  das  Soldateuglück,  Vierter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  238. 


*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  821. 

**)  Plagio  -  Peplagiomenon :  —  Für  Minna,  819  links,  und  die 
Princessin  Agate,  819  rechts,  ist  ein  gelähmter  Arm.  ein  abge- 
hauener Arm  kein  impedimentum  sponsaliuni  dirimens!  — 

820.       Ninna  von  Barnlielm,  oder  das  SoldaUnglttek. 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

V.  Tellheim.    Jetzt   höre    ich   nur   das   muth willige 
Mädchen,  liebe  Minna. 

Das  Fräulein.     Und    ich    höre    in   Ilirem    Verweise 
nur  das  Liebe  Minna.  — 

Leszixg,  Minna  von  Bamhehn,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.     L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  238. 
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820. 

Siehe  No.  814  p.  1712  und  1713. 
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821.       Hiima  von  BarnlielDi,  oder  das  SoldatenglOek. 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

V.  Teilheim.    Jetzt   höre   ich   nur   das  muthwillige 
Mädchen,  liebe  Minna.*) 

Das  Fräulein.  Ich  will  nicht  mehr  muthwillig  seyn.**) 


V.  Tellheim.     Sie  wollen  lachen,  mein  Fräulein.") 
Ich  beklage  nur,  dasz  ich  nicht  mit  lachen  kann. 

Leszi^g,  Minna  von  ßarnhehn,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  238  (3). 


*)  821  rechts:  —  .,You  are  raeriy,  Madam,'^ 
**)  821  rechts:  —  „Well  I  won't  laugh," 

822.       Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatengl&ek. 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

V.  Tellheim.  Ihr  Üheini,  gnädiges  Fräulein,  wird 
für  mich  nichts  mitbringen. 

Das  Fräulein.  Nichts,  als  die  zweytausend  Pistolen, 
die  Sie  unsem  Ständen   so   groszmüthig  vorschössen. 

V.  Tellheim.  Hätten  Sie  doch  nur  meinen  Brief 
gelesen,  gnädiges  Fräulein! 

Das  Fräulein.  Nun  ja,  ich  habe  ihn  gelesen.  Aber 
was  ich  über  diesen  Punkt  darinn  gelesen,  ist  mir 
ein  wahres  Räthsel.  Unmöglich  kann  man  Ihnen 
aus  einer  edlen  Handlung  ein  Verbrechen  machen 
wollen.  —  Erklären  Sie  mir  doch,  lieber  Major     - 

V.  Tellheim.  Sie  erinnern  Sich,  gnädiges  Fräulein, 
dasz  ich  Ordre  hatte,  in  den  Aemtem  Ihrer  Gegend 
die  Kontribution  mit  der  äussersten  Strenge  baar  bey- 


Leszing's  Plagiate.  1735 

821.  The  Way  ef  tb«  World. 

Act  II,  Scene  V. 
MirabelL     You   are  meiTy,    Madam,    but  I   would 
persuade  you  for  a  Moment  to  be  serious. 

Mrs.  Millamant.    Ha,  ha,  ha  .  .  .  Well  I  won't  laugh, 

don't  be  peevish  — 

William  Coxgreve,   The  Wny   of  the  World,   Act  II,   Scene  V. 

1.  c,  vol.  III,  p.  60  (2), 


S22. 

Nach  derselben  war  bei  allen  kriegführenden 
Mächten  eine  ziemliche  Erschöpfung  der  Kräfte  ein- 
getreten, und  das  Jahr  1761  verflosz  daher  ohne 
grosze  und  wichtige  Begebenheiten,  da  der  König 
insbesondere  nicht  mehr  angriff,  sondern  fast  nur 
vertheidigungsweise  zu  Werke  ging.  Um  ihn  aber 
nur  zur  Fortführung  des  Krieges,  der  allmälig  alle 
seine  alten  Truppen  hingerafft  hatte,  überhaupt  in  den 
Stand  zu  setzen,  waren  ungewöhnliche  Anstrengungen 
erforderlich,  und  zu  keiner  Zeit  wurden  die  von  ihm 
besetzten  sächsischen  Provinzen  mit  schwereren,  fast 
unerschwinglichen  Lieferungen,  Kontributionen  imd 
Rekrutenaushebimgen  gedrückt,  als  im  Jahre  1761. 
Friedrich  ging  dabei  mit  unerbittlicher  Strenge  zu 
Werke,  und  die  Säumigen  sahen  sich  sofort  mit 
Plünderung    und    Brand     bedroht.      So    rettete    das 
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zutreiben.    Ich  wollte  mir  diese  Strenge  ersparen,  und 
sohosz  die  fehlende  Summe  selbst  vor.  — 

Das  Fräulein.  Ja  wohl  erinnere  ich  mich.  —  Ich 
liebte  Sie  imi  dieser  That  willen,  ohne  Sie  noch 
gesehen  zu  haben. 

V.  Teilheim.  Die  Stände  gaben  mir  ihren  Wechsel, 
und  diesen  wollte  ich,  bey  Zeichnimg  des  Friedens, 
unter  die  zu  ratihabirende  Schulden  eintragen  lassen. 
Der  Wechsel  WEird  für  gültig  erkannt,  aber  mir  ward 
das  Eigenthum  desselben  streitig  gemacht.  Man  zog 
spöttisch  das  Maul,  als  ich  versicherte,  die  Valute 
baar  hergegeben  zu  haben.  Man  erklärte  ihn  für 
eine  Bestechung,  für  das  Gratial  der  Stände,  weil 
ich  sobald  mit  ihnen  auf  die  niedrigste  Siunme  einig 
geworden  war,  mit  der  ich  mich  nur  im  äussersten 
Nothfall  zu  begnügen,  VoUmacht  hatte.  So  kam  der 
Wechsel  aus  meinen  Händen,  imd  wenn  er  bezahlt 
wird,  wird  er  sicherlich  nicht  an  mich  bezahlt.  — 
Hierdurch,  mein  Fräulein,  halte  ich  meine  Ehre  für 
gekränkt ;  nicht  durch  den  Abschied,  den  ich  gefordert 
haben  würde,  wenn  ich  ihn  nicht  bekommen  hätte. 
—  Sie  sind  ernsthaft,  mein  Fräulein?  Warum  lachen 
Sie  nicht?    Ha,  ha,  ha!    Ich  lache  ja. 

Das  Fräulein.  0,  ersticken  Sie  dieses  Lachen, 
Tellheim !  Ich  beschwöre  Sie !  Es  ist  das  schreckliche 
Laclien  des  Menschenhasses !  Nein,  Sie  sind  der  Mann 
nicht,  den  eine  gute  That  reuen  kann,  weil  sie  üble 
Folgen  für  ihn  hat.  Nein,  unmöglich  können  diese 
üble  Folgen  dauren !  Die  Wahrheit  musz  an  den  Tag 
kommen.     Das  Zeugnisz  meines  Oheims,    aUer  unsrer 

Stände  — 

V.  Tellheim.      Ihres    Oheims!     Ihrer   Stände!     Ha, 

ha,  ha! 

Das  Fräulein.    Ihr  Lachen  tödtet    mich,    Tellheim! 
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ständische  Landhaus  hier  in  Lübben  nur  der  Edel- 
muth  des  Majors  von  Marschall,*)  der  auf  Befehl 
des  Königs  von  den  Ständen  binnen  drei  Tagen  eine 
Kontribution  von  20,000  Thalem  beitreiben,  und 
wenn  sie  binnen  dieser  Zeit  nicht  einginge,  das 
Landhaus  in  Brand  stecken  sollte.  Das  Geld  wurde 
von  Leipzig  bezogen  und  konnte  in  dieser  Frist  nicht 
hier  ankommen,  und  nur  dadurch,  dasz  der  Major 
von  Marschall  dem  Kriegsrath  Hirsch  einen 
Wechsel  über  20,000  Thaler,  dieser  den  Ständen  aber 
hierauf  die  Quittung  über  den  Empfang  jener  Summe 
ausstellte,  entging  das  Landhaus  der  Einäscherung. 

Johann  Wilhelm  Neumann,  Geschichte  der  KreissStadt  Lübben 
im  Markgrafenthum  Niederlausitz.  1.  c,  Abtheilung  I,  p.  148. 


*)  Der  eigentliche  und  vollständige  Name  dieses  „von  Mar- 
schall^ war  Anton  Rudolf  Marschall  von  Bieberstein;  obschon 
ein  Sprössling  Meisznischen  Uradels,  stand  er  als  Dragoner- 
„raajor"  in  Königl.  Preuszischen  Diensten.  — 
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Wenn  Sie  an  Tugend  und  Vorsicht  glauben,  Tellheim, 
so  lachen  Sie  so  nicht!  Ich  habe  nie  fürchterlicher 
Huchen  hören,  als  Sie  lachen.  —  Und  lasseif  Sie  uns 
das  Schlimmste  setzen!  Wenn  man  Sie  hier  durchaus 
verkennen  will:  so  kann  man  Sie  bey  uns  nicht  ver- 
kennen. Nein,  wir  können,  wir  werden  Sie  nicht 
verkennen,  Tellheim.  Und  wenn  unsere  Stände  die 
geringste  Empfindung  von  Ehre  haben,  so  weisz  ich 
was  sie  thun  müssen.*) 


*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  von  Tellheim,  822  links,  giebt 
der  Geueralkriegskasse  zweytausend  Pistolen  baar ;  von  Marschall, 
822  rechts,  dem  Kriegsrath  Hirsch  20.000  Thaler  Wechsel,  von 
Tellheim  erhält  über  seine  Zahlung  von  den  Ständen  einen 
Wechsel  und  erst  6  Monate  nach  dem  Hubertsburger  Frieden, 
also  ca.  2  Jahre  nach  der  von  ihm  geleisteten  Zahlung,  sein 
Geld,  während  von  Marschall  dasselbe  offenbar  sclion  einige 
Tage  nach  der  Zahlung,  nachdem  es  von  Leipzig  angekommen 
war,  zurückerhält.  — 

Das  nachstehende  Schema  wird  jille  diese  Verhältnisse  über- 
sichtlich erläutern :  — 

creditor  ex  belli  canssa.     debitor  ex  belli  caussa.     debitnm  ex  belli  tanssa. 

Die  Königl.  Preaszisclie    Die  Stände  des  Marlcgrafeii-        20000  Tlialer.') 

Generalkrlegsliasse,         thums  Niederiausitz  des 
1.  A.  Kriegsrath  Hirsch.^)     eliemaligen  Churfiirsten- 

thums  Saeliseii.  >) 

Die  Konifli.  Preuszisclie       Die  Stände  des  Kreises     y  +  2000 Pistolen.-)*)**) 
Generaikriegsiiasse.-)       Tliöringen  des  ehemaligen 

Churffirstenthums 
Sachsen.*^) 

[Fortaatcanif  <1c«  Hclicinaa  auf  p.  1740. 


*)  Marschall  von  Bieberstef  n  Ut  intercosFor  totalis,  von  Tellheim  intereessor 
partialis.  Während  nämlich  der  erstere  über  die  ganze  Kontributionssnmme 
von  20,00<)  Thalern  dem  Krie^srath  Hirsch  einen  Wechsel  ausstellt,  xahlt  von 
Tellheim  nur  die  den  Thttrinfirischen  Ständen  an  der  f^anzen  Kontributions- 
summe x  fehlende  Summe,  x—y^    z      2000  IMstoIen,  an  die  Generalkrie^skasse. 

**>  Da  nach  Minna,  I,  4,  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  17J>,  1  Pistole  ---  :.  Thaler 
Louisdor  ist,  so  hat  von  Tellheim,  indem  er  2000  Pistolen  zahlt,  den 
Thüringischen  Ständen  10,000  Thaler  Louisdor  vorgeschossen,  also  gerade  die 
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Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
Das  Fräulein (sie  nimmt  den  Brief  und  lieset) 

„Die  HofstaÄtskasse  hat  Ordre,  Euch  den  bewuszten 

„Wechsel   wieder   auszuliefern,    und    die    gethanen 

„Vorschüsse  zu  bezahlen; 

Leszing,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt  und  Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  239  und  253  (2). 


FortBCtaooc  da»  Sehmna»  von  p.  1738.] 

Aogedrohte  Strafe 
im  Falle  iw  Nicht- 

Zahlnog.  latereessor. 

Brandstecknng  des    Anton  Rudolf  Mar- 
Ständischen  Land-  schall  vonBieberstein, 
hanses  der  Kreise    König).  Preussischer 
Stadt  Lübben.1)     Dragoner,.miüor'^, 

intercessor  totalis.  M 


Art  der  Zahlnog     Art  der  Zahloog 

des  lotereessors  ae  des  Debitors  u  des 

den  Creditor.  loterconor. 

Wechsel.  ^)       Einige  Tage  nach  der 

Intercession : 
Baar  Geld.>) 


Äusserste^Strenge        von  Tellhelm, 
gegen  die  Ämter  des  Königl.  Preaszischer 
Kreises  Thüringen.')  Kurassier„raajor", 

intercessor  partlalis.^) 


Baar  Geld.-)      Bei  der  Intercession: 

Wechsel;  ca.  2  Jahre 

nach  der  Intercession, 

ani22.  August  1763: 

Baar  Geld.^)  *) 

Schema  Nr.  47 :  —  Plagiatscliema  der  von  Tellheim'schen  Inter- 
cession in  Leszing'«  Minna  von  Barn  heim,  oder  das  Soldaten- 
glück,  Vierter  Aufzug,   Sechster  Auftritt    und    Fünfter  Aufzug, 
Neunter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  2B9  und  258  (2). 

')  Johann  Wilhelm  Neumanx,  Geschichte  der  KreisrStadtLühhen 
im  Markgrafenthum  Xiederlausitz.  1.  c,  Abtheilung  I, 
p.  143. 

-)  liESZixa,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück, 
Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt  und  P  unfter  Aufzug, 
Neunter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  239  und  253  (2). 

Hälfte  der  Summe,  Über  welche  Marschall  von  Bieberstein  im  Interesse  der 
Niedcrlansitzischen  Stände  dem  Krieiirsrath  Hirsch  einen  Wechsel  ausstellte.  — 
*)  Lbszivo  mu88  zunächst  f^eschwankt  haben,  ob  von  Tellheim  die  vor- 
fireschossenen  2000  Pistolen  von  den  Thüringischen  Ständen  dirrct.  oder  von 
denselben  indirect  durch  die  Königliche  Preuszischc  Hofstaatskasse  wieder 
erhalten  solle.  In  Minna,  IV,  0,  siehe  vorstehend,  alinea  1,  entschied  er 
sich  für  das  erstere  und  Hess  den  Grafen  von  Bruchsall  dem  von  Tellheim 
2000  Pistolen  baar  überbringen.    In  Minna  V,  0,  siehe  vorstehend,  alinea  2, 
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aber  —  ciconiam  mihi  asses!  —  hatte  er  dies  bereits  vergessenf  und  die 
Könifl:].  Preiiszisclic  HofstaatslLassc  hat  Ordre,  von  Tellheim  nicht  nur  den 
bewuszten  Wechsel  nieder  auszuliefemf  sondern  ihm  auch  die  den  Thürin- 
gischen Ständen  gethanen  Vürsehüssi'  zu  bezahlen!  Durch  diesen  lapsna 
cerebri  erhält  also  von  Tellheim,  so  wie  die  Minna  thatsächlich  vorliegrt, 
die  2t>O0  Pistolen  von  den  Thüringischen  Ständen  :tc<'/mal,  nämlich:  — 

1.)  dircct  durch  den  Grafen  von  BruchsalK  der  sie  ihm,  S22  links,  alinea  1, 
persönlich  überbringt,  und 

2.)  indirect  durch  die  Königl.  Preuitzische  Hofstaatskasse,  8S2  links, 
allnea  2,  die.  um  in  der  Lage  zu  sein,  dieselben  an  von  Tellheim  zu  bezahlen, 
sie  als  „bey  Zeichnung  des  Friedens  ratihabirte  Schuld**  von  der  Churffirstl. 
Sächsischen  Hofstaatskasso.  diese  wieder  von  den  Thüringischen  Ständen, 
erhalten  haben  muss.  Und  alles  das  hat  bis  Jetzt  noch  kein  Mensch  bemerkt!  — 

823.       Minna  ¥dn  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOfk. 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

Das  Fräulein.     Ja  wohl  erinnere   ich  mich.  —  Ich 
liebte    Sie    um    dieser   That    willen,    oline    Sie    noch 

gesehen  zu  haben. 


Die  A'orsicht,  glauben  Sie  mir,  hält  den  ehrlichen 
Mann  immer  schadlo.s;  imd  öfters  schon  im  voraus. 
Die  That,  die  Sie  einmal  um  zweytausend  Pistolen 
bringen  sollte,  erwarb  mich  Ihnen.  Ohne  diese  That, 
würde  ich  nie  begierig  gewesen  seyn,  Sie  kennen  zu 
lernen.  Sie  wissen,  ich  kam  uneingeladen  in  die 
erste  Gesellschaft,  wo  ich  Sie  zu  finden  glaubte. 
Ich  kam  blos  Ihrentwegen.  Ich  kam  in  dem  festen 
Vorsatze,  Sie  zu  lieben,  —  ich  liebte  Sie  schon!  — 
in  dem  festen  Vorsatze,  Sie  zu  besitzen,  wenn  ich 
Sie  auch  so  schwarz  und  häszlich  finden  sollte,  als 
den  Mohr  von  Venedig.*)  Sie  sind  so  schwarz**)  und 
häszlich  nicht;  auch  so  eifersüchtig  werden  Sie  nicht 

*)  Hier  zeigt  sich  plötzlich  wieder,    dass  dem  Fräulein    von 

Barnhelm     die    Schauspielerin    Dejanira     der    Locandiera     des 

GoLDONi  zu  Grunde  liegt :  —  Minna  beginnt  zu  fachsimpeln  I  — 

**i  0,  Minna!  hättest  du  gewusst,  dass  Cristofalo  Moro,  der 

Prot-Othello,  nicht  moro  war,  sondern  Moro  hiessl  — 
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The  TragiBdy  of  Othello,  The  Hoore  ef  Yeniee.  As  it  hath  beene 
diYerse  times  aeted  at  the  (liebe,  and  at  the  Blaek-Friers,  by  his 

Haiesties  Senants. 

Act  I,  Scene  III,  Exeunt  lago  and  Attendants. 

Othello. 

Her  father  lov'd  me;  oft  invited  me; 

Still  question'd  me  the  story  of  my  life, 

From  year  to  year,  —  the  battles,  sieges,  fortunes, 

That  I  have  passM. 

I  ran  it  through,  even  from  my  boyish  days, 

To  the  very  moment  that  he  bade  me  teil  it: 

Wherein  I  spake  of  most  disastrous  chances; 

Of  moving  accidents  by  flood  and  field ; 

Of  hair-breadth  scapes  i'  the  imminent-deadly  breach; 

Of  being  taken  by  the  insolent  foe 

And  sold  to  slavery;  of  my  redemption  thence, 

And  portance  in  my  traveFs  history: 

Wherein  of  antres  vast,  and  deserts  idle, 

Rough   quarries,   rocks   and   hüls  whose   heads   touch 

heaven, 
It  was  my  hint  to  speak,  —  such  was  the  process ;  — 
And  of  the  Cannibals  that  each  other  eat, 
The  Anthropophagi,  and  man  whose  heads 

P.  Alckbcrt.    Philoloff.  Unters.  I,  2,  3  u.  4.  HO 
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seyn.    Aber  Tellheim,  Tellheim,  Sie  haben  doch  noch 
viel  ähnliches  mit  ihm! 

V.  Tellheim.  (zerstreut)   0  ja!     Aber  sagen  Sie  mir 

doch,  mein  Fräulein,  wie  kam  der  Mohr  in  Venetianische 

Dienste?    Hatte  der  Mohr  kein  Vaterland?*)    Warum 

vermiethete    er    seinen    Arm    und    sein    Blut    einem 

fremden  Staate?  — **) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 

Aufzug,  Sechster  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  239  und  240  (2). 


*)  0,  von  Tellheim !  hättest  du  gewusst,  dass  Moro  nicht  ein 

PVemder,  sondern  ein  Venetianer  in  Venetianischen  Diensten  war  j 

**)  Plagio-Peplagiomenon :   —  von  Tellheim,   823  links,   und 

Othello,  82B  rechts,  werden  um  ihrer  Thaten  willen  geliebt!  — 
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Do  grow  beneath  their  Shoulders.     Tkis  to  hear 
Would  Dewdemona  aerioiisly  incline : 
Bot  still  the  house  affairs  would  draw  her  thence; 
Which  ever  as  she  could  with  haste  despatch, 
Slie'd  come  again,  and  with  a  greedy  ear, 
Devour  up  my  diacoursa:  —  which  I  observing, 
Tuok  once  a  pliant  hoiir,  and  foiind  good  meana 
To  draw  from  her  a  prayer  of  eameat  heart 
That  I  woulii  all  my  pilgrimage  dilate, 
Whereof  by  parcels  she  had  something  heard, 
But  not  üitentively :  I  did  consent; 
And  often  did  beguile  her  of  her  tears, 
Wheu  I  did  speak  of  some  distreaaful  stroke, 
That  my  yoiith  suffer'd.     My  story  being  done, 

'   She  gave  me  for  my  pains  a  world  of  sighs : 
She  swore,   —   in  faith,   'twas   atrange,   'twas   passing 

Strange; 
Twas  pitiful,  *twas  wondrous  pitifol;  — 

I  She  -wish'd  she  had  not  heard  it;  —  yet  she  wiah'd 
That  heavenhad  made  her  such  a  man;  —  shethank'dme; 
And  bade  me,  if  I  had  a  friend  that  loVd  her, 
I  should  but  teach  bim  bow  to  teil  my  story, 
Ajid  that  would  woo  her.    üpon  thia  hint  I  apake :  — 

.  She  lov'd  roe  for  the  daugprs  I  had  pass'd;  , 

I  And  I  lov'd  her  that  she  did  pit^'  theni. 

I  This  irnly  is  the  witchcraft  I  have  ua'd ;   — 

LHere  comes  the  lady,  let  her  witness  it.  ' 

Eoter  Desdoiuona,  \&^o.  anil  Attentlants. 

Duke  or  Venioe. 

I I  thiuk  this  tale  would  win  my  daughter  too.  — 

I  Willinin  Shakespease,  The  Tragiüdy  of  Othello,  The  Moore  of 
I  Venice.  As  it  hath  beene  diverse  times  ncted  nt  the  Globe, 
I  siid  st  the  Blnck-Friera,  by  his  Miüesties  Servants,  Act  I, 
IScent^III.  Kxeaiit  \o.%a  and  Attendants,  And  Enter  Desdemona, 
lago,  nnd  AttendBdta.   1,  c.  vol.  III.  y.  656,  coj.  1. 
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824.       Hinna  ¥on  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOck. 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

V.  Tellheim Sie  sind  emsthafb,  mein  Fräulein? 

Warum  lachen  Sie  nicht?    Ha,  ha,  ha!    Ich  lache  ja. 

Das  Fräulein.  0,  ersticken  Sie  dieses  Lachen, 
Tellheim!  Ich  beschwöre  Sie!  Es  ist  das  schreckliche 
Lachen  des  Menschenhasses!  Nein,  Sie  sind  der  Mann 
nicht,  den  eine  gute  That  reuen  kann,  weil  sie  üble 
Folgen  für  ihn  hat.  Nein,  unmöglich  können  diese 
üble  Folgen  dauren !  Die  Wahrheit  musz  an  den  Tag 
kommen.  Das  Zeugnisz  meines  Oheims,  aller  unsrer 
Stände  — 

V.  Tellheim.   Ihres  Oheims !  Ihrer  Stände !  Ha,  ha,  ha ! 

Das  Fräulein.  Ihr  Lachen  tödtet  mich,  Tellheim! 
Wenn  Sie  an  Tugend  imd  Vorsicht  glauben,  Tellheim, 
so  lachen  Sie  so  nicht!  Ich  habe  nie  fürchterlicher 
fluchen  hören,  als  Sie  lachen.  — 

Leszing,  Minna  von  Baruhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.  L.  u.  M..  l^d.  IL  p.  240. 


Emilia  Galotti. 

Vierter  Aufzug,  Acliter  Auftritt. 

Odoardo.    (mit  einem  bittern  Lachen)  Ich  wollt'  auch 

nicht,  Sie  hätten!     Um  wie  vieles  nicht! 

Leszing,  Emilia  Galotti,  Vieiier  Aufzug.  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  187. 

Emilia  fialotti. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Odoardo Nun   ja;    sie    soll    wieder   nach 

Guastalla.  Ich  will  sie  wieder  zu  ihrer  Mutter  bringen: 
und  bis  die  strengste  Untersuchung  sie  frey  gesprochen, 
will  ich  selbst  aus  Guastalla  nicht  w^eichen.  Denn 
wer  weisz,  —  (mit  einem  bittern  Lachen)  wer  w^eisz,  ob 
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Ö5  £Lnö)V,  Ippv^^s*}  pobi  TciSa  ^etpi  naxeEl), 
M{|xevov,  ix  xavioio  Axßüv  6  S'  ^Xsukt'  'ÜSuaaeu;, 
■fyix  napaxXEvctc  xe^paX'fjV  [lEtSTjae  8£  ^uji^i 
SapScEviov  (läXo!  xotov 
HouKROs,  Odysseia,  XX,  29»  —  302.  I.  III  c,  toraiis  11,  p.  U 


delector:    ibi   loc[uor,   quod  in  soluiii, 
dicitar,    et  gemitum  in  risus  maximoB  transfero. 

Marcus  Tullius  Cicero,  epistol«  ad  familiäres,  IX,  xsvi,  '. 
I.  c.  pars  111,  vol.  I,  p.  229. 


I 


Hr.  William  Sbal^expeare:  Uis  Trne  CliroDide  Historie  of  the  life 
and  death  «f  King  Lear  anil  Itis  three  Dauglilers.  With  tlie 
vnfortunati«  life  of  Edgar,  soune  itatl  lioire  to  the  Earle  of  (lloster, 
and  bis  suilen  and  asHunied  liumorr  o\  Tom  uf  Bedlam.  As  it  wu 
played  before  tbe  kings  Naiestie  at  Wliiteliall  apon  S.  Stopiiess 
night  in  ChriKtmiiK  Dollidayes.  By  liis  Maiesties  sernants  playing 
vsoally  at  tlie  Gloabc,  on  tlie  Bancke-side. 

Act  IV,  Scane  VI,  Enter  a  Gentleman  with  .Utendanta. 
King  Lear. 

I  will  die  bravely,  liko  a  bridegroom ;  what ! 

I  will  be  jovial;  come,  come;  I  am  a  king, 

My  masters,  know  you  that! 
Mr.  William  Shakespbarg:  His  Trne  Chronicie  Historie  of  the 
life  and  death  of  Kin)^  Lear  and  his  three  Bnughters.  Witli  the 
vnfortunatu  life  of  Edgar,  aoniie  und  lieire  to  the  Earle  of  Gloster, 
und  his  nullen  und  aasunied  Lumarr  of  Tom  of  Bedlam.  Ab  it 
was  pluyed  before  the  kin(;s  Muieetie  at  Wliitehall  upon  S.  Stephens 
night  in  Chi-istmas  Hollidaj'es.  By  his  JMaiesties  seruaiits  playing 
vsually  at  the  (iloiihe,  on  the  Btvncke-side.  Act  TV,  Sceno  VI, 
Euter  a  Gentleman  with  Attendnuta.  L  c,  vol.  111,  p.  104,  col.  1. 

,  6  KTi^oiTni&j. 
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die  Gerechtigkeit  nicht   auch  nöthig  findet,   mich  zu 

vernehmen. 

Leszing,  Emilia  Galotti,  Fünfter  Aufzug,  P^ünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  444. 


Emilia  6alotti. 

Fünfter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 
Odoardo.    (Ihm  nachsehend;  nach  einer  Pause)  Warum 
nicht?  —  Herzlich  gern  —  Ha!  ha!  ha!  —  (blickt  wild 

umher)   Wer  lacht  da?  —  Bey  Gott,   ich  glaub',   ich 
war  es  selbst.  —  Schon  recht!     Lustig,  lustig.*)**) 

LiESZiNG,  Emilia  Galotti,  Fünfter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  446. 


*)  824r:  —  J  wUl  be  jovial;" 

**)  von  Teilheim,  824  links,  alinea  1,  Odoardo  Galotti,  824 
Unks,  alinea  2 — 4,  Odysseys,  824a,  Cicero,  824ß,  King  Lear,  824y, 
Tytus  Andronicus,  824Ä,  und  Ewald  Christian  von  Kleist,  824«, 
lachen  sardanisch!  — 
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i  b«f ke  entitled  a  noble  Roman  Historye  of  Tytns  Androniens. 

Act  III,  Scene  I.  —  Rome,  A  Street,  Enter  a  Messenger  with 

two  heads  and  a  hand. 

Marone  Andronious. 
Now  farewell  flattery:  die  Andronicus; 
Thou  dost  not  slumber:  see,  thy  two  sons'  heads; 
Thy  warlike  hand;  thy  mangled  daughter  here; 
Thy  other  banish'd  son,  with  this  dear  sight 
Struck  pale  and  bloodless;  and  thy  brother,  I, 
Even  like  a  stony  image,  cold  and  numb. 
Ah,  now  no  more  wiU  I  control  thy  griefs : 
Eent  off  thy  silver  hair,  thy  other  hand 
Gnawing  with  thy  teeth;  and  be  this  dismal  sight 
The  closing  up  of  our  most  wretched  eyes: 
Now  is  a  time  to  storm;  why  art  thou  still? 

Tytus  Andronious. 
Ha,  ha,  ha! 

'"'''^""""""~'  Marous  Andronious. 

Why  dost  thou  laugh?  it  fits  not  with  this  hour. 

Tytus  Andronious. 
Why,  I  have  not  another  tear  to  shed: 
Besides,  this  sorrow  is  an  enemy. 
And  would  usurp  upon  my  watery  eyes, 
And  make  them  blind  with  tributary  tears: 

idem,  Abooke  entitled  a  noble  Roman  Historye  of  Tytus  Andronicus, 

Act  III,  Scene  I.  —  Rome,  A  Street,  Enter  a  Messenger  with 

two  heads  and  a  hand.    1.  c,  vol.  III,  p.  618,  coL  1. 


824e] 

Gleich  nachher  kamen  Cosaken,  die  sich  gierig  über 
Kleist  herwarfen,  und  ihm  alle  Kleider,  selbst  Hut 
und  Hemde,  raubten.  Weil  er  Polnisch  mit  ihnen 
redete,  hielten  sie  ihn  wenigstens  für  einen  Polen  und 
also  noch   des  Lebens  werth;    sie  tödteten  ihn  nicht, 
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825.       Hinna  Yon  Barnhelm,  oder  das  SoldateDgltcL 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

Das  Fräulein Sie  wissen,  ich  kam  unein- 

geladen  in  die  erste  Gesellschaft,  wo  ich  Sie  zu  finden 
glaubte.*) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Yierter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  240. 


*)  Minna  von  Bamhelm  und  von  Tellheira,  825  links,  Lucresse 
d'Alvarade  und  Dom  Louis  de  Rochas,  825  rechts,  treten  sich 
zum  ersten  Male  in  einer  Gesellschaft  näher!  — 


826.       Ninna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOck. 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

Das  Fräulein 0,  über  die  wilden,  unbieg- 

samen  Männer,    die  nur  immer   ihr   stieres  Auge   auf 
das  Gespenst  der  Elire*)  heften!  für  alles  andere  Ge- 

fülil  sich  verhärten!  — **) 

Leszing,  ^linna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  240. 


*j  826a:  —  „a  Devil  is  this  Honour'' 

826ß:  —  „Cet  honneur 

„N'est  qu'un  fantome" 
826y:  —  „une  chimere  d'honneur" 
**)  Plagio  -  Peplagiomenon :    —   Ehrlose   Speculationen  über 
die  Ehre!  — 
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warfen  ilm  aber  an  einen  Sumpf,  und  eilten  neuer 
Beute  entgegen.  Trotz  seiner  unsäglichen  Schmerzen 
lächelte  der  Held  der  gierigen  Mienen  dieser  Elenden ; 

Wilhelm  Körte,  Ewald  Christian  von  Kleist's  Leben. 

1.  c,  Theil  I,  p.  151. 

825.  Le  Jodelet,  tu  le  Htistre  Tatet. 

Acte  11,  Scene  III. 

Luoresse  d'Alvarade. 

Nous*)  nous  vismes  le  soir  dedans  une  assemblee, 

Paul  ScABROx,  Le  Jodelet,  ou  le  MaistreValet,  Acte  II,  Scene  III. 

1.  II  c,  tome  II,  p.  235. 

*)  Lucresse  d'Alvarade  et  Dom  Louis  de  Rochas. 


826.  826a]  The  Coontry  Wife. 

Act  IV,  Scene  I.  —  In  Pinchwife's  House  in  the  Morning,  Lucy,*) 

Alithea  dress'd  in  new  Clothes. 

Lucy.  Only  by  his  Merit,  that  has  brib  d  your 
Heart  you  see  against  your  Word,  and  rigid  Honour; 
but  what  a  Devil  is  this  Honour?  'tis  sure  a  Disease 

in  the  Head,  like  the  Megrim  or  Falling-Sickness,  that 
always  hurries  People  away  to  do  themselves  Mischief : 
Men  lose  their  Lives  by  it;  Women,  what's  dearer 
to  'em,  their  Love,  the  Life  of  Life. 

WiDiam  Wtcherley,  The  Country  Wife,  Act  IV,  Scene  I.  — 
In  Pinchwife's  House  in  the  Morning,    Lucy,    Alithea  dress'd 

in  new  Clothes.   1.  c,  vol.  I,  p.  260. 


*)  Alithea's  Maid. 
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827.       Hinna  ¥on  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglOcL 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 
Das  Präiilein.  Er  versicherte,  dasz  er  Ihr  Freund  sey. 
V.  Teilheim.       Ich     versichere,     dasz     ich     seiner 

f 

nicht  bin.*) 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  241. 


*)  von  Tellheim,  827  links,  Captain  Manly,  827a,  und  Valere, 
827ß.  sind  nicht  die  Freunde  ihrer  Freunde  Riccaut,  Lord  Plau- 
sible und  Marquis,  alias  L'fipine!  — 
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82  6ß]  Allire  oo  leg  Amiricains. 

Acte  IV,  Scene  III. 
Alzire. 
Cet  honneur  Ätranger,  parmi  nous  inconnu, 

Ifest  qu'un  fantome  vain  qu'on  prend  pour  la  vertu: 

C'est  ramour  de  la  gloire,  et  non  de  la  justice, 
La  crainte  du  reproche,  et  non  celle  du  vice. 

Franyob-Marie  Arouet  de  Voltaibe,  Alzire  ou  les  Americains, 
Acte  IV,  Scene  III.  1.  III  c,  tome  II,  p.  372. 


82  6y] 
Madame,    reprit   Mangogul,   quel    intSret    auroient 
ceux-ci  de   deguiser  la   verite?     H  n'y  auroit   qu'une 

chimere  d'honneur  qui  put  les  y  porter:  mais  un  Bijou 

n'a  point  de  ces  chimeres.  Ce  n'est  pas  Ik  le  lieu  des 
pr^jugÄs.    y,Une  chimere  d^honneur,  ditMirzoza!    Des 

„prejuges!  Si  votre  Hautesse  Atoit  exposAe  aux  mSmes 
„inconveniens  que  nous,  eile  sentiroit  que  ce  qui  in- 
^teresse  la  vertu  n'est  rien  moins  que  chimerique''. 

Denis   Diderot,   Les  Bijoux  indiscrets,   Premiere  Partie,   Cha- 
pitre  VIII,  Troisieme  Essai  de  l'Anneau,  Le  petit  Souper. 

1.  II  c,  p.  33. 

827.  827a]  The  Plain  Dealer. 

Act  I,  Scene  I,  Captain  Manly's  Lodging,  Enter  Captain  Manly 
surlily,  and  my  Lord  Plausible  following  hini;   and  two  Sailors 

behind. 
Iiord  Plausible.   Why,  seriously,  with  your  Pardon, 
my  dear  Friend  — 

Captain  Manly.    With  your  Pardon,  my  no  Friend, 
I  will  not, 

William  Wycherley,  The  Piain  Dealer,  Act  I,  Scene  I,  Captain 
Manly's  Lodging,  Enter  Captain  Manly  surlily,  and  my  Lord 
Plausible  following  him;  and  two  Sailors  behind.  1.  c,  vol.  I,  p.  20. 


1754  Leszing's  Plagiate. 


828.       HiDDa  TOD  Barnhelm,  oder  das  SoldateDglBek. 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

V.  Tellheim Eher    soll    mich    hier*)    das 

äusserst«  Elend,**)  vor  den  Augen  meiner  Verleumder, 

verzehren  -- 

Leszixo,  Minna  von  Banihelm,  oder  das  Soldat^nglück,  Vierter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  242. 

Hinna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldateaglOek. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Das  Fräulein Sie  müssen  hic*r  bleiben;*)  Sie 

müssen  Sich  die  allervoUständigste  Genugthuung  — 
ertrotzen.  Ich  weisz  in  der  Geschwindigkeit  kein  ander 
Wort.  —  Ertrotzen,  —  und  sollte  Sie  auch  das  äusserste 

Elend,**)   vor   den  Augen   Hn-er  Verleumder,    darüber 

verzehren!***) 

Leszixg,  Mimia  von  Banilielni,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug.  Fünfter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  250. 


*)  828  rechts:  —  „Rather  Pll  stay here" 

**)  828  rechts:  —  ..worst  of  fortune." 
***)  Plagio-Peplagionienon:  —  Major  von  Tellheim,  828  links, 
Colonel  Standard,   828  rechts,   wollen   bleiben   am   Orte   ihrer 
Qual,  vor  den  Augen  ihrer  Verleumder,  resp.  Verächter!  — 
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82 7ß]  le  Joneiir. 

Acte  in,  Scene  XII. 

IfO  Marquis,  ä  Yalere. 
Je  suis  de  vos  amis. 

Valere. 

Je  ne  suis  pas  des  votres. 

Jean-Fran^ois  Regnard,  Le  Joueur,  Acte  III,  Scene  XII. 

1.  V  c,  torae  I,  p.  180. 


828.      The  eonstant  Coople:  Or,  A  Trip  to  the  Jobilee. 

Act  I,   Scene,  Lady   Lurewell's  Lodgings,  Re-enter  Parly  with 

Colonel  Standard. 

Colonel  Standard Rather  Tll  stay,    and 

here  bear  the  contempt  of  fools,  and  worst  of  fortune. 

George  Farquhab,    The  constant  Couple:  Or,  A  Trip  to  the 

Jubilee,  Act  I,  Scene,  Lady  Lurewell^s  Lodgings,  Re-enter  Parly 

with  Colonel  Standard.    1.  II  c,  p.  18. 
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829.  HiDna  Ton  Barnheln,  oder  das  Soldatengllek. 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

V.  Tellheim.  Kurz,  mein  Fräulein,  —  Sie  haben 
mich  nicht  ausreden  lassen.  —  Ich  wollte  sagen:  wenn 
man  mir  das  Meinige  so  scliimpflich  vorenthält,  wenn 
meiner  Ehre  nicht  die  vollkommenste  Genugthuung 
geschieht;  so  kann  ich,  mein  Fräulein,  der  Ihrige 
niclit  seyn.  Denn  ich  bin  es  in  den  Augen  der  Welt 
nicht  werth,  zu  seyn.  Das  Fräulein  von  Bamhelm 
verdienet  einen  unbescholtenen  Mann.  Es  ist  eine 
nichtswürdige  Liebe,  die  kein  Bedenken  trägt,  ihren 
Gegenstand  der  Verachtung  auszusetzen. 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  242. 

830.  HJDna  TOD  Banihelm,  oder  das  SoldateDgllek. 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

V.  Tellheim Es   ist   ein   nichtswürdiger 

Mann,*)  der**)  sich  nicht  schämet,  sein  ganzes  Glück 

einem  Frauenzinuner  zu  verdanken***),   dessen  blinde 

Zärtlichkeit  — 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  242. 

*)  830  rechts :  —  «The  man is  the  worst  of  prostitutes." 

**)  8B0  rechts:  —  .thtit" 
***)  8fK)  rechts:  —  „sells  himself  for  gold," 

831.  Ninna  vod  Bamhelm,  oder  das  SoldatenglQck. 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

Das  Fräulein.  Hier !  Nelimen  Sie  den  Ring  wieder 
zurück,  mit  dem  Sie  mir  Dire  Treue  verpflichtet, 
(überreicht  ihm  den  Ring)  Es  sey  drum!  Wir  wollen 
einander  niclit  gekannt  haben! 
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829. 

Siehe  No.  723,  p.  1664  und  1666. 


830.      The  eonstut  Coople:  Or,  A  Trip  to  the  Jobilee. 

Act  I,  Scene,  Lady  Lurewell's  Lodgings,  Enter  Colonel  Standard. 

Colonel  Standard The  man,  that  sells  himself 

for  gold,  is  the  worst  of  prostitutes. 

George  Farquhar,  The  constant  Couple:  Or,  A  Trip  to  the  Jubilee, 
Act  1,  Scene,  Lady  Lureweirs  Lodgings,  Enter  Colonel  Standard. 

1.  n  c,  p.  18. 


831.  831a]  L'Amante  diffieile. 

Eu  Prose. 

Acte  IV,   Scene  VIII. 

Leiio.   Arlequin.  Silvia  voiUe. 

Silvia.      Je    sens,    malgre   vos   refus,    que  je   con- 

serverai  toüjours  de  vous  le  souvenir  le  plus  tendre: 
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V.  Tellheim.     Was  höre  ich? 

Das  Fräulein.  Und  das  befremdet  Sie?  —  Nehmen 
Sie,  mein  Herr.  —  Sie  haben  Sich  doch  wohl  nicht 
blosz  gezieret? 

V.  Tellheim.      (indem    er    den    Ring    aus    ihrer    Hand 

nimmt)    Gott!    So  kann  Minna  sprechen!  — 

Das  Fräulein.  Sie  können  der  Meinige  in  Einem 
Falle  nicht  seyn:  ich  kann  die  Ihrige,  in  keinem 
seyn.  Ihr  Unglück  ist  wahrscheinlich;  meines  ist 
gewisz  —  Leben  Sie  wohl!*)   (will  fort) 

V.  Tellheim.    Woliin,  liebste  Minna?  — 

Das  Fräulein.  Mein  HeiT,  Sie  beschimpfen  mich 
jetzt  mit  dieser  vertraulichen  Benennung. 

V.  Tellheim.    Was  ist  Ihnen,  mein  Fräulein?  Wohin? 

Das  Fräulein.  Lassen  Sie  mich.  —  Meine  Thränen 
vor   Ihnen    zu   verbergen,    Yerräther!    (geht  ab)**)***) 

LKSZiNfj,  Minna  von  Hanihelin,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.    L.  u.  M..  Bd.  II.  p.  243. 

•-)  831a:  —  „Adieu.  Lelio.^ :  HlUß:  —  ..Adieu:". 

=•'=*)  831a— ß:  —  ...sV/rm  sortr 
■•••■•••)  riagio-Peplagionienon:  —  Damit   die  Ringcliicane,   siehe 
no.  81(5.  spielen  kann,  müssen  von  Tellheim  und  Lelio  zunächKt 
in  den  Besitz  der  in  Betracht  konmienden  liinge  gesetzt  werden! 
Dies  geschieht  831  links  und  SüMol — fi. 

Dass  diese  voi*stehende  LKSziNi/sche  Ringgebungsepisode 
nach  der  nebenstehenden  dk  i.a  ^lorrEschen  angefertigt  ist. 
dafür  spricht  auch  der  plagihomologe  Auf  hau  derselben:  — 

1.)  Beide,  von  Tellheim  und  lielio.  wollen  den  ihnen  ange- 
botenen Ring  zunäclist  nicht  nehmen,  nehmen  ihn  aber  schliess- 
lich doch! 

2.)  Gehen  Minna  und  Silvia  erst  ab.  nachdem  sie  bereits  eine 
Zeit  lang:  „Leben  Sie  wohl!**,  831  links.  „Adieu,  Lelio.". 
8.31a.  ..Adieu:",  8lUß,  gesagt  haben! 

3.)  Schliessen  beide  Scenen  mit  der  Annahme  des  Ringes!  — 
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&  je  vous  demande  en  grace  de  vouloir  bien  en  rece- 
voir  ce  temoignage. 

EUe  lui  donne  un  diamant, 

Iielio.  Non,  non,  Madame.  Vous  me  dispenserez, 
s'il  vous  plait  .... 

Silvia.  Ne  me  faites  point  cette  injure,  Lelio.  Je 
vous  pardonne  les  chagrins  que  vous  me  causez, 
malgre  vous :  mais  ce  seroit  trop  d'y  ajoüter  un  aflfront 
volontaire. 

Iielio.  Y  songez-vous,  Madame?  Un  prAsent  de 
cette  importance! 

Silvia.  Tout  consid^rable  qu'il  est,  ce  n'est  rien 
pour  ma  fortune.  En  un  mot  recevez-le  pour  me 
consoler.     Songez  que  je  n'ai  pas  mArite  tant  de  refus. 

Lelio.     Vous  m'y  forcez;  j'ob^is. 

Silvia.     Adieu,   Lelio.     Songez   quelquefoi   k  Tln- 

connue  qui  vous  aimera  toüjours. 

Lelio.  Plaignez  un  malheui'eux  qui  n^en  est  pas 
digne.  Silvia  sort. 

Antoine  Houdab  de  la  Motte,  L'Amante  difficile.  En  Prose, 
Acte  IV,  Scene  VIII.  1.  c,  tome  V,  l^,  325. 


83iß]  L'lmante  difficile. 

En  Vers. 
Acte  III,  Scene  VI. 

Lelio.    Silvia  en  Veuvc. 

Silvia. 

Adieu:  mais  soyez  sür  que,  malgre  mes  regrets, 
Mes  sentimens  pour  vous  ne  changeront  jamais; 
Et  quand  je  vous  pardonne  un  innocent  outrage, 

Lui  donnant  un  diamant 

Je  veux  vous  en  laisser  ce  tendre  temoignage. 

Lelio. 
Vous  me  dispenserez,  Madame,  s'il  vous  plait. 

P.  Albucbt.    Pbilolog.  Unters.  I,  2,  3  u.  4.  111 
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832.  Hinna  von  Bamhelm,  oder  das  SoldateDgllek. 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 
V.  Tellheim.     Wohin,  liebste  Minna  ?  — 

Das  Fräulein.    Mein  Herr,    Sie    beschimpfen    mich 
jetzt  mit  (lieser  vertraulichen  Benennung. 

Leszing,  Minna  von  Bariilielm.  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  243. 

833.  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglQck. 

Vierter  Aufzug.  Siebenter  Auftiitt. 
von  Tellheim.    Franciska. 
V.  Tellheim.     Ihre    Thränen?     Und    ich    sollte    Sie 
lassen?     (will  ihr  nach)*j 

Franoiska.     (die  ihn  zurückhält)     Xicht    doch,    Herr 
*)  83i5p:  —  ..Kr  verfolgte  den  König  nocli" 
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SUvia. 
Non,  Lelio,  prenez  ce  don  pour  ce  qu'il  est. 
Scjachez-en  le  vrai  prix,  c'est  un  gage  d'estime: 
En  un  mot  d'un  refas  je  vous  ferois  un  crime, 
Au  nom  de  mon  amour,  sauvez-moi  ce  mApris: 
Au  nom  de  Silvia,  s'il  le  faut. 

Lelio. 

•TobÄis. 
Süvia. 
Adieu:  mais  quelquefois  songez  ä  Tinconnuö. 

IfOlio. 
Plaignez  un  malheureux  qui  trop  tard  Tauroit  vuä. 

Süvia  sort. 

idem,  eadem,  En  Vers,  Acte  III,  Scene  VI. 
1.  c,  tome  V,  p.  404. 

832. 

Siehe  No.  814,  p.  1712  und  1713. 


833.  833a]  The  coDstaDt  Coaple:  Or,  A  Trip  to  the  Jabilee. 

Act  III,    Scene,   Lady  Darling's  House,   Enter  Vizard. 
Vizard.     Gone  in  her  airs,  say  you!   And  did  not 
you  follow  her?*) 

Sir  Harry  Wildair.     Whither   should  I  follow  her? 

Vizard.    Into  her  bed-chamber,  man;  she  went  on 

purpose. 

George  Farquhab,  The  constant  Couple:   Or,   A  Trip  to  the 
Jubilee,   Act  III,   Scene,  Lady  Darling's  House,    Enter  Vizard. 

1.  II  c,  p.  40. 


')  i.  e.  Angelica. 

111* 
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Major!*!  Sie  werden  ihr  ja  iiicht  in  ihr  Schlafzimmer**) 
folgen***)  wollen?!) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldateuglück,  Vierter 
Aufzug,  Siebenter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  243. 


* 


)  833? 


**)  833a 
**^-)  833a 


—  «Est  ce  quo  vous  etes  fouV" 


—  ^her  bed-charaber," 

—  -follow" 

f)  Plagio-Peplagiomenon :  — 

1.)  Minna,  833  links,  und  Angelica,  833a.  nach  einem  erregten 
Gespräch  mit  ihren  zukünftigen  Gemahlen,  von  Tellheim  and 
Sir  Harry  "VVildair,  ab  in  ihr  Schlafzimmer!  — 

2.)  Minna,  833  links,  und  Friderich  II,  833ß,  betreten  för 
von  Tellheim  und  la  Mettrie  unbetretbare  Orte;  von  Tellheim 
und  la  Mettrie  wollen  ihnen  nach!  Ersterer  inird  von  Fran- 
ciska,  letzterer  vom  Könige  selbst  an  der  Ausfuhrung  seines 
Vorhabens  verhindert!  — 


834.        Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoIdatenglDrk. 

Vierter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Franoiska Der  Graf  von  Bnichsall  hat  das 

Fräulein    enterbt,    weil    sie  keinen   Mann   von  seiner 
Hand  annehmen  wollte.*) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Vierter 
Aufzug,  Siebenter  Auftritt.  L.  u.  M..  Bd.  II.  p.  244. 

*)  Aus  der  de  SAiNT-Foix'sclien  Veuve  ä  la  Mode  also,  dem 
Original  des  LESZiNo'schen  IMisogyn,  hat  Leszixc;  die  Oheims- 
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83  3ß] 

Der  König  trank  einmal  den  Egerschen  Brunnen, 
und  hatte  während  der  Zeit  aUe  Morgen,  Voltaire, 
Maupertuis,  Argens,  Algarotti  und  la  Mettrie  zur  Ge- 
sellschaft beym  Brunnentrinken.  Es  war  verschiedene 
Tage  lang  sehr  regnigtes  Wetter,  so  dasz  sie  sich  in 
den  Zimmern  aufhalten  muszten.  So  oft  der  König 
die  Wirkung  des  Brunnens  merkte,  so  neigte  er  sich 
gegen  seine  Gesellschafter,  welche  auf  diesen  Wink 
in  ein  Vorzimmer  traten,  und  der  König  ging  denn 
ins  Kabinet.  Einmal  hatte  la  Mettrie  et^as  mit  vieler 
Lebhaftigkeit  zu  erzählen  angefangen.  Der  König 
verspürte  den  Anfang  der  Wirkung  des  Brunnens,  er 
verneigte  sich,  die  andern  traten  zurück,  aber  la  Mettrie, 
voll  von  seiner  Erzählung,  folgte  vielmehr  dem  Könige, 
der  nach  dem  Kabinette  ging.    Er  verfolgte  den  König 

noch  mit  Erzählen,  ohne  weiter  an  etwas  zu  denken, 

da  derselbe  schon   die  Thür  des  Kabinets    aufinachte, 
und  sagte:    ^Est  ce  que  vous  etes  fou?   r^tires  vous 

„donc!**  —  „AhSirel''  rief  la  Mettrie:  „Ch — r  devant 
„le  Medicin,  c'est  dire  la  Messe  devant  le  Pretre !  "^ 

Jean-Baptiste  de  Boyer,  IVIarquis  D'AROENsbei  Friedrich  Nicolai, 

Anekdoten  von  Köuif^  Friedrich  II.  von  Preussen,  und  von  einigen 

Personen,  die  um  Ihn  waren.  1.  c,  Heft  VI,  lxxxii,  p.  200. 

834.  834']  La  Veove  i  la  Mode. 

Acte  Premier. 

Dorante  pousse   ä  bout  par  la  resistance   que   son 

neveu  &  sa  niece  apportent   ä   ses   desseins,   leur  dit 

enfin  d'un  ton  absolu,  qu'ü  veut  qu'ils  se  marient  d&s 

ce  jour,   &  les   menace,    s'ils   lui  d^sobeissent,   de   les 

priver  de  sa  succession, 

Germain-Fran^ois  Poullain  de  Satnt-Foix,  La  Veuve  k  la  Mode, 
Acte  Premier.  1.  II  c,  torae  VI,  p.  160. 
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enterbung  genommen  und  sie  statt  des  de  la  MoiTE'schen 
Vatersbankrotts  in  die  drittletzte  Chicane  der  Silvia  zur  Her- 
stellung der  vorletzten  Chicane  Minnas,  siehe  no.  769,  hinein- 
gebracht! — 


836.       linna  tod  Barnhelm,  oder  das  SoldateDglDek. 

Fünfter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
V.  Teil  heim  von  der  einen  und  Werner  von  der  andern  Seite. 
V.  Teilheim.     Ha,  Werner!  ich  suche  dich  überall. 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  245. 


836.       Hinna  von  Barnhelm,  oder  das  SoIdatengIDcL 

Fünfter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
Werner.    Damit  ich  ihm  nichts  vorzuwerfen  habe, 

so   nimmt   er  mirs  mit  der  Rechton,   nnd    giebt   mirs 

mit  der  Linken  wieder. 

Leszino,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  245. 
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834"]  La  Veove  i  la  lode. 

Erster  Aufzug. 

Dorante  wird  durch  den  Widerstand,  den  ihm  sein 

Neffe  und  seine  Nichte  thun,  aufs  Aeusserste  gebracht, 

und  sagt  in  einem  gebietenden  Tone,  dasz  sie  einander 

durchaus  heyrathen  sollen,  und  zwar  noch  heute,  oder 

dasz  er  ihnen  sonst  seine  Erbschaft  entziehen 

wolle. 

Leszino,  Theatralische  Bibliothek,  Viertes  Stück,  XIV,  Entwürfe 
ungedruckter  Lustspiele  des  italiänischen  Theaters,  Saint-Foix, 
2)  La  Veuve  ä  la  Mode,  Erster  Aufzug.  L.  u.  v.  M.,  Bd.  IV,  p.  440 

836.  835a]  The  fianester. 

Act  in,  Scene  m.  An  outer  Room  in  an  Ordinary, 

Enter  Wilding. 

WUding. 

Will  Hazard!  I  have  been  seeking  thee  this  two  hours. 

James  Shirlet,   The  Gamester,   Act  UI,   Scene  Ul,   An  outer 
Room  in  an  Ordinary,  Enter  Wilding.  1.  c,  vol.  III,  p.  233. 


835ß]  LaloeaDdiera. 

Atto  primo,  Scena  XXII. 

II  Conte  d'Albaflorüa,  e  detti.*) 

n  Conte  d*Albaflorita>  Mirandolina,  io  cercava  di  voi. 

Carlo  GoLDONi,  La  Locandiera,  Atto  primo,  Scena  XXII. 

1. 1  c,  tomo  I,  p.  294. 


'*')  i.  e.   Ortensia,    Dejanira,    Mirandolina,    D    Marchese    di 
Forlipopoli.  — 

836. 

836aT    ooO   5i    TiotoOvxog    JXerjfioouvTjv,    fi^    yväxcd    t^ 
dptoTepcg  aou,  xf  tzoieZ  t^  5e^id  oou* 

1.  c,  p.  10,  col.  2. 
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837.  Hinna  vod  Banihelm,  oder  das  Soldatengifiek. 

Fünfter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

V.  Teilheim Er*)    soll   sogleich   den   Ring 

wieder  einlösen,  den  er  heute  früh  versetzt  hat.  — **) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  245. 

*)  i.  e.  Just. 

**)  Plagio-Peplagiomenon :  —  von  Tellheiin,  837  links,  Valere, 
837  rechts,  müssen  Ring  und  Porträt  ihrer  Geliebten  von  Wirth 
und  Madame  La  Ressource  wieder  haben  I  Den  Dienern  Just 
und  Hector  wird  der  Befehl,  dieselben  sofort  zu  beschaffen!  — 

838.  HiDDa  ¥00  Barnhelm,  oder  das  SoIdateDglilck. 

Fünfter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
V.  Tellheim.  Und  übermorgen,*)  geh  ich  mit  ihr  fort. 

Ich    darf   fort;    ich   will  fort.     Lieber   hier   alles    im 
Stiche  gelassen!    Wer  weisz,  wo  mir  sonst  ein  Glück 

*)  838  rechts:  —  „to-morrow" 
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836a"]    te    autem   faciente    eleemosynam,    nesciat 
sinistra  taa,  quid  faciat  dextera  tua; 

oovam  testamentum   vulgatse  editionis,   sanctum  Jesu  Christi, 
evangelium  secimdum  Matthaeum,  VI,  8.  1.  c,  p.  8,  col.  2. 


836a°T   Wenn    du  aber   Almosen  giebst,    so    lasz 
deine  linke  Hand  nicht  wissen,   was  die  rechte  thut, 

Die  Bibel  oder  die  ganze  Heilige  Schrift  des  alten  und  neuen 
Testaments  nach  Dr.  Martin  Luthers  Uebersetzung,  Das  neue 
Testament,  Evangelium  St.  Matthäi,  VI,  8.   1.  II  c,  p.  8,  col.  2. 

836ß]  Torearet,  oo  le  Finaoeier. 

Act«  I,  Scene  VIII. 
Marine    Tinterrompant.     Eh!  fi,  fi,  madame,  c'est  se 

moquer  de  recevoir  d'une  main  pour  dissiper  de  Tautre ; 

Alain-Rene  Lesage,  Turcaret,  ou  le  Einander,  Acte  I,  Scene  VHI. 

1.  c,  p.  757,  col.  2. 

837.  Le  Joaear. 

Acte  V,  Scene  VII. 
Valere.*) 

All!  maraud! 
Va,  cours  me  le**)  chercher,  &  reviens  au  plus  tot. 

Jean-Eran^ois  Reoxard,  Le  Joueur,  Acte  V,  Scene  VII. 

1.  V  c,  tome  I,  p.  223. 

*)  ä  Hector,  son  valet. 
**)  i.  e.  le  Portrait  d'Angelique. 


838.      The  coDstaDt  Coaple :  Or,  A  Trip  to  the  Jobilee. 

Act  I,  Scene,  the  Park,  Enter  Colonel  Standard. 
Colonel  Standard.    TU  pay  my  foy,  drink  a  health 
to  my  king,  prosperity  to  my  country,  and  away  for 
Hungary  to-morrow  moming. 
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aufgehoben  ist.     Wenn   du  willst,   Werner,   so  komm 
mit.     Wir  wollen  wieder  Dienste  nehmen. 

Werner.  Wahrhaftig?  —  Aber  doch  wos  Krieg 
giebt,  Herr  Major? 

V.  Teilheim.  Wo  sonst?  —  Geh,  lieber  Werner, 
wir  sprechen  davon  weiter. 

Werner.  0  Herzensmajor!  —  üebermorgen  ?*)  Warum 
nicht  lieber  morgen?  —  Ich  will  schon  alles  zusammen- 
bringen —  In  Persien,  Herr  Major,  giebts  einen  treff- 
lichen Krieg;  was  meynen  Sie? 

V.  Tellheim.  Wir  wollen  das  überlegen  ;**)  geh  nur, 
Werner!  — 

Werner.  Juchhe!  es  lebe  der  Prinz  Heraklius! 
(geht  ab)***) 

Leszino,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Erster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  246. 

*)  838  rechts:  —  „To-morrow" 
**)  838  rechts:  —  „That  I  can't  yet  resolve  on." 
***)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Major  von  Tellheim,  838  links, 
will  übermorgen,  Colonel  Standard,  838  rechts,  morgen  fort!  — 

839.       Minna  ¥on  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglQck. 

Fünfter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
von  Tellheim. 

Was  verweile  ich?   (will  nach  dem  Zimmer  des 

Fräuleins,  aus  dem  ihm  Franciska  entgegeu  kömmt) 

Dritter  Auftritt. 

Franciska.    v.  Telllieim.*) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Zweyter  und  Dritter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  246. 

*)  Entsprach  die  Ringgebungsepisode  in  Minna,  IV,  6,  der 
Hinggebungsepisode  in  Amante  difficile,  IV,  8,  resp.  III,  6,  so 
entspricht  nunmehr  Minna,  V,  3:  Amante  difficile,  IV,  9,  resp. 
III,  7!  Franciska,  839  links,  kommt  von  selbst.  Violette,  839a, 
resp.  Rosette,  839P,  auf  Klopfen  zu  von  Tellheim,  resp.  Lelio, 
heraus!  — 
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Scene,  Lady  Lurewell's  Lodgings,  Ee-enter  Colonel  Standard. 

Lady  LurewelL    When  do  you  take  your  joximey? 
Colonel  Standard.  To-morrowmommg,  early,  Madam, 

Lady  LurewelL    So  suddenly!  which  way  are  you 
designed  to  travel? 

Colonel  Standard.    That  I  can^t  yet  resolve  on. 

George  Fabqühab,  The  constant  Couple:  Or,  A  Trip  to-  the 
Jubilee,  Act  I,  Scene,  the  Park,  Enter  Colonel  Standard  and 
Scene,  Lady  LurewelFs  Lodgings,  Re-enter  Colonel  Standard. 

1.  n  c,  p.  9  und  18. 


839.  839a]  L'Afflante  diffieüe. 

En  Prose. 
Acte  IV,  Scene  IX. 
Leiio.  Violette.  Arlequin. 
Lelio.*)    Frappe  chez  Silvia.   Violette  paroit, 

Antoine  Houdab  de  la  Motte,    L'Amante  difficile,    En  Prose, 
Acte  IV,  Scene  IX.  1.  c,  tome  V,  p.  326. 

839ß]  L'Ämante  diffieik 

En  Vers. 

Acte  m,  Scene  VH.**) 

Lelio.  Rosette. 

_  Lelio  a  Rosette. 

Tien. 

idem,  eadem,  En  Vers,  Acte  III,  Scene  VII. 

1.  c,  tome  V,  p.  405. 

*)  ä  Arlequin. 
**)  Durch  Versehen  ist  diese  7.  Scene  des  3.  Actes  der  Amante 
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840.       Ninna  you  Barnheln,  oder  das  Soldatengllld. 

Fünfter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

V.  Tellheim Und  habe  ich  nicht  noch  ihren? 

Franciska.  Den  erwartet  sie  dafür  zurück.  —  "Wo 
haben  Sie  ihn  denn,  Herr  Major?  Zeigen  Sie*)  mir 
ihn  doch.**) 

IjESzing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Dritter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  247***) 


*)  840  rechts :  —  „Montrez" 

**)  840  rechts :  —  „donc," 

***)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Entsetzliche  Lage !  von  Tellheim 
und  Valere  sollen  King  und  Porträt,  die  sie  versetzt  haben, 
vorzeigen!  — 

841.       Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglQek. 

Fünfter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Franciska Wo  haben  Sie  ilin*)  denn,  Herr 

Major?    Zeigen  Sie  mir  ihn  doch. 

V.  Tellheim.  (etwas  verlegen)  Ich  habe  —  ihn  anzu- 
stecken vergessen.  — **j 

Lesztxo,  ;Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Dritter  Auftritt.     L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  247. 


*)  i.  e.  den  Ring. 

**)  Plagio-Peplagiomenon:  —  von  Tellheim,  841  links,  und 
Wilding,  841  rechts,  ohne  Ring  betroffen,  lügen  dieselbe  Lüge*) 
über  den  Verbleib  desselben !  In  Wirklichkeit  hat  von  Tellheim 
den  Ring  seiner  Geliehten  versetzt,  Wilding  ihn  seiner  Maitresse 
geschenkt!  — 


*)  i.  e.  der  Ring  sei,  nachdem  man  ihn  dos  Morgens  vor  dem  Waschen 
abgezogen,  auf  dem  Waschtische  liegen  geblieben  I 


Leszino's  Plagiate.  1771 

difficile,  En  Vers,  im  Original  nicht  als  besondere  Scene  be- 
zeichnet. Sie  bildet  daselbst  das  Ende  der  vorhergehenden 
6.  Scene.  — 

840.  Le  Jonenr. 

Acte  V,  Scene  VII. 

Angölique. 
Montrez  donc,  sans  attendre, 

Le  Portrait  que  de  moi  vous  avez  voidu  prendre; 

Jean-Fran^ois  Reonabd,  Le  Joueur,  Acte  V,  Scene  VII. 

1.  V  c,  tome  I,  p.  221. 


841.        The  City-Heiress:  Or,  Sir  Timothy  TreaUll. 

Act  II,  Scene  I,   A  Room,   Enter  Maid. 

Charlot.*) 
Hah!  that  Hand  without  the  Ring! 
Nay,  never  study  for  a  handsom  Lye. 

Wüding. 
Ring!  Oh,  ay,  I  left  it  in  my  Dressing-room  this  Moming. 

Aphra  Johnson,  Mrs.  Bbhn,  The  City-Heiress :  Or,  Sir  Timothy 
Treat-all,  Act  II,  Scene  I,  A  Room,  Enter  Maid.  1.  c,  vol.  11,  p.  191. 


*)  the  City-Heiress,  in  love  witli  Wilding. 
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842.  linna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglllek. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Das  Fräulein.    Franciska.   v.  Telihelm. 
Das  Fräulein,    (im  Heraustreten,  als  ob  sie  den  Major 

nicht  gewahr  würde)  Der  Wagen  ist  doch  vor  der  Thüre, 
Franciska  ?  — *) 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Fünfter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  248. 

*)  So  stiehlt  man  Scenenköpfe!  — 

843.  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglQek. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Das  Fräulein Sie  müssen  hier  bleiben ;  Sie 

müssen  Sich  die  allervollständigste  Grenugthuung  — 
ertrotzen.  Ich  weisz  in  der  Geschwindigkeit  kein  ander 
Wort.  —  Ertrotzen,  —  und  sollte  Sie  auch  das  äusserste 

Elend,    vor    den   Augen    Ihrer  Verleumder,    darüber 

verzehren ! 

Leszing,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Fünfter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  250. 

844.  Minna  von  Barnlielm,  oder  das  SoldatenglQek. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

v.  Tellheim durch  mich,   Minna,   verlieren 

Sie    Freunde*)    und    Anverwandte^**)  Vermögen    und 

Vaterland.  Durch  mich,  in  mir  müssen  Sie  alles  dieses 
wiederfinden,***) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldateiiglück,  Fünfter 
Aufzug,  Fünfter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II.  p.  251.t) 

■■^')  844ß:  —  „Friend," 
**)  844a:  —  ..naxrjp  xal  Tcöivta  iivjxrjp, 
,^ffih  xaotYvyjxos," 
ai4ß:  —  .,Father,^- 
***)  ai4ß:  —  „in  me 

„You  shall  both  Father,  Friend,  and  Ilusband  find," 
f )  Plagio-Peplagiomenon :  —  von  Tellheim,  844  links,  Hektor, 
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842.  La  Femme  qni  a  Raison. 

Acte  III,  Scene  V  et  demiere. 

Mne  Duru,  sortant  d'an  cote  avec  Marthe;   Le  Marquis,  sortant 

de  Tautre  avec  Erlse;  M.  Dura,  M.  Gripon,  Damis. 

Mme  Duru  dans  le  fond. 

Mon  carrosse  est-il  prSt? 

Fran^ois-Marie  Aroubt  de  Voltaire,  La  Femme  qui  a  Raison, 
Acte  ni,  Scene  V  et  demiere.  1.  III  c,  tome  VIII,  p.  49. 


843. 

Siehe  no.  828,  p.  1754  und  1756. 


844.  844a] 

oüS£  [Lol*)  iazi  Tta-rtjp  xal  Ttoivta  [n^ixrjp. 
fjfzoi  ydcp  Tcaxep'  d[iöv  ÄTtexiave  Slot;  'AxtXXeu^, 
Ix  Sk  7c6Xtv  7c£paev  KtXfxwv  eüvateiöcwoav, 
ÖY^ßrjv  {)^iK\)XoT  xaiA  5'  exxavev  Hexfiava, 
o\)5i  [itv  i^evflcpt^e*  oeßflcooaTO  yip  xoye  9'\j[i(f>' 
dXX'  ötpa  (itv  xaxixTje  aüv  Evxeot  SatSaXIotatv, 
fjS'  ItcI  afi\i   e^eev  Tcepl  Si  TcxeXia?  Icpuxeuoav 
N6|Acpat  öpeoxtflcSe^,  xoOpat  At6;  atyt6xoto. 
ot  51  jxot  Itcxä  xaatyvTjxot  laav  ev  (leyapotatv, 
o[  (ilv  Tcavxe;  £^  x£ov  r)|iaxt  "Al'So^  erow 
Travxa^  yap  xaxETcecpve  TroSdcpxrj^  Sto^  'AxtXXeu^, 
ßoiidv  £tc'  eJXtTcoSeaat  xal  apyevv^^s  ofeaaiv. 

*)  i.  e.  'Av5po|iäx>3. 
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844a,  und  Bellmie,  844ß.  sind  das  Sv  xal  i:ftv  für  Minna,  Andro- 
mache  und  Lucinda!  — 


845.       Minna  von  Barnhebn,  oder  das  Soidat^nglück. 

Fünfter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 
Ein  Feldjäger,    v.  Teilheim.    Das  Fräulein.    Franciska. 
Franoiska.    (indem  sie  den  Feldjäger  gewahr  wird)     St ! 
HeiT  Major  — 

V.  Teilheim,  (gegen  den  Feldjäger)  Zu  wem  wollen  Sie  ? 

Der  Feldjäger.     Ich   suche   den   Herni   Major  von 

Tellheim.  —  Ah,   Sie   sind   es  ja   selbst.     Mein  Herr 

Major,    dieses   Königliche   Handschreiben    (das   er  aus 

seiner  Brieftasche  nimmt)  habe  ich  an  Sie  zu  übergeben.*) 

V.  Tellheim.    An  mich?**) 

Leszing,  Minna  von  Banihelm.  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Sechster  Auftritt.    L.  u.  M..  Bd.  II.  p.  251. 

*)  846  rechts:  —  „Then,  sir,  this  lettcr  is  for  you." 
**)  atö  rechts:  —  „With  me," 


Leszing's  Plagiate,  1775 

\irizipaL  S',  ij  ßaaiXfiUEV  ünb  IIX^xcp  üXYjiog^, 
■öjv  ^itei  äp  Seöp'  Tjyay'  äji'  aXXsiO'.  xzEctTEaatv, 
541  Sye  I7JV  äiciXyas,  Xaßüv  ÄJCEpefac'  Änotva- 
jE3!Tpi{  S'  iw  \i.£^xpa:ai  ßäÄ'  'Apte|i:s  to^eaipsc. 
"ExTop.  Ätip  au  fiot  eooi  ica-riip  xai  itotvia  [ifjTJjp, 
fjSfe  xaaiYVTjTo;,  ai>  5e  [loi  0-aXepig  JtapaxolTJjf. 

HuMEEuB,  niaB,  VI,  Vera  413—130.  1.  II  c,  vol.  1.  p.  151. 

844ß]  Leve's  CoitriTanee:  Or,  Le  ledeejn  nalgre  Lui. 

Act  V,  Scene,  The  Globe,  Enter  Bellmie,  Octario,  Lucinda  aad 
Belliza. 
Bellmie.*)    Come,  my  Dear,  —  in  me 
You  shall  both  Father,  Friend,  and  Hiisbantl  find, 
I  ne'er  can  want  of  ouglit  whüe  you  are  kind. 
Snsanim  Fkekmas,  Mi-a.  Cestlitre,   Lovb's   ContrivHiice:   Or, 
Le  Medepin    inalgre    Lui,    Act  V,     Scene,  The  Globe,     Enter 
Beltmie,  (.)ctiivio,  Lucimla  and  Belliza.  1.  IV  c,  vol.  II,  p.  57. 


*)  to  Lucinda. 


The  AtbeiHt:  Or,  The  Second  Part  of  the  Soldier's  Fortnoe. 

Act  III,  Scece  I,  Kiiter  Footman. 
Footman.     Sir,  Captaiu  Beaugard. 
Captain  Beaugard.     "With  me,  friend? 


Scene  II,  A  Street,  EnteJ-  another  Footman, 


yoiir   name   Captain  Beaugard? 
Yes,   my   dear  Mercury,   I  am 


,  thjgi  letter  is  for  you. 


Footman.     Sir,   ia 
Captain  Beaugard. 
tlie  happy  man. 

Footman.     Then,  : 

Thomas  Otway,  The  Atheist;  Or,  The  Second  Part  of  the 
Soldier's  Fortune,  Act  HI,  Scene  I,  Euter  Footman,  Scene  II, 
A  Street.     Enter  another  Footman.    I.  c.  vol.  II,  p.  47  nnd  48. 


Phllalog.  Unlerg.  ] 
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846.       NiDDE  von  Bamhelm,  oder  das  SoldatongltteL 

Fünfter  Aufzug,  Sechster  Auftritt.*) 
Ein  Feldjäger,    v.  Teilheim.    Das  Fräulein.    Fnmcleka. 

Der  Feldjäger.  Mein  Herr  Major,  dieses  König- 
liche  Handschreiben  (das  er  aus  seiner  Brieftasche 
nimmtj  habe  ich  an  Sie  zu  übergeben.**) 

Siebender  Auftritt. 
V.  Tellheim.    Ah,  mein  Fräulein,  was  habe  ich  hier? 
Was  enthält  dieses  Schreiben?***) 

Es  kann  mich  nicht  unglücklicher  machen,  als  ich 
bin;t) 


Neunter  Auftritt. 
Halft)  er  hat  sich  auch  hier  nicht  verleugnet!  — 


Ich  träume  doch  nicht?  (indem  er  wieder  in  den  Brief 
sieht,  als  um  sich  nochmals  zu  überzeugen)  Nein,  kein 
Blendwerk    meiner  Wünsche!    —    Lesen    Sie    selbst, 

mein  Fi-äulein;  lesen  Sie  selbst  !ttt) 

Das  Fräulein.  Ich  bin  nicht  so  unbescheiden,  Herr 
Major. 

V.  Tellheim.    Unbescheiden?  Der  Brief  ist  an  mich: 


*)  In    dem  Nachstehenden   sind   die  Plagiate   aus  846a  ein- 
mal, die  Plagiate  aus  846?  zweimal  unterstrichen. 

**.)  846a:  —  ..C'est  de  la  part  du  Roi." 
***)  846? :  —  „Quelque  soit  ce  message." 
t)  B46a:  —  ,,I1  ne  peut  rencheiir  sur  son  dernier  outrage." 

+t)  846?:  —  „Ua!'^ 
ttt)  846?:  —  ^Herr  Arist,  lesen  Sie  es  abl" 
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846.  846a]  Le  Tenpiruent 

Tngi-Paradf,  tndoite  de  ITgiptieo  eo  Ters  frao^ais,  et  rHoite  en  db  Acte. 

Scene  VIII  &  demiere. 
Le  Capitaine  des  Gardes,  Fessaride,"^)  Gardes. 
Iie  Capitaine  des  Gkurdes  donnant  une  Lettre  ä  Fessaride, 
C^est  de  la  pari  du  Roi.**) 

Fessaride. 

Quelque  soit  ce  message, 

11  ne  peut  rencherir  sur  son  demier  outrage. 

Elle  lit, 

^Je  pretens  ä  jamais  que  votre  apartement 
„Vous  serve  de  prison;  c'est  votre  chätiment. 
^Vous  n'aurez  prfes  de  vous  qu'une  vieille  rid6e, 
„Esclave,  dont  toujours  vous  serez  obsedee; 
^Et  pour  mettre  en  gaite  votre  corps  dechame, 
„Eien  n'entrera  chez  vous  qu'il  ne  soit  chapone. 
^Je  vous  6cris  au  lit,  Madame,  oü  votre  Tille 
^Recueille  tout  le  fruit,  que  produit  la  pastille. 
„Cette  occupation  menageant  nos  souliers, 
^Nous  donnera  dans  peu  bon  nombre  d^heritiers." 

Elle  mord  &  dechire  lu  Lettre. 

G**,   Le  Temperament,  Tragi-Parade,  traduite  de  l'Egiptien  en 
Vers  fran^ais,   et  reduite  en    un  Acte,   Scene  VIII   &  demiere. 

1.  c,  p.  28. 

846ß]  Der  Projektmaeher. 

Fünfter  Aufzug,  Lezter  Auftritt. 

Die  Vorigen.***)    Johann,  der  sich  ganz  aus  dem  Athem 

gelaufen  hat.f) 
Johann.    Endlich  —  bringe  ich  —  Ihnen  das  ver- 


*)  Reine  Douairiere  d'Egipte. 
**)  i.  e.  Ilatanphor,    Prince  Sirien,    couronne  Roi   d'Egipte, 
&  marie  nouvellement  a  Belendraps. 

***)  i.  e.  Geronte,  Isabella,  Hannchen,  Arist,  Dämon,  Kleanth. 

t)  Diesem  Auftritte  sind  wir  schon  einmal  im  vorstehenden 

Werke  begegnet,  nämlich   sub  no.  322ß.     Wir  sehen  demnach, 

112* 
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an  Ihren  Tellheim,  Minna.*)    Er  enthält,  —  was  Ihnen 

Ihr  Oheim  nicht  nehmen  kann.    Sie  müssen  ihn  lesen ; 
lesen  Sie  doch!**) 

Das  Fräulein.    Wenn  Ihnen   ein  Gefalle  damit  ge- 
schieht,***)  Herr   Major  —   (sie   nimmt   den   Brief  nnd 


liesetjf) 

„Mein  lieber  Major  von  Tellheim! 

„Ich  thue  Euch  zu  wissen,  dasz  der  Handel, 
„der  mich  um  Eure  Ehre  besorgt  machte,  sich  zu 
„Eurem  Vortheil  aufgekläret  hat.  Mein  Bruder  war 
„des  Nähern  davon  unterrichtet,  und  sein  Zeugnisz 
„hat  Euch  für  mehr  als  unschuldig  erkläret.  Die 
„Hof Staatskasse  hat  Ordre,  Euch  den  bewuszten 
„Wechsel  wieder  auszuliefern,  und  die  gethanen 
„Vorschüsse  zu  bezahlen;  auch  habe  ich  befohlen, 
„dasz  alles,  was  die  Feldkriegskassen  wider  Eure 
„Reclmungen  urgiren,  niedergeschlagen  werde. 
„Meldet  mir,  ob  Euch  Eure  Gesundheit  erlaubet, 
„wieder  Dienste  zu  nehmen.  Ich  möchte  nicht 
„gern  einen  Mann  von  Eurer  Bravour  und 
„Denkungsart     entbehren.      Ich     bin     Euer    wohl- 

„affektionirter  Königtf)  ac.ttfj'^ 


V.  Tellheim.       Ja;      ich     will      den      Brief     nicht 


*)  84G?:  —  .,Sie  sind  mein  guter  Freund," 
**)  Siehe  die  Anmerkung  ff f  auf  p.  1770. 
***)  846p:  —  „Weil  Sie  so  befehlen:  —' 

t)  846a:  —  ^EOe  lii.'' 
tt)  846?:  —  ..Wir  von  Gottes  Gnaden** 
ttt)  846?:  —  „&  csetera  &  caetera." 
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wünschte  Ding,   um   das  —  ich  mir  seit  acht  Tagen 
—  die  Schwindsucht  —  am  Hals  gelaufen  habe. 

Kleanth,    Ha!  nun  triumphire  ich! 

Herr  Arist,  lesen  Sie  es  ab !  Sie  sind  mein  guter 
Freund,  Sie  sollen  an  meinem  Glücke  Theil  nehmen! 

Dämon  (zu  Aristen  heimlich.)  Liesz  Bruder,  das  Werk- 
chen habe  ich  gemacht :  Johann  ist  von  Deinem  Gelde 
bestochen. 

Arist.    Weil  Sie  so  befehlen:  —  rjWir  von  Gottes 

-Gnaden  &  caetera  &  caetera. 


„Nachdem  du,  Eeanth  =  -  - 


„Dich  kühnlich  erfrechet  -  -  - 


„Durch  die  unverschämtesten  Grobheiten  und  ün- 


„besonnenheiten  -  -  - 


„die  weisesten  Männer,  die  am  Ruder  des  Staats 
„sind,  zu  tadeln,  ja  der  geheiligtesten  Personen  selbst 
„nicht  zu  schonen:  und  durch  ein  sogenanntes  höchst 
„abgeschmacktes  Projekt  die  öffentliche  Ruhe  zu  stören 
„und  alle  Geseze  über  den  Haufen  zu  werfen  =  -  = 

„Als  wird  Dir  hiermit  aus  besondem  Gnaden 
„zuerkannt,  weil  man  noch  die  Vermuthung  hat,  dasz 
„Du  nicht  richtig  im  Kopfe  bist,  und  Dein  Verbrechen 

dass  der  von  Dämon  untergeschobene  Brief  in  846ß  zwei  Ele- 
mente enthält,  einmal  ein  DESXoucHEs'sches,  322a,  und  einmal 
ein  (i**sche8,  846a.  — 
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bekommen    haben.     Das    sey    alles,    was    ich    darauf 
antworte  und  thue!  (im  Begriffe,  ihn  za  zerreisaen)*) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 

Aufzug,   Sechster,   Siebender  und  Neunter  Auftritt.    L.  u.  M., 

Bd.  U,  p.  251  (2),  252  (2),  253  (2)  und  256**) 


*)  846a:  —  ^EOe  nwrd  &  dichire  la  Lettre.'' 

**)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Die  Übergebung  des  König- 
lichen Handschreibens  durch  einen  Feldjäger,  die  Angst  vor 
Eröffiiung  und  Lesung  des  Königlichen  Handschreibens,  die 
Thatsache,  dass  der  Text  des  Königlichen  Handschreibens  auf 
der  Bühne  verlesen  wird,  und  der  Wille  dieses  Königliche 
Handschreiben  zu  zerreissen,  wie  sie  luis  vorstehend  in  846 
links  entgegentreten,  sind  fraglos  von  Lbszino  aus  der  scanda- 
lösen  Tragi-Parade:  Le  Temperament  des  G**,  846a,  gestohlen! 

Hingegen  stammen  aus  dem  Prqjektmacher  Weisze*s,  846ß, 
das  „Hai**  von  Teilheims,  die  Bitte  an  einen  Dritten,  den  Brief 
vorzulesen,  die  Gewährung  dieser  Bitte  von  Seiten  des  Dritten, 
die  Nennung  —  bei  Leszing  am  Ende,  bei  Weisze  am  Anfang 
—  der  Prädicate  des  Landesherm  im  Briefe  und  das  jc.?  durch 
das  die  namentliclie  Nennung  des  Landesherm  vermieden  wird!  — 


847.  NiDna  von  Barnheim,  oder  das  Soldatenj:iilek. 

Fünfter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

V.  Tellheim Erlauben  Sie,  mein  Fräulein ! 

(erbricht  und  lieset  den  Brief, 

Leszinü,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Siebender  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  252. 

848.  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoidatengiQck. 

Fünfter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 
Der  Wirth Ich  komme  des  Ringes  wegen.*) 

Das   gnädige  Fräulein  musz   mir  ihn   gleich  wieder- 
geben.    Just  ist  da,  er  soll  ihn  wieder  einlösen. 


*)  8-18  rechts:  —  ,je  pretends  avoir  mon  portrait, 


u 
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^melir  aus  Dummheit,  als  aus  Bosheit  kömmt,  bimien 
^acht  Tagen  das  Land  zu  räumen  -  -  '-^ 

Christian  Felix  Weisze,  Der  Projektmacher,  Fünfter  Aufzug, 
Lezter  Auftritt.  1.  II  c,  Bd.  H,  p.  424,  425  (2),  426  (4)  und  427. 


847.  The  Way  of  the  World. 

Act  IV,  Scene  XV. 

Lady  Wishfort  with  a  Letter Now  with  your 

Permission,   Sir  Rowland,  I  will  peruse  my  Letter  — 

Wüliam  Congreve,  The  Way  of  the  World,  Act  IV,  Scene  XV. 

1.  c,  vol.  III,  p.  118. 


848.  Le  Jonenr. 

Acte  V,  Scene  VII. 
Madame  La  Bessouroe. 

De   tous   vos  debats,   moi,  je  ne  suis  point  la  cause; 
Et  je  pretends  avoir  mon  portrait,  s'il  vous  plait. 
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Das  Fräulein,  (die  sich  indes z  gleichfalls  dem  Wirthe 
genähert)  Sagen  Sie  Justen  nur,  dasz  er  schon  ein- 
gelöset  sey ;  und  sagen  Sie  ihm  nur  von  wem;  von  mir. 

Der  Wirth.     Aber  — 

Das  Fräulein.     Ich  nehme  alles  auf  mich*);    gehen 

Sie  doch!    (der  Wirth  geht  ab)**) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Achter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  252. 

*)  848  rechts:  —  «j'en  paierai  Tinteret" 
**)  Plagio  -  Peplagiomenon :    —    Die    creditores    pigneraticii 
von  Tellheims  und  Valeres  verlangen  in  den  Besitz  ihres  Pfandes 
gesetzt  zu  werden;   die  Fideiussoren  verweigern  jedoch  unter 
Hinweis  auf  ihre  Bürgschaft  die  Herausgabe  desselben !  — 

849.       NiDDa  TOD  Barnheim,  oder  das  SoidatenglQek. 

Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
V.  Tellheim.    (nachdem  er  gelesen,  mit  der  lebhaftesten 
Rührung)  Ha!  er*)  hat  sich  auch  hier  nicht  verleugnet!  — 

LssziNO,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Neunter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  253. 

Nathan  der  Weise. 

Zweyter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Tempelherr. 

Allerdings  —  ich  hätte  .  .  . 
Nathan. 
Stellt  und  verstellt  Euch,  wie  Ilir  wollt.     Ich  find' 
Auch  hier  Euch  aus.**) 

Leszing,  Nathan  der  Weise,  Zweyter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt, 
Vers  474—476.    L.  u.  M.,  Bd.  III,  p.  61. 

*)  i.  e.  König  Friderich  11. 

**)  Plagio-Peplagiomenon :  —  König  Friderich  II.,  849  links, 
alinea  1,  der  Tempelherr,  849  links,  alinea  2,  und  der  König 
Kyros  ö  dpxarog,  849  rechts,  sind  öjigioi  otoiTisp!  — 
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Dorante. 
Laissez-le  moi  garder;  j^en  paierai  Tint^ret 

Si  fort  qu'il  vous  plaira. 

Jean-Fran^ois  Regxabd,  Le  Joueiir,  Acte  V,  Scene  VII.   1.  V  c, 

tome  I,  p.  224 


849. 

Xenophon  aus  Atheuai,  institutio  Cyri, 
VI,  I,  37.   1.  c,  p.  201. 


1784  Leszing's  Plagiate. 

860.       Hinna  ¥on  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttek. 

Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

V.  Tellheim.  (nachdem  er  gelesen,  mit  der  lebhaftesten 
Rührung)  Ha!  er  hat  sich  auch  hier  nicht  verleugnet! 
• —  0,  mein  Fräulein,  welche  Gerechtigkeit  !*)  —  "Welche 

Gnade!  —  Das  ist  mehr,  als  ich  erwartet!   —  Mehr, 
als  ich  verdiene!    —   Mein  Glück,   meine  Ehre,   alles 

ist  wiederhergestellt !  — **)  Ich  träimie  doch  nicht?  (indem 

er  wieder  in  den  Brief  sieht,   als  um  sich  nochmals  zu  über- 
zeugen)   Nein,   kein  Blendwerk    meiner  "Wünsche!   — 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Neunter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  ü,  p.  253. 


*)  850a:  —  „un  juste  arret," 
**)  8oOa:  —  „II  nie  rend  mon  honneur;" 

t)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Ein  vernichtendes  Urtheil,  wie 
Fessaride,  846a,  es  durch  den  Capitaine  des  Gardes  vom  Könige 
Ratanphor,  und  wie  Klean th  es,  846ß,  von  seinem  Landesherrn 
erhält,  konnte  Lkszing  für  seine  Minna  nicht  brauchen.  Durch 
das  Cafe,  ou  l'Ecossaise  war  ihm  ein  gnäditjes  Königliches  Hand- 
schreiben vorgeschrieben!  Ein  solches  fand  er  im  Glorieux  des 
Destouches,  850a,  wo  Lj'caudre  von  Ludwig  XV.,  und  im  Cafe, 
ou  rfjcossaise  des  de  Voltaibe,  850?,  wo  Lord  Monrose  von 
Georg  IL  begnadigt  wird!  — 
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850.  850a]  Lefilorieu. 

Acte  V,  Scene  demiere, 
Lyoandre. 
Mon  fils,  rassurez-vous.     Nos  malheurs  sont  finis. 
Le  Ciel  enfin  pour  nous  devenu  plus  propice, 
A  de  mes  ennemis  confondu  la  malice. 
Notre  auguste  Monarque  instruit  de  mes  malheurs, 
Et  des  noirs  attentats  de  mes  pers6cuteurs, 
Vient,  par  un  juste  arret,  de  finir  ma  misere. 

H  me  rend  mon  honneur;  k  vous  il  rend  un  pere 

R6tabli  dans  ses  droits,  dans  ses  biens,  dans  son  rang, 

Enfin  dans  tout  Teclat  qui  doit  suivre  mon  sang. 

«Ten  repois  la  nouvelle. 

Philippe  NiiRiCAüLT  Destoüches,   Sbigneur  de  Fortoisbau, 
Le  Glorieux,  Acte  V,  Scene  derniere.  1. 1  c,  tome  IV,  p.  270. 

850ß]  Le  Caft,  od  TEeossaise. 

Conedie  par  M.  HoHe,  tradnite  eii  Francis  par  J^rftme  Carr^. 

Acte  V,  Scene  VI  et  derniere. 

Les  Acteurs  precedens,^)  Le  lord  Murrai  dans  le  fond,  recevant 
un  rouleau  de  parchemin  de  la  main  de  ses  gens. 

Lord  Murrai.    Ah !  je  le  tiens  enfin  ce  gage  de  mon 
bonheur.    Soyez  beni,  6  Ciel!  qui  m'avez  seconde. 

prenez**)  cet  ecrit,  lisez,  et  connaissez-moi  (il  lui  donne 
le  roaleaa.) 

Lord  Monrose.     Que  vois-je?    ma  gräce!    le  reta- 
blissement  de  ma  maison!  0  Ciel! 

Fran^ois-Marie  Akoüet  de  Voltaire,  Le  Cafe,  ou  l'ficossaise, 
Coraedie  par  M.  Hume,  traduite  en  Fran^ais  par  Jerome  Carre, 
Acte  V,  Scene  VI  et  demiere.  1.  III  c,  tome  VIII,  p.  165  u.  156. 


*)  i.  e.  Freeport,  Fabrice,  Lord  Monrose,  Lindane. 
**)  ä  Lord  Monrose. 
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851.  HiDoa  ¥on  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttek. 

Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
Das  Fräulein (sie  nimmt  den  Brief  und  lieset) 

„Meldet  mir,  ob  Euch  Eure  Gesundheit  erlaubet, 

„wieder  Dienste  zu  nehmen.    Ich  möchte  nicht  gern 

„einen  Mann  von  Eurer  Bravour  und  Denkungsart 

„entbehren.*) 

Leszing,  Miima  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 

Aufzug,  Neunter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  ü,  p.  253  (2). 

*)  Das   für   den   Colonel   Standard  Eventuelle,    851  rechts, 
tritt  als  Factum  an  von  Tellheim,  851  links,  heran!  — 

852.  Minna  ¥on  Barnhelm,  oder  das  SoIdatenglttcL 

Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
Das  Fräulein.    Sie  treten  wieder  in  seine  Dienste ; 
der  Herr  Major  wird*)  Oberstlieutenant,  Oberster  viel- 
leicht.**) 

Leszin(5,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Neunter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  254. 

*)  852  rechts:  —  „serois/* 
**)  852  rechts:  —  „que  sait-onV" 

853.  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatengIDek. 

Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

V.  Tellheim Ich  ward  Soldat,  aus  Partheylich- 

keit,  ich  weisz  selbst  nicht  für  welche  politische  Grund- 
sätze*), und  aus  der  Grille,  dasz  es  für  joden  ehrlichen 


*)  Oben,  7G0  links,  Minna,  III,  7,  L.  u.  M.,  Bd.  II,  220,  belehrte 
von  Tellheim  Wernern:  —  ..Man  musz  Soldat  seyn,  für  sein  Land: 
«oder  aus  Liebe  zu  der  Sache,  für  die  ^efochten  wird.  Ohne 
^Absicht  lieute  hier,  morgen  da  dienen :  heiszt  wie  ein  Fleischer- 
,,knecht  reisen,  weiter  nichts^  und  hier,  853  links,  Minna,  Y,  9, 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  254,  erzählt  er  —  unglaublich,  aber  wahr!  — 
von  Hich :  —  „Ich  ward  Soldat,  aus  Parthevlichkeit,  ich  weisz 
^selbiif  nicht  für  welche  politische  Grundsätze,  und  aus  der 
„Grille,  dasz  es  für  jeden  ehrlichen  Mann  gut  sey,  sich  in  diesem 
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851.  The  eonstant  Coaple:  Or,  A  Trip  to  the  Jobilee. 

Act  I,  Scene,  the  Park,  Enter  Colonel  Standard. 

Vizard«  But  your  country  may  perhaps  want  your 
sword  again. 

Colonel  Standard.    Nay,   for  that  matter,  let  but  a 

Single  drum  beat  up  for  volunteers  between  Ludgate 

and  Charing-Cross,   and  I  shall  undoubtedly  hear  it 

at  the  walls  of  Buda. 

George  Fabqühab,   The  constant  Couple:    Or,   A  Trip   to  the 
Jubilee,     Act  I,     Scene,   the  Park,     Enter   Colonel   Standard. 

L  II  c,  p.  9. 

852.  U  JoDear. 

Acte  Premier,  Scene  Premiere. 
Heotor. 
Je  ferois  mon  chemin;  j'aurois  un  bon  emploi; 
Je  serois,  dans  la  suite,  un  Conseüler  du  Broi, 
Eat-de-cave,  ou  Commis;  &  que  sait-on? 

Jean  Frangois  Regnard,  Le  Joueur,  Acte  Premier,  Scene  Premiere. 

1.  V  c,  tome  I,  p.  101. 

853.  Die  Jobelhoehzeit. 

Erster  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

V.  Alfred Er  war  ein  wackerer  Bursche: 

und  es  dauerte  mich,  dasz  er  unter  die  Soldaten  gieng. 

Bobert.     Mich  nicht,  gnädiger  Herr  =  -  - 

Dorohen.     Was  sagt  Ihr,  Vater? 

Klaus.  Nu,  es  war  doch  wahrhaftig  kein  gescheuter 
Streich. 

Robert.     Warum  ?    Es   ist  allezeit  gut,   wenn  sich 

ein   junger  Kerl   ein   bischen   in   der  Welt   versucht, 
und  eine  Zeitlang  seinem  Vaterlande  dient. 

Christian  Felix  Weisze,   Die  Jubelhochzeit,  Erster  Aufzug, 
Achter  Auftritt.  1.  II  c,  Bd.  III,  p.  408. 
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Mann  gut  sey,*)  sich  in  diesem  Stande  eine  Zeit- 
lang**) zn  versuchen,***)  um  sich  mit  allem,  was  Gefahr 

heiszt,  vertraulich  zu  machen,  und  Kälte  und  Ent- 
schlossenheit zu  lemen.f) 

Leszing,  Miuua  von  ßamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Neunter  Auftiitt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  254. 

„Stande  eine  Zeitlang  zu  versuchen^ !  von  Tellheim  macht  sich 
hier  also  selbst  zum  Fleischerknecht! 

*)  853  rechts:  —  „Es  ist  allezeit  gut,** 
**)  853  rechts:  —  „eine  Zeitlang" 
***)  853  rechts:  —  „versucht,'* 
t)  Plagio-Peplagioraenon:  —  Das  Sublineat  in  853  links  ist, 
wie  853  rechts  beweist,  ein  My oxenionplagiat !  — 

854.       Minna  von  Bsimhelm,  oder  das  SoIdatongIDek. 

Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

Das  Fräulein. Dort  braucht  Tellheim   eine 

unbescholtene  Gattinn!  Ein  Sächsisches  verlaufenes 
Fräulein,  das  sich  ihm  an  den  Kopf  geworfen  — 

V.  Tellheim.  (auffahrend  und  wild  um  sich  sehend)  "Wer 
darf  so  sprechen?*)  —  Ah,  Minna,  ich  erschrecke  vor 

mir    selbst**),    wenn    ich   mir   vorstelle,    dasz  jemand 

anders  dieses  gesagt  hätte,  als  Sie.***)    Meine  Wuthf) 

gegen  ihn  würde  ohne  Grenzen  sepi.ff) 
Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Neunter  Auftntt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  255. 

*)  854a:  —  „durst teil so'* 

**)  854? :  —  .,Crains  tes  empört emens," 

von  Tellheini,  854  links,  thut,  was  Jung  Arzemon,  854?,  thun 
aoll:  er  fürchtet  sich  vor  sich  selbst!  — 

***)  854?:  —  ,.And  durst  another  teil  me  so,'* 

t)  854? :  —  „furie.*^ 
ff)  Plagio  -  Peplagionionon :  —  854  links  irst  oftenbar  nach 
854a  angefertigt  worden!  Minna  und  Maxinius  machen  sich 
selbst  schlecht,  von  Tellheim  und  Aecius  faliren  hierüber  zornig 
auf  und  sagen:  Ein  Glück,  dass  du  es  selbst  bist,  der  sich 
schlecht  macht,  denn  wäre  es  ein  anderer,  so  — ! 
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864.  854a]  The  Tragedy  of  TalentmiaD. 

Act  in,  Scene  III,  Enter  Aecius. 
Mazimus. 
I  am  an  enemy,  a  wicked  one, 
"Worse  than  the  foes  of  Rome;  I  am  a  coward, 
A  cuckold,  and  a  coward;  that's  two  causes 
Why  every  one  shoiüd  beat  me? 

Aeoius. 

You  are  neither; 
And  durst  another  teil  me  so,  he  died  for't. 

Francis  Beaumoxt  &  John  Fletchbr,  The  Tragedy  of  Valen- 
tinian,  Act  III,  Scene  III,  Enter  Aecius.  1.  c,  vol.  IV,  p.  327. 


854ß]  Les  Claebres  od  la  ToUranee. 

Acte  III,  Scene  Premiere. 
Megatise.''') 
Crains  tes  emportemens,  j'en  connais  la  furie. 

Frangois-Marie  Aroüet  de  Voltaire,  Les  Guebres  ou  la  Tole- 
rance,  Acte  HI,  Scene  Premiere.  1.  III  c,  tome  V,  p.  302. 

*)  au  Jeune  Ai*zemon. 
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855.       Minna  ¥on  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglttek. 

Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt, 

Das  Fräulein.    Nicht  doch,  Herr  Major;  lassen  Sie 
mich  — 

V.  Tellheim.   Eher  soll  Ihr  Schatten  Sie  verlassen  !*) 

Leszino,  ^linna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Neunter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  IT,  p.  267. 


*)  Antiplagiat  des  Sublineates  in  855Ö:  —  „Sooner  shall 
Bodies  leave  their  Shade"  !  Bei  Leszino  soll  eher  der  Schatten 
seinen  Körper,  bei  Cibbeb  eher  der  Körper  seinen  Schatten 
verlassen!  — 


ji 
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855.  855a]  Bury-Fair. 

Act  III,  Scene  I,  Enter  Wildish. 

Wildish.  I  am  resolVd,  TU  never  leave  you:  I  will 
wait  upon  your  Person,  or  watch  about  your  House, 
continually. 

Gertrude.  But  TU  command  you  from  me ;  I'll  try 
my  Dominion. 

Wildish.  In  whatever  I  can,  I  will  obey  you: 
But  you  may  as   well   command  your  Shadow  from 

you,  in  the  Sun-shine. 

Thomas  Shadwell,  Bury-Fair,  Act  HI,  Scene  I,  Enter  Wildish. 

1.  c,  vol.  IV,  p.  168. 

855ßJ  The  Maoteers:  ör,  The  Stoek-Jobben. 

Act  ni,  Scene  I,  Major-General  Blunt's  House,  Enter  Hackwell 

Junior. 

Haokwell  Junior.  Wonder  not,  Madam,  that  I  haunt 
you  thus  where-e'er  you   go:   A  Lover  can  no  more 

be  kept  from  his  Mistress  than  a  Shadow. 

idem,  The  Voluuteers :  Or,  The  Stock-Jobbers,  Act  IH,  Scene  I, 
Major-General  Blunt's  House,  Enter  Hackwell  Junior.  1.  c,  vol.  lY, 

p.  447. 

855y]  She  woa'd  if  She  eooM. 

Act  IV,  Scene  II,  New  Spring-Garden,  Enter  Ariana  and  Gatty. 

Ariana. 
I  perceive  it  is  as  impossible,  Gentlemen,  to 

Walk  without  you,  as  without  our  Shadows; 

George  Etherege,  She  wou'd  if  She  cou'd,  Act  IV,  Scene  H, 
New  Spring-Garden,  Enter  Ariana  and  Gatty.  1.  c,  p.  147. 

8552]  Love  makes  a  Man:  Or,  The  Fop's  Fortane. 

Act  II,  The  Scene  changes  to  a  Dining-Room ;   a  large  Table 

spread,  Enter  Antonio  and  Carlos. 
Charino.     Force  ber*j  from  him! 

*)  i.  e.  Angelina,  daughter  to  Charino. 
P.  Albricut.    Philolog.  Unters.  I.  2,  3  u.  4.  113 
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856.       Hinna  tod  Barnhelm,  oder  das  SoldatengltteL 

Fünfter  Aufzug,  Zehnter  Auftritt. 

V.  Teilheim,  (zu  Justen)  "Was  sagst  du  ?  —  Das  ist 
nicht  möglich!  —  Sie?  (indem  er  das  Fräulein  wild  an- 
blickt) —  Sag  es  laut;*)  sag  es  ihr  ins  Gesicht!**) 
—  Hören  Sie  doch,  mein  Fräulein!  — 

Just.  Der  Wirth  sagt,  das  Fräulein  von  Bamhelm 
habe  den  Ring,  welchen  ich  bey  ilun  versetzt,  zu  sich 
genommen ;  sie  habe  um  für  den  ihrigen  erkannt,  und 
wolle  ihn  nicht  wieder  herausgeben.  — 

V.  Tellheim.  Ist  das  waln-,  mein  Fräulein?  —  Nein^ 
das  kann  nicht  wahr  seyn! 

Das  Fpäulein.  (lächelnd)  Und  warum  nicht,  Tell- 
heim? —  Warum  kann  es  nicht  wahr  seyn? 

*)  856a:  —  „I'll  teil  it  you,  and  loudly  too." 
**)  86*3ß:  —  r^ril  say  ^^  ^^  ^"^  Face," 

35(5^.  _  ,jSon  qua  a  sostenir  in  fazza  sua  .  .  ^ 
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Carlos.   Tistoolate!  I  have  a  Figure  liere !  Sooner 
shall  Bodies  leave  their  Shade; 

CoUey  Ctbbeb,  Love  makes  a  Man:  Or,  The  Fop's  Fortune, 

Act  n,  The  Scene  changes  to  a  Dining-Room;  a  large  Table 

spread,  Enter  Antonio  and  Carlos.  1.  c.,  vol.  I,  p.  237. 


855e]  The  FoDidling. 

Act  I,  Scene,  Another  Apartment,  Ezit  Rosetta,  laughing 

affectedly« 

Fidelia.  Shall  we  have  your  Company,  Sir.  [to 
Young  Belmont. 

Yoiing  Belmont.  We  could  find  a  "Way  to  employ 
Time  better,   Child  —  But  I  am  your  Shadow,  and 

must  move  with  you  every  where.  [Exit  Fidelia. 

Edward  Moore,  The  Foundling,  Act  I,  Scene,  Another  Apartment, 
Exit  Kosetta,  laughing  afifectedly.  1. 1  c,  p.  15. 

856.  866a] 

The  eonstant  Coaple:  ör,  A  Trip  to  the  Jobilee. 

Act  V,  Scene  changes  to  Lady  Darling^s  house.   Enter  Colonel 

Standard. 

Colonel  Standard.  That  ring,  Madam,  proclaims 
you  guilty. 

m  teil  it  you,  and  loudly  too. 

Your  falshood   can^t  be  reach^d  by  malice  nor  by 

Satire ;  your  actions  are  the  justest  libel  on  your  fame ; 

your  words,  your  looks,  your  tears,  I  did  believe  in 
spite  of  common  fame.  Nay,  'gainst  mine  own  eyes, 
I  still  maintained  your  truth. 

George  Faiiqühab,  The  constant  Couple:  Or,  A  Trip  to  the 
Jubilee,  Act  V,  Scene  changes  to  Lady  Darling's  house.   Enter 

Colonel  Standard.  1.  II  c,  p.  74  (3). 

118* 
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V.  Teilheim,  (heftig)  Nun,  so  sey  es  wahr!  —  "Welch. 
schreckliches  Licht,  das  mir  auf  eimnal  au%egangen! 
Nun  erkeime  ich  Sie,  die  Falsche,  die  Ungetreue!*)**) 

LeSzing,  Minna  von  Bamhehn,  oder  das  Soldatenglück,  Il^ünfter 
Aufzug,  Zehnter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  257. 


*)  8B6a:  —  „Your  falshood  can't  be  reach'd  by  malice  nor 
„by  Batire;" 

**)  856  links  ist  zweifellos  nach  856a  angefertigt!  Die 
Ringe  beweisen  die  Schuld  der  Geliebten!  Minna,  so  wüthet 
von  Tellheim,  856  links,  hat  ihn  Entlobungs  halber  zurück- 
gegeben! Lady  Lurewell,  so  tobt  Standard,  856«,  hat  ihn 
als  Preis  ihrer  Untreue  von  Sir  Harry  Wildair  erhalten! 
Bj,mmdösige  Ritter!  — 

867.       Hinoa  ¥on  Bsunhelm,  oder  das  SoIdatengltteL 

Fünfler  Aufzug,  Eüfter  Auftritt. 
Werner,   (mit  einem  Beutel   Gold)*) 

Leszing,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Eilfter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  258. 


*)  Wiederum  ein  gestohlener  Scenenkopf! 
Werner  hat  sein  Schulzengericht,  Palmer  sein  Vieh  zu  Geld 
umgesetzt!    Beide  treten  mit  einem  Beutel  Geld  ein!  — 


858.       Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglDek. 

Fünfter  Aufzug,  Eilfter  Auftritt. 

Werner,  (mit  einem  Beutel  Gold)    v.  Tellheim.    Das  Frfiuiein. 

Franciska.    Just. 

Werner.     Hier*)  bin  ich  schon,  HeiT  Major!  — 
V.  Tellheim.     (ohne     ihn     anzusehen)     Wer    verlangt 

dich?  — 

Werner.     Hier*)  ist  Geld!  tausend  Pistolen! 

V.  Tellheim.     Ich  will  sie  nicht! 
*)  858  rechts:  —  „Ecco" 
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856ß]  The  Fonndling. 

Act  IV,  Scene,  Another  Apartment,  Enter  Young  Belmont 

and  Faddle. 

Faddle.     Why,  m   say  it  to   his  Face,    pr'ythee. 

Edward  Moobe,  The  Foundling,  Act  IV,  Scene,  Another  Apartment, 
Enter  Young  Belmont  and  Faddle.   1. 1  c,  p.  42. 


85  6 y]  L'Adalatore. 

Atto  terzo,  Scena  II. 
Brighella.      Son  qua  a  sostenir  in  fazza  sua  .  .  . 

Carlo  GoLDOXi,  L'Adulatore,  Atto  terzo,  Scena  II.  1. 1  c,  tomo  X, 

p.  75. 

857.  The  Comieal  Revenge:  Or,  Lo¥e  in  a  Tob. 

Act  n,  Scene  HI,  A  Tavem,  Enter  Palmer  with  a  Bag  of  Money 

under  his  Arm, 

Palmer. 
All  my  fat  Oxen   and   Sheep  are  melted   to   this, 
Gentlemen. 

Greorge  Etherege,  The  Comieal  Revenge:   Or,  Love  in  a  Tub, 
Act  U,  Scene  III,  A  Tavem,  Enter  Palmer  with  a  Bag  of  Money 

under  his  Arm.  1.  c,  p.  31  (2). 

858.  La  Lofandiera. 

Atto  secondo,  Scena  XVIII. 

II  Servltore  del  Cavaliere  di  Ripafratta  coUa  spada,  e  cappello, 

e  detti.*) 

n  Servitore  del  Cavaliere  di  Bipafratta.      Ecco    la 
spada,  ed  il  cappello.  (al  Cavaliere.) 

n  Cavaliere  di  Bipafratta.    Va'  via.  (al  servitore.) 

TL  Servitore  del  Cavaliere  di  Bipafratta.    I  bauli  .  .  . 


')  i.  e.  Mirandolina,  ed  il  Cavaliere  di  Ripafratta. 
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Werner.     Morgen  können   Sie,   Herr  Major,   über 
noch  einmal  so  viel  befehlen. 

V.  Tellheim.    Behalte  dein  Geld! 

Werner.    Es  ist  ja  Ihr  Geld,  Herr  Major.  —  Ich 
glaube,  Sie  sehen  nicht,  mit  wem  Sie  sprechen? 

V.  Tellheim.    "Weg  damit!  sag  ich. 
Werner.    Was  fehlt  Ihnen?  —  Ich  bin  Werner. 
V.  Tellheim.    Alle  Güte  ist  Verstellung;  alle  Dienst- 
fertigkeit Betrug. 

Werner.     Gut  das  mir? 

V.  Tellheim.    Wie  du  willst! 

Werner.    Ich  habe  ja  nur  Ihren  Befehl  vollzogen.  — 

V.  Tellheim.  So  vollziehe  auch  den,  und  packe  dich!*) 

Leszing,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Eilfber  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  IT,  p.  258.**) 


*)  858  rechts:  —  .,Va'  via" ;  ibidem:  —  „W  via";  ibidem:  — 
Va'" 

**)  von  Tellheim,  858  links,  über  Minna,  II  Cavaliere  di 
Ripafratta,  858  rechts,  über  Mirandolina  en-egt,  misshandeln 
ihre  darüber  hinzukommenden  Untergebenen!  — 

859.       Minna  Ton  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglDeL 

Fünfter  Aufzug,  Eilfter  Auftritt. 
Werner.       IleiT    Major!     (ärgerlich)     ich    bin    ein 
Mensch   — 

V.  Tellheim.    Da  bist  du  was  rechts ! 
Werner.    Der  auch  Galle  hat  — **) 

Leszing,  Minna  von  I3amhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Eilfter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  259. 

*}  859a:  —  „homo  sum:" 
859ß:   —  .J  am  a  Man," 
**)  859ß:  —  „And    have    the    Frailties    common    to    Man's 
,.Nature," 
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n  Cavaliere   di  Bipafratta.      Ya'  via,    che    tu   sia 
maledetto. 

n  Servitore  del  Cavaliere  di  Bipafratta.    Mirandolina. 
n  Cavaliere  di  Bipafratta.     Ya',    che   ti    spacco    la 

testa.   (lo  minaccia  col  vaso,     II  servitore  parte,) 

Carlo  GoLDONi,  La  Locandiera,  Atto  secondo,  Scena  XVIII. 

1. 1  c,  tomo  I,  p.  327. 


859.  859a]  heantontimornmenos. 

actus  I,  scena  I. 

Chremes. 
homo  sum: 

Publius  Tebentius  GarthaginieDsis  Afer,   heautontimorumenos, 
actus  I,  scena  I,  Vers  25.  1.  c,  p.  318. 


859ß]  Tamerlane. 

Act  IV,  Scene  draws.  discovers  Arpasia  lying  on  a  Couch, 

Enter  Bajazet. 
Tamerlane.*) 
Yet  ere  thou  rashly  urge  my  Eage  too  far, 
I  warn  thee  to  take  heed:  I  am  a  Man, 


*j  to  Bajazet. 
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860.       Minna  Yon  Bsunhelm,  oder  das  Soldatengllek. 

Fünfter  Aufzug,  Eilfter  Auftritt. 
V.  Teilheim.    Wie  vielmal   soll  ich   dir   es  sagen? 
Ich  brauche  dein  Geld  nicht! 

Werner,  (zornig)*)  Nun  so  brauch  es,  wer  da  will! 

(indem  er  ihm**)  den  Beutel  vor  die  Ftisse  wirft,***)  und  bey 

Seite  geht)f) 

Leszing,  Minna  von  Banihelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Eilfter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  259. 

Philotas. 

Achter  Auftiitt. 
Strato.  König,  ich  kam  zu  dem  Soldaten,  der  den 
Prinzen  gefangen  genommen,  und  forderte  des  Prinzen 
Schwerd  in  deinem  Namen  von  ihm  zurück.  Aber 
höre,  wie  edel  sich  der  Soldat  weigerte.  „Der  König, 
„sprach  er,  musz  mir  das  Schwerd  nicht  nehmen.  Es  ist 
„ein  gutes  Schwerd,  und  ich  werde  es  für  ihn  brauchen. 
„Auch  musz  ich  ein  Andenken  von  dieser  meiner  That 
„behalten.  Bey  den  Göttern,  sie  war  keine  von  meinen 
„geringsten!  Der  Prinz  ist  ein  kleiner  Dämon.  Viel- 
„leicht  aber  ist  es  euch  nur  um  den  kostbaren  Heft 
„zu  thun  — "  Und  hiermit,  ehe  ich  es  verhindern 
konnte,  hatte  seine  starke  Hand  den  Heft  abgewimden, 


*)  860  rechts:  —  ^furiosamenfe.)"^ 
**)  860  rechts:  —  „verso  ü  Conte,  ed  ü  MarchesCy'" 
***)  860  rechts:  —  ^(geUa  ü  vaso  in  terra,"^ 
j)  Werner,  860  links,  geht  hey  Seite,   II  Cavaliere  di  Ripa- 
fratta,  860  rechts,  ab. 
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And  have  the  Frailties  common  to  Man^s  Nature, 

The  fiery  Seeds  of  Wrath  are  in  my  Temper, 
And  may  be  blown  up  to  so  fierce  a  Blaze, 
As  Wisdom  cannot  rule. 

Nicholas  Rowe,  Tamerlane,  Act  IV,  Scene  draws,  discovers  Arpasia 
lying  on  a  Couch,  Enter  Bajazet.  1.  I  c,  vol.  I,  p.  50. 

860.  La  Loeandiera. 

Atto  secondo,  Scena  XIX. 
n  Cavaliere  di  Ripafiratta.    Andate  al  diavolo  quanti 
siete.    (getta  ü  vaso  in  terrae  e  lo  rompe  verso  il  Contc*) 

ed  il  Marchese,^  e  parte  furiosamente,) 

Carlo  GoiiDOXi,  La  Locandiera,  Atto  secondo,  Scena  XIX. 

1.  I  c,  tomo  I,  p.  328. 


*)  d'Albafiorita. 
**)  di  Forlipopoli. 
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und  warf  mir  ihn  verächtlich  zu  Füssen  — *)   „Da  ist 

„er!  fuhr  er  fort.    Was  kümmert  mich  euer  Q-old?"**) 

Leszing,  Philotas,  Achter  Auftritt  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  373. 


*)  Siebe  Anmerkung  **  und  ***  p.  1798. 

**)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Werner,  860  links,  alinea  1,  der 
Gefangennehmer  des  Philotas,  ibidem,  alinea  2,  und  der  Cavaliere 
di  Ripafratta,  860  rechts,  geben  ihre  Wuth  dadurch  zu  erkennen, 
dass  sie  den  sie  erregenden  Organismen  anorganische  Gegen- 
stände vor  die  Füsse  werfen!  — 


861.       linna  Yon  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglüek. 

Fünfter  Aufzug,  Eilfter  Auftritt. 

Das  Fräulein.    Tellheim!  —  Tellheim!  (der  vor  Wuth 

an  den  Fingern  naget,  das  Gesicht  wegwendet,  und  nichts 
höret)  —  *) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Eilfter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  259. 


*)  Was  Sir  Davy  Dunce,  861  rechts,   für  Captain  ßeaugard 
voraussieht,  ist  für  von  Tellheim,  861  links,  bereits  eingetroffen ! 


862.       Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoIdatenglDek. 

Fünfter  Aufzug,  Eilfter  Auftritt. 

Das  Fräulein.  Tellheim!  —  Telllieim!  (der  vor  Wuth 
an  den  Fingern  naget,*)**) 

I.ESZiNG,  Minna  von  ßamlielm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  p:ilfter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  259. 


*)  862y:  —  „gnawing  thy  Knuckles," 
**)  Plagio-Peplagiomenon :  —  autodactylodexis  maniacalis !  — 
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861.  The  Seldier's  Fertane. 

Act  n,  SceDe  I,  Enter  Sir  Davy  Dunce. 

Sir  Davy  Dunoe Ha,  ha,  ha!  —  how  damnable 

mad  he*)'ll  be  now,  when  I  shall  deliver  him  his  ring 

again,  ha,  ha!  — 

Thomas  Otway,  The  Soldier's  Fortune,  Act  II,  Scene  I,  Enter 

Sir  Davy  Dunce.  1.  c,  vol.  I,  p.  406. 


*)  i.  e.  Captain  ßeaugard. 


862.      862a]  The  Comieal  ReYenge:  Or,  leve  in  a  Tab. 

Act  I,  Scene  III,  Wheadle's  Lodging,  Enter  Wheadle  and  Palmer. 

Wheadle. 
Come,  bear  thy  Losses  patiently. 

Palmer. 
A  Pox  confound  all  Ordinaries,  if  ever  I  play 
In  an  Ordinary  agen  —  [Bites  his  Thumb. 

George  Etherege,  The  Comical  Revenge:  Or,  Love  in  a  Tub, 
Act  I,  Scene  III,  Wheadle's  Lodging,  Enter  Wheadle  and  Palmer. 

1.  c,  p.  16. 
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862ßl  The  Basset-Table. 

Act  III,   The  Scene  draws,   and  discovers  Yaleria  with  Books 

upon  a  Table,   a  Microscope,   putting  a  Fish   upon  it,   several 

Animals  lyiDg  by,  Enter  Buckle  in  a  Riding-Dress. 

Buokle.  Had  you  but  seen  how  often  he  travers'd 
the  Eoom,  [Acting  it.]  heard  how  often  he  stamp'd, 
what  distorted  Faces  he  made,  cästing  up  his  Eyes 
thus,  biting  his  Thumbs  thus. 

As  he  goes  out  enter  Lord  Worthy. 

Iiord  Worthy.  What  do  you  mean,  Madam  — 
Oh  Hell!  [Biting  hia  Thiunba. 

Susanna  Fbeeman,  Mrs.  Centliybe,  The  BassetrTable,  Act  lU, 
The  Scene  draws,  and  discovers  Valeria  with  Books  upon  a 
Table,  a  Microscope,  putting  a  Fish  upon  it,  several  Animals 
lying  by,  Enter  Buckle  in  a  Riding-Dress  and  As  he  goes  out 
enter  Lord  Worthy.   1.  IV  c,  vol.  I,  p.  233  und  235. 


S62y]  The  Wife's  Relief:  Or,  The  Hnsband's  Cure. 

Act  IIJ,  Scene  II,  The  Fore-Room  of  the  Groom-Porters,  Enter 

Volatil,  shaking  his  Gold. 

Volatil.*)     What,   gnawing  thy  Knuckles,   feeding 
upon  thy  Paws  like  a  Bear  in  Winter? 

Riot.    Chewdng  the  Cud   only  —   I  have   lost  all 
my  Mony,  Jack. 

Charles  Johnson,  The  Wife^s  Relief:  Or,  The  Husband's  Cure, 

Act  III,  Scene  II,  The  Fore-Room  of  the  Groom-Porters,  Enter 

Volatil,  shaking  his  Gold.  1.  I  c,  p.  47. 

*)  to  Riot. 
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863.        Minna  Yen  Barnkeln,  oder  das  SeldatenglleL 

Fünfter  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.*) 

Zwey  Bediente,  nach   einander,   von   verschiedenen  Seiten   tkber 

den  Saal  laufend.    Die  Vorigen.'*^'^) 

Der  eine  Bediente.  Gnädiges  Fräulein,  Ihro  Ex- 
cellenz,  der  Graf!  — ***) 

Der  andere  Bediente.  Er  kömmt,  gnädiges  Fräu- 
lein! — 

Franciska.  (die  ans  Fenster  gelaufen)  Er  ist  es!  er 
ist  es! 

Das  Fräulein.  Ist  ers?  —  0  nun  geschwind, 
Tellheim  — 

V.  Tellheim.  (auf  einmal  zu  sich  selbst  kommend)  Wer? 
wer  kömmt?  Ihr  Oheim,  Fräulein?  dieser  grausame 
Oheim?  Lassen  Sie  ihn  nur  kommen;  lassen  Sie  ihn 
nur  kommen!  —  Fürchten  Sie  nichts!  Er  soll  Sie  mit 
keinem  Blicke  beleidigen  dürfen!  Er  hat  es  mit  mir 
zu  thun.  —  Zwar  verdienen  Sie  es  um  mich  nicht  — 

Das  Fräulein.  Geschwind  umarmen  Sie  mich,  Tell- 
heim, und  vergessen  Sie  alles  — 

V.  Tellheim.  Ha,  wenn  ich  wüszte,  dasz  Sie  es 
bereuen  könnten!  — 

Das  Fräulein.  Nein,  ich  kami  es  nicht  bereuen, 
mir  den  Anblick  Ihres  ganzen  Herzens  verschaflft;  zu 
haben!  —  Ah,  was  sind  Sie  fiir  ein  Mann!  —  Um- 
armen Sie  Ihre  Minna,  Ihre  glückliche  Minna!  aber 
durch  nichts  glücklicher,  als  durch  Sie!  (sie  fällt  ihm 
in  die  Arme)  Und  nun,  ihm  entgegen!  — 

V.  Tellheim.     Wem  entgegen  ? 

*)  Minna,  V,  12,  ist  ein  Plagihomologon  von  Double  Veuvage. 
II,  ^  und  3 :  —  Ankündigung  der  Ankunft  des  Oheims !  0 
Jammer!    0  Freude! 

**)  i.  e.  Werner,  v.  Tellheim.  das  Fräulein,  Franciska,  Just. 
***)  863  rechts:  —  „Votre  Oncle  est  arrive,  Monsieur." 
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863.  le  deflble  Tenvage. 

Acte  n,  Scene  II. 
Therese,'*')  Dorante,**)  Froslne.***) 

Frosine.    Votre  Oncle  est  arrive,  Monsieur. 

Dorante.    Mon  Oncle!  Ah  Ciel!  je  suis  au  desespoir. 

Therese.  Voili  tous  nos  projets  renversez.  Ah 
Dorante!  Pourquoi  m'aimez-vous  tant?  Que  vous  allez 
ötre  malheureux!  H61as!  j'aurai  autant  de  chagrin 
que  vous:  Plus  d'esperance,  je  suis  d^solöe. 

Dorante.     D6sol6e,  dites-vous? 

Therese.    D6sol6e,  d6sesper6e. 

Dorante.     Quoi!  vous  ressentez?  .  .  . 

Therese.     Que  je  suis  malheureuse ! 

Dorante.  Ah!  quelle  jole  pour  moi!  vous  etes 
sensible,  je  suis  aimä,  je  ne  souhaite  plus  rien  au 
monde,  je  ne  voulois  que  votre  coeur. 

Frosine.     Vous  n'aurez  que  cela  aussi. 

Dorante.  Mais,  Frosine,  est-il  bien  vrai  que  mon 
Oncle  soit  ici?  Quoi  dans  le  moment,  que  je  suis 
convaincu,  que  je  serois  heureux!  Ah  Ciel!  est-il 
un  malheur  egal  au  mien? 

Scene  III. 
Frosine,  Dorante,  Therese,  Gusmand.f) 

Dorante.    Voici  mon  Oncle. 
Therese.    Que  lui  dirons-nous? 
Frosine.    Quel  parti  prendre. 
Gusmand.    Je  n'en  SQai  rien. 


*)  Niece  de  rintendant,  nmante  de  Dorante. 
**)  Neveu  de  l'Intendant,  amant  de  Therese. 
***)  Servante  de  la  Veuve,  qui  croit  T^tre  de  Tlntendant. 
t)  Maitre  d'Hotel  de  la  Comtesse. 
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Das  Fpäulein.  Dem  besten  Ihrer  unbekannten 
Freunde. 

V.  Tellheim.     Wie  ? 

Das  Fräulein.  Dem  Grafen,  meinem  Oheim,  meinem 
Vater,  Ihrem  Vater  —  — 

Dreyzelinter  Auftritt.*) 

Der  G-raf.  Da  bin  ich,  liebe  Minna!  (sie  umarmend) 
Aber  was,  Mädchen?**) 

Leszino,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,    Zwölfter  und  Dreyzehnter  Auftritt.    L.  u.  M.,    Bd.  U, 

p.  259  und  261***) 

*j  Minna,  V,  13,  ist  ein  Plagihomologon  von  Double  Veuvage, 
II,  4:  —  Eintritt  des  Oheims!  — 

**)  863  rechts:  —  „Ouais,  que  signifie  donc  tout  ceci?" 

***)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Der  Oheim,  der  gestern,  Sonntag, 
siehe  no.  600  links  und  rechts,  seinen  Wagen  gebrochen  hatte, 
kommt  heute,  Montag,  an!  — 

864.        Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoIdatenglDck. 

Fünfter  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 

V.  Tellheim.  (auf  einmal  zu  sich  selbst  kommend)  Wer? 
wer  kömmt?  Ihr  Oheim,  Fräuleiu?  dieser  grausame 
Oheim?  Lassen  Sie  ihn  nm*  kommen;  lassen  Sie  ihn 
nm-  kommen!  —  Fürchten  Sie  nichts!")     Er  soll  Sie 

mit  keinem  Blicke  beleidigen  dürfen!     Er  hat  es  mit 
mir  zu  thun.  — **) 

Leszing,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.     L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  2G0. 


*)  8G4  rechts:  —  „Fear  not," 
**)  864  rechts:  —  „I'U  defend  you' 
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Scene  IV. 
L'lntendant,  Froaine,  Dorante,  Therese,  Gusmand. 

Lintendant.*)    Quais,  que  signifie  donc  tont  oeci? 

Charles  Rrvi^BE  du  Fb:6ny,  Le  double  Veuvage,  Acte  II,  Scene  II, 
m  et  IV.   1.  c,  tome  II",  p.  54  und  66. 


♦)  i.  e.  Toncle. 


864.  The  Piatoniek  Lady. 

Act  I,   The  Scene  changes  to  Belvil's  Lodgings;   Belvil  in  a 

Kight-Gown  playing  on  a  Flute;  he  lays  it  down  and  looks  upon 

his  Watch,  Enter  Isabella  and  Toylet,  niask'd. 

Belvil.  *)  Fear  not,  Madam,  m  defend  you  against 

all  the  Fathers  and  Husbands  in  Christendom. 

Susanna  Fbeeman,  Mrs.  Centlivbe,  The  Piatoniek  Lady,  Act  I, 
The  Scene  changes  to  Belvil's  Lodgings;  Belvil  in  a  Night- 
Gown  playing  on  a  Flute;  he  lays  it  down  and  looks  upon  his 
Watch,  Enter  Isabella  and  Toylet,  mask'd.  1.  IV  c,  vol.  II,  p.  202. 


*)  to  Isabella. 


P.  Albksoht.    Philolog.  Unters.  I,  2,  8  a.  4.  114 
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865.       Himia  von  Barnkdm,  oder  das  S«ldateiif  lleL 

Fünfter  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 
Das  Fräiüeiiu    (sie  fallt  ihm»)  in  die  Arme) 

Leichtgläubiger  Ritter! 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  260  (2). 


*)  i.  e.  „Major**  v.  Tellheim. 


866.  Himia  yob  Bainhelm,  oder  das  SoIdatengileL 

Fünfter  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 
V.  Tellheim.     0  Komödiantinnen,*)  ich  hätte  euch 
doch  kennen  sollen! 

Franoiska.    Nein,   wahrhaftig;   ich  bin  zur  Komö- 

diantinn*)  verdorben.  Ich  habe  gezittert  und  gebebt,**) 

und  mir  mit  der  Hand  das  Maid  zuhalten  müssen. 

Das  Fräulein.    Leicht***)  ist  mir  meine  Rollef)  auch 

nicht  geworden.ffj 

Leszixg,  Miuna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  261. 

*)  866  rechts:  —  ,,Comiche'* ;  ibidem  ^commedianti^ 
**)  866  rechts:  —  „siete  di  poco  spirito." 
***)  866  rechts:  —  „avranno  difficolta  a  sostenere" 

t)  866  rechts:  —  „un  carattere*' 
ff)  Die  Komödiantinnen   Minna  und  Franciska,   866  links, 
theatern  wie   die  Komödiantinnen  Dejanira  und  Ortensia,   865 
rechts,  sopra  di  una  locanda!  — 

867.  Minna  Yon  Barnhelm,  oder  das  SoidatengIDck. 

Fünfter  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 
Das  Fräulein.    Leicht    ist    mir    meine    Rolle    auch 
nicht  geworden.     Aber  so  kommen  Sie  doch! 
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865.  The  Atheist;  Or,  The  Seeond  Part  of  the  Soldier's  Fortane. 

Act  V,   Scene  IV,   DaredeviPs  Chamber,   with   only   one  smoll 
Lamp  buming,  and  Daredevil  on  the  Bed,    Enter  Sylvia,  and 

Captain  Beaugard  pursuing  her. 
Portia.     My  faithful  soldier! 

[She*)  rans  into  his**)  arms. 

Thomas  Otway,  The  Atheist ;  Or,  The  Seeond  Part  of  the  Soldier's 

Fortune,  Act  V,  Scene  IV,  DaredeviPs  Chamber,  with  only  one 

small  Lamp  buming,  and  Daredevil  on  the  Bed,  Enter  Sylvia, 

and  Captain  Beaugard  pursuing  her.  L  c,  vol.  11,  p.  113  (2). 

*)  i.  e.  Portia. 
**)  i.  e.  Captain  Beaugard. 

866.  La  Loeandiera. 

Personaggi. 

Dejanira\  ^     .  , 
«-I      .    (  Conuche. 
OrtensiaJ  — — ^— 

Atto  primo,  Scena  XVIII. 
Ortensia.     Cara  amica,  siete  di  poco  spirito.     Due 
commedianti   avvezze   a  far   suUa   scena   da  contesse, 
da  marchese,    e  da   principesse    avranno    difficolti    a 
sostenere   un  carattere  sopra  di  una  locanda? 

Carlo  GoLDOxi,  La  Loeandiera,  Personaggi,  ed  Atto  primo, 
Scena  XVIII.  1. 1  c,  tomo  I,  p.  262  und  286. 


867.  Love  for  love. 

Act  V,  Scene  The  Last. 
Angelioa.    Had  I  the  World  to  give  you,  it  cou'd 
not  make  me  worthy   of  so   generous   and   faithful  a 

114* 
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V.  Tellheim.   Noch  kann  ich  mich  nicht  erholen.  — *) 

Wie  wohl,**)  wie  ängstlich***)  ist  mirlf) 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  261. 

*)  867  rechts:  —  .,1  am  lost  — ** 
**)  867  rechts:  —  ^Between  Pleasure'" 
***)  867  rechts:  —  „and  Amazement,'^ 

t)  Plagio-Peplagiomenon :  —  von  Tellheim,  867  links,  und 
Valentine,  867  rechts,  von  Minna  und  Angelica  auf  die  Probe 
gestellt,  erkennen  plötzlich  das  Spiel,  das  ihre  hochherzigen 
Geliebten  mit  ihnen  getrieben!  Sie  furchten  sich  fast  vor  der 
so  plötzlich  über  sie  hereinbrechenden  Freude!  — 

868.        liDHa  Yon  Barnheln,  oder  das  SoIdatengllcL 

Dritter  Aufzug,  Zwölfter  Auftritt. 
V.  Tellheim.    Wo  bin  ich?  — *) 

So  erwacht  man  plötzlich  aus  einem  schreckhaften 

Traume !  **)  ***) 

Leszing.  ^linna  von  Banihelm,  oder  das  Soldatenglück,  Dritter 
Aufzug,  Zwölfter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II.  p.  261  (2). 


*■  i^l^  rechts:  —  „Where  am  I V- 

**i  868  rechts:  —  -Methinks  I   wake  ft-om   some  untoward 
„Dream."* 
***)  Wie  ist  es  möglich,  dass  ein  MtMisch  so  stiehlt  I  — 


869.        liua  YOD  Banhela,  oder  das  Soldat^nglifk. 

Fünfter  Aufzug,  Dreizehnter  Auftritt. 
Das  Fräulein.     Eathen  Sie,  wer  es  ist?  — 
Der  öraf.     Doch  nicht  dein  Tellheim? 
Das  FränleüL     Wer  sonsit,  alj:  erV  —  Kommen  Sie, 
Tellheim !  i,ihn  dem  Grafen  zuführend 

Der  öraf.     Mein  Herr,  wir  haben  mis  nie  gesehen : 
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Passion :  Here's  my  Hand,  my  Heart  was  always  yours, 
and  struggled  very  hard  to  make  this  utmost  Trial 
of  your  Virtue.  [To  Valentine. 

Valentine.*)     Between  Pleasure  and  Amazement,  I 
am  lost  — 

William  Congbeve,  Love  for  Love,  Act  V,  Scene  The  Last 

1.  c,  vol.  II,  p.  172. 


*)  Son  to  Sir  Sampson  Legend,   dessen  Vorname  der  Nach- 
name von  Leszing's  Misz  Sara  geworden  ist!  — 


868.  The  Man's  bewitfh'd:  Or,  The  Devil  to  do  abont  Her. 

Act  IV,  Scene,  The  Out-side  of  Sir  David  Watchum's  Hoase, 

Enter  Lucy  with  a  Chair. 

Laura.     Where   am   I,   Lucy?     Methinks    I    wake 

from  some  untoward  Dream. 

Susanna  Freemax,  Mrs.  Centlivre,  The  Man's  bewitch'd:  Or, 
The  Devil  to  do  about  Her,  Act  IV,  Scene,  The  Out-side  of 
Sir  David  Watchum's  House,  Enter  Lucy  with  a  Chair.  1.  IV  c, 

vol.  III,  p.  135. 


869.      The  fonstant  Coaple:  Or,  A  Trip  to  the  Jabilee. 

Act  I,  Scene,  the  Park,  Ke-enter  Sir  Harry  Wildair. 

Sir  Harry  Wildair.     Sir,  if  I  mistake  not  your  face, 
your  name  is  Standard. 

Georj^e  Farquhar,   The   constant   Couple:   Or,  A  Trip  to  the 
Jubilee,   Act  I,    Scene,    the  Park,    Re-enter  Sir  Harry  Wildair. 

1.  11  c,  p.  11. 
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aber   bey   dem   ersten  Anblicke   glaubte  ich,   Sie  zu 
erkennen.    leb  wünschte,  dasz  Sie  es  seyn  möchten.*) 

LsBZiNO,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzag,  Dreyzehnter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  ü,  p.  261. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Der  erste  Anblick  sagt  dem 
Grafen  von  BnichsaU,  869  links,  dem  Sir  Harry  Wildair,  869 
rechts,  das  ist  „Major"  von  Teilheim,  das  ist  Colonel  Standard!  — 

870.  limia  Yon  Bainkelm,  oder  das  SoldatenflAek. 

Fünfter  Aufzug,  Dreyzehnter  Auftritt. 
Der  öraf.*) Sie  haben  meine  völlige  Hooh- 

achtung.**)     Ich  bitte  um  Ihre  Freundschaft.  — ***) 

Leszinq,  Minna  von  Bainhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünft;er 
Aufzug,  Dreyzehnter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  ü,  p.  261. 

*)  zu  von  Tellheim. 
**)  870  rechts:  —  ^You  are  a  Man  of  Honour," 
***)  870  rechts:  —  ,,I  beg  your Friendship." 

871.  Hiuia  Yon  Barnhelm,  oder  das  SoIdatenglleL 

Fünfter  Aufzug,  Dreyzehnter  Auftritt. 
Der  Q-raf.     Nein,    Minna;    deine    Liebe    ist    nicht 
blind;  aber  dein  Liebhaber  —  ist  stumm.*) 

Leszikq,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Dreyzehnter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  262.**) 

*)  871':  —  .,Los  dos  emmudeceisV"  871":  —  „vous  etes 
muets  tous  deux!"     871"':  —  „Ihr  seyd  beyde  stumm?" 

**)  Plagio-Peplagiomenon:  —  „Die  Oheime,  Graf  von  Bruchsall, 
871  links,  und  Numitor,  871  rechts,  treten  ein :  von  Tellheim, 
Virginia  und  Icilius  sind  stumm!  — 

Und  steht  es  auch  nicht  ausdrücklich  im  Text,  so  sieht  doch 
jeder  hier  sofort  zwischen  den  Zeilen  ein  Interlinearplagiat:  — 
Auch  von  Tellheim  ist  Jrritado^^  auch  Minna  ist  f.alferada"*  l  — 
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870. 

The  Anorons  Bigot:  With  the  Seeond  Part  of  TegH«  0  Bifelly. 

Act  y,  Scene,  Beniardo's  House,  Enter  Rosania  and  Doristeo. 

Doristeo.^) You  are  a  Man  of  Honour,   and 

I  beg  your  rriendship. 

Thomas  Shadwell,  The  Amoroos  Bigot :  With  the  Second  Part 

of  Tegue  0  Divelly,    Act  V,   Scene,  Bemardo's  House,    Enter 

Rosania  and  Doristeo.    1.  c,  Bd.  lY,  p.  299. 

*)  to  Luscindo. 

871.  8711]  Virginia. 

Acto  primero,  Seena  quarta. 
19'umitor. 
Qufe  es  esto  Icilio?    Tu  irritado? 
Tu  Virginia  alterada?    Qufe,  que  es  esto? 
Los  dos  emmudeceis  ? 

Don  Agustin  de  Montiano  y  Luyando,  Virginia,  Acto  primero, 

Scena  quarta.    1.  c,  tomo  I,  p.  141. 


871"]  Yirginie. 

Acte  Premier,  Scene  IV. 
Numitor    etonne    de   trouver  Icilius   en   colere,    & 
Virginia   agitee,   leur   demande   ce   qu'ils   ont  Tun   & 
l'autre.     7,Qu'y   a-t'il   donc   de  nouveau?     Quoi!  vous 
^etes   muets  tous  deux! 

Vaquette  d'Hebmilly,  Dissertation  sur  les  Tragedies  Espagnoles, 

Exposition  de  Virginie,  Tragedie  de  Don  Augustin  de  Montiano 

Y  Luyando,  Acte  Premier,  Scene  IV.   1.  c,  tome  II,  p.  19. 
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872.  linna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatongllfk. 

Fünfter  Aufzug,  Dreyzehnter  Auftritt. 

V.  Tellhelm.  (sich  ihm  in  die  Arme  werfend)  Lassen 
Sie  mich  zu  mir  selbst  kommen,  mein  Vater!  — 

Der  Graf.  So  recht,  mein  Sohn!  Ich  höre  es; 
wenn  Dein  Mund  nicht  plaudern  kann,*)  so  kann  Dein 

Herz  doch  reden.**)  — 

Leszing,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldaten  glück,  Fünfter 
Aufzug,  Dreyzehnter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  262.***) 

*)  872  rechts:  —  ..tho'  my  Moutli  be  dunib," 
**)  872  rechts:  —  ,,my  Heart  shall  thank  you;" 
***)  Leszino,  der,  Briefe  die  neueste  Literatur  betreffend,  Drey 
und  Vier  und  Sechzigster  Brief,  L.  u.  v.  M.,  Bd.  VI,  p.  158  u.  ff., 
Wieland  die  hämischsten  Vorwürfe  macht,  in  seiner  Lady  Johanna 
Gray,  oder  der  Triumph  der  Ilehgion  die  Tragedy  of  Lady  Jane 
Gray  des  Nicholas  Rowe  bestohlen  zu  haben,  bestiehlt  vorstehend 
die  Tragedy  of  Jane  Shore  dieses  englischen  Tragikers !  — 

873.  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglDck. 

Fünfter  Aufzug,  Dreyzehnter  Auftritt. 
Der  Graf. Ich  bin  sonst*)  den  Officieren  von 

dieser   Farbe,**)    (auf   Tellheims    Uniform    weisend)    eben 

nicht  gilt. 

Leszixg,  Miima  von  Barnhelni,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Dreyzehnter  Auftritt.    L.  u.  31.,  Bd.  II,  p.  262. 

*)  873? :    —  „for  all" 
**)  87f3a:  —  „Gentlemen  of  bis  coat" 
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87 1"^  Virginia. 

Erster  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
Numitor  erstaunt,  den  Icilius  zornig,  und  die 
Virginia  in  Bewegung  zu  finden,   und  fragt,   was 

Wie?    Ihr  seyd  beyde  stumm? 

Leszino,  Theatralische  Bibliothek,  Erstes  Stück,  III,  Auszug  aus 
dem  Trauerspiele  Virginia  des  Don  Augustino  de  Montiano  y 
Luyando,  Erster  Aufzug,  Vierter  Auftritt.  L.u.  v.M.,  Bd.  IV,  p.  183. 

872.  The  Tragedy  of  Jue  Shore. 

Act  n,  Scene  I,  Scene  continues*),  Enter  Jane  Shore. 

Jane  Shore.**) 
Tis  true,  your  Bounty  is  beyond  my  Speaking: 

But  tho*  my  Mouth  be  dumb,  my  Heart  shall  thank  you; 

Nicholas  Rowe,  The  Tragedy  of  Jane  Shore,  Act  II,  Scene  I, 
Scene  continues,  Enter  Jane  Shore.   1.  IL  c,  vol.  II,  p.  19. 

*)  i.  e.  The  Tower. 
**)  to  Lord  Hastings. 


873.  873a]  The  BeaDX-Stratagem. 

Act  III,  Scene  II.  —  A  Boom  in  Boniface's  Inn,  Re-enter  Boniface. 

Bonifaoe.  Yes,  sir,  there's  a  captain  below,  as  the 
saying  is,  that  arriveil  about  an  hour  ago. 

Aimwell.  Gentlemen  of  his  coat  are  welcome 
every  where ; 

(reorge  Farqühab,  The  Beaux-Stratagem,  Act  III,  Scene  II.  — 
A  Koom  in  Boniface's  Inn,  Ke-enter  Boniface.  1. 1  c,  p.  650,  col.  2. 
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874.       linna  ?on  Bamhelm,  oder  das  SoldatenglleL 

Fünfter  Aufzug,  Vierzehnter  Auftritt. 

V.  Teilheim Ha !  wer  ein  besseres  Mädchen,*) 

und  einen  redlichem  Freund**)  hat,   als  ich,  den  will 

ich  sehen!  —  Franciska,  nicht  wahr?  —  (geht  ab)***) 

Leszino,  Minna  von  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Vierzehnter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  263. 

linna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglflck. 

Fünfter  Aufzug.  Fünfzehnter  Auftiitt. 

Werner Holla!   Herr  Major!   nicht  grosz 

gethan!  Nun  habe  ich  wenigstens   ein   eben   so  gutes 

Mädchen,*)    und  einen  eben   so   redlichen   Freund,**) 

als  Sie!  —  f) 


Ende   der  Minna  von   Barnlielm, 
oder  des  Soldatenglücks. 

Leszing,  Minna  von  Banihelm,  oder  das  Soldateuglück,  Fünfter 
Aufzug,  Fünfzehnter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  264  (2). 

*)  874  rechts:  —  „such  a  Mistress'^ 
**)  874  rechts:  —  „such  a  Friend" 
***)  874  rechts:  —  „[E^it.^ 
t)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Für  von  Telllieim,  874  links, 
alinea  1,   Werner,  874  links,    alinea   2,     Campley,    874   rechts, 
sind  Werner,  von  Tellheim,   Lord  Hardy    der  Freunde,    Minna, 
Franciska,  Lady  Harriot  der  Mädchen  Beste !  Beide,  von  Tellheim 
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873ß]  The  tender  Hnsband:  Or,  The  aeeomplish'd  Fools. 

Act  IT,  Scene  I,  Captain  Clerimont  passing. 

Pounoe.  Oh,  Mr.  Clerimont,  Mr.  Clerimont  — 
Ladies,  pray  let  me  introduce  this  young  Gentleman, 
lie's  my  Friend,  a  Youth  of  great  Virtue  and  Goodness, 
for  all  he  is  in  a  red  Coat. 

Sir  Richard  Steele,  The  tender  Husband :  Or,  The  aeeomplish'd 
Fools,  Act  II,  Scene  I,  Captain  Clerimont  passing.  1.  III  c,  p.  86. 

874.  The  Fnneral:  Or,  Grief  A-la-mode. 

Act  III,  Scene  I,  Exeunt  Lady  Harriot  Lovely  and  Mademoiselle 

d'Epingle. 

Ensign  Campley.    But  how  happy  am  I  in  such  a 

Friend  as  Hardy,*)  such  a  Mistress  as  Harriot!**;***) 

Continue  Heaven,  a  grateful  Heart  to  bless 
With  Faith  in  Friendship,  and  in  Love  Success.f) 

[Exit. 

[FINIS  ACTUS  TEBTIL]  

Sir  Richard  Steele,  The  Funeral:  Or,  Grief  A-la-mode,  Act  III, 
Scene  I,  Exeunt  Lady  Harriot  Lovely  and  Mademoiselle  d'Epingle. 

1.  II  c,  p.  61. 

*)  i.  e.  Lord  Hardy,  son  to  Lord  Brumpton. 
**)  i.  e.  Lady  Harriot  Lovely. 
***)  Ensign   Campley,    vorstehend,    nennt  den   Freund   zuerst 
imd  dann  das  Mädchen,  von  Tellheim  und  Werner,  nebenstehend, 
nennen    zuerst   das  Mädchen   und   dann   den  Freund.    Was  ist 
soldatischer? 

t)  Dass  hier  ausser  Scenen-  auch  Actschluss  ist,  beweist 
schon  ohne  Weiteres  dieser  „jingle^,  dieser  liebenswürdigste 
jingle  auf  Friendsliip  and  Love!  Es  fehlte  nur  noch,  dass 
Leszixo  denselben  übersetzt,  hinter  874  links,  alinea  1,  an  das 
Ende  der  Minna  gestellt  und  dadurch  seinem  Stück  das 
passendste  Hintermotto  verliehen  hätte!  — 
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und  Campley,  nach  diesem  Ausspruche  ab,  und  Schluss  der 
betreffenden  Scene!  Also  wiederum  ein  gestohlener  Scenen- 
schwanz!  — 

875.  linna  tod  Barihelm,  oder  das  Soldatenglld. 

Fünfter  Aufzug,  Vierzehnter  Auftritt. 
V.  Teilheim IIa !  wer*)  ein  besseres  Mädchen, 

und  einen  redlichem  Freund  hat,  als  ich,**)  den  will 
ich  sehen!***)  — f) 

Leszing,  Minna  von  Banihelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfler 
Aufzug,  Vierzehnter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  263. 

*)  875  rechts:  —  „and  if  you*^ 

**)  875  rechts:  —  .,have than  we~ 

***)  875  rechts:  —  .,1*11  say  no  more.*^ 
f)  Tenor()lagiat !  — 

876.  linna  von  lanhelm,  oder  das  SoldatonglleL 

Fünfter  Aufzug.  Fünfzehnter  Auftritt. 
Werner.    Franciska. 

Franciska.  (vor  sich)  Ja  gewisz.  es  ist  ein  gar  zu 
guter  MannI  —  So  einer  kömmt  mir  nicht  wieder 
vor.  —  Ks  miisz  heraus  I    >ohiiohtern  und  verschämt  sieh 

Werneni   iiühernd  *    Herr  Waohtmeistorl   — 

Werner,    ^der   sich   die   Auiren   wischt'    XiiV  — **» 

Franciska.     Herr  W'aohtmeistor      - 

Werner.    Was  will  Sie  ileu:;.'^'^   Frauonzimmerchen  ? 

Franciska.  Seh  Er  mioh  eiiiir.al  an.  Herr  Wacht- 
meister. — 

Werner.  Ich  kann  iiooii  r.ic:.: :  :oh  weisz  nicht, 
was  mir  in  d'U^  Augen  gekoiuir.e:..^^' 

Franciska.     So  seh  Er  ra:cV.  c.;.::  a:: ! 

Werner.     Icli  turchto.    :c:;   i.alv  Sie    Svi:;-^   •:;;  viel 
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875.  The  fteeraitiDg  Offieer. 

Act  II,  Scene  HI.  —  A  Street,  ße-enter  Gaptain  Plume. 

Pearmain.     Well,  Tummas,  must  we  part? 
Appletree.     No,    Costar,    I    canno    leave    thee.  — 
Come,  captain,  Fll  e'en  go  along  too ;  and  if  you  have 

two  honester  simpler  lads  in  yonr  Company,  than  we 
twa  been,  Tll  say  no  more. 

George  Fabquhak,  The  Recruiting  Offieer,  Act  II,  Scene  III.  — 
A  Street,  Re-enter  Captain  Plume.   1. 1  c,  p.  621,  col.  1. 


876.  Agat«,  on  la  ehaste  Prineesse. 

Acte  III,  Scene  V  et  Demiere. 
Axlame.*)    Colin.**) 
Axiame. 
Elle  le***)  regarde  amoureusement. 


Si  tu  voulois 


Colin. 
Et  quoi?  parle. 


Axiame. 

Prendre  une  femme? 


Mes  parens,   il  est  vrai,  n'ont  pas   un  rang  fort  haut 
Mais  qu'importe ;  apres  tout  chacun  vaut  ce  qu'ü  vaut. 
Les  plus  petites  fleurs  qui  naissent  dans  les  herbes 
Ont  leurs  prix  aussi  bien  que  les  pavots  süperbes. 


*)  Confidente  de  la  Princesse  Agate. 
**)  Confident  du  Roi  Agesilas. 


*** 


)  i.  e.  Colin. 
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angesehen,   Frauenzimmerchen!    —    Nun,    da  seh  ich 
Sie  ja!    Was  giebts  denn?*) 

Franoiska.  Herr  Wachtmeister  —  —  braucht  Er 
keine  Frau  Wachtmeisterinn?**) 

Werner.   Ist  das  Ihr  Ernst,  Frauenzimmerchen? 

Franoiska.    Mein  völliger! 

Werner.    Zöge  Sie  wohl  auch  mit  nach  Persien? 

Franoiska.    Wohin  Er  wül! 

Werner.  Q-ewisz?  —  Holla!  Herr  Major!  nicht 
grosz  gethan!***)  Nun  habe  ich  wenigstens  ein  eben 
so  gutes  Mädchen,  und  einen  eben  so  redlichen 
Freund,  als  Sielf)  —  Q-eb  Sie  mir  Ihre  Hand,  Frauen- 
zimmerchen!   Topplft)  —   Ueber   zehn   Jahr  ist  Sie 

Frau  Q-eneralinn,  oder  Witt we!ttt) 

Ende    der   Minna   von    Barnhelm, 
oder  des  Soldatenglücks.§) 

Leszino,  Minna  von  Barnhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Fünfzehnter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  263.§§) 


*)  876  rechts:  —  Siehe  Anmerkung  **  p.  1818. 
**)  876  rechts :  —  ,,Si  tu  voulois 


„Prendre  une  femmeV** 
***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  878. 
t)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  879. 
tt)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  880. 
ttt)  Paraplagiat  von  876  rechts :  —  ,,&  vogue  la  galere !" 
Wegen  der  „Frau  Generalinu"  siehe  no.  881. 
S)  876  rechts:  —  „Ftn  du  troufieme  et  dernier  Acte,"" 
§g)  Die  Hypo-Minna  hält,  876  links,  um  den  Hypo-Tellheim 
an,  genau  so  wie  die  Hyp-Agate,  876  rechts,  um  den  Hyp-Agesilas 
anhält,   und   damit  ist  Scenen-,  Act-    und    Stückschluss !     Die 
ganze  Scene   Minna,  V,  15,   ist    eben    ein  Plagihomologon    von 
Agate,  ou  la  chaste  Princesse,  HI,  5  et  Derniere,  in  das  die  nun- 
mehr folgenden  Plagiate,  no.  877—881,  liineingearbeitet  sind!  — 
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*Pai  Tesprit  cultivÄ  d'avoir  lü  les  Romans; 
«Tai  du  monde,  &  sor-tout,  des  moeurs,  des  sentimens, 
Nous  passerons  le  tems,  moi  comme  une  commere, 
Toi  comme  un  bon  gaillard,  &  vogue  la  galere! 

Fin  du  traisieme  et  demier  Acte. 

Nicolas  Ra&ot  db  Grandyal,  le  Pere,   Agate,   ou  la  chaste 
Princesse,  Acte  III,  Scene  V  et  Demiere.  1.  c,  p.  61  (2). 
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877.  linna  ?on  Barahelm,  oder  das  SoldateDglleL 

Fünfter  Aufzug,  Fünfzehnter  Auftritt. 

Franoiska Herr  Wachtmeister!  — 

Werner,    (der  sich  die  Augen  wischt)  Nu?  — 

Franoiska.   Herr  Wachtmeister  — 

Werner.    Was  will  Sie  denn,  Frauenzimmerchen? 

Franoiska.  Seh  Er  mich  einmal  an,  Herr  Wacht- 
meister. — 

Werner.  Ich  kann  noch  nicht;  ich  weisz  nicht, 
was  mir  in  die  Augen  gekommen. 

Leszing,  Minna  yon  Bamhelm,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Fünfzehnter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  263. 

878.  linna  ?on  Barnhelm,  oder  das  SoldatenglDck. 

Fünfter  Aufzug,  Funfzelinter  Auftritt. 

Werner.    Zöge  Sie  wolil  auch  mit  nach  Persien? 

Franziska.    Wohin  Er  will! 

Werner.    Gewisz?*)  —  Holla!     Herr  Major!  nicht 

grosz  gethan!**) 

Leszing,  Minna  von  Barnlielni,  oder  das  Soldatenglück,  Fünfter 
Aufzug,  Fünfzehnter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  263.***) 

*;  Paraplagiat  von  878  reclits:  —  ,,Follow  me!" 
**)  Paraplagiat  von  878  rechts:  —  „By    all    that's    great,    I 
„ne'er  was  proud  before." 

***)  Was  nebenstehend  in  der  Ti^^/parallole  spielt,  hat  Leszino 
vorstehend  der  i/yjjoparallele  zugetheiltl  — 


Leszing's  Plagiate. 
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von 


Paul  ALBRECHT, 

Dr.  med.  et  phil., 
Königlich  Preuszischem  Professor. 


MOTTO:  — 

carmina  quot  recitas,  tot  sunt  mihi  nomine  verso 
crimina,  queis  furti  sis  reus  ei  plagii, 

Doniinicus  Baudius  Iiisiilensis  Flniidnis. 
miscellanea.  LV.  1.  c,  vol.  I,  p.  r>0'». 


Fünfter  Band. 


-CX^i-^^CP 


Paul  Ai.BRECHT's  Selbstverlag, 

HAMBURG,  LEIPZIG, 

Harvestehuder  Weg,   14.  Rossplatz,    16. 

1891. 


fr 
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öi2d-]  ilinR.lia. 

Viertel'  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Manley*)  uUeiue.) 

Wenn   Sophie   ungetreu   ist,   und   Freemann   mich 

noch  liebt ;  dann  ist  die  Liebe  kein  Verbrechen  mehr. 

Christian  FelU  Wei82e,  Ämalia,  Vierter  Aufzug,  Uritter  Auftritt. 

I.  II  c.  Bd.  IL  p.  203. 

Mtiimskleidem  versteckte  ÄmoliiL. 


I 


13. 

Think,  0  thiuk!  befcue  it  is  yeb  too  lale!  What 
Stings,  what  Remorge  will  attend  your  dying  Hour, 
when  you  t:ome  to  reflect,  that  you  ha^'e  ruin'd, 
perhaps,  Soul  and  Body,  a  wretcbed  Creature,  whose 
only  Pride  was  her  Virtue!  And  how  pleas'd  you 
will  be,  Oll  the  contrary,  if  in  that  tremendous  Moment 
jou  shall  be  able  to  aoquit  youraelf  of  this  foul  Crime, 
Samuel  RiCHAansoN,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded ;  In  a  Series 
«f  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Yaaag  Damsel,  To  her 
Parents;  Now  firat  Publiahed,  In  order  to  cultivate  the  Principlea 
of  Virtue  and  UeÜgion  in  the  Minda  of  the  Youth  of  ßoth  Sexea, 
Pamela's  Journal,  Twelve  o'CIuck,  Ssturday  Nooa.  1.  1  c,  vol.  I, 
p.  257, 

9U.  Tbe  SbU'allaDtN. 

Act  V,  Sceue  I,  The  Street  before  Lady  Dorimen's  door,  Luter 
Angelica  in  Women's  appnrel,   and  maak't,   at   one  door,  and 
Bellnmour  nt  the  other. 
Angelloa,*)    No   more  —  I  forgive   all   faults   that 

are  past  —  But  if  there  are  any  more  to  come 

Alas !   I  shoulii  forgive  them  too. 

George  Graxvillb,  Loku  I..ansdüwk,  Tlie  Sbe-Gallanta,  Act  V, 
Scene  I,  The  Street  before  Lady  Dorimeu's  door,  Enter  AnReliea 
in  Women's  apparel,  and  mask't,  at  one  door,  niid  Bellamour 

at  the  other.  1,  c.  p,  76, 

1  Bellamour. 
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1920  Leszixg's  Plagiate. 

915.  lisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Sir  William Ich  würde   doch   lieber   von 

einer   lasterhaften  Tochter,*)    als   von  keiner,    geliebt 
sejTi  wollen.**)  ***) 

Leszixg,   Misz  Sara  Sampson,   Erster  Aufzug,   Erster  Aufbitt. 

L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  268. 


*)  915  rechts:  —  j,notwithstanding  all  that  Child's  faults," 

**)  915  rechts:  —  „rather  than  lose  her  for  ever!" 

***)  Dasselbe  Peplagiomenon   hat  Leszing   für   MiDua,   I,  6, 

L.  u.  M.,   Bd.  II,   p.  181,   Zeile   24 — 26   gebraucht.     Das   dort 

stehende   „awcÄ   Sie**   heisst   also:   amzer  Mrs.  Norton  auch  Sie, 

von  TeUheim.     Siehe  Anhang  I.  — 


916.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Der  Wirth.    Sir  William  Sampson.    Waitwell. 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  268. 

*)  „Misz'*  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt, 
theile  ich  in  zwei  Unterauftritte,  I,  2*  und  I,  2*.    I,  2*  geht  von 

Anfang  bis  JVaiticell abgeredeter  Maszen "*;  I,  2* 

von  hier  ab  bis  zu  Ende  von  I,  2. 

I,  2*  ist  nach  der  Episode,  Landlord-Lovelace-Will,  in  Clarissa, 
Letter  V,  7,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq;  1.  II  c, 
vol.  V.  p.  70, 

I,  2'  nach  der  Episode,  Mrs.  Moore-Lovelace,  in  Clarissa, 
Letter  V,  8,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq;  1.  II  c,  vol.  V, 
p.  75  angefertigt. 

Wie  Sir  Wilham  Sampson  mit  Waitwell  Sara,  so  sucht  Lovelace 
mit  Will  Clarissa  auf  In  V,  7  betreten  sie  das  Wirthshaus, 
..The  Upper-Flask",  in  Hamstead,  in  dem  Clarissa  bei  ihrer 
Ankunft  an  diesem  Orte  abgestiegen  war,  in  V,  8  das  Private- 
Lodging-IIouse  der  Mrs.  Moore,  in  dem  Clarissa,  nachdem  sie 
den  ..Upper-Flask**  verlassen,  Wohnung  genommen  hati  — 


Leszino's  Plagiate.  1921 

915. 

Which  do  you  think would  be  most  eligible 

here,  To  hear  of  her  Death,  or  of  her  Marriage  with 
such  a  vile  man? 

To  all  of  US,  yet,  I  cannot  say!  For,  Oh!  my 
good  Mrs.  Norton,  you  know  what  a  Mother^s  tender- 

ness  for  the  child  of  her  heart  would  make  her  chuse, 

notwithstanding   all  that   Child^s    faults,    rather    than 

lose  her  for  ever! 

Samuel  Richardsox,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Young  Lady ; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  *VII,   7,   Mrs.  Harlowe,   To  Mrs.  Judith  Norton.    1.  II  c, 

vol.  Vn,  p.  33. 

916. 

The  Landlord.    Mr.  Lovelace.    Will. 


Mrs.  Moore.    Mr.  Lovelace. 

Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young  Lady, 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  V,  7  und  8,  ^Ir.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq ;  1.  II  c, 

vol.  V,  p.  70  und  75. 
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1922  Leszixg's  Plagiate. 

917.  Hisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Der  Wirth.      So  frllh,*)   meine  Herren,  so  frtih?*) 
Willkommen !  **)  ***; 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  268. 

*)  917  rechts:  —  .,so  earlyl" 
**)  917  rechts:  —  „Good  Morrow;'' 
***)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Scenenkopfl  — 

918.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Der  Wirth.     So  früh  *)    meine   Herren,    so  früh?*) 

Willkommen !  willkommen  Waitwell !  **)   Ihr  seyd  ohne 

Zweifel***)  die  Nacht  gefahren ?t)  tt) 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  268. 


*)  918  rechts 

**)  918  rechts 

***)  918  rechts 

t)  918  rechts 


—  .,thu8  earlvV" 

—  „Dear  Captain,  I  rejoice  to  see  you  — " 

—  „Surely'* 

—  „he  must  have  travelled  all  night!" 

tf)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Sir  William,  Waitwell,  918 
links,  und  Captain  Tomlinson,  918  rechts,  sind  die  Nacht  ge- 
fahren!    Der  Wirth  und  Lovelace  empfangen  sie!  — 


919.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Der  Wirth Willkommen!    willkommen 

Waitwell ! 


Ist   das   der  Herr,   von   dem   du  gestern  mit  mir  ge- 
sprochen hast? 


Leszing's  Plagiate.  1923 

917.  The  cid  Batfhelor. 

Act   I,   Scene  I,    Scene,   The   Street,   Bellmour   and    Vainlove 

meeting. 

Bellmour.     Vainlove,  and  abroad  so  early!     Good 
Morrow; 

William  Congreve,  The  old  Batchelor,  Act  I,  Scene  I,   Scene, 
The  Street,  Bellmour  and  Vainlove  meeting.    1.  c,  vol.  I,  p.  3. 


918. 

A  Gentleman  to  speak  with  me,  Dorcas?  —  Who 
can  want  me  thus  early?*) 

Captain  Tomlinson,**)  sayst  thou !     Surely  he  must 
have  travelled  aÜ  night!  — 

Dear  Captain,  I  rejoice  to  see  yoii  — 

Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concerns  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,     Letter  V,    6,   Mr.  Lovelace,    To   John  Beiford,  Esq ; 

1.  II  c,  vol.  V,  p.  62  (2). 

*)  Leszing's  ferneres  Plagiat  hiervon  siehe  no.  941. 
**)  Patiick    >P  Donald,    alias    Captain   Antony    Tomlinson, 
a  vile  Pander  to  the  Debaucheries  of  Mr.  Lovelace.  — 

919. 

Here,    Landlord;*)    one    word    with    you.    —    My 
servant,**)  I***)  find,  has  acquainted  you  with  the  reason 


'•f. 


*)  i.  e.  The  Landlord  of  .,The  Upper-Flask". 
••^•*)  i.  e.  Will. 
'^■•*)  i.  e.  Lovelace. 


1924  Leszixg's  Plagiate. 

Waitwell.     Ja,  er  ist  es,*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampsou,  Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  268  (2). 

*l  Plagio  -  Peplagiomenon :  —  Sir  William  Sampson  und 
Lovelace  haben  sich  vorher  durch  Waitwell  und  Will  an- 
melden lassen.  In  Begleitung  dieser  Diener  treten  sie  alsdann 
den  betreffenden  Wirthen  zuerst  entgegen!  — 

920.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Der  Wirth.    Gnädiger  Herr,  ich  bin  ganz  zu  Ihren 
Diensten. 

Leszixg,  IVIisz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  269. 


921.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Der  Wirth.  Gnädiger  Hen',  ich  bin  ganz  zu  Ihren 
Diensten.  Was  liegt  mir  daran,  ob  ich  es  weisz,  oder 
nicht,  was  Sie  für  eine  Ursache  hierher  führt,  und 
warum  Sie  bey  mir  im  Verborgnen  sej^n  wollen? 
Ein  Wirth  nimmt  sein  Geld,  und  läszt  seine  Gäste 
machen,  was  ihnen  gut  dünkt.  Waitwell  hat  mir  zwar 
gesagt,  dasz  Sie  den  fremden  HeiTU,  der  sich  seit 
einigen  Wochen  mit  seinem  jungen  Weibchen  bey  mii' 
aufliält,  ein  wenig  beobachten  wollen.  Aber  ich  hofie, 
dasz  Sie  ihm  keinen  Verdrusz  verursachen  werden. 
Sie  würden  mein  Haus  in  einen  übehi  RufF  bringen, 

und  gewisse  Leute  würden  sich  scheuen,  bey  mir  ab- 


Leszing's  Plagiate.  1925 

of  my  Coming  this  way.  An  unhappy  aflfair,  Land- 
lord!   A  very  unhappy  aflfair! 

Samuel  Richabdsok,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young  Lady; 
Comprehending  The  most  Important  Concerns  of  Private  Life, 
And  particulariy  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconductßoth  of  Parents  and  Children,  In  Relation  toMarriage, 
Letter   V,   7,   Mr.  Lovelace,   To  John  Beiford,   Esq;    1.  II  c, 

vol.  V,  p.  70. 

920. 

When  I  came,  my  person  and  dress  having  ans- 
wered  Will's  description,  the  people*j  were  ready  to 
worship  me. 

Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concerns  of  Private 
Life,  And  particulariy  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,     Letter  V,    7,   Mr.  Lovelace,   To  John  Beiford  Esq ; 

1.  II  c,  vol.  V,  p.  70. 

*i  i.  e.   Landlord  and  Landlady   of  „Tbe   üpper-Flask''   in 
Hamstead. 

921.  921a] 

„You  may  have  good  accommodations  in  Dover- 
„street,  at  a  widow's."*) 

^She*)  is  very  careful,  she  says,  that  she  takes  uo 
„Lodgers,  but  of  figure  and  reputation,^ 

„She*)  thought,  trulj^,  that  she  had  a  better 
„reputation ;  so  handsomely  as  she  lived,  and  so  justly 

„as  she  paid  every-body  for  what  she  bought;  her 
„house  visited  by  the  best  and  civillest  of  gentlemen; 
^and  no  noise  or  brawls  ever  heard,  or  known  in  it.^ 


*)  i.  e.  Mrs.  Sinclair,  the  Brothel-Keeper. 


1926  Lkszing's  Plagiate. 

zutreten.   Unser  einer  musz  von  allen  Sorten  Menschen 

leben. *) 

Sir  William.    Besorget  nichts;**)***) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  269. 

*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  922. 
**)  921?:  —  „Beruhige  Er  sich!" 

***)  Die  drei  Kuppelwirthe,  „Der  Wirth",  Herr  Triks  und 
Mrs.  Sinclair  in  921  links,  921  ß  und  921«,  alinea  1 — 7,  und  die 
Zwangswirthe,  Mr.  and  Mrs.  Rowland,  921a,  alinea  8,  halten 
auf  den  „guten"  Ruf  ihrer  Häuser!  — 

Man   sieht,    der  LESZiNG'sche  Wirth   und   der  WEiszE'sche 
Triks  sind  nicht  nur  caui)ones,  sondern  auch  lenones!  — 


Leszixg's  Plagiate.  1927 

Mrs.  Sinclair,  and  her  Xymphs,  are  much  more 
coücemed ;  because  of  the  reputation  of  their  house, 
as  they  call  it, 

The  old  wretch*)  was  concemed  for  her  house,  the 
reputation  of  her  house. 

„They  answered,  That  Mr.  Lovelace  could  prove 
„his  Marriage,  and  would  indemnify  them.  And 
„they  all  would  have  vindicated  their  behaviour  on 
„Friday  night,  and  the  reputation  of  their  house:** 


„Sinclair  [So  I  will  still  call  her]  upon  this 
„representation   of  PoUy,  foresaw,   she  said,   the  ruin 

y^of  her  poor  house  in  the  issue  of  this  stränge  Business;^ 

They**)  said,  that  they  did  not  know  but  she  would 
do  some  härm  to  herseif,  if  they  disobeyed  her;  and 
that  would  be  a  sad  thing  in  their  house,    and  might 

be  their  ruin. 

Samuel  RiCHARDSON,  Clarissa:  Or,  the  History  of  a  Young  Lady ; 
Coniprehending  The  most  Important  Concerns  of  Private  Life, 
And  particularly  she>ving  The  Distresses,  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  III,  34,  Miss  Clarissa  Hariowe,  To  Miss  Howe, 
Enclosure:  Tho.  Doleman,  To  Robert  Lovelace,  Esq;  Letter  V,  3, 
Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq ;  Letter  V,  39,  Mr.  Lovelace, 
To  John  Beiford,  Esq;  Letter  VI,  13,  Mr.  Lovelace,  To  John 
John  Beiford,  Esq;  Letter  VI,  25,  Mr.  Beiford,  To  Robert  Lovelace, 
Esq;  Letter  VI,  65,  Mr.  Beiford,  To  Robert  Lovelace.  Esq; 
1.  II  c,  vol.  III,    p.  179  (2),    vol.  V,    p.  24,  333,    vol.  VI,  p.  66,  89, 

91  und  263. 


*)  i.  e.  Mrs.  Sinclair,  the  Brothel-Keeper. 
**)  i.  e.  >Ir.  and  ]Mrs.  Rowland,  the  Spunging-House-Keepers. 


1928  Leszixg's  Plagiate. 


922.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Der  Wirth Unser   einer   musz    von   allen 

Sorten  Menschen  leben.  —  — *j 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzu^^  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  2m. 


*)  Die  i)eiden  Kuppehvii*the,  „Der  Wirth'',  i»22  links,  und 
Mrs.  Lupine,  U22  rechts,  können  sich  ihre  Kunden  nicht  aus- 
suchen; sie  müssen  von  allen  Sorten  Mensdien  lehen!  — 


Leszing's  Plagiate.  1929 

92  Iß]  Amalia. 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

Freemann«  Nein,  ich  brauche  nichts  mehr  zu  hören : 
aber  ich  will  sehen  und  den  verfluchten  Verführer 
meiner  Frau  in  Armen  -  -  - 

Triks.  Mein  Herr  Freemann!  nein,  das  verbitte 
ich  gar  sehr!   denken   Sie,   in  was  für  ein  Unglück 

diesz  mich  und  mein  Haus  stürzen  würde  ? 

Freemann.  0  Schade  für  Sein  Haus !  wenn  Er  auf 
Ehre  hält,  so  musz  Er  keine  solchen  Verführer  in 
Seinem  Hause  dulten. 

Triks.  Ey  so  würde  kein  Haus  in  der  Stadt  mehr 
stehen  bleiben,  wenn  man  mit  solchen  kleinen  Frey- 
beutereyen  so  hart  verfahren  wollte.  Bedenken  Sie, 
wie  viel  ich  von  Manley  bisher  verdienet  habe!  wer 
würde  mich  dafür  schadlos  halten,  wenn  Sie  =  -  = 

Freemann.    Beruhige  Er  sich! 

Christian  Felix  Weisze,  Amalia,  Vierter  Aufzug. 
Sechster  Auftritt.  1.  11  c,  Bd.  II,  p.  225. 


922.  Calia:  Or,  The  perjurM  lover. 

Act  II,    Scene,   A  Parlour  in   Lupine's   House,    Cicely  waiting, 

Exit  CfeHa. 

Lupine.  There  is  much  Graft  to  be  us'd  in  our 
Profession ;  without  great  Conduct  we  shou'd  soon  be 
blown  up.  —   Ah.    if  we   were   allow'd   to   pick   and 

choose  our  Customers!  —  but  that  cannot  be.  — 

Charles  Johnson.  CtTlia:  Or,  The  perjur'd  Lover.  Act  II,  Scene, 
A    Parlour    in    Lupines    llouse,     Cicely    waiting.     Exit    Caelia. 

1.  X  c,  p.  2L 


1930  Leszing^s  Plagiate. 

923.  Nisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Der  Wirth.      Ich     mag    Ihre     Geheimnisse     nicht 
wissen,    gnädiger   Herr!*)      Die  Neugierde    ist   mein 
Fehler  gar  nicht.**)  ***) 

I..ESZINO,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  269. 

*)  Wirth  und  Gast  haben  in  923  links  und  rechts  ihre  Rollen 
vertauscht.  In  923  links  forscht  der  nicht  neugierige  Wirthy 
in  rechts  der  nicht  neugierige  Gast!  — 

**)  923  rechts :  —  »Nay,  Madam, I  want  not  to  pry 

„into  other  people's  affairs." 
***)  923  rechts:  —  „I  am  very  far  from  being  an  inquisitive 


„man." 


924.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Der  Wirth Ich   hätte   es,    zum  Exempel, 

längst  erfahren  können,  wer  der  fremde  Herr  ist,  auf 
den  Sie  Acht  geben  wollen;  aber  ich  mag  nicht.  So 
viel  habe  ich  wohl  herausgebracht*),  dasz  er  mit  dem 

Frauenzimmer  musz  durchgegangen  seyn.**j    Das  gute 

Weibchen,   oder  was   sie   ist!    sie  bleibt  den  ganzen 

Tag  in  ihrer  Stube  eingeschlossen***)  und  weint.f) 

Sir  William.     Und  weint? 

Der  Wirth.     Ja,  und  weint  —  — 

Leszinü,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  269. 

*)  924ß:  —  „but,  to  teil  you  niy  thoughts," 
**)  Pai*aplagiat  von  924ß:  —  ,,Zore  is  in  the  case:" 
***)  Paraplagiat  von  924ß:  —  „and   does   not  much  care  for 
„Company." 

f)  924a:    —    ^she     cries,     and    bemoans     herseif   without 
j,ceasing";  924ß:  —  „She  is  always  in  tears," 

tt)  rlagio-Peplagiomenon :  —  Der  Wirth,  924  links,  besclireibt 


Leszing's  Plagiate.  1931 

923. 

Nay,  Madam  *)  it  becomes  not  me**)  to  dive  into 

Ladies*     Secrets ;     I    want    not    to    pry    into    other 
people's  affairs. 

Nay,  excuse  me,  Madam,  I  am  very  far  from  being 
an  inquisitive  man. 

Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  The  Histoiy  of  aYoung  Lady; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  V,  8,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq ; 

1.  n  c,  vol.  V,  p.  79  (2). 

*)  i.  e.  Mrs.  Moore,  Keeper  of  Private-Lodgings  in  Hamstead. 
**)  i.  e.  Lovelace,  in  search  for  Clarissa. 

924.  924a]  Calla:  Or,  The  perjor'd  LoYer. 

Act  V,  Scene,  The  Outside  of  the  Prison,  Enter  Keeper. 

Meanwell.     I   would   not   offend,    Sir   —   a  young 
Woman,  who  was  brought  to-day  from  Mrs.  Lupine's. 

Keeper.   Ay ,  ay ,  a  very  young  Creature ;   she  cries, 
and   bemoans  herseif  without  ceasing. 

Charles  Johnson,  Cselia:  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  V,  Scene, 
The  Outside  of  the  Prison,  Enter  Keeper.  1.  X  c,  p.  63  (2). 


924ß] 
What  may  be  her  Story  then,  I  pray?*) 
She   is   pretty  reserved  in  her  Story;    but,  to  teil 
you  my  thoughts,   I  believe  Love  is  in  the  case:   She**) 


*)  Dies  fragt  Lovelace. 
**)  i.  e.  Clarissa. 


1932  Leszing's  Plagiate. 

Sir  William,  wie  dessen  Tochter  Sara,  derWirth,  924a,  Meanwell, 
wie  dessen  Herrn  Tochter  Coelia,  die  Wirthin,  924?.  Lovelace, 
wie  dessen  Geliebte  Clanssa  bei  ihnen  lebt!  — 


925.  Hisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Der  Wirth.     Kommen  Sie.     Nur  eine  Wand  wird 

Sie  von  dem  Frauenzimmer  trennen,*)    das  Ihnen   so  ' 

nahe  geht, 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  269. 

.\athan  der  Weise. 

Erster  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Beoha. 
So  seyd  Ihr  es  doch  ganz  und  gar,  mein  Vater? 
Ich  glaubt',  Ihr  hättet  Eure  Stimme  nur 
Vorausgeschickt.    Wo  bleibt  Ihr?     Was  für  Berge, 
Für  Wüsten,  was  für  Ströme  trennen  uns 
Denn  noch?    Ihr  athmet  Wand   an  Wand  mit  ihr,*) 

Und  eilt  nicht.  Eure  Kecha  zu  umarmen?**) 

Leszing,  Nathan  der  Weise,  Erster  Aufzug,  Zweiter  Auftritt, 
Vers  169—174.    L.  u.  M.,  lid.  III,  p.  10. 

*)  i)25a,  alinea  1:  —  „there  was  but  a  brick  wall,  of  a  few 
,,inches  thick,  between  Mr.  Lovelace  and  me," 

925a,  alinea  2:  —  „But  a  few  inches  ofhrickicall  between  you" 
925ß:  —  .,but  a  thin  partition  between  the  room  they  were 
,,in,  and  mine.'* 

**)  Nur  eine  Wand  trennt  Sara,  Recha,  Clanssa,  Miss  Byron 


Leszdio'b  Plakate. 


1  always  in  teara,   and  does  not  i 


Samuel  Ricuaedson,  Clariaaa:  Ur,  The  History  of  aYoung  Lady; 
Comprebeuding;  The  moat  Importa,at  Concerns  of  Private  Life, 
Ani]  particularly  shewiiig  The  Distressee  that  miiy  attend  the 
Misconduct  Both  of  Porents  and  Cliildren,  1d  Kolstion  to  Marriage, 
Letter  V,  8,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 
1.  II  c,  vol.  V,  p.  79. 

*)  Dies  antwortet  Mra.  Moore,  the  Keeper  of  private  Lodginffs 
at  Humstead,  with  whom  Uvea  ClarisBn.  — 

925.  U2ö^| 

In  all  probability,  tliere  was  but  a  brick  wall,  of 
1  a  few  inches  thick,  betweeu  Mr.  Lovelace  and  me,*)  at 
f  the  very  time  I  put  the  Letter  under  the  brick! 


I  shall  be  all  impatiance  to  know  how  this  matter 
l  ends  between  yon  and  bim,  But  et  few  inefwa  ofbrickwaü 
T  between   you**j   ao  lately;    and  now  auch  mountahm.' 

Samuel  RlcUARDSüN,  Clarisaa:  Or,  The  History  of  a  Voun^ 
I  Lady;  Comprehending  The  most  Important  Coneerna  of  Private 
I  Life,  And  partiuularly  flhewisg  The  Distreasea  thut  may  nttcnd 
[  tLe  HiBconduct  Both  of  Parenta  aiid  L'hildi'en,  In  Relation  to 
I  Marriage,  Letter  II,  17,  Miss  Clarissa  Uarlowe,  To  Miss  Howe, 

Letter  11,  23,  Miaa  Howe,  To  Miss  Clariaaa  Harlowe.  1.  H  c, 
vol.  n,  p.  109  und  im. 

926^] 
I   have   overheard   a  dialogue    that    haa   just  now 
passed  between  my  TJncle  and  Aiuit.f)     There  is  but 

•|  i.  e.  ClaiTHsa. 
•*(  i.  e.  Clftriastt  and  Lovelace. 
***)  i.  e.  Misa  Byron. 
t)  Mr.  und  Mrs.  Selby  of  Solby-Hali. 


I 


1934  Leszing's  Plagiate. 

vom  Vater,  Geliebten,  Oheim  und  Tante.  Die  Frage,  die  Recha, 
925  links,  alinea  2,  ziemlich  unmotivirt  an  Nathan  richtet:  — 
„Ihr  athmet  Wand  an  Wand  mit  ihr. 
„und  eilt  nicht,  Eure  Recha  zu  umarmen?" 
sollte  man  für  Sara  an  Sir  William  richten!  Clarissa  trennt 
von  Lovelace  nicht  nur  die  Backsteinmauer,  sondern  auch  die 
Pflicht,  bis  zu  ihrer  Verehelichimg  in  ihres  Vaters  Hause  zu 
bleiben:  was  aber  hält  Sir  William  ab,  zu  seiner  Tochter 
zu  eilen?  Und  muss  er  nicht,  vrie  Miss  Byron  in  925ß,  alle 
Gespräche  im  Nebenzimmer  hören!  In  diesem  Nebenziinmer 
spielt  III,  2 — 7,  alles  was  zwischen  IV  und  V  geschieht,  V,  1 — 8, 
und  erst  am  Ende  dieser  Achten  Scene  des  Fünften  Aufzuges 
entschliesst  sich  der  alles  hörende  alte  Sir  William,  den  Neunten 
Auftritt  zu  schaffen  und  in's  Zimmer  der  Sara  zu  eilen! 
Solche  Zerrbilder  liefert  eben  von  überall  her  zusammen- 
gestohlene Mosaik!  — 

Am  Ende  dieses  einzigen  von  ihm  beglückten  Auftrittes 
verschwindet  der  Wirth  des  allerelendesten  Wirthshauses  im 
Städtchen  auf  Nimmerwiedersehen !  Der  Wirth,  der,  921  links, 
so  auf  den  „guten  Ruf^  seines  Hauses  bedacht  ist,  lässt  sich  selbst 
während  des  ganzen  Fünften  Aufzuges  nicht  blicken,  in  welchem 
die  Sara  9Va  Auftritte  lang  dem  ihr  von  Marwood  verabreichten 
Gifte  langsam  unterliegt!  — 

926.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Der  mittlere  Vorhang  wird  aufgezogen.    Mellefonts  Zimmer. 

Melieffont*)  und  hernach  sein  Bedienter. 

Mellefont.  (unangekleidet  in  einem  Lehnstahle.)  Wieder 
eine  Nacht,  die  ich  auf  der  Folter  nicht  grausamer 
liätte  zubringen  können!  —  Norton!  —  Ich  musz 
nur  machen,  dasz  ich  G-esichter  zu  sehen  bekomme. 
Bliebe  ich  mit  meinen  Gedanken  länger  allein:  sie 
möchten  mich  zu  weit  führen.  —  He,  Norton!  Er 
scliläft  noch.  Aber  bin  ich  nicht  grausam,  dasz  ich 
den  armen  Teufel  nicht  schlafen  lasse?  Wie  glücklich 
ist  er!  —  Doch  ich  will  nicht,  dasz  ein  Mensch  um 
mich  glücklich  sey.  —  Norton! 
*)  lason  tritt  auf!  — 


Leszino's  Plagiate.  1936 

a  thin  partition  between  the  room  they  were  in,  and 
mine; 

idem,  The  History  of  Sir  Charles .  Grandison,  Bart.,  in  a  Series 

of  Letters  Published  from  the  Originals,  Letter  VI,  25,  Miss 

Byron,  To  Lady  G.,  In  Continuation.  1.  III  c,  vol.  VI,  p.  141. 


326.  Hippolytus. 

actus  II. 

nutrix. 
nunc  se  quieti  reddit*);  &  somni  immemor 
noctem  querelis  ducit;  attoUi  iubet, 
iterumque  poni  corpus;  &  solvi  comas; 
rursusque  fingi.  semper  impatiens  sui 
mutatur  habitus. 

Lucius  Annwus  Sexeca  II,  Hippolytus,  actus  II, 
versus  369—373.  1.  c,  p.  250. 


*j  i.  e.  Phfedra. 


P.  Aldbkcht.    Philolof^.  Unten.  I,  2,  8  a.  4.  122 


1936  Leszing'8  Plagiate. 

Norton,   (kommeud.)  Mein  Herr! 

Mellefont.  Kleide  mich  an !  —  0  mache  mir  keine 
säuern  Gesichter!  Wenn  ich  werde  länger  schlafen 
können,  so  erlaube  ich  dir,  dasz  du  auch  länger 
schlafen  darfst.  Wenn  du  von  deiner  Schuldigkeit 
nichts  wissen  willst,  so  habe  wenigstens  Mitleiden 
mit  mir. 

Nonton.  Mitleiden,  mein  Herr?  Mitleiden  mit  Ihnen? 
Ich  weisz  besser,  wo  das  Mitleiden  hingehört. 

Mellefont.  Und  wohin  denn? 

Norton.    Ah,  lassen  Sie  sich  ankleiden,  und  fragen 

Sie  mich  nichts.*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sarapson,  Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  IT,  p.  270. 

'*')  926  links  ist  ein  Allgeraeinplagiat  von  926  rechts,  das^ 
siehe  927  links — 935  links,  im  Besonderen  nach  927  rechts — 935 
rechts  ausgearbeitet  ist!  — 

Plagio-Peplagiomenon :  —  furor  hystericus  habitus  mutandi: 
links  Egli,  rechts  Elia!  — 

927.  Hisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Mellefont.  (unangekleidet  in  einem  Lehnstuhle.)  Wieder 
eine  Nacht,  die  ich  auf  der  Folter  nicht  grausamer 
hätte  zubringen  können!  — *) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,   Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd  II,  p.  270. 

*)  Links  durchwacht  der  Egli^  rechts  die  Ella  die  Nacht  I  — 


928.  Hisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
Meilefont,    (unangekleidet  in  einem  Lehnstuhle.) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,   Erster  Aufzug,   Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  270. 


Leszing's  Plagiate.  1937 


927. 

I  have  not  been  in  bed  all  night ;  nor  am  I  in  the 
least  drowsy.  Expectation,  and  hope,  and  doubt  (an 
uneasy  state!)  kept  me  sufiiciently  wakeful. 

Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Roth  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
MaiTiage,  Letter  I,  18,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe. 

1.  II  c,  vol.  I,  p.  120. 

928. 

Siehe  no.  586,  p.  1342  und  1343. 
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1938  Leszing's  Piapate. 

929.  Hisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Meilefont,  (un angekleidet  in  einem  Lehnstahle.)  Wieder 
eine  Nacht,  die  ich  auf  der  Folter  nicht  grausamer 
hätte  zubringen  können!  —  Norton!  — *)  Ich  musz  nur 
machen,  dasz  ich  Gesichter  zu  sehen  bekomme.  Bliebe 
ich  mit  meinen  Gedanken  länger  allein:  sie  möchten 
mich  zu  weit  führen.  — **)  He,  Norton!***)  Er  schläft 
noch.f )  Aber  bin  ich  nicht  grausam,  dasz  ich  den  armen 
Teufel  nicht  schlafen  lasse?  Wie  glücklich  ist  er!  — ft) 
Doch  ich  wiU  nickt,  dasz  ein  Mensch  um  mich 
glücklich  sey.  —  Norton!*) 

Norton,   (kommend.) fft)     Mein  Herr !§)§§) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampsou,  Erster  Aufzug,.  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  270. 

*)  929a':  —  „Hector  .  .  .** 

929a":  —  „Wliy,  Hector,  Sirrah;« 
**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  930. 
***)  929a  ^  —  „Hector  V'^ 

921a":  —  „Wliy,  Hector.« 
t)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  931. 
tt)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  931. 
ttt)  929a ':  —  „entre" 
§)  929a':  —  „Monsieur.« 
929a":  —  .,Sir« 
§§)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Krankhafte,  überwachte  Hen*- 
schaft;  normales,  übermüdetes  Dienerpack  I     Norton,  929  links, 
Hannchen,  929ß,  und  Hector,  929a,  sollen  nicht  schlafen,  da  ihre 
Herrschaft  nicht  schläft!  — 


Leszing's  Plagiate.  1939 

929.  929a^  Le  Joueun 

Acte  Premier,  Scene  V. 

Valere,  se  mettant  dans  un  fauteuil. 

Je  veux  dormir  dans  oe  fauteuil. 

Que  je  suis  malheureux !  je  ne  puis  fermer  roeil. 

Je  dois  de  tous  cötes,  sans  espöir,  sans  ressource, 

Et  n'ai  pas,  grace  au  Ciel,  un  ecu  dans  ma  bourse. 

Hector  .  .  .  Que  ce  coquin  est  heureux  de  dormir! 

Hector? 

Scene  VI. 

Valere.    Hector. 

Heotor,  derriere  le  theatre. 
Monsieur. 

Valere. 

He  bien!  bourreau,  veux-tu  venir? 
Heotor  entre  k  moitie  deshabille. 

Valere. 
N'es-tu  pas  las  encor  de  dormir,  mis6rable? 

Heotor. 
Las  de  dormir,  Monsieur?    He!  je  me  donne  au  diable. 
Je  n'ai  pas  eu  le  tems  d'oter  mon  justaucorps. 

Valere. 
Tu  dormiras  demain. 

Heotor,  ä  part. 

II  a  le  diable  au  corps. 

Jean-FranQois  Regnard,  Le  Joueur,  Acte  Premier, 
Scenes  V  et  VI.  1.  V  c,  tome  I,  p.  110. 

929a^T  The  Gamester. 

Act  I,  Exit  Hector. 
Valere  sits  down  in  the  Arm'd-Chair. 
I  think  I  am  sleepy.  Death!  Tis  impossible  to 
sleep :  [Rises.]  For  I  can  no  sooner  shut  my  Eyes, 
but  methinks  my  evü  Genius  flings  Am's  Ace  before 
me.  Why ,  Hector,  Sirrah ;  that  Rogue  sleeps  happy : 
Why,  Hector. 


1940  Leszing's  Plagiate. 


930.  Nisz  Sara  Sampsou. 

Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Mellefont Ich  musz  nur  macheu,  dasz  ich 

Gesichter  zu  sehen  bekomme.    Bliebe  ich  mit  meinen 

Gedanken   länger   allein:    sie    möchten   mich   zu   weit 

führen.  — 

Leszing,   Misz  Sara  Sampsou,   Erster  Aufzug,   Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  270. 
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Heotor.  Sir  —  [From  the  Bottom  of  the  Stage 
unbatton'd. 

Valere.  Sir  —  you  Sot,  are  you  never  tir^d  with 
sleeping? 

Heotor.  Tir'd  —  Why,  Sir,  I  han't  had  Time  to 
unbutton  my  Coat  yet. 

Susanna   Freemak,    Mrs.   Cextltvbe,    The   Gamester,    Act   I, 

Exit  Hector.   1.  IV  c,  vol.  I,  p.  136. 

929ß]  Groszmuth  für  Groszmath. 

Erster  Auftritt. 
Hannchen.    Karoline. 

Hannohen.  Nun,  wenn  das  keine  unrahige  Nacht 
war!  -  '  Die  Tage  vorher  so  zusammen  geschüttelt 
zu  werden,  und  die  Nacht  auf  solchen  weichen  Betten 
zu  liegen,  ohne  schlafen  zu  dürfen?  Nein,  das  ist 
nicht  erlaubt! 

Karoline.  Verzeihe  mir,  Hannchen,  ein  andermal  ^  . 

Hannohen.  Ja,  ein  andermal  werde  ich  nicht  Lust 
zu  schlafen  haben. 

Karoline.  Je  nun,  dann  will  ich  Dir  auch  wachen 
helfen.  Du  glaubst  nicht,  in  welcher  Verwirrung  ich  bin! 

Hannohen.    Und  Sie   glauben   nicht,   wie  ich  noch 

müde  bin!     (Sie  gähnt.) 

Christian  Felix Weisze,  Groszmuth  für  Groszmuth,  Erster  Auftritt. 

1.  II  c,  Bd.  I,  p.  263. 

930 

They,  however,  cautioned  me  against  melancholy, 
I  Said,  I*)  should  be  a  very  unhappy  creature  if 
I  could  not  bear  my  own  Company. 


I**)   musf  banish  Reflection,    or  I  am  a  lost  man. 


*)  i.  e.  Clarissa. 
**)  i.  e.  Mr.  Lovelace. 


1942  Leszing's  Plagiate. 


931.  Hisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Mellefont.  * Er  schläft  noch.    Aber  bin  ich 

nicht  grausam,  dasz  ich  den  armen  Teufel  nicht  schlafen 
lasse?  Wie  glücklich  ist  er!  — 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  270. 


Leszixg's  Plagiate. 
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0  save  me  trom  myself!  saidhe^j;  Save  me  from 
my  owu  reriections. 

Samuel  Richabdsun,  Clariasa:  Or,  The  Hiatoi-y  of  a  Young 
Lady;  Coiuprehendiag  The  most  Iraportant  Concems  of  Private 
Lir«.  Anil  partkularly  shewing  The  Distresses  that  niaj  nttend 
the  Miscoutluct  Both  of  Parent»  iinil  Children,  lu  Relation  to 
Marriage,  Letter  III,  61,  Miss  Clarisaa  Uarlowe,  To  Miss  Howe, 
Letter  IV,  ÖO,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq;  Letter  VII, 
50,  Mr.  Beiford.  To  Robert  Lovelace,  Esq;  1.  U  c,  vol.  III,  p.  303. 
_^___^_^   vol.  IV,  p.  311  and  vol.  VII,  p.  162. 


*)  i.  e.  The  dj-ing  Mr.  Thomas  Beltoi 
Frienda  to  Lovelace.  — 


3  of  the  Libertine 


931a']  te  Joueur. 

Acte  Premier,  Sceiie  V. 
Valere, 
Que  ce  coquin  est  liearenx  de  dormir! 


Q-Fraii^ois  Reg  SA 


1.  V 


Le  Joueur,  Acte  Pri 
:.,  tome  I,  p.  110. 


e  V. 


93ia"]  The  fiamester. 

Act  I,  Exit  Hector. 
Valere.     That  Rogiie  sieeps  happy: 

Susanna  Fbeema^',  Mrs.  Cestuvbe,  The  Garoester,  Act  I, 
Exit  Hector.  1.  IV  c,  vol.  I,  p.  136. 

931ßJ 

Oettmg   up  pretty  early,    I  have  written  tima   far, 

while  Mrs,  Jewkea   lies   anoring  in  Bed,  fetching  iip 

her  last  Night's  Distiirbance,     I  long  for  her  Eising, 

to  Imow  how  my  poor  Master  Joes.    'Tis  well  for  lier 

i  call  sleep  so  purely. 

Samuel  Hichabdsos,  Pamela;  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a  Seriea 
of  Familiär  Letterg  from  a  BeautifuI  Youiig  Damsel,  To  her 
Farenta:  Xow  first  Publiahed,  In  order  to  cultivate  the  Prinriples 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexea, 
,  Pamela'a,  Journal  continued,  TuesdayMoming.  1. 1  c,  vol.  11,  p.  iÜ. 
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932.  Hisz  Sara  SampsoD. 

Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

MeUefont.*)     Kleide  mich  an!  — **) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  270. 

*)  zu  Norton,  seinem  Bedienten. 
**)  932  links :  —  Tag-,  932  rechts :  —  Nachtkleidebefehl !  — 

933.  Hisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Mellefont.*)     0    mache    mir    keine    sauem 

Gesichter  !**) 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  270. 

*)  zu  Norton,  seinem  Bedienten. 
**)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Ein  Rüffel!  — 


934.  Hisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

MeUefont.*) Wenn  ich  werde  länger  schlafen 

können,  so  erlaube  ich  dir,  dasz  du  auch  länger  schlafen 
darfst.**) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,   Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  270. 

*)  zu  Noi-ton,  seinem  Bedienten. 
**)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Schlafen  sollst  du;  aber  wann 
es  mir  passt!  — 


Leszing's  Plagiate.  1946 

932.  le  Joaear. 

Acte  Premier,  Scene  IV. 
Valere.*) 
Ma  robe  de  chambre. 

Jean-Fran^ois  Regxabd,   Le  Joueur,  •  Acte  Premier,   Scene  IV. 
1.  V  c,  tome  I,  p.  109. 

*)  ä  Hector,  sou  valet. 

933.  933^^]  LeJonear. 

Acte  Premier,  Scene  IV. 

Valere.*) 

Je  suis  las 

De  tes  mauvais  discours;    &  tes  impertinences  .  .  .  . 

Jean-Fran^ois  Regxard,   Le  Joueur,   Acte  Premier,   Scene  IV. 

1.  V  c,  tome  I,  p.  109. 

933"]  The  Gafflester. 

Act  I,  Enter  Valere,  in  Disorder. 

Valere.**)    Away,  I  am  weary  of  your  Fooleries. 

Susanna  Freeman,  Mrs.  Centlivre,  The  Gamester,  Act  I,  Enter 
Valere,  in  Disorder.   1.  IV  c,  vol.  I,  p.  135. 

*)  a  Hector,  son  valet. 
**)  to  Hector,  his  valet. 

934.  934a]  le  JoueüF. 

Acte  Premier,  Scene  VI. 

Valere.*) 
Tu  dormiras  demain. 

Jean-Frangois  Regnard,    Le  Joueur,    Acte  Premier,    Scene  VI. 

1.  V  c,  tome  I,  p.  111. 

934ß]  Groszmoth  fBr  (iroszmoth. 

Erster  Auftritt. 

Karoline.    Verzeihe  mir,  Hannchen,  ein  andermal  =  - 

Christian  Felix Weisze.  Groszmuth  für  Groszmuth,  Erster  Auftritt. 

1.  H  c,  Bd.  I,  p.  2G3. 

*    ä  Hector,  son  valet. 


1946  Leszixg's  Plagiate. 

m 

935.  Hisz  Sara  Sanpson. 

Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Norton.*)     Ah,   lassen   Sie   sich   ankleiden,**)   und 

fragen  Sie  mich  nichts.***)  f) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  IT,  p.  270. 

*)  zu  Mellefont,  seinem  Herrn. 
**)  935':  —  „Vous  plairoit-il,  Monsieur  ..." 

936":  —  „Sir,  Sir,  please  to  put  on  your  Gown,  Sir." 
***)  935  ^  —  „Ne  me  roraps  point  la  tete." 
935° :  —  ^Don't  trouble  me."  * 
t)  Der  Bediente,  935  links,  wendet  den  Spiess   und  sagt 
seinem  Herrn  auch  das,  was,  935  rechts,  der  Herr  ihm  sagt !  — 


936.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Meilefont Verfluche  mich  in  deinem  Herzen, 

aber  —  verfluche  auch  dich. 

Norton.   Auch  mich? 

Meilefont.  Ja ;  weil  du  einem  Elenden  dienest,  den 
die  Erde  nicht  tragen  sollte,  und  weü  du  dich  seiner 
Verbrechen  mit  theilhaft  gemacht  hast.*) 


*)  m}0L :  —  .Jason. 

.,obiicere  crimen  quod  potes  tandem  mihiV 

^Medea. 
.,(luodcunque  feci." 

y36ß:  —  .Jason. 

.,Quels  forfaitsV 
..Mvdi'e. 
..La  trahison,  le  meuilre,  et  tous  ceux  (jue  j'ai  faits." 
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935.  935^]  LeJonear. 

Acte  Premier,  Scene  IV. 
Heotor,  tenant  toigours  la  robe. 

Vous  plairoit-il,  Monsieur  .  .  . 

Valere. 
Ne  me  romps  point  la  tete. 

Jean-Frangois  Kegnabd,   Le  Joueur,   Acte  Premier,   Scene  IV. 

1.  V  c,  tome  I,  p.  109  und  110. 


935"j  The  Gamester. 

Act  I,  Enter  Valere,  in  Disorder. 
Heotor.    Sir,  Sir,  please  to  put  on  your  Gown,  Sir. 

Valere.     Don't  trouble  me. 

Susanna  Freeman,  Mrs.  Centlivbe,  The  Gamester,  Act  I,  Enter 
Valere,  in  Disorder.    1.  IV  c,  vol.  I,  p.  135  und  136. 

936.  936a]  Hedea. 

actus  III. 

lason.    Medea. 

lason. 

Medea  arnores  obicit? 

Medea. 
et  caedem,  &  dolos. 

lasen. 

obiicere  crimen  quod  potes  tandem  mihi? 

Medea. 

quodcunque  feci. 

lasen. 
restat  hoc  unum  insuper, 
tuis  ut  etiam  sceleribus  fiam  nocens. 

Medea. 

tua  illa,  tua  sunt  illa.  cui  prodest  scelus, 
is  fecit.  omnes  coniugem  infamem  arguant; 


1948  Leszing's  Plagiate. 

Norton.   Ich   mich   Ihrer  Verbrechen  theilhaft   ge- 
macht? durch  was?*) 

Mellefont.  Dadurch,  dasz  du  dazu  geschwiegen.**)***) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  270. 

*)  936a :  —  „restat  hoc  unum  insuper, 

,,tuis  ut  etiam  sceleribus  fiam  nocens." 
936ß :  —  „II  manque  encor  ce  point  ä  mon  sort  döplorable, 
„Que  de  tes  cruautes  on  me  fasse  coupable.^ 
**)  986y:  —  „Je  lui  prete  ä  regret  un  silence  complice;" 
***)  Plagio-Peplagiomenon :  —  936  links :  Vorwürfe,  Egli-HypegU; 
936a  und  ?:    Vorwürfe,  PareUa-Egli;  936r:   Se/ft^/vorwürfe   der 
HyyeUa! 

Mellefont,  936  links,  Medea,  936a,  Medee,  936ß,  und  Nenne, 
936y,  rechtssimpeln  und  behaupten,  Norton,  lason,  Jason  und 
sie  selbst  hätten  sich  Mellefont's,  Medea's,  und  Medee's  Ver- 
brechen theilhaftig  gemacht,  und  zwar  Norton  und  Nerine  nach 
der  Kechtsregel :  qui  tacet,  dum  loqui  potuit  et  debuit,  consentit, 
lason  und  Jason,  nach  der  Rechtsregel:  cui  prodest  scelus, 
is  fecit! 

Mellefont  wirft  also,  936  links,  seinem  Diener  Norton  das 
vor,  was  Nerine,  die  Dienerin  der  Medee,  sich,  936y,  selbst  zum 
Vor^vurfe  macht! 

Man  sieht  wiederum,  wie  fabelhaft  verschmitzt  diese  Leszixg- 
schen  Plagiate  zusammengetragen  sind!  — 
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solus  tuere,  solus  insontem  voca. 

tibi  innocens  sit,  quisquis  est  pro  te  nocens. 

Lucius  Annaeus  Seneca  II,   Medea,   actus  III,   lason,   Medea, 

versus  496—503.  1.  c,  p.  506. 

936ß]  Hidie. 

Acte  III,  Scene  III. 

Jason. 
M'oses-tu  reprocher  des  amours  legitimes? 

Medöe. 
Olli,  je  te  les  reproche,  et  de  plus  .... 

Jason. 

Quels  forfaits? 
Medee. 

La  trahison,  le  meurtre,  et  tous  ceux  que  j^ai  faits. 

Jason. 
H  manque  enoor  ce  point  ä  mon  sort  deplorable, 
Que  de  tes  cruautes  on  me  fasse  coupable. 

Mödee. 
Tu  presumes  en  vain  de  t'en  mettre  k  couvert; 
Celui-Iä  fait  le  crime  ä  qui  le  crime  sert. 
Que  chacun,  indigne  contre  ceux  de  ta  femme, 
La  traite  en  ses  discours  de  mechante  et  d'infäme, 
Toi  seul,  dont  ses  forfaits  ont  fait  tout  le  bonheur, 
Tiens-la  pour  innocente,  et  defends  son  honneur. 

Pierre  Corneille,  Medee,  Acte  III,  Scene  IIL 

1.  c,  tome  I,  p.  358. 

936y]  Hiik. 
Acte  III,  Scene  I. 

Nerine. 

Moi,  bien  que  mon  devoir  m'attache  a  son  Service, 

Je  lui  prete  ä  regret  im  silence  complice ; 

D'un  louable  desir  mon  coeur  sollicite 

Lui  feroit  avec  joie  une  infidelite. 

idem,  eadem,  Acte  III,  Scene  I. 
1.  c,  tome  I,  p.  355. 


1950  Leszixg's  Plagiate. 

937.  Nisz  Sara  SampsoD. 

Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Norton Was  für  ein  Leben  habe  ioli  Sie 

nicht,  von  dem  ersten  Augenblicke  an,  führen  sehen! 
In  der  nichtswürdigsten  Gresellschafb  von  Spielern 
und  Landstreichern  —  ich  nenne  sie,  was  sie  waren 
und  kehre  mich  an  ihre  Titel,  Ritter  und  dergleichen, 
nicht  —  in  solcher  Gesellschaft  brachten  Sie  ein  Ver- 
mögen  durch,  das  Ihnen  den  "Weg  zu  den  gröszten 
Ehrenstellen  hätte  bahnen  können.*) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  271. 

*)  Das  Homologon  des  Beifond  Junior,  Mellefont,  hat  wie 
Beifond  Senior  ein  Alsatialeben  geführt! 

Das  Selbstbekenntniss  des  Letzteren,  937  rechts,  hat  Leszixg 
für  die  Vorwürfe,  die  Norton,  937  links,  seinem  Herrn  über 
dessen  vergangenes  Leben  macht,  bestohlen!  — 

938.  Misz  Sara  SampsoD. 

Erster  Aufzug.  Dritter  Auftritt. 

Norton In  der  nichtswürdigsten  Gesellschaft 

von   Spielern   und   Landstreichern   —    ich   nenne   sie, 

was   sie   waren   und   kehre  mich  an  ihre  Titel,  Ritter 

und  dergleichen,  nicht  — *) 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  271. 

*)  Die  vorstehend  von  Clarissa  genannten  Genthmen  sind 
John  Beiton,  Richard  Mowbray,  Thomas  Beiton  und  James 
Tourville,  „Esquires  to  the  Body"  to  Robert  Lovelace.  — 

930.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Norton in  solcher   Gesellschaft   brachten 

Sie  ein  Vermögen  durch,  das  Ihnen  den  Weg  zu  den 
gröszten  Ehrenstellen  hätte  bahnen  können. 

Leszinct,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug.   Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  271. 
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937.  The  Sqnire  of  Alsatia. 

Act  V,  Euter,  in  Sir  Edward  Belfond's  House,  Beifond  Senior. 
Beifond  Senior.  I  have  been  betrayd,  cheated, 
and  abus'd:  Upon  my  Knees  I  beg  your  Pardon,  and 
never  will  oflfend  you  more,  adad,  I  will  not :  I  thought 
they  had  been  the  honestest,  the  finest  Grentlemen  in 
England;  and  it  seems  they  are  Hogues,  Cheats  and 
Blockheads. 

Thomas  Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  V,  Enter,  in  Sir 
Edward  Belfond's  üouse,  Beifond  Senior.    1.  c,  vol.  IV,  p.  106. 


938. 

But  to  the  gentiemen;  as  they  must  be  called  in 
right  of  their  ancestors,  it  seems ;  for  no  other  do  they 
appear  to  have: 

Samuel  Richardson,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Young  Lady ; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Pareuts  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  III,  65,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe. 

1.  II  c,  vol.  III,  p.  332. 


939.  The  Nasqoerade. 

Act  I,  Scene  I,  Caelia  in  a  Fret,  foUow'd  by  Fidget.*) 
CaBlia.     Soon  after  this,  my  Father  dyd;   but  He, 
good  Man,   had  taken   efFectual   Gare  before  his  De- 


*)  Cselia's  Servant. 


P.  Albrxcht.    Philolog:.  Unters.  I,  2,  8  o.  4.  128 
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940.  Nisz  Sara  SampsoD. 

Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Meilefont Aber  —  ich  hatte  noch  keine 

verwahrlosete  Tugend    auf  meiner    Seele.      Ich  hatte 

noch   keine  Unschuld   in    ein    unabsehliches  Unglück 

gestürzt.     Ich  hatte  noch  keine  Sara   aus  dem  Hause 

eines  geliebten  Vaters  entwendet,  und  sie  gezwungen, 

einem  Nichtswürdigen  zu  folgen,  der  auf  keine  Weise 

mehr  sein  eigen  war.     Ich  hatte  — *) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  271. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Sara  und  Clarissa !  Alles  andere 
war  peccatum  veniale! 

Man  sieht  deutlich  die  dreifache  Parallele  zwischen  links 
und  rechts!  — 


941.  Nisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Mellefont Wer    kömmt    schon    so    früh 

zu  mii'?*) 

*)  Das  ,.Who me  fhus  earJy?'^  aus  dem  ., ir/io  can 

„want  me  thus  enrhj?"^  in  941ß  und  das  ^,vienf^^  aus  dem  „Quelqu'un 
..lient^  in  941a!  — 


Leszi^g's  Plakate. 


1958 


I 
I 


parture  to  liave  coasiim'd  his  Eatate  between  Politicka 
and  Fox-hunting. 

Cliarles  Johkbun,  The  Maequerade.  Act  1.  Scene  I,  Cfelia  in   a 
Fret,  follow'd  by  Fidget.   I.  IX  c,  p.  2. 

940. 

Yet,  if  thou  diest  so  soon,  I  could  wish,  from  my 
Soul,  it  had  been  before  the  begiiming  of  last  April : 
And  this  as  well  for  thy  sake,  as  for  the  sake  of  the 
most  excelleßt  woman  in  the  world:  For  then  thou 
wonldst  not  have  had  the  moet  crying  sin  of  thy  lue 


for. 


0  Beiford,  Beiford!   I  eamiot  bear  it! 
dog,  what   a   devil,  have    I  been  to  a  j 


iperlative ! 


You  have  a  great  deal  more  to  answer  for,  than  I 
have,  were  it  only  in  the  temporal  ruin  of  this  admJrable 
woman. 

Samuel  Richabdsok,  Claj-issa:  Or,  The  Hiatory  of  a  Young  Lfidy; 
Comprehending  The  most  Importutit  Conceraa  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  the  Disti-easeH  tbat  may  attend  the 
lÜBconduct  Both  of  PareutE  aud  Cliildren,  In  Relation  toMan-iage, 
Letter  VII,  42,  Mr.  Belfoi-d,  To  Robert  Lovelnce,  Esq ;  Letter  ^'^, 
101.  Mr.  Lovelace,  To  John  ßelford,  Es.i;  Letter  Vm,  M, 
Mr.  Beiford,  To  Robert  Lovelace,  Eaq ;    I,  11  c,  vol.  VIT,  p.  120, 


399  n 


I.  vm.  |..  140. 


9-iia]  U  Jouenr. 

Acte  Premier,  Scene  Premiere. 
Heotor  Anne  un  fauteuU,  pres  d'ime  toilette. 


Quelqu'nn  vient. 


^ 
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Vierter  Auftritt. 
Betty.    Meilefont.    Norton. 

Norton.   Es  ist  Betty.*) 

Meilefont.    Schon  auf,  Betty?**)    Was  macht  dein 

Fräulein  ?***)t) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Dritter  und  Vierter 

Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  271. 

*)  Diese    Antwort    Norton's    entspricht    der   in    941ß    von 
Lovelace   wiederholten   Antwort   Dorcas*:    —    „Captain    Tom- 

linson !" 

**)  941a:  —  „Si  matin,  Nerine V" 

***)  941  rechts:  —  „Que  fait  ValereV« 
t)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Scenenschwanz  und  -köpf! 
Man  sieht  deutlich,  wie  das  2-,  resp.  Spersonige  941  links 
unter  dem  Einfiuss  des  2-,  resp.  dpersonigen  94lß  aus  dem  1-, 
resp.  2personigen  941a  entstanden  ist!  — 


942.  Misz  Sara  SampsoD. 

Erster  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
Betty Es  war  schon  lange  nach  Mitter- 
nacht,*) da  ich  sie  endlich  bewegte,  zur  Ruhe  zu 
gehen.**)  Sie  schlief***)  einige  Augenblicke,  aber  Gott! 
Gott!  was  musz  das  für  ein  Schlaf  gewesen  seyn! 
Plötzlich  fuhr  sie  in  die  Höhe,t)  sprang  auf,  und  fiel 
mir  als  eine  Unglückliche  in  die  Arme,  die  von  einem 
Mörder  verfolgt  wird.  Sie  zitterte,ff)  und  ein  kalter 
Schweiszftt)  flosz  ihr  über  das  erblaszte  Gesicht.§) 
Leszing,  Misz  Sara  Sampsoii,  Erster  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  271. 

*)  942  rechts:  —  „at  about  half  an  hour  after  Two." 
**)  942  rechts:  —  „went  to  bed" 
***)  942  rechts:  —  „dropt  asleep," 

f)  942  rechts:  —  „awaked in  great  teiTor," 

ttj  942  rechts:  —  „trembling," 
ftt)  942  rechts:  —  „a  cold  sweat," 

§)  Plagio-Peplagiomenon:   —  Betty  erzählt  942  links  von 
Sara,  was  Clarissa,  942  rechts,  von  sich  erzälilt!  — 


Leszino's  Plagiate.  1965 

Scene  U. 

Nerine.    Hector. 

Heotor. 

Si  matin,  Nerine,  qui  t'envoie? 

Nerine. 

Que  fait  Valere? 

Jean-FranQois  Reonabd,  Le  Joueur,  Acte  Premier,  Scenes 
Premiere  et  II.  1.  V  c,  tome  I,  p.  101  und  102. 

94lß] 

A  gentleman  to  speak  with  me,  Dorcas?  —  Who 

can  want  me  thus  early? 

Captain  Tomlinson,  sayst  thou! 
Samuel  Richabdson,  Clanssa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  V,  6,   Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 

1.  II  c,  vol.  V,  p.  62. 

942. 

I  went  to  bed  at  about  half  an  hour  afler  Two. 
I  told  the  quarters  tül  Five ;  after  which  I  dropt  asleep, 
and  awaked  not  tili  past  Six,  and  then  in  great  terror, 
from  a  dream, 

I  awoke  in  a  cold  sweat,  trembling,  and  in  agonies ; 

Samuel  Richabdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  II,  39,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe. 

1.  II  c,  vol.  II,  p.  264  (2). 


1956  Leszing's  Plagiate. 

943.  lisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Betty Plötzlich  fuhr  sie  in  die  Höhe,  sprang 

auf,  und  fiel  mir  als  eine  Unglückliche  in  die  Arme, 

Leszixo,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  271. 


944.  Hisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
Betty Ich  wandte   alles   an,   sie   zu   be- 
ruhigen, aber  sie  hat  mir  bis  an  den  Morgen  nur  mit 

stummen   Thränen  geantwortet.*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,    Erster  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  271. 

*)  Plagio-Peplagiomeuou :  —  Antworten  in  einer  Sprache, 
die  keine,  und  doch  eine  Sprache  ist:  links,  Thränen-,  rechts, 
Thränen-,  Schluchzer-  und  Seufzersprache!  — 


Leszixg's  Plagiate.  1957 

943.  943a] 

0  my  Mamma!  was  all  I*)  could  say;  and  I  clasped 

my  arms  round  her  neck,  and  my  face  sunk  into  her 

bosom. 

Samuel  Richabdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  I,  16,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe. 

1.  II  c,  vol.  I,  p.  95. 

943ß] 
0  madam !  —  (flinging  her  arms  about  me,  and  hid- 

ing  her  face  in  my  bosom)  Have  I**)  not  cause  to  sigh? 

idem,  The  History  of  Sir  Charles  Grandison,  Bart.,  in  a  Series  of 
Letters  Pubb'shed  from  the  Originals,  Letter  lü,  7,  Miss  Byron, 
To  Miss  Selby.  1.  III  e.,  vol.  UI,  p.  47. 

*)  i.  e.  Clarissa. 
**)  i.  e.  Miss  Jervois. 

944.  944a] 
Sobs  still  my  only  language. 

Not  a  Word  of  answer;    but  a  deep  sigh,    even  to 
sobbing. 


And  that  afforded  a  new  scene  of  sorrow:  But  a 
silent  one;  for  they  spoke  only  by  their  eyes,  and 
by  sighs. 

Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  I,  16,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe, 
Letter  V,  1,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq;  Letter  VIII,  20, 
Colonel  Morden,    To  John  Beiford,  Esq ;    1.  II  c,    vol.  I,    p.  95, 

vol.  V,  p.  5  and  vol.  VIII,  p.  71. 


1968  Leszixo'8  Plagiat«. 


945.  Ni8z  Sara  SampsoD. 

Erster  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Meilefont Sieh  jetzt  wird  die  erste  Thrftne, 

die    ich    seit  meiner  Kindheit   geweinet,   die  "Wange 
herunterlaufen!  — *)**) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  272. 

*)  So  1755!   Spätere  Lesart:  —   „Sieh,  da  läuft  die  erste 

„Thräne,    die   ich   seit    meiner  Kindheit  geweinet,    die  Wange 

„herunter!"  — 

**)  Selbst  „die  erste  Thräne"  ist  gestohlen!  Die  zweite  lässt 
übrigens  nicht  so  lange  auf  sich  warten ;  sie  „schleicht"  bereits 
III,  5,  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  311,  Zeile  21,  „aus  Mellefont's  Auge"  !  — 


946.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Mellefont Wo  ist  die  alte  Standhafligkeit, 

mit  der  ich  ein  schönes  Auge   konnte  weinen  sehen? 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson.  Erster  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  272. 


I^sziNo's  Plagiate.  1969 

944ß] 
He*)  would  have  spoken;    but   only  conld  by  bis 

eyes;  which  run  over 

idem,  The  History  of  Sir  Charles  Grandison,  Bart.,  in  a  Series  of 

Letters    Published  from   the   Originals,   Letter  VTI,   68,   Lady 

Grandison,  To  Mrs.  Shirley.  1.  III  c,  vol.  VII,  p.  286. 

*)  The  Count  of  Belvedere,  in  Love  with  Cleraentina. 

945.  945T  Zaire. 

Acte  V,  Scene  YJJI, 

Corasmin. 
Est-ce  vous  qui  pleurez?    vous,  Orosmane?   6  Cieux! 

Orosmane. 
Yoük  les  Premiers  pleurs  qui  coulent  de  mes  yeux. 

Fran^ois-Marie  Abouet  de  Voltaibe,  Zaire,  Acte  V,  Scene  VIII, 

1.  III  c,  tome  II,  p.  100. 

945"]  Zayre. 

Der  fünfte  Aufzug,  Der  achte  Auftritt. 

Corasmin. 

Du  weinst?  o  Himmel!  du?  du  weinest,  Orosman? 

Orosman. 
0  Freund,  sieh  itzt  von  mir  die  ersten  Tbränen  an. 

Joh.  Joach.  Schwabe,    Zayre,  Ein  Trauerspiel  des  Herrn  von 

Voltäre  aus  dem  Französischen  tibersetzet,  Der  fünfte  Aufzug, 

Der  achte  Auftritt.  1.  c,  Bd.  II,  p.  405. 

946. 

A  Woman's   tears  used  to  be  to  me  but  as  water 
sprinkled  on  a  glowing  fire,   which  gives  it  a  fiercer 

and  brighter  blaze. 

Samuel  Richabdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,   Letter  VI,  11,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 

1.  II  c,  vol.  \^,  p.  51. 


1960  Leszing's  Plagiate. 

947.  Hisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Meilefont Nun  wird  sie  kommen,  und  wird 

unwiderstehliche  Thränen  weinen.    Verwirrt,  beschämt 

werde  ich  vor  ihr  stehen ;  als  ein  verurtheilter  Sünder 
werde  ich  vor  ihr  stehen.*)  Bathe  mir  doch,  was  soll 
ich  thun?  was  soll  ich  sagen? 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  272. 

*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  948. 

948.  lisz  Sara  Safflpson. 

Erster  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Mellefont Verwirrt,   beschämt  werde  ich 

vor  ihr  stehen;  als  ein  verurtheilter*)  Sünder  werde 
ich  vor  ihi'  stehen. 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  272. 

*)  Das  vortreffliche  „self-convicted"  in  948  rechts  hat  Leszing 
nicht  wiederzugeben  venuocht !  — 

949.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Mellefont Mit    Unrecht    tadelt    sie     die 

Verzögerung  einer  Cerenionie,*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  272. 

*)  Links  verschiebt  der  Eglij  rechts  die  Ella  die  „Ceremonie'* !  — 


Leszisg's  Plagiate.  liHil 

947. 

To  be  received  by  a  Niobe,  who,  üke  a.  woiinded 
vine,  weeps  her  vitals  away,  while  ehe  but  invoKui- 
tarily  curla  about  him;  how  shall  I  he  able  to  bear 
That? 

Samuel  Richabsson,  Clnrissa:  Or,  The  Uistory  of  a  Youd);^ 
Lady;  Comprefefiding  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  ahewinR  The  Distresses  that  may  atteiid 
the  MiscoDduct  Both  of  Pareuts  and  Cliildreu,  hi  Eelatiou  to 
Mimiage,  Letter  111,  57,  Mr.  Lovelace,  To  Johii  Belford,  Kai|; 
l  II  c,  vol.  in,  p.  281. 


No  self-convicted  erimiual  ever  approached  her 
angry  and  just  jiidge  with  greater  awe  —  than  I 
do  you, 

Samuel  RiCHAEuaoir,  ClarisBa:  Or,  The  Hiatory  of  a  Youug 
Lady;  Comprehending  The  most  Important  Co  ncema  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parenta  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  VII.  24,  Miss  Clniiasa  Harlowe,  To  her  Mother. 
1.  11  c,  vol.  VH,  p.  7fi. 


949. 

She  permits  me  to  talk  of  Love  to  her:  Of  the 
irrevocable  Ceremony :  Yet,  another  extraordiiiary ! 
postpopes  that  Ceremony; 

Samuel  Richabdson-,  L'lariasft :  Or,  The  History  of  a  Young  Lady ; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewirg  The  Diatresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Leiter  III.  5C,  Mr.  Lovelace,  To  .lohn  Belfurd,  Es^) ; 
I.  II  c,  vol.  III,  p.  210. 


1962  Leszixg's  Plagiate. 

950.  lisx  Sara  SafflpsiiL 

Erster  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Meilefont Mit  Unrecht  tadelt  sie  die  Ver- 
zögerung einer  Ceremonie,  die  itzt  ohne  unser  äuszer- 
stes  Verderben  in  dem  Königreiche*)  nicht  vollzogen 
werden  kann. 

Norton.  So  machen  Sie  denn,  dasz  Sie**)  es*)  ver- 
lassen.***)!) 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  272. 

*)  950  rechts:  —  „the  kingdom*^ 
**)  950  rechts:  —  »^ay»  there's  no  help  for  it:  she  must" 
***)  950  rechts:  —  ^quit*^ 
t)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Norton's,  950  links,  Rath  ist 
Lucy's,  950  rechts,  Rath!  — 

951.  lisx  Sara  Sampsin. 

Erster  Aufzug.  Sechster  Auftritt. 
Sara.*)    Mellefont    Norton. 

Siebenter  Auftritt. 

Sara.    Meilefont**) 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson.  Ei-ster  Aufzug.  Sechster  und 
Siebenter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II.  p.  273  (2). 


*)  Glayke  [Kreoysa]  tritt  aufl*) 
**)  LeszixG's  ^Misz**  Sara  Sampson  I.  H  und  7.  Sara-Mellefont- 
Norton,  resp.  Sara  -  Mellefont,  ist  angefertigt  nach  Thomas 
Shadwell's  The  Squire  of  Alsatia.  II,  1,  Belfoud  Junior-Lucia, 
und  Charles  Johxson's  Ca»lia:  Or.  The  perjur'd  Lover.  L 
Wronglove's  Chambers,  Wronglove-Ca?lia.  Hier  die  klagende  Sara, 
dort  die  klagende  Lucia,  die  klagende  Ca^Iial  In  allen  dreien 
die  ihnen  gegenüber  zwischen  Un-  und  Erbarmen  schwankenden 
Verfulirer  Mellefont,  Beifond  Junior  und  Wronsrlovel  — 

•)  Die  Alten  Uesaen  GUyko  [Kreov»«"  nU'\t  «uftrotcn.  Der  erste,  der 
dies  that.  war  Don  Francisco  pe  Roxa*  t  Zobrilla;  ihm  folgten  Pierre 
CosxKiLLK  nnd  schliesslich  Charles  Johxsox  !  — 


Lesziko's  Plagiate.  1968 

950.  The  LoDdoD  lerehant:  •r,  The  History  of  George  Buiwell. 

Act  II,  Scene,  Another  Room  in  Thorowgood's  House,  Re-enter 

Millwood  and  Lucy. 

Luoy.*)     Nay,  there's  no  help  for  it:   she**)  must 

quit  the  town  immediately,  and  the  kingdom  as  soon 

as  possible. 

George  Lillo,    The   London  Merchant:    Or,   The  History   of 

George  Bamwell,  Act  II,  Scene,  Another  Room  in  Thorowgood'ß 

Hoose,  Re-enter  Millwood  and  Lucy.  LI  c,  p.  26. 

*)  to  Bamwell  and  Millwood. 
**)  i.  e.  Millwood. 


951.  951a]  The  Sqoire  of  Alsatia. 

Act  II,  Scene  I. 

Enter  Beifond  Junior  and  Lucia. 

Thomas   Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  II,   Scene  I, 
Enter  Beifond  Junior  and  Lucia.    1.  c,  vol.  IV,  p.  31. 


95 Iß]  Cdia:  Or,  The  perjorM  Lover. 

Act  I,  Scene,  Wronglove's  Chambers. 

Enter  Wronglove  and  Cselia. 

Charles  Johnson,  Caelia:  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  I,  Scene, 
Wronglove's  Chambers,  Enter  Wronglove  and  Cselia. 

1.  X  c,  p.  6. 


1964  Leszing's  Plagiat«. 

962.  lisz  Sara  Saaps^n. 

Erster  Aufzug,  Sechster  Auftritt 

Meilefont,   (zum  Bedienten.)  Yerlasz  uns!*) 
Norton,   (im  abgehen.)    Ich   wollte    aucli    nicht    da 

bleiben,   und  wenn  mir  gleich  jeder  Augenblick  mit 

Golde  bezahlt  würde.**) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  273. 

*)  952a:  —  „I  bid  her  begone" 
**)  952?:  —  ,,1  would  not  for  a  thousand  worlds " 


953.  lisz  Sara  Saa^D. 

Erster  Aufzug.  Siebenter  Auftritt. 

Sara. Aber  die  neunte  TVoche,  Mellefont, 

die  neunte  Woche  ftngt  heut  an,*;  und  dieses  elende 

Haus  sieht  mich   noch  immer   auf  eben    dem  Fusze, 
als  den  ersten  Tag. 

Dritter  Aufzug.  Sechster  Auftritt. 
Betty.    Was  habe  ich  Ihnen  in  kurzen  neun  Wochen 
für  Dienste  leisten  können? 

Leszikg.  Misz  Sara  Sampson.  Erster  Aufzus?,  Siebenter  Auftritt, 
Dritter  Aufzug,  Sechster  Auftritt.    L.  u.  M..  Bd.  II,  p.  273  und  313. 

*i  953  rechts:  —  «This  verv  Dav.  two  Months:*" 


954.  lisi  Sara  Saa^u. 

Erster  Aul'zug.  Siebenter  Auttritt. 

Mellefont.     So  zweifeln  Sie  an  meiner  Liebe? 

Sara.  Ich.  an  Ihrer  Liebe  zweifeln?  Nein,  ich  fühle 
mein  Unirlück  zu  sehr,  zu  sehr,  als  dasz  ioh  mir  selbst 
diese  letzte  einzige  Versüszimg  desselben  rauben  sollte. 


Lxssixo'e  Plakate. 


1966 


953.  95  2  a] 

I  bid  her*)  begone  from  my  presence. 
She  would  most  gladly  go,  abe  said. 
Sainuel  Richardbon,  ClariaBfl :  Or,  Tbe  History  of  a  Young 
Ltiily;  Comprtitieiidijig  The  tnoat  Iinportant  Conceros  of  Private 
Life,  And  particularly  sliewing  The  Distresae»  that  mny  attend 
the  Misconduct  Roth  of  Pareuts  and  Children,  In  Relation  to 
MiiiTiage,  Letter  II,  33,  Miss  Clariflao  Harlowe,  To  Miss  Howe. 
1.  II  c.  Tol.  K,  p.208. 


I  woiild  not  for  a  thousand  worlds  . 


idem,  eadem,  Letter  I\',  6,  Mr.  ßelford,  To  Robert  Lovelace,  Eeq ; 
I.  II  c,  voi.  IV,  p.  25. 


•)  L  e.  Betty  Bar 


>  Miss  Hnrlo^ 


963.  Cslia:  Or,  The  perjar'd  Lover. 

Act  I,  Scene  1,  Scene,  The  Temple,  Enter  Bellaniy,  follow'd  by 

Me  an  well,  in  Monniing. 

Bellamy.     How  long   is   it   since  "Wronglove   stole 

her  from  her  Fatber's  House?  —  Since  sbe  disappear'd? 

Meanwell.    Tbis  very  Day,  two  Months :  I  remember 

it  was  on  Moiiday-*(raoniiiig  — 

Charles  Johnson,  Caslia :  Or,  The  perjiir'd  Lover,  Act  I,  Scene  I, 
Scene,  The  Temple,  Enter  Bellamy,  follow'd  by  Meanwell,  in 
Mouming.  1.  X  c,  p.  3. 
*|  Auch  die  RiCHAKDSON'ache  Clarissa  entflieht  an  einem 
Montage,  und  zwar  am  Montage,  dem  10.[21,)AprU*|  1736,  mit 
Lovelace  aus  Harlowe-PIace!  — 


1  ClariH»,  LMler  UI,  I 


954.  falia;  Or,  TLe  perjar'd  Lover. 

Act  I,  Scene,  Wronglove'B  Charabei-a,  Knter  Wi'onglove  and  Cielia. 

Cnlla.     You  never  can  be  false  — 

Wronglove.     No,  never,  Cfelia. 

OsUa.     No,   never   leave   youi-  püor  Cielia,  who  is 
whoUy,  only  yours. 


k. 


1966  Leszixo's  Plagiate. 


Umsonst  habe  ich  es,  nur  wieder  erst  den  gestrigen 
langen  Abend,  versucht,  Ihre  Begriffe  anzunehmen, 
und  die  Zweifel  aus  meiner  Brust  zu  verbannen,  die 
Sie,  itzt  nicht  das  erstemal,  für  Früchte  meines  Miss- 
trauens  angesehen  haben. 

Leszixo,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  273  und  274. 

955.  ligz  Sara  Saips^o. 

Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt 

Meilefont.    Wie   kann    also   meine   Misz   über   die 

Verschiebung  einer  Ceremonie  unruhig  seyn? 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  273. 


956.  Xisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug.  Siebentor  Auftritt. 

Sara Ich  stelle  mir  vor,  dasz  eine  nähere*) 

Einwilligimg  des  Himmels**)  darum  liegt. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson.  Erster  Aufzug.  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  274. 

*)  95<>  rechts:  —  «more  immtdiafe" 
**)  95«  rechts:  —  ..God's" 


Lüsznre'B  Plogiate. 


1967 


Wronglove.     Why  dost  thou  suapect  me? 

CreÜB.  I  kuow  not,  'tia  a  Fault  in  me,  I  think; 
surety,  I  oiiglit  not  to  imagine  you  can  be  aii  cmel: 
But  when  I  fancy  your  Passion  for  me  cools,  I  am 
alano'd ;  Death  is  not  so  terrible !  —  I  tremble  at  the 
Thooght. 

Charles  Johnson,  Cielia:   Or,  The  ijerjur'd  Lüver,  Act  1,  Scene, 
Wronglove'a  Chambers,  Euter  Wronglove  and  Ca'liii.  1.  X  c,  p.  6. 


955. 


'To  Mrs.  Pamela  Andrews. 


'Vn.     Yoc     shaU     be 

'Mistress  of  my*)  Person 

'and    Fortune,    aa    miicli 

'as   if  the   t'oolisih   Cere- 

'mony  had  pasaed. 
Samuel  Hichabdson,  Pamela:  Or,  Virtue  Kewarded;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  l'rum  a  Beautiful  Yoiing  Damsel,  To  her 
Parents:  Now  tirat  PubÜHhed,  In  order  to  coltivate  the  Prin- 
ciplea  of  Virtue  an.l  Religion  in  tlie  Minds  of  the  Youth  of 
Both  Sexes,  Pamela's  Journal,  Twelve  o'Clock,  Saturday  Noon. 
1.  I  c,  vol.  I,  p.  '2m  und  255, 

*)  L  B.  Mr.  B. 

956. 

Swear  not,  Sir!  —  With  an  aw-fui  and  piercing 
aapect  —  You  have  too-too  often  swom!  —  God's 
eye  ia  ujjon  us !  —  His  niore  immediate  eye ;  and 
looked  wiliUj'.  — 

Samuel  Richardson,  ClarisBii :  Or,  The  Hiatory  of  a  Young  Lady ; 
Comprehendiug  The  most  Iinportaut  Concoma  of  Private  Life, 
And  pnrticularly  shewiug  the  Diatresaea  that  inay  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Helation  to  Marriage, 
Letter  VI,  13,  Mr.  Lovelace.  To  John  Beiford,  Eaq ; 
1.  IIc.  vol.  VL  p.  65. 


124 


I 


1968  Leszixg's  Plagiate. 

957.  lisz  San  Sanps^A. 

Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Sara Mitten    aus    dem  Sohlafe    weckten 

mich  strafende  Stimmen,  mit  welchen  sich  meine 
Phantasie,  mich  zu  quälen,  verband.  Was  für  Bilder, 
was  für  schreckliche  Bilder*)  schwärmten  um  mich 
herum! 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Au&ug,  Siebenter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  274. 

*)  957  rechts:  —  „frightful  images^ 


958.  lisz  Sara  Sanps^o. 

Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Sara Mitten  aus  dem  Schlafe  weckten  mich 

strafende  Stimmen,  mit  welchen  sich  meine  Phantasie,*) 
mich  zu  quälen,  verband.  Was  für  Bilder,  was  für 
schreckliche  Bilder  schwärmten  um  mich  herum! 
Ich  wollte  sie  gern  für  Träume  halten 

Mellefont.  WieV  meine  vernünftige  Sara  sollte  sie 
für  etwas  mehr  halten?  Träume,  liebste  Misz, 
Träume!  —  **) 

Vergessen***;  Sie  das  schi'ecklichefj  Gewebe  eines 

sinnlosen  tt)  Ti'aumes.tff) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  274  und  275. 

*)  1)58  rechts:  —  «fancy" 
**)  958  rechts:  —  „it  was  a  dream  --  no  more  — '* 
***)  058  rechts:  —  „Banish^* 
t)  1)58  rechts:  —  „ten-ors'* 
tt)  058  rechts:  —  ^idle" 
ttt)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Sara,  058  links,  und  Virginia, 
058  rechts,  sind  über  einen  geliabten  Traum  entsetzt :  Mellefont 
und  Plautia  beinihiffen  die  Erregten!  — 


Lesziko's  Plagiate.  1969 

967. 

I  dropt  asleep,   and  awaked  not  tili  past  Six,  and 
then  in  great  terror,  from  a  dream. 

I  awoke  in  a  cold  sweat,  trembling,  and  in  agonies  ;*) 

and    still   the  frightful  images   raised  by  it,    remaiii 

upon  my  memory. 

Samuel  Righabdson,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Young  Lady ; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life. 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage. 
Letter  U,  89,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe.  1.  II  c, 
vol.  II,  p.  264  (2). 

*)  LESZiNG'sches  Plagiat  hiervon  siehe  no.  942. 

968.  Tirginia. 

Act  II,  Scene,  Virginia's  Apartment,  Plautia*)  and  Virginia. 

Flautia. 
Banish  these  idle  terrors  — 

The  fears  of  fancy  — 

Virginia. 

Plautia,  but  last  night 
The  Vision  of  Lucretia  stood  before  me! 

Flautia. 
Alas,  my  child!  it  was  a  dream  —  no  more  — 

Virginia. 
A  dream!  — 

Henry  Crisp,  Virginia,  Act  IL  Scene,  Virginia's  Apartment, 
Plautia  and  Virginia.  1.  c,  p.  26. 

*)  Virginia's  Nurse  and  Govemess. 
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1970  Leszing's  Plagiate. 

Ich  will  hier  gleich  hinzufügen,  dass  der  nebenstehend  ge- 
nannte Henry  Cbisp  lediglich  Ein  Stück  geschrieben  hat,  nämlich 
die  im  Jahre  1754  angefertigte  Virginia.  Lssziko  hat  dieselbe 
nicht  nur  für  seine  Emilia  Galotti  über  alle  Maassen  bestohlen, 
sondern,  au  voleur!  au  voleur!  au  voleur!  au  voleur!  das  ganze 
Fragment  „Virginia",  L.  u.  M.,  Bd.  III,  p.  359  und  360,  ist,  wie 
ich  am  1.  Mai  dieses  Jahres  (1890)  fand,  eine  wörtliche  Über- 
setziuig  des  Anfanges  der  in  Rede  stehenden  CBiSP'schen 
Virginia!  — 

959.  lisz  Sara  SanpsM. 

Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Meilefont Wie  unglücklich  ist  der  Mensch!*) 

Fand  sein  Schöpfer**)  in  dem  Reiche  der  Wirklichkeiten 
nicht  Qualen***)  für  ihn  genügt)?  Muszte  er,  sie  zu 
vermehren,  tt)  auch  ein  nochfft)  weiteres  Reich  von 
Einbildungen  §)  in  ihm  schaffen?  §§) 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  274. 


« 


)  959a 


**)  959a 

***)  959  ß 

t)  959a 

tt)  959a 

ttt)  959a 

S)  959? 


—  .,0^xolat'* 


—  ^real  ones" ;  959y  :  —  ^real  evils" 

—  „Tipög  xotg  aXXoig" 

—  „teßaXXstv" 

—    .,£Xt" 

—  ^imagiimry  Evils^;  959y:  —  imaginär y  ones" 
§§)  Der  Vorwurf  gegen  den  Schöpfer  in  959  links  ist   aus 

959a,    das  Coi'pus   dieser  Vorwürfe,    die  wirklichen   und  einge- 
bildeten Qualen,  aus  959ß  gestohlen! 

In  959  links  also  halst  der  Schöpfer  dem  Menschen  zu  den 
ihm  bereits  zugetheilten  Leiden,  an  Stelle  der  Leiden  um  die 
Kinder  in  959a,  die  imaginary  Evils  aus  959ß  und  y  auf!  — 


Leszino's  Plagiate.  1971 


969.  959a]  MV^Ssta. 

XOPOS. 

n&i  oöv  Xuet  npb^  xot{  iXkoi^ 

xifjvS'  Ixi  Xuiir^v  dvtapoxaxTjv 

nacScov  Svexev 

d-vrjxorot  9'tobQ  imßocXXeiv; 
Eyripides  aus  Salamis,  MrjSsta,  Vers  1112—1115. 

1.  c,  vol.  II,  p.  230. 

959ß] 

Oh !   what  a  poor  thing  is  human  Life  in  its  best 

Enjoyments !  subjected  to  imaginary  Evils,  when  it  has 

no  real  ones  to  disturb  it. 

Samuel  Richakdson,  Pamela :  Or,  Virtue  Rewarded ;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  ßeautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents:  Now  first  Published,  In  Order  to  cultivate  the  Prin- 
ciples  of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of 
Both  Sexes,  Pamela's  Journal  Continued,  Tuesday. 

1. 1  c,  vol.  II,  p.  887. 

959y] 
But  why  should  I,  who  have  such  real  evils  to 
contend  with,  regard  imaginary  ones? 
idem,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young  Lady;  Compre- 
hending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life,  And 
particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the  Mis- 
coiiduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  II,  39,   Miss  Clarissa  Harlowe,   To  Miss  Howe.    1.  II  c, 

vol.  II,  p.  264. 


1972  Leszino's  Plagiate. 

960.  Nisz  Sara  Sampsoo. 

Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
Sara Erbarmen  Sie  sich  meiner,  und  über- 
legen Sie,  dasz  wenn  Sie  mich  auch  dadurch  nur  von 
Qualen  der  Einbildung  befreyen,  diese  eingebildete 
Qualen  doch  Qualen,  und  für  die,  die  sie  empfindet, 
wirkliche  Qualen  sind.  — 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  274. 


961.  Nisz  Sara  Sampsoi. 

Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Sara Aber  noch  schlief  ich  nicht  ganz,  als 

ich  mich  auf  einmal  an  dem  schroflfsten  Theile*)  des 
schrecklichsten**)  Felsen  sähe.***)  Sie  giengen  vor  mir 
her,  und  ich  folgte  Ihnen  mit  schwankenden  ängstlichen 
Schritten,  die  dann  und  wann  ein  Blick  stärkte,  welchen 
Sie  auf  mich  zui'ückwarfen.  Schnell  hörte  ich  hinter 
mir  ein  freundliches  Rufen,!)  welches  mir  stiU  zu  stehen 
befahl.ft)    Es  war  der  Ton  meines  Vaters  — 


*)  yeir 


**)  961y 
***)  961a 


—  „the  sumniit" 


» 


—  „dangerous" 

—  „I  saw Tbis  very  Maiden standing 

.,on  a  Precipice," 

f)  yiUa:  —  „aud  heard  a  Voice," 
ff)  961a:  —  „which  called  me  by  my  Name  -— ** 


Leszixq's  Plngiate. 


[960. 

But  people's  extravagant  notions  of  things  alter 
[  not  facta,  Beiford ;  Änd,  when  all's  done,  Miss  Clarissa 
I  Harlowe  has  but  nm  the  fate  of  a  thousand  others  of 
I  her  Sex  —  Only  that  they  did  not  set  such  a  romantic 
I  value  lipon  what  they  call  their  Hottour;  that's  all. 
And  yet  I  will  allow  thee  this  —  That  if  a  person 
ts  a  high  value  upon  any-thing,  be  it   ever   such  a 


triile 


itself,  c 


L  the  eye  of  others,  the  robbing  of 


that  person   of  it 


tritle    to    hini.     Take    the 


matter  in  this  h'ght,  I  own  I  have  done  wrong,  great 
I  wrong,  to  thia  adrairable  creature. 

[  Samuel  RicHABnaoN,  Clarissa :  Or,  The  HiBtory  of  n  Young  Lady  ; 
I  Compreliending  The  most  Iniportaiit  ConcemB  of  Private  Life, 
I  Anil  |)Hrti(!ulftr!y  shewiiig  the  Dietreaaes  that  may  nttend  the 
\  Uiscoiiduct  Both  of  Parentg  aDdChildren,  In  HelutioD  toMurriage, 
Letter  V,  3i,  Mr.  Lovelnce,  To  John  Beiford,  Eaij; 
1.  II  c,  vol.  V,  p.  -295. 

|961.  iiina]  A  bulil  Stroke  für  a  Wif«. 

Act  V,  Scene  I,  Sceiie.  Prim's  Houtte,  Euter  Mrs.  Prim  aud 

Mra.  Lüvely. 

Colonel  Fainwell.    I  will  teil  thee :  Aboiit  four  Days 

ago  I  saw  a  Vision.     This  very  Maiden,   but  in  vain 

Attire,    stauding  on  a  Precipiue,    and   heard  a  Voioe, 

which  called  me  by  my  Name  —  and  bid  me  put  forth 

my  Hand  and  save  her  from  the  Pit  —  I  did  so,  and 

methought  the  Damsel  grew  to  my  Side. 

Soeanna  Fbeema.n,  Mrs.  C'estlivre,  A  hold  Stroke  for  n,  Wife, 

Act  V,   Seene  I,  Scene,  Prini'a   Houae,    Entei-   Mrs.  PHm    aud 

JIi-9.  Lovely.    1,  IV  c,  toI.  111,  p.  253. 

^^  96lßJ 

^^^L  „Methought  my  Brother,  tny  üncle  Antony,  and 
^^^H  j,Mr.  Solmes,  had  formed  a  plot  to  destroy  Mr.  Lovelace ; 
^^^B-who  discovering  it,  aud  believiug   I   had   a  haud  in 


1974  Leszing's  Plagiate. 

Hören  Sie  nur,  Mellefont;  indem  ich  mich  nach 
dieser  bekannten  Stimme  mnsehen  wollte,  gleitete  mein 
Fusz ;  ich  wankte  imd  sollte  eben  in  den  Abgrund 
herab  stürzen,  als  ich  mich,  noch  zur  rechten  Zeit,  von 
einer  mir  ähnlichen  Person  zurückgehalten  fühlte.*) 
Schon  wollte  ich  ihr  den  feurigsten  Dank  abstatten, 
als  sie  einen  Dolch  aus  dem  Busen  zog.  Ich  rettete 
dich,  schrie  sie,  um  dich  zu  verderben!  Sie  holte  mit 
der  bewaflftieten  Hand  aus  —  imd  ach!  ich  erwachte 
mit  dem  Stiche.**) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson.  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  Ih  p.  274  und  276. 

*)  961a:  —  „I  did  so,*^  i.  e.  ^save  her  from  the  Pit  — ". 

Bis  hierhin  geht  das  FainiceW sehe,  961a,  von  hier  ab  beginnt 
das  Cfcirw«a*8che,  961ß,  Element  im  voratehenden  Traum  der  Sara ! 

**)  961ß:  —  „stabbed  me  to  the  heart," 

Identisch  ist  in  961  links  und  961ß:  der  Better  wird  zum 
Mörder  der  von  ihm  so  eben  Geretteten ;  denn  die  Sara  erstechende 
,,Sara  ähnliche  Person''  hält  sie  vor  wenigen  Augenblicken  von 
dem  Herabstürzen  in  den  Abginind  zurück,  und  der  Clarissa 
erstechende  Lovelace  hat  sie  kurz  vorher  aus  der  Hand  ihrer 
Agnaten,  welche  sie  zu  einer  Ehe  mit  Mr.  Solmes  zwingen 
wollen,  errettet!  — 


962.  Nisz  Sara  SampsoD. 

Erster  Aufzug.  Siebenter  Auftritt. 

Sara Ich  Elende!    kann   ich    denn   nichts 

von  ihm  vergessen?    Ach!  wo  ihm   sein   Gedächtnisz 
eben  so   grausame   Dienste   leistet;    wo  er  auch  mich 

nicht  vergessen  kami!  — *; 

LeszinCt,  Misz  Sara  Sampson.  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M..  Bd.  II,  p.  275. 

*)  Plagio - Peplagiomenon :   —  Weh    euch,    giauer   Substanz 
grausame  Ganglien!  — 


Leszing's  Plngiate. 


1975 


„it,  tumed  all  hie  rage  against  me.  I  thought  he 
„made  them  all  fly  into  foreigu  parts  upou  it;  and 
„afterwai'ds  seizing  lipon  me,  cairied  me  into  a  chureh- 
„yard ;  and  there,  uotwithytauding  all  my  prayers  and 
„tears,  and  protestationa  of  innocence,  stabbed  me  to 
„the  heart,  and  then  tumbled  me  into  a  deep  grave 
„ready  dug,  among  two  or  three  balf-dissolved  car- 
„cases ;  tbrowing  in  the  dirt  and  earth  npon  me  with 
j,hia  hands,  and  trampling  it  down  with  bis  feet." 
Samuel  Richabdson,  Claiisaa ;  ür,  The  History  of  a  Youug  Lady; 
Comprehending  The  most  Important  C'oncerns  of  Privat«  Life, 
Aod  particularly  shewing  The  Distresses  tliat  .may  atteDd  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Childreu,  In  Relation  to  Maniage, 
Letter  U,  89,  Miss  Ulariasa  Harlowe,  To  Miaa  Howe.  1.  11  c, 
vol.  II,  p,  204. 

961t! 

But  what  a  wretch  is  be,  who,  seeing  a  poor 
creature  exposed  on  tlie  siimmit  of  a  dangerous  pre- 
cipice,  and  unable,  witbont  an  assisting  band,  to  find 
her  way  down,  would  ratber  pusb  her  into  the  gulph 
below,  than  convey  her  down  in  safety? 
idera,  The  Hiatory  of  Sir  Charles  Grandison.  Bart.,  in  a  Series  oi 
Letters  Published  froin  the  Originals,  Letter  IV,  18,  Miss  Byron, 

To  Misa  Selljy,  In  Continuation.  1,  III  c.  vol.  IV,  p.  1-12. 

962.  9G2a]  Tbe  VitMB. 

Act  n,  Scene  I.  Euter  Eriphile  and  Dona. 
Doris,  *] 
"Why  do  yon  nrge  your  crnel  Memory, 
Oh  why  provoke  it   to  renew  your  Tears? 

Charles  JoHxauK,  The  Victim,  Act  11,  Scene  I,   Enter  Eriphil 
and  Doria.    1,  XI  c,  p.  14. 


H 


k 


*)  to  Eriphile,  her  Miatress. 


1976  Leszino's  Plagiate. 


l.ESZiNü'a  Plaginte. 


'62p] 


And  then  thou")  hast  a  Memory,  as  I**)  see  by 
your  Papers,  that  nothing  escapes.  Alas!  Sir,  »aid  I, 
^vhat  poor  AbilitJes   I    liave,  seiTe  ouly  to   make   me 


raore  raiseraWe!  —  —  —    I  have  iio  Pleasu 
Memory,    whicli    impresses    things    upon    mt 

re  iu  my 

),    tliat    I 

coukl   be  fjlad  iiever  wcrr.  or  ever  lastinply 

to    fori/et. 

Samuel  Richabdsijn,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a  Series 
of  FamiÜBi-  Lettera  tvom  a  Beautiful  Youug  Damael,  To  iier 
Pareiits :  Now  firat  I'ublisheii,  In  Order  to  ciütivate  the  Priii- 
riiiles  of  l'ivtue  and  Religion  in  the  Minda  of  tlie  Youth  of 
Bott  Sexea,  Pamek'ä  Journal  continued,  Saturdny,  Six  o'Clock. 
1. 1  c,  vol.  11,  p.  15. 


It  was  impossible  for  her,   she**"*)  said,  to  keep  her 
Mmiorii,  and  l'trgivr  me.f) 

ideni,  ClarisBa;  Or,  The  Hiatory  of  a  Young  Lady;  Compre- 
hendio^  The  most  Important  Cuncerns  of  Private  Life,  And 
piirticularly  ahewing  Tlie  Distreases  that  raay  attend  the  Mia- 
conduct  Roth  of  Pnrents  and  Cliildren,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  V,  10,  Mr.  LoveJace,  To  John  Beiford  Esq; 
1.  ri  c,  vol.  V,  p-  128. 


I  t 


9025] 
la  not  my  rapmory   (said  she  oiice)   giveu   nie  for 
my  benefit,  and  shall  I  make  it  my  torment? 

idem,  Tlie  Hiatory  of  Sir  Charles  Grandison,  BarL,  in  a  Seriee  of 

Lettera  Published  from  ihe  OngiuaU.  Letter  IV,  1.  Miss  Harriet 

Byron,  To  Miaa  Lucy  Selby.    !.  III  c,  vol.  IV,  p,  7. 

*)  i.  e.  Pamela. 
**i  i.  e.  Mr.  B. 


1978  Leszing's  Plagiate. 

963.  lisz  Sara  Sampsoo. 

Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Sara Wachend  fühlte  ich  noch  alles,  was 

ein  tödlicher  Stich  schmerzhaftes  haben  kann;  ohne 
das  zu  empfinden,  was  er  angenehmes*)  haben  musz: 
das  Ende  der  Pein**)  in  dem  Ende  des  Lebens  hoffen 
zu  dürfen.***)  f) 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson.  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  276. 

*)  963  rechts:  —  „a  taste  of  pleasure  more  than  mortal." 

**)  963  rechts:  —  „cease  from  pain  for  ever." 

***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  964. 

t)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Sara,  Thorowgood  und  Bam- 
well  erkennen  sogar  in  dem  Ende  des  Lebens  noch  „was  an- 
„genehmes",  resp.  ein  „i)lea8ure  more  than  mortal":  das  Ende 
der  Pein!  — 

964.  Nisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Sara das   Ende   der  Pein   in   dem   Ende 

des  Lebens  hoffen  zu  dürfen. 

Lkszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug.  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M..  Bd.  IL  p.  275. 


963.  The  Lsttdon  lercbant :  Or,  The  History  of  George  Bärnwell. 

Act  V,  Scene,  a  dungeoo,  n  table,  and  a  Ininp,  Itnrtiwell  rendiiig, 
£nter  Thorowgood  at  a  distntice. 

Thorowgood.  Bear  a  little  loiiger  the  pains  that 
attend  thia  transitory  life,  and  cease  from  pain  for 
ever.  [Eiit  Thorowgood. 

Bamwell.  Perhaps  I  sliaU.  I  find  a  power  within, 
that  beavs  my  soiü  above  the  fears  of  deatb,  and, 
spite  of  conscions  ähame  and  guilt,  givea  me  a  taste  of 
pleasiire  more  than  mortal. 

George  Lnxo,  The  London  Merchant:  Or,  Tlie  Histoiy  of 
George  Barnwell,  Act  V,  Scene,  a  dungeon,  a  table,  nud  a  lamp, 
Bamwell  reading,  Enter  Thorowgood  at  a  distance.  1. 1  c,  p.  53. 


In  short,  they  have,  by  the  mere  foroe  of  stink- 
pota,  hand-granades,  and  pop-guns,  driven  the  alow- 
working  pioneer*)  quite  out  of  the  trunk  into  the 
extremities;  aad  there  it  lies  nibbling  and  gnawing 
lipon  bis  great  toe;  wlien  I  liad  Iioped  a  fair  end  both 
of  the  distemper*)  and  the  Ait^t^mpered.**) 

Samuel  Richarbsüs.  narissa;  Or,  Tho  History  of  aYouog  Lady; 
Comiirehendiag  the  moat  Impurtant  Concenis  of  Piivate  Life, 
And  particularly  shewiog  the  Distresaes  that  may  attend  the 
Misconduct  lioth  of  Parenta  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  VI,  2«,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford  Es:); 
l.  II  c,  vol.  VI,  p.  105. 


•)  L  e,  the  Gout. 

'*)  i.  e.  Lord  M.,  L'ncle  to  Lnveln 


1980  Leszing's  Plagiate. 

966.  lin  Sara  SanpMO. 

Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
Mellefont.     So    falle    denn   alle    Strafe    auf  mich 
allein! 

Sara.    Was   kann  auf  Sie  fallen,   das  mich  nicht 

treffen  sollte?  — 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  275. 


966.  ligz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufisug,  Siebenter  Auftritt. 

Sara Ein  andres  Frauenzimmer,  das  durch 

einen  gleichen  Fehltritt  sich  ihrer  Ehre  verlustig 
gemacht  hätte,  würde  vielleicht  durch  ein  gesetz- 
mäsziges  Band  nichts  als  einen  Theil  derselben  wieder 
zu  erlangen  suchen.*) 

Leszing.  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  IL  p.  275. 


*)   966   rechts    zeigt,   welche   ausgetretenen  Wege  Leszixg 
wandelte,  als  er  966  links  schrieb!  — 


Leszinb's  Plimiate. 


Yet,  why  should  I  say,  Pardon  ine?  When  your 
Concems  are  ray  Concems'?  When  your  Houour  is 
my  Honour? 

Samuel  Richahdkok,  Ciarissa :  Or,  The  Uistory  of  a.  Youn;! 
Lndy;  Compi-ehendüig  Tlie  most  Important  Concorna  of  Private 
Life,  And  pBrticularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Miaronduct  Both  of  Pnreiits  and  Children.  in  ß«lation  to 
Marria|i;e,  Letter  I,  1.  Miss  Howe.  To  Miss  Clorisaa  Ilarlowe. 
1.  II  c,  vol.  L  p.  4. 

966.  966a|  i'aWi:  6r,  Tbe  perjor'd  Lover. 

ActI,  Scene,  Wronglove's  ClianiLers.  Enter  Wronglove  and  Cffilia. 
Ceslia.  I  know  you  will  (tho'  you  love  to  rally 
on  thia  Subject)  perform  your  Promise;  you  must,  you 
will  restore  us  both  by  that  honourable  Bond ;  then 
our  Folly  will  be  forgotten,  we  ghaU  appear  again  in 
the  World  —  and  I  hope,  be  happy  — 
,  Charles  Johkson,  Cwiia:  Or,  The  pei^jur'd  Lover,  ActI,  Scene, 
Wronglove's  Chambera,  Enter  Wronglove  and  Cietia.  1.  X  c,  p.  (i. 


Besides,   am   I  not   in  eamest  as  to  marriage?  — 

1  Will   not   the  generality  of  the  world  acquit  me,  if  I 

dfi  marrj*?    And  wliat  ig  that  injnrj'  wliifh  a  Church- 

Jiilc  vnü   at   any   time  rppairV     Is  not  the  üafastrophv 

of  eviry  Story  that  mds  in  Wedhck,  accoutitcd  ftappy,  be 

,   the  diffieulties  in  the  progreas  to  it  ever  so  great? 

Accordingly,  she*l  flies  out,  and  declares,  that  the 
Ceremony  which  would  repair  all,  shall  never  take 
place!  — 


1982  Leszing's  Plagiate. 


Leszixg's  Plagiate.  1983 

Marriage,  wifh  these  Wonien,  tJiou  seestj  Jack,  is  aft 
Atomment  for  all  we  can  do  to  thetn.  A  true  Dramatic 
Recoinpence ! 

And  Marriage  the  only  medium  to  repair  all 
breaches,  and  to  salve  her  own  honour! 

Whaty  he*)  asks,  f<f  the  injury,  tvhich  a  church-rite  will 
af  any  time  repair? 

Marriage,  says  he*),  with  these  wometi  is  an  Atonenient 
for  the  H'orst  we  can  do  to  tliem:  A  true  Dramatic  Re- 
compmce.  — 

I   find   he*)   is   willing   to  hope,   that   a   Marriage 

between  you  may  still  take  place;  which,  he  says, 
will  heal  up  all  breaches. 

She**) had  the  fortitude,  constantly,  and  with 

a  noble  disdain,  to  reject  Hirn.*)  —  Whom?  —  Why, 
the  Man  she  once  could  have  loved,  kneeling  for  pardon, 
and    begging   to   be   permitted   to   make  her  the  best 

reparation  then  in  his  power  to  make  her;  that  is  to 

s^y?  by  Marriage. 

Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
vhe  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  VI,  11,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 
Letter  VI,  55,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  P^sq ;  Letter  VI, 
57,   Mr.  Lovelace,   To  John  Beiford,   Esq;  Letter  VI,  82,  Mr. 

*)  i.  e.  Lovelace. 
**)  i.  e.  Clarissa. 

P.  Albrecbt.    Philoloff.  Unters.  I,  2,  3  u.  4.  125 


1984  Leszing's  Plagiate. 


967.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Sara Sie  sollen  mich  erklären  können,  für 

was  Sie  wollen.    Ich  will  Ihren  Namen  nicht  führen; 

Sie   sollen  unsere  Verbindung   so   geheim   halten,  als 

Sie  es  für  gut  befinden;    und  ich  will  derselben  ewig 

unwerth   seyn,   wenn   ich   mir  in   den  Sinn   kommen 

lasse,  einen  andern  Vortheil,  als  die  Beruhigung  meines 

Gewissens,  daraus  zu  ziehen. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  276. 

*)  Plagio-Peplagionienon :  —  matrimonium  clandestinum  I  — 


LESzixG'a  Plagiate.  1986 

Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq;  Contents  of  Letter  VI,  11,  12, 

Contents  of  Letter  VI,  55,  56,  57,  58,  Letter  VII,  87,  Miss  Howe, 

To  Miss  Clarissa  Harlowe,  Conclusion.  1.  II  c,  vol.  VI,  p.  52,  211, 

227,  360,  425,  428,  vol.  VII,  p.  329  and  vol.  VIII,  p.  253. 

966y] 
But,   0   my   Lucy,   they   seemed  to   believe,   that 
marriage  would  make  amends  for  every  outrage. 

The  Lord  grant,  say  I,  that  he  may  be  Md  hold 
of ;  and  obliged  to  make  a  ruined  girl  an  honest  woman, 

as  they  phrase  it  in  Lancashire. 

idem,  The  History  of  Sir  Charles  Grandison,  Bart.,  in  a  Series  of 
Letters  Published  from  the  Originals,  Letter  I,  29,  Miss  Byron, 
To  Miss  Selby,  Letter  IV,  36,  Lady  G.,  To  Miss  Byron,  1.  III  c, 

vol.  I,  p.  213  and  vol.  IV,  p.  251. 

967.  967a]  The  PUin  Dealer. 

Act  IV,  The  Scene  changes  to  Olivia's  Lodging,  Enter  her  Hus- 

band  Vernish  as  from  a  Journey. 

Vemish.    And  did  you  own  our  Marriage  to  him  ?  *) 
Olivia.     I  told  him  I  was  married,  to  put  an  end 
to  his  Love  and  my  Trouble;  but  to  whom,  is  yet  a 
Seeret  kept  from  him  and  all  the  World. 

William  Wycherley,  The  Plaiu  Dealer,  Act  IV,  The  Scene 
changes  to   Olivia's   Lodging,   Enter  her  Husband   Vemish  as 

from  a  Journey.  1.  c,  vol.  I,  p.  133. 

967ß]  Catiliia. 

Acte  Premier,  Scene  11. 
Catilina. 
J'ai  moi-meme  exige,  par  un  serment  sacre, 
Que  ce  noeud  clandestin  **)  füt  encore  ignore. 

Fraii^ois-Marie  Arouet  de  Voltaire,  Catilina,  Acte  Premier, 

Scene  II.    1.  III  c,  tome  IV,  p.  167. 

*)  i.  e.  Captain  ^lanly. 
**)  de  Catilina  avec  Aurelie,  Fille  de  Nonnius. 
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1986  Lejjzing's  Plaj^iate. 

968.  Nisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Siebeuter  Auftritt. 

Sara Sie  wollen  vorher  ein  gewisses  Ver- 

mächtnisz  retten.  — 

Meilefont.  Verwünschtes  Vermächtnisz !  Verdammter 
Unsinn  eines  sterbenden  Vetters,*)  der  mir  sein  Ver- 
mögen nur  mit  der  Bedingung  lassen  wollte,  einer  An- 
verwandtinn  die  Hand  zu  geben,**)  die  mich  eben  so  sehr 
haszt,  als  ich  sie!***)  Euch,  unmenschliche  Tyrannen 
unserer  freyen  Neigungen,  euch  werde  alle  das  Un- 
glück, alle  die  Sünde  zugerechnet,  zu  welchen  uns 
euer  Zwang  bringet!  —  Und  wenn  ich  ihrer  nur  ent- 
übriget  seyn  könnte,  dieser  schimpflichen  Erbschaft !  f) 
So  lange  mein  väterliches  Vermögen  zu  meiner  Unter- 
haltung hinreichte,  habe  ich  sie  allezeit  verschmähet, 
und  sie  nicht  einmal  gewürdiget,  mich  darüber  zu 
erklären.  Aber  itzt,  itzt,  da  ich  alle  Schätze  der  Welt 
nur  darum  besitzen  möchte,  um  sie  zu  den  Füszen 
meiner  Sara  legen  zu  können,  itzt  da  ich  wenigstens 
darauf  denken  musz,  sie  ihrem  Stande  gemäsz  in  der 
Welt  erscheinen  zu  lassen,  itzt  musz  ich  meine  Zuflucht 
dahin  nehmen.ff ) 

Sara.  Mit  der  es  Ihnen  zuletzt  doch  wohl  noch 
fehl  schlägt. 

*;  Vetter  wohl  unter  allen  Umständen  hier  gleich:  Oheim. 
Auch  Sir  Jonathan  Wishfort.  968a,  ist  der  Oheim  der  Mrs. 
Millamant. 

**)  968ß :  —  jMortense Defunt  son  parent  &  le  mien 

„lui  laisse  six  cens  mille  francs,    a    la   charge,    il    est   vrai,    de 
„m'epouser,  ou  de  m*en  donner  deux  cens  mille/' 

***)  968ß:  —  „Horteni<e mais  le  Marquis  ne  sent  nen 


^pour  moi." 


t)  OBSß:  —  ..La  Comtesse Ah,  l'odieuse  contestation!" 

tt)  968ß:  —  »Horiense Vous  n'etes  point  assez  riche 

„pour  m'epouser  avec  deux  cens  mille  francs  de  moins;  je  suis 
„hien  aise  de  vous  les  apporter  en  mariage." 


Lbszing's  Plagiate.  1987 

968.  968a]  The  Way  of  the  World. 

Act  V,  Scene  VI. 
Fainall.  LarStly,  I  will  be  endow'd,  in  right  of 
my  Wife,  with  that  six  thousand  Pound,  which  is  the 
Moiety  of  Mrs.  Millamant's  Fortune  in  your  Possession, 
and  which  she  has  forfeited  (as  wiU  appear  by  the 
last  Will  and  Testament  of  your  deceas'd  Husband^ 
Sir  Jonathan  Wishfort)  by  her  Disobedience  in  con- 
tracting herseif  against  your  Consent  or  Knowledge; 
and  by  refusing  the  offer'd  Match  with  Sir  Wilfull 
Witwoud,  which  you,  like  a  careful  Aunt,  had  pro- 
vided  for  her. 

Scene,  The  Last. 

Lady  Wishfort.*)    Well  Sir,  take  her**),  and  with 

her  aU  the  Joy  I  can  give  you. 

William  Congrevb,  The  Way  of  the  World,  Act  V,   Scene  VI 
and  The  Last.  1.  c,  vol.  III,  p.  132  und  146. 


968^]  LegLegg. 

Scene  Premiere. 
Le  Chevalier.    Hortense. 

La  Chevalier.  La  demarche  que  vous  allez  faire 
auprfes  du  Marquis,  m'allanne. 

Hortense.  Je  ne  risque  rien,  vous  dis-je.  Raisonnons. 
Defiint  son  parent  &  le  mien  lui  laisse  six  cens  mille 
francs,  ä  la  charge,  il  est  vrai,  de  m'epouser,  ou  de 
m'en  donner  deux  cens  mille,  cela  est  i  son  choix :  mais 
le  Marquis  ne  sent  rien  pour  moi.  Je  suis  süre  qu^il  a 
de  rinclination  pour  la  Comtesse.  D'ailleurs,  il  est  d6ji 
assez  riebe  par  lui-meme :  Voila  encore  une  succession 
de  six  cens  mille  francs  qui  lui  vient,  k  laqueUe  il  ne 
s'attendoit   pas;    &  vous    croyez    que,  plutot  que  d'en 

*)  to  Mirabell. 
**)  Mrs.  Millamant. 


1988  Leszing's  Plagiate. 

Mellefont.    Sie  vermuthen   immer   das  schlimmste. 

—  Nein;  das  Frauenzimmer,  die  es  mit  betrifft,  ist 
nicht  ungeneigt,  eine  Art  von  Vergleich  einzugehen.*) 
Das  Vermögen  soll  getheilt  werden;  und  da  sie  es 
nicht  ganz  mit  mir  genieszen  kann,  so  ist  sie  es 
zufiieden,  dasz  ich  mit  der  Hälfte  meine  Freyheit  von 
ihr  erkaufen  darf.**)  Ich  erwarte  alle  Stunden  die  letzten 
Nachrichten  in  dieser  Sache,  deren  Verzögerung  allein 
unsem  hiesigen  Aufenthalt  so  langwierig  gemacht  hat. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 
Marwood.  Mellefont  war  eben  im  Begriffe,  sich 
auf  die  feyerlichste  Art  mit  ihr  zu  verbinden,  als  er 
Nachricht  von  dem  Tode  eines  Vetters  bekam,  welcher 
ihm  sein  ganzes  Vermögen  mit  der  Bedingung  hinter- 
liesz,  eine  weitläuftige  Anverwandte  zu  heyrathen. 
Hatte  Marwood  seinetwegen  reichere  Verbindungen 
ausgeschlagen,  so  wollte  er  ihr  nunmehr  an  Grosz- 
muth  nichts  nachgeben.  Er  war  Willens,  ihr  von 
dieser  Erbschaft  eher  nichts  zu  sagen,  als  bis  er  sich 
derselben   durch   sie  würde  verlustig   gemacht  haben. 

—  Nicht  wahr,  Misz,  das  war  grosz  gedacht? 

Sara.  0  Lady,  wer  weisz  es  besser,  als  ich,  dasz 
Mellefont  das  edelste  Herz  besitzt? 

Marwood.  Was  aber  that  Marwood?  Sie  erfuhr  es 
unter  der  Hand,  noch  spät  an  einem  Abende,  wozu 
sich  Mellefont  ihrentwegen  entschlossen  hätte.  Mellefont 
kam  des  Morgens,  sie  zu  besuchen,  und  Marwood 
war  fort. 

Sara.    Wohin?  Warum? 

Marwood.    Er  fand  nichts  als  einen  Brief  von  ihr, 

*)  9H8ß :  —  ^Le  Marquis aiiisi,  tenez,  accommodons- 

„nous  plutot." 

**)  968ß :  —  »Le  Marquis Partageons  le  differend  en 

„deux:" 


Leszing's  Plagiate.  1989 

distraire  deux  cens  mille,  il  aimera  mieux  m'epouser, 
moi  qui  lui  suis  indifferente,  pendant  qu'il  a  de 
Tamour  pour  la  Comtesse,  qui  peut-etre  ne  le  halt 
pas,  &  qui  a  plus  de  bien  que  moi?  II  n'y  a  pas 
d'apparence. 

Laissez-moi  faire.  Je  crois  qu'il  esp6re  que  ce  sera 
moi  qui  le  refuserai.  Peut-etre  meme  feindra-t-il  de 
consentir  ä  notre  union;  mais  que  cela  ne  vous 
epouvante  pas.  Vous  n'Stes  point  assez  riche  pour 
m'epouser  avec  deux  cens  mille  francs  de  moins;  je 
suis  bien  aise  de  vous  les  apporter  en  manage. 

Scene  XVII. 
IiO  Marquis.  Nous  ne  gagnerions,  k  nous  marier^ 
que  le  loisir  de  nous  quereller  i  notre  aise,  &  ce  n'est 
pas-la  une  partie  de  plaisir  bien  touchante:  ainsi,  tenez, 
accommodons-nous  plutot.  Partageons  le  diff6rend 
en  deux :  U  y  a  deux  cens  miUe  francs  sur  le  testament, 
prenez-en  la  moitie,  quoique  vous  ne  m'aimiez  pas,  & 
laissons-lä  tous  les  Notaires  tant  vivans  que  morts. 

Le  Chevalier  ä  Hortense,  ä  part.  Je  ne  crains  plus 
rien. 

Hortense.     Vous   n'y   pensez  pas,  Monsieur;    cent 

mille  francs   ne   peuvent  entrer  en  comparaison  avec 

Tavantage  de  vous  epouser;    &  vous  ne  vous  evaluez 

pas  ce  que  vous  valez. 

La  Comtesse.     Ah,   Todieuse  contestation ! 


Scene  Demiere. 

Hortense.  Mais  vous  baisez  la  main  de  la  Comtesse, 
ce  me  semble? 

Le  Marquis.  Oui;  c'est  pour  la  remercier  du  peu 
de  reglet  que  j'ai  aux  deux  cens  mille  francs  que  je 
vous  donne. 


1990  Leszing's  Plagiate. 

worinn  sie  ihm  entdeckte,  dasz  er  sich  keine  Bechnung 

machen  dürfe,  sie  jemals  wieder  zu  sehen.    Sie  leugne 

es  zwar  nicht,  dasz  sie  ihn  liebe ;  aber  eben  deszwegen 

könne   sie   sich  nicht  überwinden,  die  Ursache   einer 

That  zu  seyn,  die  er  nothwendig  einmal  bereuen  müsse. 

Sie  erlasse  ihn  seines  Versprechens,  und  ersuche  ihn, 

ohne  weiteres  Bedenken,   durch   die  Vollziehung   der 

in   dem  Testamente    vorgeschriebnen  Verbindung,   in 

den  Besitz  eines  Vermögens  zu  treten,  welches  ein  Mann 

von  Ehre  zu  etwas  wichtigerm  brauchen   könne,  als 

einem  Frauenzimmer  eine  unüberlegte   Schmeicheley 

damit  zu  machen.*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt 
und  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  276, 

277  und  331. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Die  Erbschaftslage  in  968  links 
ist  zweifellos  nach  der  Erbschaftslage  in  968a  und  ß  gestohlen ! 
Sie  liegt  in  den  genannten  drei  Fällen,  wie  fol«j:t:  — 

1)  testator. 

Congreve:  —         Sir  Jonathan  Wishfort  f. 

DE  Marivaux  :  —  Defunt  un  Parent  du  Mar«|uis  et  d'Hortense. 

LESZiNd:  —  „Ein  sterbender  Vetter.^ 

2)  legatarius  o^fratus.*) 

CONGREVE:    —        The  Widow   of  the  Testator,    Sir  Jonathan 

Wishfort  t :  Lady  Wishfort. 
DE  Marivaux:  —  Le  Marquis. 
Leszing  :  —  Ein  Nicht-Genannter. 

8)  legatarius  sub  condicione  mstitutus  honovAtns. 

Coxgreve:  —         The  Niece  of  Sir  Jonathan  Wishfort:    Mrs. 

Millamant. 
DE  Marivaux:  —  Le  Mar(iuis  et  Hoi*tense. 
Leszing:  —  Mellefout  und  „eine  Anvenvandtinn".**) 


*)  Die  bisherigen  Juristen  haben  sich  gescheut,  den  omrratus  ebenfalls 
als  legatarius  zu  bezeichnen:  icfi  habe  diese  Scheu  überwunden. 

**)  Der  sub  3)  genannte  legatarius  institntus  Aonoratus  des  db  Marivaux 
nnd  Leszi.vu  ist,  wie  man  sieht,  di-individuell  oder,  wie  ich  mich  ausdrücke, 
di-elementig. 


Lkszixg's  Plagiate.  1991 

Hortense.      Et    moi,     sans    compliment,    je    vous 

remercie  de  vonloir  bien  les  perdre. 

Pierre  Carlet  de  Chamblain  de  Marivaüx,  Les  Legs,  Scenes 
Premiere,  XVII  et  Demiere.   1.  c,  tome  III,  p.  421,  422,  457,  468 

und  473. 


1992  Leszing's  Plagiate. 

4)  condicio. 

CoxGREVE :  —         Mrs.  Millamant  has  to  contract  herseif  with 

the  Consent  and  Knowledge  of  Lady  Wishfort. 

DE  jVIarivaux:  —  Le   Marquis    et   Hortense    doivent    epouser 

Tun  l'autre. 

Leszing  :  —  Mellefont  und  „eine  Anvenvandtinn"  sollen 

einander  heirathen. 

5)  legatarius  condicione  deficiente  gMftstitutus  /toworatus. 

Congreve  :  —         The  Step-Daughter  of  Sir  Jonathan  Wishfort  f 

by  Lady  Wishfort:  Widow  Languish,  now 
Mrs.  Fainall. 

DE  Marivaux:  —  L'element    iiow-renitent    du    legataire    sous 

condition  institue  honore. 

Leszing:   —  Das   wtcÄf-renitente  Element   des   legatarius 

sub  condicione  institutus  honoratus. 

6)  damnum  elemento  renitenti*)  legatarii  sub  condicione  twstituti 

honorati    imminens. 

Congreve:  —         The  Moiety  of  Mrs.  Millamant's  Fortune  = 

6000  £. 

DE  Marivaux:  —  200000  francs. 

Leszing:  —  Das  ganze  Vermögen  des  „sterbenden  Vetters". 

7)  solutio  proposita  et   perpetrata  rei  de  (|ua  guaeritur. 

Congreve  :  —         Lady  Wishfort  gives  her  Consent  to  a  marriage 

between  Mrs.  Millamant  and  Mirabell,  who 
reeeives  thus  her  whole  fortune,  viz:  — 
12000  £. 

solutio  proposita:  —  Le  Manjuis  offre  de  par- 
tager  le  differend  en  deux;  il  y  a  200000 francs 
sur  le  testament,   qu'Hortense  en  prenne  la 

--  moitie.    Hortense  ne  reut  pas  de  cet  an*ange- 

DE  Marivaux  :  —  {        . 

raent. 

solutio  perpetrata:  —  Le  Marquis  rejette  hi 

niain    d'Hortense,    qui    re^oit    ainsi    le    legs 

entier  de  200000  francs. 


•)  Wenn  dies  auch  niclit  Latein  der  bisherigen  Juristen  ist,  so  ist  es 
doch  Latein,  und  zwar  lojfisches,  durch  die  Sachlage  srefordertcs  Latein !  — 


Leszikg's  Plagiate.  1993 


1994 


Leszing's  Plagiate. 


Leszing  : 


solutio  proposita:  —  Mellefout  und  die  „Anver- 
„wandtinn"  wollen  einen  Vergleich  eingehen; 
das  Vermögen  des  „sterbenden  Vetters"  soll 
getheilt  werden. 

solutio  perpetrata:  —  Die  „Anverwandtinn" 
erhält  durch  den,  V,  10,  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  351, 
Zeile  24,  erfolgenden  Selbstmord  Meilefonts 
das  ganze  Vermögen  des  „sterbenden  Vetters". 


969.  Misz  Sara  SampsoH. 

Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Sara Sie  wollen  vorher  zeitliche  Güter*) 

retten,  und  mich  vielleicht  ewige**)  darüber  ver- 
scherzen  lassen.***) 

Mellefont.  Ach  Sara,  wenn  Ihnen  alle  zeitliche 
Güter  so  gewisz  wären,  als  Ihrer  Tugend  die  ewigen 
sind 1) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  276. 

—  „my  iemporary,  sc.  ..good" 

—  ,,my  fiiture  good" 

—  „Is  it  not  setting  an  earthly  estate  against  my 


*)  969 ß 
**)  969 ß 


***)  969t 
„immortal  soulV" 

t)  Der  Gegensatz  „zeitlich"  und  „ewig"  in  969  links,  y  und  ß 
stammt  aus  969a^  Zeilliche  Güter  für  sich  allein  hat  Lutheb, 
1.  Corinther,  IV,  3  und  4;  welche  in  der  xaivYj  SiaST^xT]  jedoch 
nicht  ^ipö^xaipa,  sondeni  ß'.toxixd,  in  der  vulgata  nicht  teraporalia, 
sondern  saecularia  heissen.  Ewige  Güter  hingegen  kennt  die 
LüTHER'sche  Bibelübersetzung  nicht.  Sie  sind  aus  969ß  nach 
969  links  gekommen!  — 


Leszing's  Plagiate.  1995 


969.  969a^] 

t4  yap  ßXe7:6(ieva  Tipö^xatpa,  xi  Si  |itj  ßX87c6|i8va  aZ(i)vca. 

1.  c,  p.  370,  col.  2. 


969a"] 
q\x2d  enim   videntur,   temporalia  simt;    qu®  autem 

non  videntur,  »tema  sunt. 

novum  testamentum  vulgatae  editionis,  epistola  Pauli  ad 
Corinthios,  II,  iv,  18.   1.  c,  p.  285,  col.  2. 


969a™] 
Denn  was  sichtbar  ist,   das  ist  zeitlich;    was   aber 
unsichtbar  ist,  das  ist  ewig. 

Die  Bibel  oder  die  ganze  Heilige  Schrift   des   alten  und  neuen 

Testaments  nach  Dr.  Martin  Lutheb's  Uebersetzung,  Das  neue 

Testament,  Die  andere  Epistel  S.  Pauli  an  die  Corinther,   Das 

4.  Capitel,  Der  18.  Vers.    1.  c,  Bd.  II,  p.  217,  col.  1. 


969ß] 

Had  I  a  slighter  notion   of  the  matrimonial  duty 

than  I  have,   perhaps   I   might.     But  when  I   am   to 

bear  all  the  misery,  and  That  for  life ;  when  my  heart 

is   less  concemed  in  this  matter,   than  my   soul;    my 

tefnporary,  perhaps,  than   my  future  good;  why  should 

I  be  denied  the  liberty  of  refusing? 

Samuel  Richardson,   Clarissa:    Or,   The   History   of  a   Young 


1996  Leszing's  Plagiate. 


970.  Misz  Sara  Sampson. 

purster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
Mellefont.  Wie?  musz  der,  welcher  tugendhaft 
seyn  soll,  keinen  Fehler  begangen  haben?  Hat  ein 
einziger  so  unselige  Wirkimgen,  dasz  er  eine  ganze 
Reihe  unsträflicher  Jahre  vernichten  kann:  so  ist 
kein  Mensch  tugendhaft ;  so  ist  die  Tugend  ein  Gespenst, 
das  in  der  Luft  zerflieszet,  wenn  man  es  am  festesten 
umannt  zu  haben  glaubt*); 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Siebeuter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  276. 

*)  Pla)[(io-Peplagiomenon:  —  Das  allgemeine  Kaisonnement 
über  Tugend  und  Laster  ist  nach  970a  angefertigt;  die  Um- 
annung  eines  in  der  Luft  zerfliessenden  (lespenstes  stammt  aus 
970ß  und  y!  Da  durch  die  Umarmung  eines  solclien  —  sei  es 
direct,  sei  es  iudirect*)  —  die  Kentayren  entstanden  sein  sollen, 

•)  In  '.»7t>Y  steht  noch  der  Kivxaupog  zwischen  dem  'T^{(«v  und  den 
Ksviaupo'.c;. 


Leszing's  Plagiate.  1997 

Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concerns  of  Private 
Life,  And  particularly  shewin^  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  II,  6,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe, 
Enclosure :  Miss  Clarissa  Hariowe,  To  James  Hariowe  junior,  Esq ; 

1.  II  c,  vol  II,  p.  32. 


969y] 
Still,  Sir,*)  the  motive  which  may  allowably  have 
weight  with  my  friends,  ought  not  to  have  principal 
weight  with  me.**)     Consider,  Sir:   Is  it  not  setting 

an  earthly  estate  against  my  immortnl  soul? 

ideni,  The  History  of  Sir  Charies  Grandison,  Bart.,  in  a  Series 
of  Letters  Published  from  the  Originals,  Letter  VII,  50,  Lady 
Grandison,  To  Mrs.  Shirley,  In  Continuation.  1.  III  c,  vol. VII,  p.  252. 

*)  i.  e.  Sir  Charles  Grandison,  Bart. 
**)  Signora  Clementina  della  Porretta. 

970. 

970a]  The  London  Herfhant:  Or,  The  History  of  George  Bamwell. 

Act  II,  Scene,  another  room  in  Thorowgood's  house,  Exeunt 

Millwood  and  Lucy  (2). 

Barnwell.  Is  virtue  inconsistent  with  itself,  or  are 
vice  and  virtue  only  empty  names ;  or  do  they  depend 
on  accidents,  beyond  our  power  to  produce,  or  to 
prevent;  wherein  we  have  no  part,  and  yet  must  be 
determined  by  the  event?  — 

George  Lillo,  The  London  Merchant :  Or,  The  History  of  George 

Bamwell,  Act  II,  Scene,  another  room  in  Thorowgood's  house, 

Exeunt  Millwood  and  Lucy  (2).  1.  I  c,  p.  29. 

970ß|  Ixion. 

Ixion,  Leonteifiliiis,  conatus  estlunonem  compiimere. 
Inno  levis  iussu  nubem  supposuit ;  quam  Ixion  lunonis 
simulacrum  esse  credidit.   ex  ea  nati  sunt  Centauri. 
Gaius  lulius  Hyginus,  fabul«,  LXII,  Ixion.  1.  c,  p.  68. 


1998  Leszing's  Plagiate. 

so  sei  es  gestattet,  an  dieser  Stelle  einige  vergleichend  anatomische 
Ansichten  über  diese  und  andere  von  der  normalen  mensch- 
lichen Gestalt  abweichende  Göttergebilde  niederzulegen. 

Wie  der  Urgrund  aller  Religionen  unzweifelhaft  die  Gewitter 
sind,  so  ist  der  Urgrund  aller  von  der  normalen  menschlichen 
Gestalt  abweichenden  Göttergebilde  in  dem  Entsetzen  zu  suchen, 
das  in  den  betreflfenden  Gebärenden  und  deren  nächster  Um- 
gebung die  Geburt  eines  missgestalteten  Kindes  hervorrief.  Alle 
jene  Missgötter  sind  eben  nichts  als  deificirte  menschliche 
Missgeburten ! 

Das  erste,  was  zur  Gottung  dieser  Gebilde  Aberwahn  und 
Uebammengewäsche  that,  war,  der  gi'össten  Anzahl  der  in 
Betracht  kommenden  Missgeburten,  die  nicht  luftlebensfahig 
sind,  und  daher  sehr  bald  nach  der  Geburt  sterben,  Lebens- 
und Wachsfähigkeit,  ja,  die  Unsterblichkeit  zu  verleihen.  So 
sehen  wir  erwachsene  Kentayren,  Kyklopen,  Rhachichthyoket- 
oyren*),  einen  erwachsenen  lanus,  Argos  und  Geryoues,  obgleich 
noch  niemals,  so  lange  es  Menschen  giebt,  Ischiopagen,  Cyclopen, 
Sirenen,  lanicipites,  Polyophthalmi  und  ein  Monstrum  triplex 
länger  als  sehr  kurze  Zeit  nach  der  Geburt  gelebt  haben. 

Was  die  Hebammen  nicht  verdarben,  verdarben  die  Künstler, 
die  sich  gierig  dieser  wahnschafFenen  Gebilde  bemächtigten  und 
nun  auf  Grundlage  scheinbar  monströser  Gebilde  icirklich  mon- 
ströse Gebilde  schufen!  Sie  —  die  jedenfalls  nie  eine  solche 
Missbildung  selbst  zu  sehen  bekommen  hatten  —  gaben  einen 
gewissen  Comment  an,  wie  man  einen  KentajTen,  einen  Kykl- 
open, einen  geschwänzten  Menschen  abzubilden  habe:  und  dieser 
Comment  der  antiken  Künstler  ist  für  unsere  modernen  Künstler, 
die  nicht  die  Natur,  sondern  sclaviscb  die  Vorbilder  des  Alter- 
thums  studiren,  massgebend  geworden! 

Wir  wollen  eine  Anzahl  dieser  deificirten  Missgeburten 
durchgehen:  — 

1.  Kentayren.  Die  Kentayren  sind  nach  meiner  Ansicht  un- 
zweifelhaft nach  dem  Eindruck  construirt,  den  ein  Ischiopagus, 
siehe  Förster,  1.  c,  Tafel  II,  Fig.  1 — 10,  auf  die  ihn  in  Augenschein 
nehmenden  machte.  War  gar  der  eine  Zwilling  des  Ischiopagus, 
siehe  Förster,  1.  c,  Tafel  II,  Fig.  6  und  7,  verkümmert,  bestand 


*)  ÄAacAichthyoketoyren  nenne  ich  alle  diejenigen  ni>'tholog:isclien  Fisch- 
wal-8chwänzer,  deren  WirbflsäuU,  Porfichthyoketoyren  dlejenijfen,  deren  J^d^r- 
seitig^  Hinterextreinität  in  einen  Fisclischwanzanfnng:  und  ein  Walscliwanzende 
ausläuft. 


Leszing's  Plagiate.  1999 

970y]    TÖv*)    Si   SeuTlpcp   SmxetpoOvxa  d\iMpvfniaxi  ef? 

vecpeXrjv  x^  Tip?  6(io(av  ava7tXflcaaetv  xaE  SxtutcoOv,  töv  Si 
l^tova  ö*eaaa|ievov  i(pop|ifjaat  xaE  7capaxXtSr?jvat.  ysy^oS-at 
8fe  i§  aüxöv  dcyptöv  xtva  xal  xepaTtiSr)  iv5pa,  6v  Klvxoupov 
(bvofiaaav. 

6  ^§  'I^tovo;  xal   ve^lXr^c  Klvxaupo;  xat^  OeaaaXixat^ 

tTTTTOt^    ^(icyvuxo    XÄxa    xdcs    ÖTKOpefa?    xoO    ürjXfou    opou;. 

*AXXü);.     Kevxaupov  avSpa  cprjal  yevvrjflijvat  ix  x^{  vef  iXu]^ 

xai   xoö   'I^tovo^*   Sv   (ityvöiievov   xat?   iv  x(j)  nrjXfcp  fTCTWtc 

yevvfjaa:   xo'j^   Stcpuets  Kevxaupou^,  xa  (liv   xaxo)  ificpepeli 

x^  [AT^xpc,  xa  5'  dcvü)  xo)  Ttaxpc. 

ox^Xta  el^  nivSdpol)  Ilö^ta,  IIü^Cwv  stÄo^,  ß',  Xd-'  und  «ß'. 

1.  c,  p.  317  und  319. 

*j  i.  e.  IgCova. 


P.  Alb&kcht.    Philolo^.  Unters.  I«  2,  3  u.  4.  126 
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er  nur  aus  einem  kopflosen  Rumpf,  so  war  der  Anblick  des 
Kentayren  da :  1  Kopf,  1  Hals,  2  Brüste,  2  Bäuche,  eine  Unzahl 
Gliedmassen;  der  kopflose  Leib  des  verkümmertem  Zwillings 
wurde  ohne  weiteres  für  den  Hinterleib  eines  nicht-menschlichen 
Wirbelthieres,  in  diesem  Falle  eines  Pferdes,  erklärt,  und  die 
Sache  war  erledigt!  Der  ausgebildete  Zwilling  des  Ischiopagus 
wurde  zu:  Kopf,  Brust,  Bauch  des  menschlichen  Theils  des 
Kentayren ;  seine  Arme :  dessen  Menschenarme ;  Bauch  und  Brust 
des  verkümmerten  Zwillings  wurden:  Brust  und  Bauch  des 
Pferdetheils  des  Kentayren;  die  Beine  des  ausgebildeten  und 
des  nicht  ausgebildeten  Zwillings:  die  Beine  des  menschlichen 
Theils  des  Proto-,  die  Vorderbeine  des  Pferdetheils  des  Deytero- 
und  Trito-Kentayren;  die  Arme  des  nicht  ausgebildeten  Zwil- 
lings: die  Pferdehinterbeine  des  Proto-  und  Deytero-,  die  Fisch- 
walschwanzhinterbeine des  Trito-Kentayren!*) 

2.  Kyklopen.    Noch  nie   hat  ein  Cyclop   eine  nennenswerthe 

Zeit  nach  der  Geburt  gelebt;  was  menschliche  Leiber  nicht 
vermochten,  that  der  Geist :  er  verlieh  ihnen  ein  ewiges  Leben ! 
Cyclopen  entstehen  dadurch,  dass  der  Craniostyl  =  lamina 
perpendicularis  des  Siebbeins  +  knorpelige  Nasenscheidewand 
sich  nicht  ausbildet,  mit  einem  Wort,  es  liegt  unter  solchen 
Umständen  Defect  des  cranialen  Steissbeins  vor;  hierdurch  ge- 
langen die  Orbitae  und  die  in  ihnen  liegenden  Augäpfel  unterlialb 
der  ohne  Skeletgerüst  nur  häutig  sich  anlegenden  Nase**)  zu 
geringerer  oder  grösserer  Vereinigung.  Die  Reilienfolge  von  oben 
nach  unten  der  betreffenden  Organe  ist  also  beim  sogenannten 
normalen  Menschen:  Augen,  Nase,  Mund,  beim  Cyclopen  hingegen: 
Nase,  Auge,  Mund.    Siehe  Förster,  1.  c,  Tafel  XHl,  1 — 10,  21—28. 

Aber  hat  je  ein  antiker  oder  modemer  Künstler  einen  Kyklopen 
so  gebildet  ?  I,  wo !  Im  Gegentbeil,  sie  machten  die  pseydomon- 
ophthalraen  Cyclopen  zu  TWophthalmis !  verliehen  ihnen  zwei 
Augen,  je  ein  rechtes  und  linkes,  mit  Ankyloblepharon,  über 
der  Nase  und  nahmen  ausserdem  das  bei  den  teratologischen 
Cyclopen  unter  der  Nase  liegende  scheinbar  unpaare  Auge  und 

*)  Die  ältere  künstlerische  2inen8chenanTiijfe,  2meivtchenbeinigc,  2pferdo- 
hinlerbeinige  Form  der  Kentayren  nenne  ich:  Proto-,  die  jüngere  2men8chen- 
annige,    2pferdevorderbeiniffe,     2pferdeliinterbeinige    Form:     Detftero-,     die 
2nien8clienarmige,  2pferderorderbeiniffe,  2ßscfnoal*chw(tnthinterbeini'je,  „ichthyo 
„kentayrc"  Form:  TVito-Kentayren. 

•*)  Dieser  „Rüssel'*  wurde  die  Veranlassung?  zur  Bildung  des  rft-,  statt 
ji/jK-yt/omonophthalmcn,  Gesichtes  des  indischen  Gano^as!  — 
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setzten  dieses  noch  übir  die  beiden  iilirr  der  Nase  liegenden 
Augen  auf  die  Stirnglatze!  J 

3 — 4.  RhachichOiyoketoyrai  mid  Ithacluiphioi/rai .  Es  kommt 
vor.  dass  eicli  zu  einer  bestimmten  Zeit  des  Embryo naUehens  die 
Leiderseitigen  unteren  (binteren)  Extremitäten gürtel  um  ISO" 
ektropioniren.  Die  freien  unteren  (hinteren)  Gliedmaassen  folgen 
ihnen  und  kommen  subcutiin  mit  ihren  bisherigen  .-IiNwmflächen, 
mit  ihren  FibularrAndern,  mit  ihren  KleintdietirÄiidera  aympodisch 
zur  Berilhriuig.  Dann  liegt  BL'heinbur  eine  einzige  untere  (hintere) 
Extremität,  ein  einziges  Bein  vor.  das  in  ausgebildeten  Fällen 
vorn  die  scheinbar  luipaare  Hacke  und  hinten  die  10  Zehen 
trögt,  von  denen  die  beiden  kleinen  Zehen  neben  einander 
und  die  beiden  gi'ossen  Zehen,  jede  füi*  sich,  am  derzeitig 
.jederseitigen  äusseren  Fussrande  stehen:  der  proximale,  femoro- 
cnirale,  Theil  der  scheinbar  unpaaren  L'nter(Hinter)extremität 
wurde  für  den  proximalen  Theil  eines  in  der  Verlängerung  der 
WirbelBäuU  liegenden  fuc/ischwanzes,  der  distale,  pedale,  Theil 
töT  eine  iroJ^fisch"-^  in  specie  Delphin  Schwanzflosse  gehalten : 
SluuA-U/Ulii/o-ket-oyren.'  So  erklärt  sich  der  „Fischschwanz*  der 
einschwänzigen  Tritonen,  Wnssermänner,  Nixen  und  , feuchten" 
Weiber!    Siebe  Föbsteb,  I.  c,  Tafel  X,  Fig.  11.*) 

Verktlnimert  jedoch  das  Fussende  der  in  angegebener  Weise 
entstandenen  Doppelextrenütät,  dann  läuft  scheinbar  die  Wirbet- 
aäiile  in  eine  scWniiyeiwcAiüaiitähnliche  Spitze  aus ;  Rliach'Opki- 
onre4'**)  Siehe  Förstke,  1.  c,  Tafel  X.  Fig.  1  und  2. 

Rhachichthyoketovreii  sowohl  wie  Rbachophioyi-en  sind  beide 
Sympodm  =:  Sirenen  im  leratologischen**')  Suine  des  Wortes.  Die 
ersteren  mit  mehr  oder  weniger  ausgebildetem,  die  letzteren  mit 

•)  Aber  e«  Riebt  anch,  w]f  wir  berell»  p.  1M8,  AmiiiirkuUR  "1  gcisfaen 
bBbeB,  nicht  nnr  -imehwiiniiiKi  Ä*oc*lchl!iyokelnyreB,  aondem  ancb  «wn- 
■cbw£ailKv  I^Kticblbroketoj-renl  Wie  «Ind  die  It^tilereD  aal  dm  linieren 
enlBlanden?  Giuii  einhcb  dadnrcb,  da»  man  bei  Menichen  oder Eeatayren 
(IchthyokenlajTen !}  die  jeden  Fi  litt?  n  iiiiicri>n  (htntereD)  UliedmasBen  In  einen 
Ichlhyokeloyten  Schwani  nUBlnufen  llesi.  Ein  Horror!  Ueno  jeder  Ich Ihyo- 
keloyre  flchwniii  i«j«  bereiWelne  >yinpoda  Doppeleitremiiai  1  Solohe  Kiin»(- 
■cbensBle  haben  nunmehr  ein  llnhe«  und  ein  recliteB  Bein  IRinierbeln)  anfder 
reehlen  und  ein  lerhtea  und  ein  linkes  Bein  lillnlerbein)  nuf  der  linken  Seile! 

**;  Kekrape,  Ereeltibonloi. 
»">  Seirenen  Im  m'jlhQloglicÄm  ßinne  des  Wuriei  waren  Weiber  mit  Vogel- 
ÜB^eln-  Dail  binterleibem.  Ea  lat  dnbcr  lebr  la  bedaaern,  da»  rbfieb- 
„ieltasidaftisnvi  Byrnpoden,  nan:.ialen  Fiulin  {Blrenoidel),  .InfjMhlen  (Siran) 
und  „FlKA'iuM^MAi'm  [SIrenlaj  der  Siinie  „Seirenen-,  der  uraprünglich  ledig- 
lich mit  r<i!»lflaee1n  und  -b Inlette I he m  veraehenen  Weibern  besilmint  war, 
insrthellt  worden  Ist.  Selrenen  waren  el>en  Weiberrordcrlether  mit  Togel- 
und  tliM  toll  FIlchblnleilcibBrn :  VÜ^cl  konnten  durch  Ihren  ii!i,.n^  bestricken, 
(ostpa),  FlichB  alnd  »tnmni!  — 
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gänzlich   verkümmertem  Endstück   der  Doppelhinterextremität. 

Auch  diese  Missbildungen  überleben  nur  um  Weniges  ihre  Geburt. 

B.    lanus.     Der    lanus     lässt    sich    vorzüglich    vergleichend 

anatomisch  erklären!  ja,  sogar  das  junge  und  das  alte  Gesicht 
desselben  finden  ihre  vergleichend  anatomische  Begründung! 
Der  erste  Fehler,  den  Hebammen  und  Künstler  bei  der  Institution 
des  lanus  machten,  ist,  dass  sie  einen  laniceps  für  Einen 
Menschen  mit  zwei  Gesichtern  hielten.  Dies  ist  nicIU  der  Fall, 
der  laniceps  ist  nicht  1  Mensch  mit  2  Gesichtern,  sondern 
2  Menschen  mit  2  Gesichtern,  und  zwar  in  ganz  besonderer 
Weise.  Um  sich  einen  laniceps  richtig  vorzustellen,  stelle 
man  sich  Jemandem  Nase  gegen  Nase  gegenüber.  Jetzt  denke 
man  sich  und  diesen  Jemand  in  der  ventralen  Mittellinie 
vom  Scheitel  bis  zum  Nabel  aufgeschnitten  und,  bei  intacter 
Wirbelsäule,  auseinandergeklappt.  Dann  stösst  der  seitliche 
Rand  der  eigenen  linken  Körperhälfte  an  den  seitlichen  Rand 
der  rechten,  der  seitliche  Rand  der  eigenen  rechten  Körperhälfte 
an  den  seitlichen  Rand  der  linken  Körperhälfte  des  Gegners, 
und  nun  denke  man  sich,  dass  alle  gleichnamigen  auf  diese 
Weise  auf  einander  treffenden  Organe  nach  der  „loi  de  l'affinite 
„de  soi  pour  soi"  mit  einander  zusammenwachsen!  Auf  diese 
Weise  werden  2  neue  Brustkörbe,  2  neue  Hälse,  2  neue  Gesichter 
entstehen,  die  in  je  einer  um  90°  gegen  die  Ebene,  in  denen 
die  gleichnamigen  Organe  vor  der  Aufschneiduug  lagen,  gedrehten 
Ebene  liegen  und  nicht  je  einem,  sondern  beide  beiden  Individuen 
angehören.  Auf  der  einen  Seite  liegt  ein  Brustkorb,  Hals, 
Gesicht,  die  aus  dem  linken  Brustkorb,  Hals,  Gesicht  meiner 
Person  und  dem  rechten  Brustkorb,  Hals,  Gesicht  des  Jemand, 
auf  der  andern  Seite  ein  Brustkorb,  Hals,  Gesicht,  die  aus  dem 
rechten  Brustkorb,  Hals,  Gesicht  meiner  Person  und  dem  linken 
Brustkorb,  Hals,  Gesicht  des  Jemand  bestehen!  Siehe  FÖrsteb, 
1.  c,  Tafel  in,  Fig.  11  und  12,  Tafel  VI,  Fig.  12.  Also  2  Gesichter 
hat  der  laniceps,  ein  Gesicht :  das  linke  Gesicht  des  einen  +  das 
rechte  Gesicht  des  andern  Individuums  und  ein  Gesicht:  das  recht« 
Gesicht  des  einen  +  das  linke  Gesicht  des  andern  Individuums. 
Nun  tritt  bei  dieser  jedereeitigen  Verschmelzung  meistens 
etwas  sehr  Seltsames  ein:  die  Köi*perhälften  der  einen  Seite 
beider  Individuen  verschmelzen  sorgfältiger  als  die  der  andern. 
So  entsteht  auf  der  einen  Seite  gewöhnlich  ein  vorzüglich  aus- 
gebildetes, freilich  etwas  breites,  weinerliches  Gesicht;  auf  der 
andern  Seite  hingegen  sind  Cyclopie,  Synotie,  Agnathie  und 
andere  Scherze  auf  der  Tagesordnung.    Das  ausgebildete  Gesicht 
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ist:  das  junge  Gesicht  des  lanus,  das  runzlige  Mangelgesicht: 
das  alte  Gesicht  desselben  geworden! 

6.  Geschwänzte  Menschen.    Es  giebt  geschwänzte  Menschen. 

Die  Schwänze  sind  entweder  Wirbel-,  oder  Fettschwänze,  je 
nachdem  dieselben  Wirbel  enthalten,  oder  nicht.  Immer  liegen 
Wirbel  und  Fett  dieser  Schwänze  am  Ende  und  in  der  Ver- 
längerung der  Steissbeinaxe.  Dort  aber  bilden  antike  und 
moderne  Künstler  nie  die  Schwänze  des  Pans,  der  Satyrn  und 
Seilene  ab,  sondern  stets  9  Wirbel  zu  früh,  nämlich  auf  dem 
Integument,  das  das  jederseitige  Wirbelbogengelenk  zwischen 
dem  letzten  Lenden-  und  dem  ersten  Kreuzbeinwirbel  bedeckt ! 
An  dieser  Stelle  kann  aber  nie  ein  wirklicher  Schwanz  vor- 
kommen, denn  der  Schwanz  ist  ja  eben  die  caudale  Verlängerung 
der  Wirbelsäule  über  die  ersten  postsacralen  im  allgemeinen 
Körperintergument  eingeschlossenen  Wirbel  hinaus,  dessen  letzten 
nicht  mehr  hervortretenden  Rest  wir  ja  alle  heute  zu  Tage  noch 
in  unseren  4,  resp.  5  „Steissbein "wirbeln  besitzen! 

Wie  aber  sind  die  alten  Künstler  und  dadurch  die  nur  von 
ihnen  lernenden  neuen  in  diesen  Irrthum  verfallen  V  Ganz  einfach 
in  der  Weise,  dass  sie  stark  mit  Haar  bedeckte  Myelomeningo- 
celen  der  Lumbosacralgegend  für  wirkliche  Schwänze  hielten! 
Siehe  Försteb,  1.  c,  Tafel  XVI,  Fig.  3  und  5. 

7.  Geflügelte  Menschen  *)  sind  vergleichend  anatomisch  un- 
mögliche Gebilde.  Denn  da  die  Flügel  der  Vögel  nichts  anderes 
sind  als  deren  mit  Federn  bewachsene  Anne,  so  wäre  ein 
2geflügelter  Mensch  ein  Dianthropodioniithobrachius !  Ja, 
Jcheske'l,  I  und  XI,  hat  dianthropotetrornithobrachie  Khruwim 
und  Jschajah,  VI,  2,  sogar  dianthropohexornithobrachie 
Sraphira!  Wie  ist  man  auf  die  Construction  dieser  Gebilde 
gekommen?  Antwort:  —  Theilweise  durch  die  nicht-menschlichen 
Säugethiertetrabrachii,**)  namentlich  aber  durch  die  menschlichen 
Cervicothoracalmyelonieningocelen,  siehe  Förster,  1.  c,  Tafel  XVI, 
Fig.  1,  welche  man  oftenbar  für  zwei  in  der  dorsalen  Mittellinie 
liegende,  nicht  zur  Trennung  von  einander  gelangte  Flügel  hielt. 

8.  Auch  die  nmpflosen  Engel  haben  ihr  Vorbild  in  der  Natur, 

wie  der  Kengalesische  Kopf,  Förster,  1.  c,  Tafel  III,  Fig.  17, 
unwiderleglich  beweist;  aber  vergessen  wir  nicht,  dass  diese 
Köpfe,  für  sich  getrennt,  nicht  lebensfähig  sind,  sondern  stets 
auf  einem  Autositen  parasitiren  müssen! 

♦)  Eros,    ErotIden,    „Enger,    Psyche,   Iris,   Nike,    Hypnos,   Thanatos, 

Winde. 

♦♦)  8o  ist  der  Pegasus  zweifellos  ein  Pferdetetrabrachius  (Opisthomelo- 

phonis  tetrachlrns,  Gürlt,  1.  c.,  Bd.  II,  p.  272)!  — 
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9 — 11.  Der  Pferdefuss  des  Teufels  ist  niclit  etwa  der  pes 
equinus  oder  der  pes  equino-varus  der  heutigen  Chirurgen, 
sondern  der  pes  s^yndactylus,  Förster,  1.  c,  Tafel  XII,  Fig.  18, 
die  Kalbsfusse  der  Khruwim,  die  Bocksfusse  des  Pan,  der  Satyrn 
und  Seilene,  pedes  didactyli,  Förster,  1.  c,  Tafel  XII,  Fig.  10. 

12 — 32.  Die  myriophtfuilmen  Khrmüim  und  der  hekaiophthalme 
Argos  haben  ihr  unübertriebenes  Vorbild  im :  Triophthalmus,  siehe 
Förster,  1.  c,  Tafel  VIII,  Fig.  9,  Geryones  ist:  ein  monstrum  triplex, 
siehe  Förster,  1.  c,  Tafel  IV,  14,  die  Aktorionen  oder  MoUoniden 
sind:    Xiphopagi,    die   Podophiokephalen*) :    mastopodi,**)    siehe 

Förster,  1.  c,  Tafel  XI,  Fig.  2  und  9,  deren  an  Stelle  der  ünter- 
extremitäten  sitzende  Inguinalzitzen  man  zu  Schlangenvorder- 
leibem  ausgezogen  hat.    Die  Artemis  von  Ephesos  zeigt  uns :  eine 

Künstlerhyperpolymastie,  siehe  Förster,  1.  c,  Taf.  VIII,  Fig.  32, 
die  zweite  Gehurt  des  Dionysos  beruht:   auf  der  Abstossung  eines 

Pygopagus  parasiticus,  siehe  Förster,  1.  c,  Tafel  V,  9  und  10, 
die    Geburt    der    Pallas:    auf    der    Sprengung    einer    frontalen 

Encephalomeningocele ,  siehe  Förster,  1.  c,  Tafel  XV,  Fig.  1, 
der   Lotoshlumenmutterkuchen   des  Wischnu:    auf  einem    Myxom a 

placentae,  das  Ei  der  Leda,  ist:  ein  wahres,  selbstredend  kalk- 
loses, mit  intacten  Eihäuten  geborenes  monochoriales  Menschen- 
zwillingsei,    der    Hermaphroditos :    ein    cT     hochgradiger    Ilypo- 

spadiaeus,  die  dxdyaAO'.  des  Hbrodotos  sind:  acardiaci  acephali, 
Pan,  Satyrn  und  Seilene  in  Bezug  auf  ihre  Behaarung:  Hyper- 
trichotici,  die  Hörnernen  Ichthyositici,  die  Vielköpfe***)  Viel- 
gesichter,j-)  Vielarme.ff)  Vielheine  und  Währwölfe:  übertriebene  Di-, 
resp.Tricephali,Diprosopi,PoIymeliundChilognatliuranoschisti!  — 

*)  Giganten. 

*♦)  Alhrecht.  Hoch  interessant!  Atavistisches  Wiederauflreten  von 
Inguinalzitzen  beim  Menschen  bei  Apodie!  Realconeurrenz  atavistischer 
Detecte  mit  atavistischen  /»«>rfecten !  Vergleiche  Wiederauftreten  von  6  oberen 
Schneidezähnen  beim  Menschen  und  8  oberen  Schneidezähnen  bei  Pferden 
unter  gleichzeitigem  Vorliegen  von  Gnathoschisis. 

*•♦)  Rugiäwit  ("köpfig;,  Swantcwit  (Ikopfig),  Triglaw  (3köpfig),  Hennes 
tri-  und  tetrakephalos. 

Orthros  ist  ein  dicephalodiauchenus,  Kerberos  ein  tricephalotriauchenus, 
Hydra  ein  enneacephalenneauchenus. 

t)  Khruwim    tetraprosopici,    Trimurtis,    Porewit    (.'igesichtig).    Hecate 
triposopos,  lunus  quadril'rons,  Lo'  mjjerador  del  doloroso  regno  (Sgesichtig), 
Dante,  Divina  Commedia,  Del  Inferno,  XXXIV,  28,  1.  c,  p.  13S. 
tt)  Die  Hekatoncheiren  Kottos,  Briareos  und  Gyes. 
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971.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Sara Dessen  Herz  miisz  ruhiger  oder  musz 

ruchloser  seyn,  als  meines,  welcher  nur  einen  Augen- 
blick zwischen  sich  und  dem  Verderben  mit  Gleich- 
gültigkeit nichts,   als  ein  schwankendes  Brett,   sehen 

kann.*)    In  jeder  Welle,  die  an  imser  Schiff  schlüge, 

würde  mir  der  Tod  entgegenrauschen;  jeder  Wind 
würde  mir  von  den  väterlichen  Küsten  Verwünschungen 
nachbrausen,  und  der  kleinste  Sturm  würde  mich  ein 
Blutgericht  über  mein  Haupt  zu  seyn,  dünken.  — **) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  278. 


n 


*)  971ß:   —    „He  must   be   insensible  indeed,  who  is  not 

affected " 

**)  Plagio  -  Peplagiomenon :  —  In  die  971  a  genannten 
HoRATius'schen  Verse  bricht  Lovelace  nach  seiner  Überfahrt 
von  Dover  nach  Frankreich  aus.  Sara's  vorstehende  Worte 
sind  eine  Variante  derselben!  — 


972.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Sara Es   musz    dieses   der   Tag   seyn,   an 

dem  Sie  mich  die  Martern  aller  hier  verweinten  Tage 
vergessen   lehren.      Es    musz    dieses    der  heilige   Tag 

seyn  —  Ach!    welcher  wird  es  denn  endlich  seyn?*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  278. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Ein   Diebschiasma !     Links  soll 
der  E(/Uf  Mellefont,  rechts  sollen  die  Klle,  Clarissa  und  Harnet, 


den  Tag  der  Tage  nennen!  — 


Leszing's  Plagiate.  2011 

971.  971a] 

sed  timor  et  minaB 

scanclunt  eodem  quo  dominus:  neque 

decedit  aerata  triremi  ... 

atra  cura. 

Quintus  HoBATius  Flaccus  aus  Venusia,  carmina,  UI,  i,  37—40, 
1.  c,  tomus  1,  p.  134,  und  Samuel  Richardsox,  Clarissa:  Or,  The 
History  of  a  Young  Lady;  Comprehending  The  most  Importaut 
Concems  of  Private  Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses 
that  may  attend  the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children, 
In  Relation  to  Marriage,  Letter  VIII,  50,  Mr.  Lovelace,  To  John 
Beiford,  Esq;   1.  II  c,  vol.  VIII,  p.  223. 


97  Iß] 

The  London  Herehant :  Or,  The  History  of  George  Barnwell. 

Act  I,  Scene,  A  Room  in  Thorowgood's  House,  Enter  Thorow- 

good  and  Trueman. 

Trueman.     He   must   be  insensible  indeed,    who  is 
not  affected 

George  Lillo,  The  London  Merchant,  Or,  The  History  of  George 

Barnwell,  Act  I,  Scene,  A  Room  in  Thorowgood's  House,  Enter 

Thorowgood  and  Trueman.  1.  I  c,  p.  9. 

972.  972a] 

He*)  hoped,  he  said,  that  on  his  retum  I**)  would 
name  his  happy  day; 

Samuel  Richardsox,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Young  Lady ; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  i)articularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  III,   61,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe.  1.  II  c, 

vol.  III,  p.  305. 


*)  i.  e.  Lovelace. 
**)  i.  e.  Clarissa. 


2012  Leszixg's  Plasriate. 


973.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Mellefont.  Aber  überlegen  Sie  denn  nicht,  Misz, 
dasz  unserer  Verbindung  hier  diejenige  Feyer  fehlen 
würde,  die  wir  ihr  zu  geben  schuldig  sind? 

Sara.      Eine    heilige    Handlung    wird    durch    das 

Feyerliche  nicht  kräftiger. 
Mellefont.     Allein *j 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  278. 

*)  Pla<(io  -  Peplagiomenon :  —  Wieder  ein  Diebschiasma ! 
Mellefont  ist  hier  der  Ansicht  Paniela's,  Sara  der  Ansicht 
Mr.  B/s !  — 

974.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Sara 0  Mellefont,  Mellefont!  wenn  ich  mir 

es  nicht  zum  imverbrüchlichsten  Gesetze  gemacht 
hätte,  niemals  an  der  Aufrichtigkeit  Ihrer  Liebe  zu 
zweifeln,  so  würde  mir  dieser  Umstand  —  —  Doch 
schon  zu  viel*);  es  möchte  scheinen,  als  hätte  ich 
eben  itzt  daran  gezweifelt.**) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug.  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  278. 

*i  974  recbts:  —  ,,But  I  will  not  accuse  you:** 
**)  974  recbts:  —  ..Suspicions  — " 


Leszing's  Plagiate.  2013 

972ß] 
May  my  happy  day  be  not  far  distant,  that  I  may 

have  no  bound  to  my  joy!*) 

idem,  The  History  of  Sir  Charles  Grandison,  Bart.,  in  a  Series 
of  Letters  Published  from  the  Originals,  Letter  VI,  25,  Miss 
Byron,  To  Lady  G.,  In  Continuation.    1.  III  c,  vol.  VI,  p.  152. 


*)  Dies  sagt  Sir  Charles  Grandison,  Bart,  zu  Miss  Byron. 

973. 

But,  Sir,  did  you*)  say  in  tbe  Hotise?  Ay,  said 
he;  for  I  care  not  bow  privately  it  be  done; 

It  is  a   Holy  Rite,   Sir,   said  I**),   and   would   be 

better,  methinks,  in  a  Holy  Place, 

Samuel  Richardson,  Pamela :  Or,  Virtue  Rewarded ;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Pamela's  Journal  Continued,  Thursday.   1. 1  c,  vol.  II,  p.  80  (2). 

*)  i.  e.  Mr.  B. 
**)  i.  e.  Pamela. 

974.  C»Iia:  Or,  The  perjor'd  lover. 

Act  I,  Scene,  Wronglove's  Chambers,  Enter  Wronglove  and  Cselia. 

Cselia.  Wronglove,  I  am  your  Slave;  do  not  be 
too  bard  a  Master.  I  must  depend  upon  your  Smile, 
or  Frown  —  But  I  will  not  accuse  you:  These  are 
only,  perhaps,  my  silly  Suspicions  —  I  see  I  make 
you  uneasy  — 

Charles  Johnson,  Caelia:  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  I,  Scene, 
Wronglove's  Chambers,  Enter  Wronglove  and  Caelia.  1.  X  c,  p.  7. 
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975.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
Mellefont.     Der    erste   Augenblick    Ihres   Zweifels 
müsse  der  letzte  meines  Lebens  seyn!*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  278. 

*)  Auch  kleine,  feine  Antithesen  fand  man  im  Richabdson  !  — 


976.  Higz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Meilefont.*) Es  ist  wahr,  die  Q-eständnisse,  die 

ich  Ihnen  von  meinen  ehemaligen  Ausschweifungen  **) 
abzulegen,  kein  Bedenken  getragen  habe,  können  mir 
keine  Ehre  machen:  aber  Vertrauen  sollten  sie  mir 
doch  erwecken.***)!) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  278. 

*)  zu  Sara. 
**)  976a:  —  „past  follies:" 
***)  976ß:  —  „and    then,    truly,    he   is,    howewer  faulty,    a 
„mighty  ingemioiis  man;'' 

t)  Meilefont    und    Lovelace    gestehen:    —    mea    quiie    eris 
uxor,  peccavi! 

Den  Grund,  wesshalb  Meilefont  der  Sara  diese  Geständnisse 
gemacht  hat,  erkennt  man  erst  aus  976ß :  —  Furcht,  nicht  Reue 
hat  ihn  zu  diesem  Schritte  veranlasst!  — 


Of  all  the  Sex  I   have   hitherto  known,  or  heard, 
or  read  of,  it  was  once  subdned,  and  alwaya  »ubdued. 
I  The  ßrst  struggle  was  generally  the  last. 

I  Samuel  Richahdson,  Cliiriaaa:  Or,  The  History  of  u  Young 
Lady;  Comprehending  The  most  Important  Coücems  of  Private 
L  Xäfe,  And  porticulariy  shewiag  the  Distresses  that  may  nttend 
I  tlie  Misconduct  Both  of  Parenta  aud  Children,  In  Relation  to 
I  Mnrriftge,  Letter  V,  39,  Mi-.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Eaq; 
1.  II  c,  vol.  V,  p.  830. 

[■976.  976a] 

„He*)  despises  himself,  he   solemnly  protesta,    for 

„hia  past  follies:  He  thanks  God  he  has  seen  his 
'  „error;    and  nothing  but  rüy  more  particular  instnic- 

„tions,  ia  wanting  to  perfeot  his  reformation. 
t  Samuel  Righahsbon,   Clarissa:    Or,    The   History    of  a    Young 

Lady;  Com  prehen  ding  The  moat  Impoi-tant  Concerns  of  Private 
L  Idfe,  And  particularly  ahewing  the  Distresees  that  may  attend 
I  the  Misconduct  Both  of  Parenta  and  Children,  Id  Relation  to 
I  Marriage,    Letter  11,  16,  Mise  Clorisaa  Harlowe,  To  Miss  Howe, 

!.  n  c.,  voL  n.  p.  101. 


976ß] 


How  aitfully  has  Lovelace,  in  the  abstract  you 
give  me  of  one  of  his  Lettera,  calculateJ  to  your 
meridian!  Generous  spirits  hate  compulaion!  —  He  is 
certainly  a  deeper  creature  by  mnch  than  once  we 
thought  him.  He  knows,  aa  you  intimate,  that  hia 
own  wild  pranks  cannot  be  concealed;  and  so  ovna  < 
juet  euough  to  paUiate  (becatiae  it  teaches  you  not  to 
be  surprised  at)  any  uew  one,  that  may  come,  to  your 
ears;  and  then,  truly,  he  is,  however  faulty,  a  mighty 
inffenuous   man;    tind    by    no    means    an   hypocriie:    Ä 
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977.  lisz  Sara  Sanpson. 

Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Meilefont Sie,  liebste  Sara,  sehen,  und  alle 

Marwoods  vergessen,  war  eins. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  279. 


978.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Achter  Auftritt. 
Norton.    Mellefont.    Sara. 

Mellefont.    Was  willst  du? 

Norton.  Ich  stand  eben*)  vor  dem  Hause,**)  als 
mir  ein  Bedienter  diesen  Brief  in  die  Hand  gab.***) 
Die  Aufschrift  ist  an  Sie,  mein  Herr. 

Mellefont.  An  mich  ?  Wer  weisz  hier  meinen  Namen  ?t ) 
—   (indem  er  den  Brief  betrachtet.) tt)  Himmel  Ifff) 


.  *)  9788 
**)  978« 

***)  978* 

t)  978« 

tt)  078« 

ttt)  978a 


—  «dans  l'instant," 


•        'Li. 

—    „ICl 


—  .,Lisette me  Ta  remise.'^ 

—  „De  quelle  part?^     Plagiat:  —  Die  Frage! 

—  «voyant  le  dessus  de  la  Lettre'' 

—  .,0  Heavens!** 


Thomas  Shadwkll. 
ieads 


LKSEiKfi'B  Plagiat«. 

character  the  most  odioua  of  all  others,  to  our  Sex, 
in  a  Lover,  and  the  leset  to  be  forgiven,  were  it  only 
because,  when  detected,  it  make^  iis  doubt  the  justice 
of  those  praiöes  which  we  are  wüling  to  believe  he 
thought  to  be  our  due. 

By   means   of  this   sapposed   ingenuity,    Lovelsoe 
obtains  a  praise,  instead  of  a  merited  dispraise ;   and, 
like  an  abaolved  confesaionaire,   wipeB   off  as  he  goea 
along  one  score,  to  begin  another. 
idem,  endein.  I,e(tei- 11,23,  Miss  Uowe,  To  Miss  Clai 
I.  II  c.  voi.  II,   p.  141. 

977.  Tbe  Sq&ire  of  Alsatia. 

Act  V,  Scene  I,  Tereeia  lentis  in  lanbella. 

laabeUa.  'Twould  be  much  for  my  Honour,  to  put 
my  seif  into  the  Hauds  of  a  known  Wencher. 

BelfoDd  Junior.  Into  the  Hands  of  one,  who  has 
abandoii'd  all  the  TTioughts  of  Vice  and  Folly  for  you. 


'lie  Squire  of  Älsatia,  ActV.  Scene  I,  Teresia 
L  laftlielln,  1.  c,  vol.  IV,  p.  95. 


978.  978a]  The  Was  of  the  World. 

Act  IV,  Srene  Xlll. 

Foible.  Madam,  the  Daneers  are  ready,  and  there's 
one  with  a  Letter,  who  must  deliver  it  into  your  own 
Hands. 

XjBdy  WiBbfort.  Sir  ßowland,  will  you  give  me 
Leave?  Thiuk  favourably,  judge  candidly,  and  con- 
clude  you  have  found  a  Person  who  would  eutfer 
ßacks  in  Honour's  Cause,  dear  Sir  Rowland,  and  will 
wait  on  you  inceasantly. 


Scene  XV. 
Now   with   your   Pennission,   Sir  Rowland,   I  will 
peruse  my  Letter  —  I  would  open  it  in  your  Preaence, 

127« 
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Sara.    Sie  erschrecken?*) 

Mellefont.  Aber  ohne  Ursache,  Misz ;  wie  ich  nun 
wohl  sehe.     Ich  irrte  mich  in  der  Hand.**) 

Sara.  Möchte  doch  der  Inhalt  Urnen  so  angenehm 
seyn,  als  Sie  es  wünschen  können. 

Meilefont.  Ich  vermuthe,  dasz  er  sehr  gleichgültig 
sejm  wird. 

Sara.  Man  braucht  sich  weniger  Zwang  anzathun, 
wenn  man  allein  ist.***)  Erlauben  Sie,  dasz  ich  mich 
wieder  in  mein  Zimmer  begebe.f) 

Mellefont.  Sie  machen  sich  also  wohl  Gedanken? ff) 

Sara.    Ich  mache  mir  keine,  Mellefont. 

Mellefont.  (indem  er  sie  bis  an  die  Scene  begleitet.))tfi") 
Ich  werde  den  Augenblick  bey  Ihnen  seyn,  liebste 
Misz.§)§§) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  IT,  p.  279. 

*)  978ß:  —  „Starts," 
**)  978s:  —  „vous  vous  abusez";  Plagiat:  —  Der  Irrthum! 
978  links,  behauptet  Mellefont,   er,   978s,  La  Fleche,  Leandre 
irre  sich. 

***)  9786:  —  „Pour  ne  pas  vous  gener,   d'ici  je  me  retire." 
f)  978a:  —  „will  you  give  me  Leave*:"* 

978y:  —  .,have  1  your  permission  to  retire?'*  i.  e.,  siehe 
Thorowgood's  Antwort,  to  my  Chamber. 

ff)  978a:  —  „If  it  should  make  you  uneasy^ 

9785:  —  .,Do  you  doubt  my  Honour,  Madam':"* 
ttt)  978  s:  —  „La  Fleche  accompagne  sou   Maitre   au   fond 
„du  Theatre." 

§)  978a:  —  „and  will  wait  on  you  incessantly." 
§§)  Es  ist  wirklich  lieblich   zu  schauen,  wie   Leszing,  was 
er  für  978  links  brauchte,  aus  978a — s  zusammenholte!  — 


Lkszinc'h  Plagiate. 


lecanse  I  would  not  make  yon  uneasy.     If  it  should 
make  you  uneasy  I  wauld  bum  it  —  speak  if  it  does  — 

0  Heavens!  what's  this? 
William  Congeeve,  Tiie  Way  of  the  World,  Act  IV,  Scene  XUI 
and  XV.  1.  c,  vol.  HI,  p,  117,  118  und  119. 


978ß]  The  Masqnerade. 

Act  I,  Scene  I,  Betty  entera  and  delivers  a  Letter  to  Sophrouia, 

Sir  George  JealouB  atarts,  and  turns  pale. 

Sir  George  Jealous.     [in    a    lower  Tone    of  Toice,    as 

äurprized]  Ma  ....  Madam,  I  beg  ten  thousand  Pardons. 

You   have   some   private  Business  I  see;    .  ,  .  .    and 

perhaps  ....  I  ahall  interrupt  .... 

CbarleB  Johnbon,  The  Masquerade,  Act  I,  Scene  1,  Betty  entera 

and  deiivers  a  Letter  to  Sophrouia,    Sir  George  JealouB  etarte, 

and  tnms  pale.  I.  IX  c,  p.  12. 

976t]  The  LssdoD  Nerchant:  Or,  The  Histor)'  of  (ieorge  Barowell. 

Act  I,  Kcene,  A  Room  in  Tliornwgood's  House,  Euter  Hlnriii, 

Haria.     Sir,  have  I  your  permissioE  to  retireV 

Thorowgood.     I'll  aee  you  to  your  Chamber. 

George    LiLLU,    The   London    Merchant:    Or,   The   Hiatory   of 

George  Bamwell,  Act  1,  Scene,  A  Room  iii  Thorowgood'a  House, 

Enter  Maria.    1.  I  c,  p.  12. 


9788} 

But,  next  Day,  a  Letter  was  brought  by  a  Footman 
for  Mr.  B.  He  was  out;  So  John  gave  it  to  tue.*) 
The  Superscription  was  a  Lady's  "Writing:  The  Seal, 
the  Dowager  Lady's,  with  a  Coronet.  This  gave  me 
great  UneasineBs :  And  wheu  Mr.  B.  came  in,  I  said, 
Here  is  a  Letter  for  you,  Sir;  and  from  a  Lady  too! 

"What  then?  —  said  he  with  Quiokneas. 

•}  i.  e.  Mr.  B.  =  Pamela. 


L 
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I  was  balk'd,  and  withdrew. 


Was  not  my  Q-irl  a  little  inquisitive  upon  me, 
just  now? 

I  spoke  pleasantly,  Sir  —  But  you  were  very 
quick  upon  your  Girl. 

'Tis  my  Temper,  my  Dear  —  You  know  I  mean 
nothing.    You  should  not  mind  it. 

I  should  not,  Sir,  if  I  had  been  used  to  it. 

He  look'd  at  me  with  Stemness.  —  Do  you  doubt 
my  Honour,  Madam? 

He  withdrew,  speaking  nothing  of  the  Contents 
of  his  Letter;  as  I  dare  say  he  would,  had  the  Subject 
been  such  as  he  chose  to  mention  to  me. 

Samuel  Richabdson,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a 
Series  of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Toung  Damsel,  To 
her  Parents:  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the 
Principles  of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of 
Both  Sexes,  Letter  IV,  27.  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.  1.  I  c, 

vol.  IV,  p.  140  (2)  und  141. 


978e]  La  Rivale  8ni?ank 

Scene  Premiere. 
La  Fleche  accompagne  8on  Maitre  au  fond  du  The&tre. 

Scene  XX. 
Sophie.  *) 
Pour  ne  pas  vous  gener,  d'ici  je  me  retire. 

Scene  XXIV  et  Demiere. 

La  Fleohe. 
Voici  pour  vous,  Monsieur; 

Leandre. 
De  quelle  part? 

*)  ä  Florise. 


2022  Leszino's  Plagiate. 


979.  Hisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

Mellefont.  (der  den  Brief  noch  ansieht.)  Gerechter 
Gott!*) 

Norton.   Weh  Ihnen,  wenn  er  nichts,  als  gerecht  ist! 

Mellefont.  Kann  es  möglich  seyn?  Ich  sehe  diese 
verruchte  Hand  wieder,  und  erstarre  nicht  vor 
Schrecken?**)  Ist  sies?  Ist  sie  es  nicht?  Was  zweifle 
ich  noch?  Sie  ists!***)  Ah,  Freund,  ein  Brief  von 
der  Marwoodlf) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  280. 

*)  979  rechts:  —  „By  Heaven!" 

**)  Paraplagiat  von  979  rechts:  —  „My  Heart  akes  — 

***)  Paraplagiat  von  979  rechts:  —  ,,I  know  it." 

t)  979  rechts :  —  „Mrs.  Marwood's." 


u 


980.  Hisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
Mellefont.   Kann  es  möglich  seyn?    Ich  sehe  diese 
veiTuchte*)    Hand    wieder,**)    und   erstarre   nicht   vor 


*)  Antiplagiat  von  980ß:  —  „aiinable" 
**)  980ß:  —  „Je  reconnois  la  main" 
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La  Fleohe. 

Lisez. 
Leandre,  voyant  le  dessus  de  la  Lettre  avec  surprise. 
De  Florise! 

La  Fleohe. 

Florise!  oh,  vous  vous  abusez; 
Lisette  dans  Tinstant,  ici  me  Ta  remise. 

Pierre  Rousseau,  La  Rivale  Suivante,   Scenes  Premiere,  XX, 
XXIV  et  Derniere.  1.  c,  p.  14,  51  und  62. 

979.  Tke  Way  of  tke  World. 

Act  IV,  Scene  XV. 

Lady  Wishfort but  you  may  see,  the  Super- 
scription is  like  a  Woman's  Hand. 

Folble.    By  Heaven!    Mrs.  Marwood's.    I  know  it. 

—  My  Heart  akes  — 

William  CoxGREVE,  The  Way  of  the  World,  Act  IV.  Scene  XV. 

1.  c,  vol.  III,  p.  118. 


980.  980a]  C«lia:  Or,  The  perjor'd  lover. 

Act  III,  Scene  I,  Scene.  A  Chamber  in  Lupine's  House, 

Enter  Meanwell. 

Meanwell.    Your  Father,  Madam,  sends  by  me  this 
Messenger  of  hi.s  Soitow.       [Giving  her  Father's  Letter. 


2024  Lisszing's  Plagiate. 

Schrecken?  Ist  sies?  Ist  sie  es  nicht?  Was  zweifle 
ich  noch  ?  Sie  ists !  Ah,  Freund,  ein  Brief  von  der 
Marwood!  Welche  Furie,  welcher  Satfoi*)  hat  ihr 
meinen  Aufenthalt  verrathen?**) 

Hier!  erbrich*^)  den  Brief;  lies  ihn.t)  Ich  zittere,tt) 
es  selbst  zu  thun-fff) 
Norton,     (er  liest.)  §) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

L.  XL  M.,  Bd.  II,  p.  280  (2). 

*)  Paraplagiat  von  980? :  —  „Je  crois  que  les  enfers" 
**)  Paraplagiat  von  980ß:  —  „Se  liguent  contre  nous." 
***)  980ß:  —  „ouvre" 


t)  980a 

tt)  980P 

ttt)  980a 


—  „de  thou  read  it." 

—  „tremblant." 

—  „My  tears  prevent  me;"  Links  kann  der  EgU, 
rechts  die  Eüa  vor  Erregung  nicht  lesen!  Statt  ihrer  müssen 
dies  die  Diener  Norton  und  Meanwell  thun! 

§)  980a:  —  „[Meanwell  reads." 

981.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

Norton,  (er  liest.)  ^Es  wird  so  gut  seyn,  als  ob  ich 
^ Ihnen  den  längsten  Brief  geschrieben  hätte,  Mellefont, 
„wenn  Sie  den  Nanien,  den  Sie  am  Ende  der  Seite  finden 
y^werden,  nur  einer  kleinen  Betrachtung  würdigen  wollen 

Meilefont.  Verflucht  sey  ihr  Name!  Dasz  ich  ihn 
nie  gehört  hätte !  Dasz  er  aus  dem  Buche  der  Lebendigen 
vertilgt  würde!*) 

Norton,  (liest  weiter.)  „Die  Mühe  Sie  auszuforschen, 
„hat  mir  die  Liebe,  welche  mir  forscheyi  half  versiiszt. 

Mellefont.  Die  Liebe?  Frevlerinn!  Du  entheiligest 
Namen,  die  nur  der  Tugend  geweiht  sind! 


*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  982. 
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CebUb.    My  Teara  prevent  me;   Meanwell,  do  thoH 

read  it.  [Meanwell  reads. 

Charles  Johnson.  CKÜa:  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  III,  Scene  I, 

Scene,  A  Chamber  in  Lupine's  House,   Etiter  Meanwell,  1.  X  c, 

p.36. 

980ß]  La  Rivale  Snifaiite. 

Scene  XXIV  et  Deniiere. 
Le  andre. 
Je  recoiinois  la  main  de  l'aimable  Florise; 
EUe  va  m'accabler  de  reproches  amers, 
Et  je  l'ouvre  en  tremblant. 

Iia  Fleohe,  k  part. 

Je  crois  que  les  eufers 
Se  liguent  contre  iious. 
Pierre  RouasKAü,  La  Rivale  Suivante,  Scene  XXIV  et  Dernii 


I 


981.  98ia]  The  Way  uf  the  World. 

Act  IV,  Scene  XV. 

Lady  WUhfort.  Nay,  Sir  Howland,  since  you  give 
me  a  Proof  of  your  Passion  by  your  Jealouey,  I 
promise  you  ITl  make  a  Retiim,  by  a  frank  Commu- 
nication  —  You  ahall  eee  it  —  we'U  open  it  together 
look  you  here. 

[Readfl]  —  ^Motlam.  tho'  nnknon-n  lo  you  [Look  you 
there,  'tis  from  no  Body  that  I  know.]  „/  Jiave  tkat 
„Honour  for  your  Cltarader,  tkai  I  think  myseJf  obUg'd  lo 
Jet  yott  know  you  are  abus'd.  He  tcho  pretmds  to  bv  Sir 
„Itowland  is  a  Cheat  and  a  Rascal  — 

0,  Heavens!  what's  this? 

Foible.    Uiifortunate,  all'a  niin'd! 

Waitwell.    How,    how;   let   me   see,   let  me  see  — 


I  Waitwell. 
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Norton,   (fährt  fort.)  „Ste  hat  noch  mehr  gethan; 

Meilefont.   Ich  bebe  —  — 

Norton.     „Sie  hat  mich  Ihnen  nachgebracht. *) 

Mellefont.  Verräther,  was  liest  du?**)  (er  reiszt  ihm 
den  Brief  aus  der  Hand  und  liest***)  seihst.)  «Sic  Äo/ 
mIwicä  Ihnen  —  nachgebracht.  —  Ich  hin  hier;f)  und  es 
..stehet  bey  Ihnen,  —  ob  Sie  meinen  Besuch  erwarten,  — 
..oder  mir  mit  dem  Ihrigen  —  zuvorkommen  wollen.ff) 
..Manvood,"'  —  Was  für  ein  Donnerschlag!  Sie  ist 
hier?*)  —  Wo  ist  sie?ttt) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  280. 

*)  981ß:  —  ,,ä  Paris  depuis  peu, 

„Elle  est  venue." 
**)  981a:  —  „How,  how;  let  me  see,  let  me  see  — " 
***)  981a:  —  „[Reading]" 

t)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  983. 
tt)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  984. 
ttt)  ^81  Hnks  ist   wiederum   ein  Kind  von  Congreve's  Way 
of  the  World  und  Rousseaü's  Rivale  Suivante.     Den  Inhalt  hat 
es  von  der  Mutter,  von  dem  Vater  die  Form! 

1)  Inhalt.  Der  Inhalt  des  Briefes  der  Marwood  in  981  links 
ist  fraglos  nach  dem  Inhalt  der  Mittheilung  La  Fleche's  in  981ß 
angefertigt :  —  Marwood  und  Florise,  die  in  Erfahrung  gebracht 
haben,  dass  Meilefont  und  Leandre  Sara  und  Sophie  ehelichen 
wollen,  verlassen  ihren  Aufenthaltsort  und  jagen  ihren  unge- 
treuen Geliebten  nach  I  Die  erste  Anzeige  hiervon  erlxält  Mellefont 
durch  den  vorstehenden  Brief  der  Manvood,  Leandre  durch  die 
nebenstehende  mündHche  Mittheilung  von  Seiten  La  Fleche's. 
der  seinerseits  wiederum  von  Frontin.  seinem  Vorgänger  bei 
Leandre,  benachrichtigt  worden  ist. 

2)  Form.  Die  Form  des  Briefes,  die  laute  Verlesung  des- 
selben, die  Unterbrechung  der  Verlesung  durch  Ausrufe,  das 
Ansichreissen  des  Briefes  aus  den  Händen  des  Verlesers  und 
das  Selbstfortfahren  in  der  Verlesung  von  Seiten  des  Ansich- 
reissers  hingegen  ist  aus  Congreve's  Way  of  the  World,  wie 
nebenstehend  981a  über  allen  Zweifel  erhebt!  — 
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[Reading]  j^A  Roscäl  and  disguis^dj  and  subom^d  for  that 
yjimposture  —  0  Villany!  0  Villany!  By  the  Contriv- 
ance  of  — 

Lady  Wishfort.    I  shall  faint,  I  shall  die,  oh! 

William  Congreve,  The  Way  of  the  World,  Act  IV,  Scene  XV. 

1.  c,  vol.  III,  p.  118. 


98 Iß]  La  Rivale  Saivaik 

Scene  Premiere. 

La  Fleohe. 

Elle*)  a  S9Ü  qu^aiix  loix  du  mariage, 
Malgre  tous  vos  sermens,  Tinteröt  vous  engage; 
Et  pour  y  mettre  obstacle,  k  Paris  depuis  peu, 
Elle  est  venue. 

Leandre. 
0  oiel! 

PieiTe  Rousseau,  La  Rivale  Suivante,  Scene  Premiere. 

1.  c,  p.  12. 

*)  i.  e.  Florise. 
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982.  lisz  Sara  SampsoB. 

Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

Meilefont.    Verflucht  sey  ihr  Name!    Dasz  ich  ihn 
nie  gehört  hätte!    Dasz  er  aus  dem  Buche  der  Leben- 

digen  vertilgt  würdTT 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Neunter  Aufhitt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  280. 


983.  Nisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

Mellefont ^^es  stehet  hey  Ihnen,  —   6b  Sie 

„meinen  Besuch  erwarten,  —  od^  mir  mit  dem  Ihrigen  — 
j^zuvorkommen  wollen. 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  280. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Marwood,  983  links,  und  Medeia, 
983  rechts,  begehren  eine  Zusammenkunft  mit  Meilefont  und 
lason!  — 

984.  Nisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

Mellefont Was  für  ein  Donnerschlag!    Sie 

ist  hier?  — 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  280. 
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982.  982^ 

u^'^n  1DDP  inp'» 


1.  c,  vol.  II,  p.  738.  tDD  tDD  D^^HH 


982^]  l^gXetcpfl^TCDaav  ix  ßtßXou  1^(i)vt(i)v, 

^  fcaXaiöc  diad^XT)  xaxöc  xou^  ißdo}ii^xovta,  (paX|ioC,  gv)',  xd*'. 

1.  c,  p.  608,  col.  2. 


982™]  deleantur  de  libro  viventium; 

biblise  Hebraicse  vulgata  interpretatio  Latina,  psalmi,  LXYIII,  29. 

1.  c,  vol.  II,  p.  738,  col.  2. 


982^]  Tilge  sie  aus  dem  Buch  der  Lebendigen, 

Die  Bibel  oder  die  ganze  Heilige  Scbrift  des  alten  und  neuen 
Testaments  nacb  Dr.  Martin  Luthers  Uebersetzong,  Das  alte 
Testament,    Der  Psalter,     Der   69.  Psalm,    Der  29.  Vers.  1.  c, 

Bd.  I,  p.  589,  col.  1. 

983.  MiJ^eia. 

MHAEIA. 

Üaova 

Eyripides  aus  Salamis,  Mijösta,  Vers  774—775.  1.  c,  vol.  II,  p.  219. 


984.  The  Sqoire  of  Alsatia. 

Act  II,  Sceue  I,  Enter  Mrs.  Termagant. 
Beifond  Junior.     How,    Madam    Termagant    here! 

then  we  shall  have  fine  Work. 

Thomas   Shadwell,    The   Squire    of  Alsatia,   Act  11,   Scene  I, 
Enter  Mrs.  Teimagant.  1.  c,  vol.  IV,  p.  37. 
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985.  Hisz  Sara  SampsoB. 

Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

Meilefont Wo    ist    sie?     Diese  Frechheit 

soll  sie  mit  dem  Leben  büszen.*) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  280. 

*)  Wesshalb  ^mit  dem  Leben  büszen*^?!  Hat  das  Sinn?!  Nur 
den,  dass  Don  Francisco  de  Roxas  t  Zorrilla  nebenstehend 
den  Jason  gegen  Medea  sagen  lässt:  — 

^que  has  de  ]>agar  con  la  vida'', 

sonst  keinen!  — 


986.  Nisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
Norton.    Mit  dem  Leben  ?    Es  wird  ihr  einen  Blick 
kosten,   und  Sie  liegen  wieder  zu   ihren  Füszen. 


Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
Marwood.  Ihr  Herz,  Mellefont,  ist  ein  gutes  Nän*- 
chen.  Es  läszt  sich  alles  bereden,  was  Ihrer  Ein- 
bildung ihm  zu  bereden  einfällt.  Glauben  Sie  mir 
doch,  ich  kenne  es  besser,  als  Sie.  Wenn  es  nicht 
das  beste,  das  getreuste  Herz  wäre,  würde  ich  mir 
wohl  so  viel  Mühe  geben,   es  zu  behalten? 

Mellefont.     Zu   behalten?     Sie    haben    es    niemals 
besessen,  sage  ich  Ihnen. 

Marwood.     Und  ich  sage  Ihnen ;  ich  besitze  es  im 
Grunde  noch. 
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985.  Los  Eneantos  de  ledea. 

Jornada  Primera,  Tocan  un  darin,  y  descubrese  una  nube,  y 
baxan  dentro  Jason,  y  Mosquete  al  tablado,  y  buelve  ä  subir 

la  nube. 

Jason. 
Vive  Dios,  esfinge  aleve, 
aspid  con  voz  de  syrena, 
que  has  de  pagar  con  la  vida 

la  musica  con  que  alteras 
el  alma. 

Don  Francisco  de  Roxas  y  Zobbilla,  Los  Encantos  de  Medea, 
Jornada  Primera,  Tocan  un  darin,  y  descubrese  una  nube,  y 
baxan   dentro  Jason,  y  Mosquete  al  tablado,  y  buelve  ä  subir 

la  nube.   1.  c,  fol.  A  1,  p.  2,  col.  1. 

986.  •        986a]  HiHt. 

Acte  n,  Scene  I. 

Medee. 
Je  erois  qu^il*)  m^aime  encore,  et  qu'il  nourrit  en  Tarne. 
Quelques  restes  secrets  d'une  si  belle  flamme. 
PieiTe  Corneille,  Medee,  Acte  II,  Scene  I.  1.  c,  tome  I,  p.  346. 


986ß]  The  Tragedie  of  Medaa. 

Act  I,  Scene  HI,  Creon  and  Jason. 

Creon. 
You*)  plead  her  Cause  with  much  Humanity; 
There^s  some  Impression,  of  your  antient  Flame 

Left  on  your  Heart. 

Charles  Johnson,  The  Tragedie  of  Medsea,  Act  I,  Scene  III, 
Creon  and  Jason.  1.  V  c,  p.  10  [24]. 


*)  i.  e.  Jason. 
P.  Albuecht.    Philolog.  Unters.  I,  2,  3  u.  4.  128 
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Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Sara.  Noch  mehr?  Was  könnte  er  mir  noch  mehr 
verschwiegen  haben?*) 

Marwood.  Dieses,  dasz  er  die  Marwood  noch 
liebt.**)  ***) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt, 
Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt,  Viertor  Aufzug,  Achter  Auftritt 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  280,  284  und  888. 

*)  986y:  —  „But  you  have  not  told  me," 
**)  986a:  —  „Je  crois  qu'iJ  m'aime  encore," 
986y:  —  „that  still  she  loves  him" 
***)  Plagio  -  Peplagiomenon :  —  Meilefont,  986  links,  Jason, 
986a,  Jason,  9863,   Arabella,   986y,   und  Leandre,  986Ö,   lieben 
noch  Marwood,  Medee,  Medsea,  LoveJace  und  Florise!  — 


987.  Misz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

Norton Es  wird  ihr  einen  Blick  kosten, 

lind  Sie  liegen  wieder  zu  ihren  Füszen.  Bedenken 
Sie  was  Sie  thun!  Sie  müssen  sie  nicht  sprechen, 
oder  das  Unglück  Ihrer  armen  Misz  ist  vollkommen.*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  IL  p.  280. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  aut  Ella,  aut  Parella!  — 
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986y] 

You  have  already  owned,  that  her  outward  eye 
was  from  the  first  Struck  with  the  figure  and  address 
of  the  man*)  whom  she**)  pretends  to  despise,  and 
who,  'tis  certain  thoroughly  despises  her:  But  you 
have  not  told  me,  that  still  she  loves  him  of  all  men. 

Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  moat  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  I,  15,  Miss  Howe,  To  Miss  Clarissa  Harlowe. 

1.  II  c,  vol.  I,  p.  88. 


986S]  La  Rivale  Saivaete. 

Scene  Premiere. 

Leandre. 
La  Fleche,  je  la***)  plains. 

Pierre  Rousseau,  La  Rivale  Suivante,  Scene  Premiere, 

1.  c,  p.  13. 

*)  i.  e.  Lovelace. 
**)  i.  e.  Arabella  Harlowe. 
***)  i.  e.  Florise. 

987.  La  Rivale  Suivante. 

Scene  Premiere. 
Leandre. 
La  Fleche,  je  la*)  plains. 

La  Fleohe. 
Moi,  je  la  plains  aussi; 
Mais  il  faut  Toublier,  ou  perdre  celle-ci.**) 

Pierre  Rousseau,  La  Rivale  Suivante,  Scene  Premiere. 

1.  c,  p.  13. 


*)  i.  e.  Florise. 
**)  i.  e.  Sophie. 


128* 


2034  Leszing's  Plagiate. 

988.  Hisz  Sara  Sampson. 

Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

Meilefont.  Ich  Uuglücklicher !  —  Nein,  ich  musz 
sie  sprechen.  Sie  würde  mich  bis  in  das  Zimmer  der 
Sara  suchen,  und  alle  ihre  Wuth  gegen  diese  Un- 
schuldige auslassen. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson.  Erster  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  281. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Melle  fönt  befürchtet,  links,  was 
Beifond  Junior,  rechts,  erlebt.  Mrs.  Termagant  dringt  in  Belfond 
Juniores  Wohnung,  findet  daselbst  die  aLucia  und  misshandelt 
dieselbe  mit  der  ganzen  Bestialität  ihres  Geschlechtes!  — 


989.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug.*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  281—298. 

*)  Es  ist  Zeit,  dass  mit  den  unlogischen,  unleidlichen 
AKiSTOTKLischen  Bezeichnmijzen  7:pdXoY&g,  ^Tcetoödta,  TidpoSog, 
oid-iiia,   s^o5os   aufgeräumt  werde. 

Alles,  was  in  der  gi'iechischen  Tragödie  gesproclien  wird. 
nenne   ich   ein    für   alle  Mal  M|ia,   was   in   ihr    gesungen    wird. 

Darnach  gestaltet  sich  die  Medeia  des  Eyeipides,  wie  folgt:  — 

Vers  Vers 

1)  {Sf,|ia  a'        1—95       

2)    cpiVsYJia  a'       J)6— 213 

8)   .,  ß'  214—350  

4)  .,   p'  357—303 

5)  „  r'  364—409 

6) V'  410—445 

7)  „  e'  446—626  

8)  ,.   2'  627—662 

9)  „  6'  663—758  

10)  .,   £'  759—763 
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988.  The  Sqaire  of  Alsatia. 

Act  II,  Scene  I,  Euter  Sir  William  Beifond,  Sir  Edward  Beifond, 

and  Servants. 

Luoia.  [within]  Murder!  Murder!  Help!  help!  ah!  ah! 

[Termagant  pulls  Lucia  out  by  the  Hair;  they  part  *em. 

Beifond  Junior.    Oh  this  damn'd  She-Devil! 

Mrs.  Termagant.     Fll  make  you  an  Example:  Will 

you  See  him,  whether  I  will  or  no,  you  young  Whore ! 

Thomas  Shadwkll,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  11,  Scene  I,  Enter 
Sir  William  Beifond,  Sir  Edward  Beifond,  and  Servants. 

1.  c,  vol.  IV,  p.  41. 


989.  MYJÖsia. 

Eybipides  aus  Salamis,  My,5s'.a,  Vers  764—823  +  Vers  866—975. 

1.  c,  vol.  11,  p.  219—221,  p.  222—225. 
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11)  ff)iia  c'    764—823     

12)  c?OiYiia   €'    824—865 

13)  „     C    866—975     

14)  „        C    976-1001 

15)  „     7]'  1002—1080 

16)  „       7]'  1081—1115 

17)  „     ^'  1116—1250 

18)  „       ^'  1251—1270 

19)  „      t'  1271—1272  

20)  „        t'  1273—1276 

21)  ^    la'  1277—1278 

22)  „       ta'  1279—1292 

23)  „    tß'  1293—1388 

24) „       tß'  1389—1419. 

Der  zweyte  Aufzug  der  ^Misz^  Sara  Sampson  entspricht  im 
Grossen  und  Ganzen  dem  (MJ|ia  c'  +  ffliia  ^'  der  Medeia  des 
Eyripides,  und  zwar  „Misz"  Sara  Sampson,  II,  1—2  dem  (MJ|ia  c*,*) 
n,  3—8  dem  (MJ|ia  ;;'**)  Die  Gründe  hierfür  sielie  no.  990  und  1006. 

*)  Dies  ist  die  bisherige  ^.  Scene  des  3.  Epeisodion" ! 
**)  Dies  ist  das  bisherig^e  ,,4.  Epeisodion** !  — 

990.  Nisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  und  Zweyter  Auftritt.*) 

Leszixg,    Misz    Sara    Sampson,   Zweyter   Aufzug,   Erster   und 
Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  281—283. 

*)  „Misz"  Sara  Sampson,  II,  1 — 2,  entspricht,  wie  gesagt, 
dem  |Sf||ia  g'  der  EvRiPiDEischen  Medeia. 

Der  Egli  hat  einen  Befehl  erhalten,  vor  der  Parella  zu  er- 
scheinen!    Die  Parella  erwartet  ihn!  — 

991.  Nisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Der  Schauplatz  steUt  das  Zimmer  der  Marwood  vor,   in  einem 

andern  Gasthofe. 
Marwood*)  im  Neglischcc.    Hannah.**) 

*)  Medeia  tritt  auf! 
**)  Trophos  +  Paidagogos  tritt  auf! 
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990.  Mijdeta. 

^fJlJUX  q. 

Eyripides  aus  Salamis,  M>5ö8ta,  jMJiia  g'.  Vers  764 — 823. 

1.  c,  vol.  II,  p.  219—221. 


991. 

The  London  Nerchant:  Or,  The  History  of  fieorge  Barnwell. 

Act  I,  Scene  II  *)  A  Room  in  Millwood's  House. 

Millwood.    Lucy  waiting.    [Blunt]. 

George  Lillo,  The  London  Merchant :  Or,  The  History  of  George 

Barnwell,    Act  I,    Scene   11,    A   Room   in   Millwood^s   House, 

Millwood,  Lucy  waiting,  [Blunt].  1. 1  c,  p.  12 — 15. 

')  London  Merchant,  I,  2  theile  ich  in  1,  2\  I,  2*,  I,  2>  und  I,  2«:  — 
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Zweyter  Auftritt. 

Ein  Bedienter.*)    Marwood.    Hannah. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Erster  und 
Zweyter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  281—283.**) 


*)  Oiketes  tritt  auf! 

**)  „Misz"  Sara  Sampson  ü,  1 — 2  ist,  wie  wir  gesehen  haben, 
im  Allgemeinen  nach  dem  6.  Rhema  der  ETBiPiDEischen  Medeia 
angelegt.  Doch  ist  noch  eine  zweite  ganz  besondere  Ein- 
wirkung auf  diese  Scenen  von  Seiten  des  LiLLo'schen  London 
Merchant/1, 2',  zu  constatiren.  Denn,  in  der  „Misz"  Sara  Sampson 
erwartet  Marwood,  unter  activer  Intercurrenz  von  Beiford,  mit 
ihrem  Mädchen  Hannah,  Mellefont;  im  London  Merchant,  I,  2^ 
Millwood,  unter  passiver  Intercurrenz  von  Blunt,  mit  ihrem  Mäd- 
chen Lucy,  Bamwell.  In  diesen  Scenen  bereiten  sich  Mar-  und 
Millwood  auf  den  Sturm  vor,  den  sie  in  I,  3,  resp.  I,  2',  gegen 
Meilefont  und  Bamwell  abgeben  wollen.    Mit  einem  Worte:  — 

„Misz**  Sara  Sampson,  II,  1 — 2,  Marwood-Hannah,  resp.  Mar- 
wood-Hannah-Belford,  und  London  Merchant,  I,  2\  Millwood- 
Lucy-[Blunt]:  —  Vorbereitung  Mar-  und  MiUwood's  auf  den 
ersten  Sturm  gegen  Mellefont  und  Bamwell; 

„Misz"  Sara  Sampson,  II,  3,  Mellefont-Marwood-Hannah,  und 
London  Merchant,  I,  2',  Barnwell- Millwood-Lucy:  —  Der  qu. 
erste  Sturm. 

Marwood  ist  in  kleiner j  Millwood  in  grosser  Uniform:  Marwood 
und  Millwood  wissen,  dass  man  Wüstlinge  in  ersterer,  Neulinge 
in  letzterer  fangt! 

„Marwood  im  Neglischee!"  Es  ist  doch  rührend,  dies 
Negliscliee  mit  seinen  nicht  weniger  als  3  Fehlern!  Er  muss 
doch  herzlich  wenig  Französisch  gelernt  haben,  der  Annste! 
Es  ging  Leszing  eben  wie  den  Anatomiedienera  und  den 
Gärtnern,  die  geläufig  die  entsetzlichsten  lateinischen  Worte 
hervorstümmeln  und  auf  der  untersten  Stufe  der  Keniitniss  einer 
Sprache,  der  phonetischen,  stehen  bleiben!  Aber  er  machte 
Fortschritte!  12  Jahre  nach  der  „Misz"  Sara  Sampson  schrieb 
er  in  Minna.  II,  l,  L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  189,  Zeile  5,  bereits 
Negligee:  also  nur  noch  2  Fehler!  Schade,  dass  er  nicht  älter 
als  62  Jahre  und  24  Tage  geworden  ist:  bei  solchen  Fortschritten 
würde  er  es  in  seinem  60.  Jahre  vennuthlich  zu  Xegligie,  in 
seinem  80.  zu  Neglige  gebracht  haben!  — 
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If  2*  gebt  von  Millwood,  Lucy  waiting  bis  Enter  Barawell, 

1,  2'  von  Enter  Bamwell  bis  Enter  Blunt, 

If  2^  von  Enter  Blunt  bis  Exeunt  Bamwell  and  Millwood, 

I,  2^  von  Exennt  Bamwell  and  Millwood  bis  Exeunt  Lucy  and  Blant. 

Blant  erscheint  erst   am  Ende  Ton  I,  2';  desshalb  die  Klammem  auf 
p.  2037  und  2038.  — 
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992.  ligz  Sara  Sampson. 

Zweyier  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
Marwood.    Beiford*)  hat  den  Brief  doch  richtig  ein- 

gehändiget,  Hannah? 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  281. 

*)  Wieder  ein  Diebschiasma !  Der  Bediente  der  Pardla 
vorstehend  hat  den  Namen  des  Vertrauten  des  EgU  neben- 
stehend erhalten!  — *) 


*)  Wai  Erich  Schxibt,  1.  c,  Bd.  I,  p.  252,  mit  „Bedford**  will,  hegreite  ieh 
nicht!  Höchstens  könnte  Lbszino  „Belfond**  geschrieben  haben:  das  Diebs- 
chiasma wäre  alsdann  mit  dem  Squire  of  Alsatia  statt  mit  der  Clarissal  Ein 
Wirthshans,  Bedford-Headf  findet  sich  zwar  in  Clarissa,  VU,  105,  1.  II  c, 
Tol.  Vn,  p.  418,  ein  Be<lforr  bei  Voltaibk,  La  Pncelle  d'Orlöans,  Chant  XV, 
1.  II  c,  tome  XI,  p.  245  n.  ff.,  und  bei  Lksziko,  Briefe,  antiquarischen  Inhalts, 
Erster  Theil,  Sechs  und  zwanzigster  Brief,  L.  n.  v.  M.,  Bd.  VIII,  p.  77; 
aber  die  können  hier  doch  unmöglich  in  Betracht  kommen!  — 

Auch  ist  es  unrichtig,  wenn  Schxidt,  ibidem,  behauptet,  Beiford  werde 
nur  „erwähnt** !   Beiford  ist  der  in  II,  2  auftretende  Bediente ! ! 


993.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Marwood.     Belford  hat  den  Brief  doch  richtig  ein- 
gehändiget,  Hannah? 

Der  Verräther!    Doch   gemach!    Zornig  musz   ich 
durchaus  nicht  werden.    Nachsicht,  Liebe,  Bitten,  sind 

die  einzigen  Waffen,  die  ich  wider  ihn  brauchen  darf,*) 

wo  ich  anders  seine  schwache  Seite  recht  kenne.**) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  IL  p.  281  (2). 

*)  993  rechts:  —  „iioXdvTt  8'  aöx^  jiaXO-axo'JC  Xi^ay  X^Youg," 
**)  Plagio-Peplagiomenon :  —   Marwood,  993  links,  hat  einen 
Diener  zu  Mellefont  gesandt;  Medeia,   993  rechts,  sendet  eine 
Dienerin  zu  lason. 

Ihr  erster  Gedanke  ist,  ihn  mit  sanften  Worten  zu  empfangen ! 
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992. 

John  Beiford,  Esq;    Mr.  Lovelace's  principal  Intimate 

and  Confidant. 

Samuel  Richakdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Youog  Lady; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  toMarriage, 
Names  of  the  principal  Persona.   1.  II  c,  vol.  I,  p.  xn. 


993.  M>i58ia. 

MHAEIA. 

7c£|icj;aa'  i|ifi)v  Ttv'  cfx£Töv  liaova 

Eyripides  aus  Salamis,  Mijösta,  Vers  774 — 776,  Vers  820. 

1.  c,  vol.  II,  p.  219  und  221. 
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994.  Misz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt 

Hannah.  Wenn  er  sich  aber  dagegen  verhärten 
sollte  ?  — 

Marwood.    Wenn  er  sich  dagegen  verhärten  sollte? 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  281. 

995.  ligz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

MarwoGcL Aber  weiszt  du,  Hannah,  worauf 

ich  noch  meine  meiste  Hofhung  gründe,  den  Unge- 
treuen von  dem  neuen  Gegenstande  seiner  Liebe  ab- 
zuziehen?    Auf  unsere  Bella. 

Hannah.  Es  ist  wahr;  sie  ist  sein  kleiner  Abgott; 
und  der  Einfall,  sie  mit  zu  nehmen,  hätte  nicht 
glücklicher  seyn  können. 

Marwood.    Wenn  sein  Herz  auch  gegen  die  Sprache 
einer   alten  Liebe   taub   ist;    so    wird   ihm    doch    die 
Sprache  des  Bluts  vernehmlich  seyn.*) 
Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  282. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Kann  ein  Vater  nur  den  ihm 
entstammenden  Antheil  an  einem  Kinde  lieben?  Muss  er  diese 
seine  Liebe  niclit  auf  das  ganze  Kind  und  damit  auch  auf  die 
Erzeugerin  des  ihm  ??«(7if  entstammenden  Antheils  übertragen?  — 

996.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Marwood Auf  unsere  Bella.*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  li,  p.  282. 

*)  Auch  Arabella,  die  älteste  Tochter  James  llarlowe's  sen. 
Esq;  und  seiner  Lady,  trägt  im  vertraulichen  Verkehr  den  Namen 
BelUi!  — 
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994.  Inis  de  Castro, 

Acte  Premier,  Scene  II. 
La  Beine. 
S'il  resistoit,  Seigneur  .... 
"""""^^"""^^        Dom  Alphonse. 

S'il  resistoit,  Madame! 

Antoine  Houdab  de  la  Motte,   Ines  de  Castro,  Acte  Premier, 

Scene  II.  1.  c,  tome  IV,  p.  325. 

995.  The  Sqnire  of  Alsatift. 

Act  II,  Scene  I,  Enter  Mrs.  Termagant. 
Mrs.  Termagant.'i')  Methinks  the  pretty  Child  I  have 
had  by  you  should  make  you  less  inhumaiie. 

Act  Y,  Scene  I,  Teresia  leads  in  Isabella. 
Isabella.*)   At  least,  how  could  you  use  a  Woman 
iU  you  had  a  Child  by? 

Thomas   Shadwell,   Tlie   Squire   of  Alsatia,   Act  II,   Scene  I, 
Enter  Mrs.  Termagant,   and  Act  V,   Scene  I,   Teresia  leads  in 

Isabella.   1.  c,  vol.  IV,  p.  38  und  95. 

*)  to  Beifond  Junior. 


996. 

Miss  Harlowe,  alias  Arabella,  alias  Bella. 

Samuel  Richakdson,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Young  Lady ; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  andChildren,  In  Relation  toMarriage. 

1.  II  c,  vol.  I  u.  ff. 
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997.  ligz  Sara  Sanpson. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
Hannah.   Es  ist  wahr;  sie  ist  sein  kleiner  Abgott ; 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  282. 


998.  lisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Marwood Er  risz   das  Kind  vor  einiger 

Zeit  aus  meinen  Armen,   unter  dem  Verwände,   ihm 

eine  Art  von  Erziehimg  geben  zu  lassen,   die  es  bey 

mir  nicht  haben  könne.*) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  282. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Der  Kampf  um   den  Bankert. 
998  links,  998a— ß,  9985,  resp.  Quasi-Bankert,  998r !  — 
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997.  The  Sitnir«  of  Ahatia. 

Act  IV,  Enter  within,  Ruth,  Teresiii,  Isabella,  Mrs.  Termagant. 
Mrs.  Termagant.     In  short,   I  had   a   Daughter   by 
him,   now   three  Years    old,    as   tnie   a   Copy   as   e'er 
Natnre  drew;  beauteous,  and  witty,  to  a  Mii'acle. 

ThomttH  Shadwbll,  Tiie  Squire  of  Alaatia,  Act  IV,  Enter  within, 
Ruth,  Teresifl,  Isabella.  Mrs,  TermiiRaiit.  i.  c-,  vol.  IV,  p.  82. 

998.  99Sa]  The  Sqnire  of  Alsatia. 

Act  II,  Sceiie  I,  Ent«r  Mrs.  Termagaut. 

Mra.  Termagant.  Methinka  the  pretty  Child  I  have 
had  by  yon  should  make  you  lese  inhumane. 

BelfoQd  Junior.     Let  me  have  it;   TU  breed  it  up. 

Mrs.  Termagant.  No,  thoa  shalt  never  have  it,  while 
thou  liv'st. 

Scene,  Tiie  Street,  Enter  Beifond  Senior, 
Beifond  Junior.   1  have  her*)  ChÜd  in  my  Possession, 
which  she  says  is  mine. 

ThomaB   Shadwei.l,   The  Squire    of  Alsatia,   Act  U,  Scene  T, 

Enter  Mrs,  Termagant,    and  Act  V,   Scene,   The  Street,   Enter 

Beifond  Seuior.  1.  c,  vol.  IV,  p.  38  und  107. 


998^] 
That  Lady  Davers  took  apon  herseif  the  Gare  of 
the  Little-one**},  tili  it  came  to  be  fit  to  be  put  to 
the  Boarding-school,  where  it  now  ia: 
Samuel  Richaboson,  Pamela:  ()r,  Virtue  Rewarded;  In  a  Seriea 
of  Familiär  Lettern  from  a  Beautiful  Younf{  Damael,  To  her 
Pareiita :  Now  first  Publislied,  In  order  to  cultivat«  the  Principles 
ofVirtae  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Roth  Sexes, 
Paraela's  .loumal  Continued,  Thureday.    1.  I  c,  vol.  II,  p.  366. 


*)  i.  e.  Mrs.  Termagant's. 
*•)  i.  e.  Miss  Goodwiii,   natural    Daughter   to    Mi»! 
Godfrey,  postea  Mrs,  Wrightson,  aud  Mr.  B. 
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999.  Nisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Marwood Ich  habe  es  von  der  Dame,  die 

es  unter  ihrer  Aufsicht   hatte,    itzt    nicht    anders    als 
durch  List  wieder  bekommen  können; 
Leszing.  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Ei^ster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  282. 


hwaxma'i  Plsgiste. 


I  liBve  mentioned,  that  Sir  Cliarles,  on  bis  setting 
out  ibr  Florence  to  Paris,  to  attend  bis  Father's  leave 
for  bis  Coming  to  England,  had  left  bis  "Ward  Miss 
Jervois,  at  the  former  place,  in  tbe  protection  of 
good  Dr.  Bartlett.  He  soou  sent  for  them  both  over, 
and  placed  the  young  Lady  witb  a  discreet  widow- 
gentlewoman,  wbo  had  three  pradent  Daugbters; 
idem,  The  Histoiy  of  Sir  Charles  Grtuidiaon,  Bart.,  in  a  Seriea  of 
Letters  Puhhahed  from  the  Originals,  Letter  11,  24,  Miss  Byron, 
To  Miss  Lucy  Selby,  In  Continuation.   1.  IIl  c,   vol,  11,   p.  233. 

998S]  Amalii. 

Erster  Aufisug,  Erster  Auftritt. 
Uanley.  Ilire  Vertraulichkeit  ist,  ehe  sie  sich 
auf  eine  gesetzmäszige  Weise  verbunden,  so  weit 
gegangen,*)  dasz  er  mit  ihr  heimlich  ein  Mägdchen 
erzeuget.  Um  es  vor  der  "Welt  zu  verbergen,  sind  sie 
nach  Bristol  gegangen,  haben  sieb  für  Ebleute  aus- 
gegeben, und  obgedaehter  Frau,  die  sie  aufs  Land 
geschicket,  die  Erziehung  dieses  Blindes  anvertrauet, 
das  itzt  fünf  Jahre  all  iat.  Sie  glauben,  daaz  es  bey 
derselbigen  immer  noch  in  Verwahrung  sey:  Ich  habe 
es  aber  insgeheim  zu  mir  genommen,  um  ihm  eine 
anständige  Erziehung  zu  geben. 
Christian  Felis  Weiszk,  AmaHti,  Krster  Aufzug,  Erstfir  Auftritt, 

1.  II  c,  Bd.  U,  p.  138. 

o  far;"- Pamela,  IV,  3<i, 


•)  „Out  Intimacy  had 
I,  I  c.  vol.  IV,  p.  215. 


I*)  have  contrived  to  see  the  Boy**)  twice,  unknown 
to  the  Äunt,  who  takes  care  of  bim; 
Samuel  llicHAHnsuN,    Clarissn:    Or,   The   History   of  a    Youop 


*) 


i.  e.  Lovelace. 

The  natural  Son  to  Lovelac 

«•CHT.    PhiloiOB,  Unler»,  1.  »,  i  a. 


ind  Miss  Bettertoi 


I 
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1000.  lisz  San  Samps^n. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Marwood er  hatte  auf  mehr  als  ein  Jahr 

vorausbezahlt, 

Ijsszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  282. 


1001.  lisz  Sara  Sarapson. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Marwood und  noch  den  Tag  vor  seiner 

Flucht  ausdrücklich  befohlen,  eine  gewisse  Marwood, 
die  vielleicht  kommen  und  sich  für  die  Mutter  des 
Kindes  ausgeben  würde,*)  durchaus  nicht  vorzulassen.**) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  282. 

*)  1001  reclits:  —  „who calls  herseif  her  Mother;*" 

**)  Plagio-Peplagiomenon :  —  V orsichtsmassregehi  gegen  die 
trubelsame  Mutter  I  — 


Leszikg'b  Platte. 
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atural   Dnu^bter   to   MisB    Sarah 


Lady ;  CompreheniÜDg  The  most  Important  Concerna  of  Private 
Life,  And  particularly  Bbewiug  The  Distresses  that  may  attond 
the  Miaconduct  Both  of  rnrents  and  Children,  In  Relation  to 
Morriage,  Letter  III,  W,  Mr.  Lovelace,  To  Joseph  Leinan. 
1.  FI  c,  vol.  lU,  p.  230. 

1000. 

And  that  he*)  had  settled  upon  the  dear  little 
Miss**)  auch  a  Sum  of  Money,  as  the  Intereat  of  it 
would  handsomely  provide  for  her; 

Samuel  Richardson',  Pamela:  Or.  Virtue  Rewarded;  In  a  Seriee 
of  Familiär  Lettera  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parenta:  Now  first  Published,  Li  order  to  eultivate  the  Principlea 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Fümela'a  Journal  Continued,  Thursday.  I.  I  c.  \o\.  II,  p.  866. 

*)  i.  e.  Mr.  B. 

*«l  i.  e.  Miss    Goodwin, 
üodfrey  and  Mr.  B. 

1001. 

And  besides,  as  good  women,  said  she,  as  Mrs. 
Lane*)  and  her  Daughters  atc,  wliat  protection  can 
women  give  me,  were  my  unhappy  Mother  to  be 
troublesome,  and  resolve  to  ftace  w(e,  as  she  is  con- 
tinuaUy  threateningV 

Miss  Jervois  does  not  ehoose  to  return  to  Mrs, 
Lane;  and  indeed  I  dou't  think,  she  woiild  be  safe 
there  in  a  family  of  women,  tho'  very  worthy  ones, 
from  the  attempts  of  one  of  the  Sex,  who,  baving 
brought  her  into  the  world,  calla  herseif  her  Mother; 
üspecially  now  tliat  the  unhappy  wo  man  has 
begun  to  be  troublesome  there. 

Samuel  Richabdsok,  The  History  of  Sir  Charles  Grandison,  Bart., 
•)  The  discreet  widow-gentlewomaii,  witli  whom  Miss  Jervoia, 
Daughter  of  f  Mr.  Jervois  aud  Mrs,  Jervois,  post«a  Mrs.  0  Uara, 
i>  placod  by  Sir  Charles  Urandison.  Bart,  — 

129* 
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1002.  lisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Hannah Ich  finde,   dasz  Ihre   Schönheit 

den  Punkt  ihrer  prächtigsten  Blüthe  so  wenig  über- 
schritten hat*),  dasz  sie  viehnehr  erst  darauf  losgeht, 
und  Ihnen  alle  Tage**)  neue***)  Herzen  fesseln f) 
würde,  wenn  Sie  ihr  nur  Vollmacht  dazu  geben  wollten. 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  282. 


*)  Paraplagiat  von  1002a :  —  j,killing"  und  ß :  —  „killingly,' 
**)  1002ß 
***)  1002? 
t)  1002ß 


—  „every  day" 

—  „new'' 

—  „conquest" 


1003.  Nisz  Sara  Sampsou. 

Zweyter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
Marwood.    Schweig,  Ilannah !  Du  schmeichelst  mir 
bey  einer  Gelegenheit,  die  mir  alle  Schmeicheley*)  ver- 
dächtig macht.**) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug.  Ei-ster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  283. 


*)  1003  rechts:  —  «politeness!" 
**)  1003  rechts:  —  „to  call  in  question' 
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in  a  Series  of  Letters  Published  from  the  Originals,  Letter  II,  24, 
Miss  Byron,  To  Miss  Lucy  Selby,  In  Continuation,  Letter  ÜI,  2, 
Sir  Charles  Grandison,  Bart.,   To  Dr.  Bartlett.   1.  III  c,  vol.  II, 

p.  233  and  vol.  III,  p.  16. 

1002.  1002a]  The  Way  of  tue  World. 

Act  IV,  Scene  I,  Scene  continues,  Lady  Wishfort  and  Foible.*) 

Lady  Wishfort.     And   —   Well   —    and   how  do  I 

look,  Foible? 

Foible.    Most  killing  well,  Madam. 
William  Congrevb,  The  Way  of  the  World,   Act  IV,    Scene  I, 
Scene  continues,  Lady  Wishfort  and  Foible.  1.  c,  vol.  III,  p.  94. 


ioo2ß]  Tke  London  lerchant:  Or,  The  History  of  George  Bamwell. 

Act  I,  Scene,  A  Boom  in  Millwood's  House. 
Millwood.    Lucy  waiting. 
Millwood.     How  do  I  look  to-day,  Lucy? 
Lucy.   Oh,  killingly ,  Madam !  A  little  more  red,  and 
you'll   be   irresistible !    —    But    why    tliis    more   than 
ordinary   care   of  your  dress  and  complexion?     What 
new  conquest  are  you  aiming  at? 

Millwood.    A  conquest  would  be  new  indeed! 
Lucy.     Not  to  you,  who  make  'em  every  day  — 

George    Lillo,    The    London   Merchant:    Or,    The    History   of 

George  Bamwell,  Act  1,   Scene,  A  Boom  in  Millwood's  House, 

Millwood,  Lucy  waiting.  1.  I  c,  p.  12. 

*)  Maid  to  Lady  Wishfort. 

1003. 

How  you  oppress  me,  my  dearest  friend,  with 
your  politeness!  I  cannot  doubt  your  sincerity;  but 
you  should  take  care,  that  you  give  me  not  reason 
from  your  kind  partiality  to  call  in  question  your 
judgment. 

Samuel  Bichardson,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Young  Lady ; 
Comprehending  the  most  Important  Concerns  of  Private  Life, 
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1004.  ligz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Ein  Bedienter.'!')    Marwood.    Hannah. 
Der  Bediente.   Madam^),  man  will  die  Ehre  haben, 
mit  Ihnen  zu  sprechen.***) 
Marwood.    Wer?t) 

Marwood.    Mellefont!  —  Geschwindtt)?  führe  ihn 
herauf!     (der  Bediente  geht  ab.)ttt)  §) 
Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  283  (2). 

—  „a  Footman." 

—  .Sir," 

—  „two  ladies desire  to  see  you." 

—  „Who  should  they  be?" 

—  „immediately." 

—  «Exit  Footman." 


*)  1004  rechts 

**)  1004  rechts 

***)  1004  rechts 

t)  1004  rechts 

t+)  1004  rechts 

ttt)  1004  rechts 

§)  Das  nenne  ich  mir  einen  zusammengestohlenen  Scenen- 
kopt!  — 

1005.  Misz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Marwood Ach  Hannah,    nun  ist  er  da!*) 

Wie  soll  ich  ihn  empfangen?**)  Was  soll  ich  sagen? 
Welche  Miene  soll  ich  annehmen?  Ist  diese  ruhig 
genug?     Sieh  doch! 

Hannah.     Nichts  weniger  als  ruhig.***) 

*)  Die  Angst  ist  aus  10055,  alinea  2!  Dort  befallt  sie  den 
Egli  bei  Dieneranmeldung  der  Parellaj  hier  die  Fareüa  bei 
Dieneranmeldung  des  Egli! 

**)  1005y:  —  „how  shall  I  receive  him?" 

1005Ö:  —  „Now  after  what  manner  shall  I  receive  himV'' 
***)  Marwood,  1005  links,  ist  y,nichts  weniger  als  ruhig'';  „every 
thing  alanns''  BarnWell,  10055!  — 
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And  pHTticularly  shewing  The  DiBtreBsea  thnt  may  iittend  the 
Misconduct  Both  of  Parenta  and  ChildreD,  In  Relation  to  Morriage, 
Letter  I,  2,  Miss  Clariasa  Uarlowe,  To  Miaa  Howe.  1.  11  c, 
vol.  I.  p.  5. 

1004. 

The  Loodon  IHerebant:  Or,  The  Histery  of  fieorge  Barnwcll. 

Act  11,  Scene,  A  Room  in  Thorowgood's  Houae,  Enter  a  FootmRn. 

Footm&n.     Sir,  two  ladiea  &oin  your  tincle  in  the 
cotintry  desire  to  see  you. 

Bamwell.    Who  ahould  they  be? 

Scene.  Another  Itoom  in  Thorowgood'B  House,  Enter  MÜlwood, 
Lucy,  and  a  Footnian. 
Footman.    Ladies,  he'll  wait  upon  you  immediately, 
Millwood.    Tis   very   well.  —  I  thanb  you. 

[Biit  Footman. 

Qeorge  Lili.0,  The  London  Merchant;  Or,  The  History  of  George 

Bamwell,  Act  11,  Scene,  A  Room  in  Thoi-owgood'8  House,  Enter 

a  Footman,  and  Scene,  Another  Room  in  Thorowgood's  Houae, 

Enter  Millwood,  Lucy,  and  a  Footman.  1. 1  c,  p.  24  (9). 


1005.  looöa]  TheSiiuireofAlsatia. 

Act  IV,  Enter  Cheatlj.  Shamwell.  and  Mrs.  Termiigant  in  her 
üne  LodgingB. 

Cheatly.  Madam,  you  must  carry  your  seif  somewliat 
stately,  but  courteously,  to  the  Bubble. 

Sbamwell.  Somewhat  reserv'dly,  and  yet  so  as  to 
give  hira*)  Hopes. 

Cheatly.     He*)  comes. 
Thomas   Smadwbll,    The    Sqaire    of  Alaatia,    Act   IV,    Enter 
Cheatly,  Shamwell,  and  Mrs.  Termagant   in    her  fine  Lodginga. 
L  c,  vol.  IV,  p.  88  (21. 


*)  i.  e.  Beifond  Senior. 
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Marwood.    Aber  diese? 

Hannah.     Geben  Sie  ihr  noch  mehr  Anmuth.*) 

Marwood.    Etwa  so? 

Hannah.    Zu  traurig!**) 

Marwood.     Sollte  mir  dieses  Lächeln***)  lassen? 

Hannah.    Vollkommen  If)    Aber   nur   freyerff)  — 

Er  kömmt.ttt)§) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  283. 

*)  1005e:  —  „üraceful  ease," 
**)  Antiplagiat!  lOOös:  —  „too  frolicky" 


***)  1006p 

t)  lOOöe 

tt)  lOOöe 

ttt)  1005a 


—  „Smiles;" 

—  „Charmingly  hit  — " 

—  „Easy  and  unafFected!" 

—  „He  coraes." 

§)  In  1006  links  und  1005a — y,  s  lassen  sich  Marwood,  Mrs. 
Termagant,  Sylvia,  Lady  Wishfort,  Lady  Bab.  Wallis  und  Johan- 
etta  Golding,  letztere  beiden  qua  Lady  Betty  Lawrance  und 
Miss  Charlotte  Montague,  von  Hannah,  Cheatly  und  Shamwell, 
Lucy,  Foible  und  Lovelace  zum  Empfange  von  Meilefont,  Bei- 
fond Senior,  Heartwell,  Waitwell.  qua  Sir  Rowland,  und  Clarissa 
einexerciren !  — 
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ioo5ß]  The  old  Bateheion 

Act  III,  Scene  I,  Scene,  The  Street,  Sylvia  and  Lucy. 

Lucy.*)     Hold,   Tm   mistaken,   or  that's  Heartwell, 

who  Stands  talking  at  the  Corner  —  'tis  he  —  go  get 

you  in  Madam,  receive  him  pleasantly,  dress  up  your 

Face    in    Innocence   and   Smiles;    and    dissemble    the 

very  want   of  Dissimulation   —   You  know  what  wiU 

take  him. 

William  Congbeve,  The  old  Batchelor,  Act  III,  Scene  I,  Scene, 
The  Street,  Sylvia  and  Lucy.  1.  c,  vol.  I,  p.  48. 


looöy]  The  Way  of  the  World. 

Act  IV,  Scene  I,  Scene  continues,  Lady  Wishfort  and  Foible. 
Lady  Wishfort.**)     Well,  and  how  shall  I  receive 
him  ?***)  In  what  Figure  shall  I  give  his  Heart  the  first 
Impression?  There  is  a  great  deal  in  the  first  Impression. 

idem,  The  Way  of  the  World,  Act  IV,  Scene  I,  Scene  continues, 
Lady  Wishfort  and  Foible.  1.  c,  vol.  III,  p.  95. 


10055] 

The  London  Nerchant:  Or,  The  History  of  George  Bamwell. 

Act  I,  Scene,  A  Room  in  Millwood's  House. 
Millwood,  Lucy  waiting. 

Millwood.   Now  after  what  manner  shall  I  receive 
him?t) 


Act  II,  Scene.  A  Room  in  Thorowgood's  House,  Enter  a  Footman. 

Bamwell.    Methinks  I  dread  to  see  ^em.ff)  —  Now 

every  thing  alarms  me.  —  Guilt,  what  a  coward  hast 

thou  made  me! 

George  Lillo.  The  London  Merchant :  Or,  The  History  of  George 


*)  to  Sylvia,  her  Mistress. 
**)  to  Foible,  her  Maid. 
***)  i.  e.  Waitwell  =  Sir  Rowland. 

t)  i.  e.  Barnwell. 
ff)  i.  e.  Millwood  and  Lucy. 
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1006.  Misz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufziifjf,  Dritter  bis  Acliter  Auftritt.*) 

Leszing,    Misz    Sara    Saiupson,    Zweyter   Aufzug,    Dritter   bis 
Achter  Auftritt,  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  283—208. 


*)  „Misz"  Sara  Sampson,  II,  3 — 8,  entspricht  im  Grossen  und 
Ganzen  dem  7.  Rhema  der  Medeia  des  Eyripides.  Der  be- 
folilene  Mellefont,  resp.  lasen,  erscheint,  Marwood  und  Medeia 
treffen  alle  Vorbereitungen  zur  beabsichtigten  Ermordung  der 
Tochter  Sir  William's  und  König  Kreon's  I    Bei  Leszing  besteht 
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Bamwell,  Act  I,  Scene,  A  Room  in  Mülwood's  House,  Millwood, 

Lucy  waitiDg,    Act  ü,  Scene,  A  Room  in  Thorowgood's  House, 

Enter  a  Footman.  1.  I  c,  p.  14  und  24. 


lOOöe] 

Easy  and  unaffected!  —  Your  very  dresses  will 
give  you  pride  enough. 

A  little  graver,  Lady  Betty.  More  significance,  less 
bridling  in  your  dignity. 

That's  the  air!  Charmingly  hit  —  Again  —  You 
have  it. 

Now  for  your  part,  Cousin  Charlotte!  — 

Pretty  well.     But  a  little  too  frolicky   that  air  — 

Graceful  ease,  conscious  dignity,  like  that  of  my 
Charmer,  0  how  hard  to  hit! 

Both  together  now  — 

Charming!  —  That's  the  Air,  Lady  Betty!  —  That's 
the  Cue,  Cousin  Charlotte, 

Samuel  Richabdson,  Clarissa :  Or,  The  Histoiy  ot  a  Young  Lady ; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  V,  80,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq ;  1.  II  c,  vol.  V, 

p.  278  (2)  und  279. 

1006.  MV.Öeta. 

Eyripides  aus  Salamis,  MiiÖr.a,  ff^p.»  Z\  Vers  866—976. 

1.  c,  vol.  II,  p.  222—225. 
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diese  TtapaoxsuV^  in  der  von  Man^'ood  bei  Mellefont  erwirkten 
Erlaubniss,  Sara  persönlich  aufsuchen,  bei  Eybipides  in  der  von 
Medeia  bei  lason  erwirkten  Erlaubniss,  der  Königstochter  durch 
Iason*s  und  Medeia's  Kinder  Xstixöv  xe  ninko^^  xal  tcXöxov  xp'JOT^AaTov 
übersenden  zu  dürfen. 

Auf  der  Höhe  der  jederseitigen  «apaaxsuij  [Leszino,  II,  3, 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  288,  Zeile  30,  Eyripides,  Vers  894, 1.  c,  vol.  II, 
p.  223)  lässt  die  Parella  das,  resp.  die  ihr  vom  Egli  gezeugten 
Kinder  antreten!  — 


1007.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  bis  Achter  Auftritt.*) 

Leszing,    Misz    Sara   Sampson,    Zweyter   Aufzug,    Dritter    bis 
Achter  Auftritt.    L.  u.  M..  Bd.  II,  p.  283—298. 


*)  In  der  EYBiPiDEischen  Paraskeye  fehlt  das  in  der 
LESZiNO'schen  Paraskeye  bestehende  Crescendo  in  dem  Gebahren 
der  PareUa  gegen  den  Egli,  und  der  dies  Crescendo  abschliessende 
Mordversuch!  Diese  sind  aus  1007  rechts  in  die  I^sziNO'sche 
Paraskeye  hinein  gebracht!  Doi-t  sehen  wir  die  in  Eiferei 
rasende  Lady  Touchwood.  hier  die  in  Käserei  eifenide  Marwood: 
in  beiden  den  honigliebenden  Mellefont!  — *)  **) 


*)  Mellrfonr  ist  nach  uipinor  Ansicht  wie  Marwood  ein  orthoi^aphisches 
Verbrechen  des  weniff  jj^elahrten  Coxorkve!  Es  steht  statt  Mellf-fond:  der 
Honig--Lieber!  der  sich  nicht  auf  Eine  Mädchenhlume  beschränkende,  sondern 
an  allen,  die  er  antrifft,  honijiniipp^nde  Hummel!  Vergleiche  Clarissa, 
Letter  III,  57,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq;  1.  II  c,  vol.  III,  p.  281 :  — 
„But  when  a  man  bas  been  ranging:,  like  the  painful  Bce,  irom  flower  to 
^flower",  Mellefont  ist  also  nicht  etwa  von  mcl  und  fon.<  abzuleiten;  sondern 
von  mel  und  fond.  Er  ist  kein  Honig- Queller,  sondern  ein  Honig-Preller! 
Mclli-tond  selbst  ist  zusammengesetzt  wie  Beifond,  der  ja  nichts  anderes 
ist  als  der  Belles-fond  =  fond  of  the  Beiles  =  Gernhaber  der  Schönen. 

**)  specialissime  ist  übrigens,  wie  wir  no.  l(>65  sehen  werden,  der  Mord- 
versuch der  Marwood  auf  Mellefont  nach  dem  Mordversuch  der  Bignora 
Olivia  auf  Sir  Charles  Grandison.  Bart.,  angcferligt!  — 
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1007.  The  Donble-Dealer. 

Act  I,  Scene  III. 

Meilefont.  What  at  first  amaz'd  me;  for  I  look'd 
to  have  seen  her*)  in  all  the  Transports  of  a  slighted 
and  revengeful  Woman :  But  when  I  expected  Thunder 
from  her  Voice,  and  Lightning  in  her  Eyes;  I  saw 
her  melted  into  Tears,  and  hush'd  into  a  Sigh.  It 
was  long  before  either  of  us  spoke;  Passion  had  ty'd 
her  Tongue,  and  Amazement  mine  —  In  short,  the 
Consequence  was  thus,  she  omitted  nothing  that  the 
most  violent  Love  could  urge,  or  tender  Words  express ; 
which  when  she  saw  had  no  effect,  but  still  I  pleaded 
Honour  and  Neamess  of  Blood  to  my  Uncle;  then 
came  the  Storm  I  fear^d  at  first:  For  starting  from 
my  Bed-side  Hke  a  Fury,  she  flew  to  my  Sword, 
and  with  much  ado  I  prevented  her  doing  me  or  her- 
seif a  Mischief :  Having  disarm'd  her,  in  a  Gust  of 
Passion  she  left  me,  and  in  a  Resolution,  confirm'd 
by  a  thousand  Curses,  not  to  close  her  Eyes,  'tili  they 
had  seen  my  Ruin. 

William  Congreve,  The  Double-Dealer,  Act  I,  Scene  III. 

1.  c,  vol.  I,  p.  152. 

*)  i.  e.  Lady  Touchwood. 
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1008.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Mellefont.    Marwood.    Hannah.'*^) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  283—288. 

*)  Misz   Sara   Sampson,    II,  3,   entspricht,   wie   wir  bereits 
sub  991  gesehen  haben,  London  Merchant,  I,  2.  — 


1009.  Hisz  Sara  Sampsoi. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
Mellefont   Marwood.   Hannah.'*^) 

Mellefont.  (der  mit  einer  wilden  Stellung**)  herein  tritt.) 
Ha!  Marwood  — 

Marwood.  (die  ihm  mit  offnen  Armen  lächelnd***)  ent- 
gegen rennt.)     Ach  Mellefont  — f) 

Mellefont.    (bey  Seite.)    Die  Mörderinn, ff)   was   für 
ein  BUcklftt) 

Marwood.    Ich  musz  Sie  umarmen,  treuloser,  lieber 
Flüchtling ! 


*)  I009ß:  —  „Barnwell,  Millwood,  Lucy."" 
Plagiat:  —  Der  Empfang  coram  ancilla. 

**)  l(X)9ß:  —  ,,To  her'-  [i.  e.  Millwood]  „Bamwell,  bowing 
„very  low/*.  Ein  Antiplagiat :  —  Links  tvildej  rechts  zahme  Stellung ! 

***)  1009a:  —  „looks  kindly  on  him," 

t)  1009ß:  —  „Advancing."    Plagiat:   —  Das   9  rennt  ent- 
gegen, das  c^  steht  still. 

tt)  1009a:  —  „Pleasant  Creatme!"  Ein  Antiplagiat!  und 
zwar  ein  ganz  unmotivirtes !  Wesshalb  Mörderinn?!  Hat 
Marwood  auch  einen  ApsjTtos,  einen  Pelias  geschlachtet?! 

ttt)  1009a:  —  „ah!  that  Look," 

§)  1009ß:  —  „I   am at   a   loss   how  to  receive  this 

„honour  as  I  ought.'' 


Lisziyfi'B  Plannte. 
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1008. 

The  london  Nerrhaitt :  Or.  The  History  of  fittr^e  BarawelL 

Act  I.  Stone  II,  A  Hoom  iu  MiUwoo.rs  Houae. 

To  hei'*)  Barnwell,  bowing  veiy  low,  Luoj  at  a  distnnee. 

Geiirge    Lillo,    The    London    Merchant :    Or,    Tlie   Historj-    of 

George  Barnwetl.  Act  I.  Sceae  II,  A  Koom  io  Miilwood's  Hause. 

To  her  Bsmwell,  bowing  very  low,  Lucy  at  a  diatance.    1.  I  c,, 

^_^_^^  r.  15— n. 

*)  i.  e.  Millwosd. 

1009.  1009a]  The  Dö^bl^Deale^. 

Act  II,  Scene  ü. 
Lady  Proth.  My  Lord,  I  have  beeu  telling  Cynthia, 
how  much  I  have  been  in  Love  with  you;  1  swear 
I  have ;  Pm  not  asham'd  to  own  it  now ;  Ah !  it 
makes  my  Heart  leap,  I  vow  I  sigb  wheu  I  think 
ou't:  My  dear  Lordl  Ha,  ha,  ha,  do  you  remember, 
my  Lord? 

[Squeezea  him  Iiy  tbe  Huud,  looks  kindlf  on  him,  eigha,  and 
tben  laiigfas  out. 
Lord  Proth.*)  Pleasant  Creature !  perfectly  well :  ah ! 
that  Look,  a\',  there  it  is;  who  could  resist!  'twas  so 
my  Heart  was  made  a  Captive  first,  and  ever  since 
't  has  been  in  Love  with  happy  Slavery. 

William  CoNGEEVE,    The  Doulile-Dealer,   Act  II,    Scene  11, 
I,  c,  vol.  I,  p.  167. 

ioo9ß]  The  London  Herckant:  Or,  Th«  UisUry  of  Georg«  Barnnell. 

Act  I,  Scene,  A  Room  iti  Miilwood's  Uouse. 
To   her**)   Barnwall,  bowing  very  low,  Lucy  at  a  distanre. 
Millwood.     Sir,  the  surprise  and  joy !  — 

*)  Dieser  Lord  Froth  muas  Lkszino  ganz  besonders  gefelleu 
haben;  denn  es  heisst  in  „Der  Vater  ein  Affe,  der  Solm  ein  Jeck," 
L.  u.  M..  Bd.  ni,  p.  323:   „Der  Bitron  von  Modiach,  ein  Stutzei- 

„ans  der  alten  Zeit Siehe  den  Charakter  des  Lord  Froth 

„im  Double-Denier," 

**)  i.  e.  MlllwaoiJ. 
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Ach  ich  Unglückliche,  dasz  ich  weniger  ausdrücken 
kann,  als  ich  fühle!  — §)  Mein  Herz  bebet  vor  Freu- 
den,*) Sie  wieder  zu  sehn,  Sie  wieder  an  meine  Brust 
zu  drücken.**) 

Meilefont.  Marwood,  die  Zeit  ist  vorbey,  da  mich 
solche  Reden  bezaubert  hätten.***) 

Aber  sagen  Sie  es  nur  ohne  dieses  Lächeln,!)  ohne 
diesen  Blick,tt)  aus  welchem  mich  eine  ganze  Hölle 
von  Verführung  schreckt. 

Ich  gehe,  und  habe  Ihnen  weiter  nichts  mehr 
zu  sagen,  als  dasz  Sie  mich  in  wenig  Tagen  auf  eine 
Art  sollen  gebunden  wissen,  die  Ihnen  alle  Hoffnung 
auf  meine  Rückkehr  in  Ihre  lasterhafte  Sklavereyttf) 
vernichten  wird. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  283,  284  (2),  285  und  286. 


*)  1000a:  ,,Ah!  it  makes  my  Ileart  leap," 

**)  Diese  alinea  befindet  sich  nur  in  ■  der  Ausgabe  von  1755; 
siehe  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  284,  Anmerkung  K 

***)  1009a:   —   .,'twas    so    my    Heart    was    raade    a  Captive 
.,first". 

t)  1009a:  —  „laughs  out.'' 
ff)  1009a:   —  „looks  kindly  on  him," 
ttt)  1009a:  —  „Slavery" 

1010.  Nisz  Sara  Sampsou. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Meilefont IIa!  Marwood  — 

Maarwood,  (die  ihm  mit  offnen  Armen  lächelnd  entgegen 
rennt.)  Ach  Mellefont  — 

Mellefont.  (bey  Seite.)  Die  Mörderinn,  was  für  ein 
Blick ! 


Leszing's  Plagiate.  2063 

BarnwelL    Madam!  — 

Millwood.     This  is  such  a  favour!  —     (Advancing. 

I  am at  a  loss  how  to  receive  this  honour 

as  I  ought. 

George  Lillo,  The  London  Merchant:  Or,  The  History  of 
George  Bamwell,  Act  I,  Scene,  A  Room  in  Millwood's  House, 
To.her,  Bamwell  bowing  very  low,  Lucy  at  a  distance.   L  I  c, 

P.  15  (2). 


1010.  Los  Eneantos  de  Nedea. 

Jornada  Primera,  Saca'*')  la  espada,  y  al  irse  k  entrar  sale  Medea. 

Medea. 
Tente,  Jason. 

Jason. 

Que  veo! 


*)  i.  e.  Jason. 
P.  Albrecbt.    Philolog.  Unten.  I,  2,  3  u.  i.  130 
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Marwood.   Ich  musz  Sie  umarmen,*)  treuloser,  lieber 

Flüchtling!    —  Theilen   Sie   doch   meine  Freude!    — 
Warum  entreiszen**)  Sie  sich  meinen  Liebkosungen?***) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  li.  p.  283. 


*)  1010  rechts :  — '  ..llega,  llega 
„a  mis  brazos:" 
**)  1010  rechts:  —  „en  que 
„te  detienesV** 
***)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Die  von  der  Parelhi  gewünschte 
Umvorderbeinung  wird  beanstandet!  — 

1011.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Mellefont.  Mai*wood,  ich  vermuthete  *)  dasz  Sie  mich 
anders  empfangen  würden. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  IL  p.  284. 

*)  1011  rechts:  —  .,1  look'd" ;  ibidem:  —  .,1  expected"* 


1012.  Nisz  Sara  Sampson. 

Zwevter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Marwood Hier  rollen  sie,  diese  Kinder  der 

süszesten  Wollust !  *)  —  Aber  ach,  verlorne  Thränen ! 
seine  Hand  trocknet  euch  nicht  ab.**) 

Leszing,  Misz  Sara  Sami)Son,  Zweyter  Aufzug.  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M..  Bd.  li,  p.  284. 

*)  Paraplagiat  von  10l2p:  ---    .,Dew-dro})s  of  Heaven!"  {2). 
**)  1012  links  und  1012p — y-  —  Litbwischeu,  1012a:  —  Jlasji- 
wischen!  — 


Leszing's  Plagiate.  2066 

Medea. 

Yo  soy  Medea, 

que  acri«olando  tu  amor 

con  la  musica,  hice  prueba 

de  lo  que  te  debo:  en  que 

te  detienes?   llega,  Uega 

ä  mis  brazos :  tan  suspenso  ? 

que  imaginas?  en  que  piensas? 

Don  Francisco  de  Koxas  y  Zorrilla,  Los  Encantos  de  Medea, 
Jornada  Primera,  Saca  la  espada,  y  al  iree  ä  entrar  sale  Medea. 

1.  c,  fol.  A  1,  p.  2,  col.  1. 

1011.  The  Donble-Dealer. 

Act  I,  Scene  III. 

Mellefont.  What  at  first  amaz'd  me;  for  I  look'd 
to  have  seen  her  in  all  the  Transports  of  a  slighted 
and  revengeful  Woman :  But  when  I  expected  Thunder 
from  her  Voice,  and  Lightning  in  her  Eyes;  I  saw 
her  melted  into  Tears,  and  hush'd  into  a  Sigh. 

William  CoxaRKVE,  The  Double-Dealer,  Act  I,  Scene  III. 

1.  c,  vol.  I.  p.  152. 

1012.  1012a] 

Come,  my  sullen,  silent  dear*),  speak  one  word  to 
me**)  —  You  must  say'  tuo  very  soon  to  Mr.  Solmes, 
I  can  teil  you  that. 

Then  [gushing  out  into  tears,  which  I  could  not 
hold  in  longer)  they  shall  be  the  last  words  I  will 
ever  speak. 

Well,  well  [insultingly  wiping  my  averted  face  with 

her  liandkerchief,  while  her  other  hand  held  mine,  in 

*)  i.  e.  Clanssii. 
**)  i.  e.  Arabella. 

130* 


2066  Leszixg's  Plagiate. 


LBszEJO'a  Plagiate.  2067 

a  ridiculing  tone]  I  am  glad  auy-thing  will  make  thee 
speak : 

Samuel  Bichabdsoh,  Clarissa:  Or, The  History  of  a  Young  Lady; 
Comprehending  The  niost  Importniit  ConceniB  of  Private  Life, 
And  particulsrly  shewing  The  Distressea  thnt  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  PEirenta  and  Cbildren,  In  ßelation  to  Marriage, 
Letter  ],  43.  Mibb  ClariaBa  Harlöwe,  To.Mias  Howe. 
1.  U  c,  vol.  L  p.  306. 


1012^1 
Yoor  Brother'e")  Eye  foUowed  mine,**)  as  I  read. 
I  frequently  wapt.  In  a  soothing,  tender,  and  re- 
spectful  manner,  he  piit  bis  arm  round  nie,  and,  taking 
my  OTTO  handkerchief,  unresisted,  wipeil  away  tlie 
tears  as  they  feil  on  my  cheek.  These  were  bis 
900thing  words  as  my  bosom  heaved  at  the  dreadful 
description  of  the  poor  mau's  misery  and  despair: 
Sweet  humanity !  —  Charming  seuaibUity !  —  Check 
not  the  kindly  gush!  —  Dew-drops  of  Heaven!  wiping 
away  my  tears,  and  kissing  the  handkerchief  —  Dew- 
drops  of  Heaven,  from  a  mind,  like  that  Heaven,  mild 
and  gracioua!  — 

idem,  The  History  of  Sir  Charlea  Grandison,  Hart,  in  a  Series  of 

Letters  Pubüshed  from  the  Originals,  Letter  VL  31,  Miaa  Byron, 

To  Lady  G.,  Li  Continuation.  1.  111  c.  vol.  VI,  p.  211. 


1012'j'] 

Luey  says,  she  never  saw  me**)  more  to  my 
advantage.  I  looked  down  upon  him,*]  as  he  bid 
me,  sniiling  through  my  tears.  He  stole  gently  my 
handkerchief  from  my  half-hid  face;  with  it  he  dried 

•)  i.  e.  Sir  Charles  Grandison,  Bnrt. 
**)  i.  e.  MisH  Byron. 
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1013.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Mellefont Ich  komme  her,*)  Ihre  letzten 

Vorwürfe**)  anzuhören,  und  darauf  zu  antworten. 

Marwood.  Vorwürfe?  Was  hätte  ich  Ihnen  für 
Vorwürfe  zu  machen,  Mellefont?***)  Keine. 

Meilefont.     Sagen  Sie  mir  es  nur  kurz,  Marwood, 

Was  Sie  noch  von  mir  verlangen?!) 
Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  284  und  285  (2). 

*)  1013a:  —  „y;xü)« 
**)  1013ß:  —  „Elle  va  ra'accabler  de  reproches  amers." 
***)  Paraplagiat  von  1013a:  — 

„'läaov,  a'.ToO^iai  os  töv  elpr^jidvcov 
„auYYVü)|iov'  stvat." 
f)  1018a:  —  „Ti  Xpfjjia  ßouXst  xatvöv  i^  i^ioO,  Yuvai.'* 

1014.  Nisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
Marwood.  Liebste  wunderliche  Seele,  warum  wollen 
Sie  mich  nun  mit  Gewalt  zwingen,  einer  Kleinigkeit*) 
zu  gedenken,  die  ich  Ihnen  in  eben  dem  Augenblicke 
vergab,  in  welchem  ich  sie  erfuhr?  Eine  kurze  Un- 
treue,**) die  mir  Ihre  Galanterie,  aber  nicht  Ihr  Herz 
spielet,  verdient  diese  Vorwürfe?***)  Kommen  Sie, 
lassen  Sie  uns  darüber  scherzen,  t) 


*)  1014  rechts 

**)  1014  rechts 

***)  1014  rechts 

f)  1014  rechts 


—  ,,une  bagiitelle ;" 

—  ..une  infideliti'^ !'' 

—  ..Faut-il  tant  s'allarmer" 

—  ..Laissez.  lais-sez-nioi  faire 
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my  unaverted  cheek,  and  put  it,  she  says,  in  his  bosom. 
I  have  lost  it. 

idem,  eadem,   Letter  VI,  42,  Miss  Byron,  To  Lady  G.,  In  Con- 

tinuation.  1.  III  c,  vol.  VI^  p.  262. 

1013.  1013a]  UrfitioL. 

ia2;qn. 

oOx  ctv  ÄfiapTOt?  TOöSe  y',  iXX  ixoOaofiat 
t£  XP^V^^  ßouXet  xatvöv  4§  4(ioO,  ytivat. 

MHAEIA. 
'lÄaov,  a£Toö(ia£  ae  xtbv  etpyjji^vwv 

auyYV(i)(iov'  etvat* 
Eyri FIDES  aus  Salamis,  U-rfi&ioL,  Vers  866 — 870.  1.  c,  vol.  II,  p.  222. 

ioi3ß]  La  Rivale  Soivante. 

Scene  XXIV  et  Demiere. 
Leandre. 

Je  reconnois  la  main  de  Taimable  Florise; 
Elle  va  m^accabler  de  reproches  amers, 

Pierre  Rousseau,  La  Rivale  Suivante,  Scene  XXIV  et  Derniere. 

1.  c,  p.  53. 

1014.  La  Rivale  Soivante. 

Scene  XIV. 
Leandre. 

Mon  arret  est  trop  juste,  &  loin  d'en  murmurer, 

Je  reconnois  ma  faute,  il  faut  la  reparer. 

Dorimon.  *) 
Faut-il  tant  s^allarmer  pour  une  bagatelle; 
Une  infidelite!  Qui  n'est  pas  infidelle! 
Laissez,  laissez-moi  faire 

Leandre. 
Mais,  piiis  je,  sans  rougir 

*)  Pere  de  Sophie. 
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MeUefont.  Sie  irren  sich;  mein  Herz  hat  mehr 
Antheil  daran,  als  es  jemals  an  allen  unsem  Liebes- 
händeln gehabt  hat,  auf  die  ich  itzt  nicht  ohne  Abscheu 
zurück  sehen  kann.*) 

Marwood.  Ihr  Herz,  Mellefont,  ist  ein  gutes 
Närrchen.**)  Es  läszt  sich  alles  bereden,  was  Ihrer 
Einbildung  ihm  zu  bereden  einfällt.  Glauben  Sia  mir 
doch,***)  ich  kenne  es  besser,  als  Sie.f) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  284. 

*)  1014  rechts:  —  „Mais,  puis  je,  sans  rougir " 

**)  1014  rechts:  —  „Vous  faites  Pecolier." 
***)  1014  rechts:  —  „Fiez-vous-en  k  moi;" 
t)  1014  links  ist  es  der  Pareüa,  1014  rechts  dem  Vater  der 
EUa  gleichgültig,    ob  der    Egli  ein    Bummler  ist,  oder   nicht. 
Gleichgiltig V   immo   vero:    Angenehm,   sehr   angenehm!    Nette 
Gesellschaft!  — 

1016.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
Mellefont.    Marwood,  wenn  ich  wüste  dasz  Sie  auch 
nur  noch  einen  Faser  davon  besäszen,  so  wollte  ich*) 

es  lüir  selbst,**)  hier  vor  Ihren  Augen,***)  aus  meinem 
Leibe  t)  reiszen.ff) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  284. 

*)  1015a:  —  ^yet  will  I" 
**)  lOloa  und  y:  —  „with  my  own  hands,** 
***)  1015ß:  —  „in  her  presence,** 
t)  1015a:  —    „from    This    bosom" ;    1015^:  —  „out  of  my 
„breast" 

tt)  1015a— y:  —  „tear  out" 


Lbszino's  Plagiate.  2071 

Dorimon. 

Vous  faites  Tecolier. 
Fiez-vous-en  k  moi;  je  suis  un  vieux  routier. 

Pierre  Rousseau,  La  Rivale  Suivante,  Scene  XIV. 

1.  c,  p.  38  und  39. 


1015.  1015a] 

If  your*)  heart  inclines  you  [and  tlien  he**)  arose] 
to  obey  yoiir  Father  (your  Brother  rather)  and  to 
have  Sohnes;  altho'  I  shall  avenge  myself  on  those 
who  have  insulted  me,  for  their  insults  to  myself  and 
family ;  yet  will  I  tear  out  my  heart  from  This  bosom 

(if  possible  with  my  own  hands)  were  it  to  scruple  to 

give   up   its    ardors   to   a   woman   capable   of  such  a 
preference. 

Samuel  Richakdson,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Young  Lady ; 
Comprehending  The  most  Important  Goncerns  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  I,  36,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe. 

1.  II  c,  vol.  I,  p.  248. 


*)  i.  e.  Clarissa. 
**)  i.  e.  Lovelace. 
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1016.  Misz  Sara  Sampsun. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Meilefont.  Marw^ood,  wenn  ich  wüste  dasz  Sie  auch 
nur  noch  einen  Faser  davon  besäszen,  so  wollte  ich 
es  mir  selbst,  hier  vor  Ihren  Augen,  aus  meinem  Leibe 
reiszen. 

Marwood.  Sie  würden  sehen,  dasz  Sie  meines 
zugleich  herausrissen.  *) 

Lkszixg.  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
L.  u.  M..  Bd.  11.  p.  284. 

*)  Wesshalb  nennt  Leszing  das  nebenstehende  aus  Geoffrey 
Ciiaucer's  „The  Wif  of  Hathes  Tale",  1.  c,  vol.  III,  p.  o,  ent- 
standene Beaumoxt  &  FLETCHER'sche  ^Women  PleosU}"\  siehe 
1016  rechts,  nicht  im  Neun  und  zwanzigsten  Stück  der  Ham- 
l)urgischen  Dramaturgie,  L.  u.  v.  M.,  Bd.  VII,  p.  12*2,  bei  Voltaire's 
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/ 
lOlöß] 

This  I  teil  thee,  that  if  I*)  have   not   success   in 

my   eflfbrt   by   Letter,   I   will   overcome   the   creeping 

folly  that   has   found   its  way  to   my  heart,  or  I  will 

tear  it  out  in  her  presence,   and   throw  it  at  hers,**) 

that  she*)  mav  see  how  much  more  tender  than  her 
own   that   organ   is,  which   she,  and   you,  and   everj' 
one  eise,  have  taken  the  liberty  to  call  callous. 
idera,  eadem,  Letter  VII,  28,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq ; 

1.  II  c,  vol.  VII,  p.  85. 

lOlöy] 
On   the    contrar^',   most    chearfiilly    do   I*)   go  to 
meet  the  Colonel ;  ***j  and  I  would  tear  my  heart  out 

of  my  breast  with  my  own  hands,  were  it  capable  of 

fear  or  conceni  on  that  account. 

idem,  eadem,  Letter  VIII,  55,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 
1.  II  c,  vol.  VIII,  p.  242. 

*)  i.  e.  Lovelace. 
**)  i.  e.  Clarissa's. 
***)  i.  e.  Colonel  AViliam  Morden,  Cousin  to  Clarissa. 

1016.  VVomen  Pleas'd. 

Act  I,  Scene  I,  Enter  Bartello  and  Silvio. 

Silvio. 
But  why  (so  many  princes,  and  so  great  ones, 

Being  suitors)  should  the  Duchess  deny  to  match  her? 

Bartello. 
She  is  a  jewel,  man,  hangs  in  her  bosom; 
Her  only  child :  With  her  eyes  she  sees  all  things, 
Discourses  with  her  tongue;    and  pluck  her  from  her 
(So  dotingly  the  okl  one  loves  her  young  one) 
You  pluck  her  heart  out  too. 

Trancis  Beatjmünt  <fc  John  Fletcher,  Women   Pleas'd,  Act  I. 
Scene  I.  Enter  Bartello  and  Silvio.  1.  c,  vol.  VIII,  p.  3. 
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„  Ce  qui  plait  aux  Dames'^,  der  ,jFee  Urgele"'*)  und  Lö wkn's  „Das 
^Räthsel.  oder,   Was  den  Barnen  am  meisten  (jefäüt^?!**)  — 

*)  Dies  BtUck  ist  von  Marie- Justine -Benoite  DuRoxcESATf  Madame 
Favast  ;  es  heisst,  1.  c,  tome  II,  p.  59 :  —  „La  F^e  Urgfele,  Ou  Ce  qai  plalt 
„anx  Dames^. 

••)  In  LöwBN'g  Werken,  1.  c,  Bd.  IV,  p.  839,  ist  der  Titel  dieses  8tUckea:  — 
«Das  Räthsel,  oder  Was  dem  Franenzinimer  am  meisten  irefällt.** 

1017.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Marwood.  (vertraulich.)  Höre  nur,  mein  lieber 
Meilefont;  ich  merke  wohl,  wie  es  itzt  mit  dir  steht. 
Deine  Begierden  und  dein  Geschmack  sind  itzt  deine 
Tyrannen.*)  Lasz  es  gut  seyn ;  man  musz  sie  austoben 
Ictösen.  Sich  ihnen  widersetzen,  ist  Thorheit.  Sie 
werden  am  sichersten  eingeschläfert,  und  endlich  gar 
überwunden,  wenn  man  ihnen  freyes  Feld  läszt.  Sie 
reiben  sich  selbst  auf.**)  Kannst  du  mir  nachsagen, 
kleiner  Flattergeist,***)  dasz  ich  jemals  eifersüchtig 
gewesen  wäre,  wenn  stärkere  Reize,  als  die  meinigen, 
dich  mir  auf  eine  Zeitlangt)  abspänstig  machten?  Ich 
gönnte  dir  ja  allezeit  diese  Veränderung,  bey  der  ich 
immer  mehr  gewann,  als  verlor.  Du  kehi-testff)  mit 
neuem  Feuer,  fff)  mit  neuer  Innbrunst§)  in  meine 
Arme  zurück,  §§) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  i>.  285. 

*)  Paraplagiat  von  lOlTy:   —   ..His  only  fault  Love  of  the 
„Sex  — '* 

**)  IOITy  :  —  ,,  Which  nevertheless,  the  women  say,  will  eure 
„itself — "     Marwood  ist  also  eine  der   „women",   die  so  sagen! 

***)  1017  p:  —  .,ranging Bee," 

t)  1017ß:  —  „perhaps  for  a  nionth'* 
ff)  1017a:  —  „bolvio";  .,vole" 
fff)  1017a:  —  .,de  mejores  Ilamas, ^ 
§)  1017y:  —  „with  greater  delight" 
§§)  1017a:  —  .,oti'a  vez":  1017*,':  —  ..back" 
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1017.  1017a]  Los  Eneaotos  de  Hedea. 

Jornada  Tercera,  Säle  Jason. 
Jason. 

Yo  fui  Fenix,  que  atrevido, 
quando  de  tu  amor  gozaba, 
volfe  ä  otro  amor,  ä  otro  fiiego, 
di  k  sus  impulsos  mis  alas. 
Quiseme  abrasar  yo  mismo, 
malogre  las  esperanzas; 
pero  abrasado,  y  rendido, 
castigo  de  mi  inconstancia, 
mori  Fenix  de  mi  error, 
previne  el  fuego  ä  mis  plantas. 
Pero  de  aquellas  cenizas 
que  de  tu  amor  me  quedaban, 
como  eres  objeto  mio, 
5'  de  mis  impulsos  alma, 
renacio  Fenix  de  nuevo, 
bolviö  otra  vez  k  mis  ansias, 
tuve  yida  en  la  desdicha, 
vi  el  exemplo  en  la  desgracia, 
consulte  ä  mi  amor  el  dafto, 
vole  otra  vez  k  tus  aras 
en  tus  ojos,  tu  volabas 
Toi-tolilla,  y  yo  de  nuevo 
Fenix  de  mejores  Ilamas, 
renazco  ä  tu  amor  constante. 
Don  Francisco  de  Roxas  y  Zorrilla,  Los  Encantos  de  Medea, 
Jornada  Tercere,  Säle  Jason.  1.  c,  fol.  C  1,  p.  1,  col.  2. 
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1018.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweytor  Aufzug',   Drittel*  Aiiftiitt. 

Marwood Wenn    deine   Hitze    gegen    das 

schöne  Landmädchen*)  noch  niclit  verraucht  i.st; 

Leszixct,  Misz  Sara  Sampson.  Z werter  Aiifzuir,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  ]).  285. 

*)     Sara,    Ca»lia,    Pamela.    Clarissa,    llarriet     sind     Couiitry 
Maids!  — 
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1017ß] 

But  when  a  man  has  beert  ranging,  like  the  painful 

Bee,    from    flower    to    flower,    perhaps    for    a    month 

together,  and  the  thoughts  of  Home  and  a  Wife  begin 

to  have  tlieir  charms  with  him. 

Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young  Lady; 
Comprehending  The  most  Important  Concerns  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  111,  57,  Mr.  Lovelace,  ToJohn  Beiford,  Esq; 

1.  II  c,  vol.  III,  p.  281. 

lOlTy] 
^He  resolves  never  to  marry  any  other  woman: 
„Takes  a  pride  to  have  her  called  by  his  name:  A 
„Church-rite  all  the  difference  between  them:  Treats 
„her  with  deserved  tendemess.  Nobody  questions  tlieir 
„marriage  but  those  proud  relations  of  hers,  whom 
„he  wishes  to  question  it  Every  year  a  charming 
„Boy.  Fortunes  to  support  the  increasing  family  with 
„splendor.  A  tender  Father.  Always  a  warm  Friend; 
„a  generous  Landlord,  and  a  punctual  Paymaster. 
„Now-and-then  however,  perhaps,  indulging  with  a 
„new  object,  in  order  to  bring  him  back  with  greater 
„delight  to  his  charming  Clarissa  —  His  only  fault 
„Love  of  the  Sex  —  Whicli  nevertheless,  the  women 
„say,  will  eure  itself  — " 

ideni,  eadera,  Letter  IV,  57,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 

1.  II  c,  vol.  IV,  p.  360. 

1018.  1018a]  CiBlia:  Or,  The  perjar'd  lover. 

Act  I,  Sceno  I,  Scene,  The  Temple,  Enter  Bellamy,  follow'd  by 

Meanwell,  in  Mouming. 

Bellamy.  How  long  is  it  since  Wronglove  stole  her 
from  her  Father  s   House?   —    Since  she  disappearM? 

Meanwell.  This  very  Day,  two  Months :  I  remember 
it  was    on  Monday-morning   —  I  met  them   together 


2078  Leszing's  Plagiate. 


Leszixg's  Plagiate.  2079 

very  early,  driving  thro^  our  Park  in  Mr.  Wronglove's 
Chaise ;  they  were  going,  they  said,  to  Woodland- Fair, 
a  Market-Town,  about  ten  Miles  from  Clareville; 

Charles  Johnson,  Cselia :  Or,  The  perjur*d  Lover,  Act  I,  Scene  I, 
Scene,  The  Temple,  Enter  Bellamy,  follow'd  by  Meanwell,  in 

Mouming.  1.  X  c,  p.  3. 


1018ß] 

Madam!  did  you*)  say,  Sir!  —  I**)  won't  take 
that  Word!  —  Dear  Sir,  call  it  back  —  I  won't  be 
call'd  Madam!  —  Call  me  your   Girl,   your  Bustick, 

your  Pamela  —  Call  me  any  thing  but  Madam! 

Samuel  Richardson,  Pamela :  Or,  Virtue  Rewarded ;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautifiil  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Letter  IV,  27,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.  1. 1  c,  vol.  IV,  p.  140. 


lOlSy] 

She***)  was  moreover  a  Country  Lady;  and,  as  we 

have  Seen  in  Miss  Howe's  character  of  her,  took  great 
delight  in  rural  and  household  employments ;  though 
qualified  to  adom  the  brightest  circle. 

idem,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Young  Lady ;  Comprehend- 
ing  The  raost  Important  Concems  of  Private  Life,  And  particu- 
larly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the  Misconduct 
Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage,  Post- 
script. 1.  II  c,  vol.  Vin,  p.  298. 


*)  i.  e.  Mr.  B. 
**)  i.  e.  Pamela. 
***)  i.  e.  Clarissa. 
P.  Aldbbcdt.    Philolog.  Unters.  I,  2,  3  u.  4.  131 
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1019.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Marwood« Wenn   deine  Hitze   ^egen  das 

schöne  Landmädchen  noch  nicht  verraucht  ist;  wenn 
du  noch  in  dem  ersten  Fieber  deiner  Liebe  ^egen  sie 
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10185] 
He  *)  placed  himself  next  to   the  country  girl ;  **) 

idem,  The  History  of  Sir  Charles  Grandison,  Bart.,  in  a  Series  of 

Letters  Published  from  the  Originals,  Letter  I,  11,  Miss  Byrou, 

To  Miss  Selby,  In  Continuation.  1.  EI  c,  vol.  I,  p.  58. 


1018e] 

Miss  Cantillon  would  perhaps  thus  write: 
„There  was  Miss  Harriet  Byron  of  Norfchampton- 
„sliire;  a  young  woman  in  whose  favour  report  has 
„been  very  lavish.  I  can't  say  that  I  think  her  so 
^very  extraordinary :  Yet  she  is  well  enough  for 
„a  country  girl." 

idem,  eadem,  Letter  I,  15,  Miss  Byron,  To  Miss  Selby,  In  Con- 
tinuation. 1.  m  c,  vol.  I,  p.  91. 


1018C] 

You***)  may  therefore  unite  yourself  to  the  politest 

country   maid,   and  the  loveliest,    that   ever  adomed 

your  various  cUmate: 

idem,  eadem,  Letter  V,  40,  Signora  Olivia,  To  Sir  Charles  Gran- 
dison, Bart.,  Translated  by  Dr.  Bartlett.  1.  III  c,  vol.  V,  p.  266. 

*)  i.  e.  Sir  Hargrave  Pollexfen. 
**)  i.  e.  Miss  Byron. 
***)  i.  e.  Sir  Charles  Grandison,  Bart. 

1019. 

And  will  not  the  reflections  upon  that  wrong  (what 
tho'  it  may  be  construed  in  my  favour?)  make  me 
unhappy,  when  Novelty  has  lost  its  charms,  and  when, 

mind  and  person,  she  is  all  my  owü? 
Samuel   Richabdsox,   Clarissa:   Or,  The  History   of  a  Young 

131* 
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bist;    wenn   du   ihren   Genusz   noch  nicht    entbehren 
kannst :  *) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  Ü,  p.  285. 

*)  Dreifaches  Antiplagiat  von  1019  rechts:  —  „when  Novelty 
^has  lost  its  charms  " 


1020.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
Marwood Du  wirst  an  deine  schöne  Heilige 

die  Reihe  Zeit  genug  kommen  lassen. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  286. 


1021.  misz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Marwood Soll    ich    wohl    einen    kleinen 

Ueberschlag  machen  ?  Nun  eben  bist  du  im  hefligsten 
Paroxysmo  mit  ihr:  und  diesem  geb'  ich  noch  zwey, 
aufs  längste  drey  Tage.  Hierauf  wird  eine  ziemlich 
geruhige  Liebe  folgen:  der  geb^  ich  acht  Tage.*)  Die 
andern  acht  Tage  wirst  du  nur  gelegentlich  an  diese 
Liebe  denken.  Die  dritten  wirst  du  dich  daran  er- 
innern lassen :  und  wann  du  dieses  Erinnern  satt  hast, 
so  wirst  du  dich  zu  der  äuszersten  Gleichgültigkeit 
so  schnell  gebracht  sehen,  dasz  ich  kaum  die  vierten 
acht  Tage  auf  diese  letzte  Veränderung  rechnen  darf 
—  Das  wäre  nun  ungefähr  ein  Monath.**)    Und  diesen 


*)  1021  rechts :  —  .,perhaps  after  the  first  fortnight,  or  so." 
**)  1021  rechts:  —  ,.perhaps  for  a  month  together," 
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Lady;  CompreheDding  The  most  Iraportaut  Cooceras  of  Private 
Life,  And  partlcularly  shewing  Tlie  Distresses  that  may  attend 
ttie  Miscondüct  Both  of  Piirents  and  ChildreD,  In  Relation  to 
Mamage,  Letter  HI.  14,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esij ; 
In  Continuation.  1.  11  c,  toI.  III,  p.  79. 


1020. 

She*)  was  their  very  Niece,  both  Uncles  said!    The 
injured  Saint,  her  Uncle  Harlowe! 

Samuel  Richahdson,  Claiisaa:  Or,  Tlie  History  of  a  Yuung 
Lady;  Comp rehen ding  The  moat  Important  Conceraa  of  Private 
Life,  And  particularly  ehewing  The  Distresses  that  my  nttend 
the  Miacouduct  Both  of  Parenta  and  Childreu,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  VIII,  21,  Colonel  Morden,  To  John  Beiford,  Esq; 
In  Continuation.  1.  11  c,  vol.  VIII,  p.  74. 

•I  i.  o.  Clarisa«. 

1021. 

But,    after   all,  so  low,   so   dejected  oontinues   she 

to  be,  that  I  am  terrible  afraid  I  aball  have  a  vapourish 
wife,  if  I  (In  marry.  I  should  then  be  doubly  undoiie. 
Not  that  I  shall  be  much  at  home  with  her,  perhaps, 
after  the  first  fortnight,  or  so.  Bat  wheii  a  man  has 
been  ranging,  like  the  painfiil  Bee*),  from  flower  to 
tiower,  perhaps  for  a  month  together,  and  the  thoughts 
of  Home  and  a  Wife  begin  to  have  their  cbarms  with 
bim,  to  be  received  by  a  Niobe,  who,  like  a  wounded 
%-ine,  weeps  her  vitaJs  aways,  wbüe  she  but  involuntarily 
curla  about  him;  how  shall  I  be  able  to  bear  That?**) 
Samuel  RicHAiDSON,  Clarisaa:  Or,  Tlie  History  of  a  Youiig 
Lady;  Comprehending  The  most  Important  Concenia  of  Privata 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresäea  that  raay  attend 

•)  LBBzrae'achea  Plajriat  hiervon:  no.  1017. 
**)  LKSzrao'achea  Plagiat  hiervon :  no.  947. 
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Monath,  Mellefont,  will  ich  dir  noch  mit  dem  gröszten 
Vergnügen  nachsehen;*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  286. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Geilfristen!  — 

1022.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Marwood.  Gut,  dasz  Sie  dieses  Briefes  gedenken. 
Sagen  Sie  mir,  von  wem  hatten  Sie  ihn  schreiben 
lassen? 

Meilefont.  Hatte  ich  ihn  nicht  selbst  geschrieben? 

Marwood.  Unmöglich!  Den  Anfang  desselben,  in 
welchem  Sie  mir,  ich  weisz  nicht  was  für  Summen 
vorrechneten,  die  Sie  mit  mir  wollen  verschwendet 
haben,    muszte    ein   Gastwirth,    so    wie    den    übrigen 

theologischen   Rest   ein  Quäker*)  geschrieben   haben. 

Leszing.  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  287. 

*)  Wieder  eine  gestohlene  Antithese!  — 


1023.  Misz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Marwood Was    den   vornelmisten   Punkt 

anbelangt,  so  wissen  Sie  wohl,  dasz  alle  die  Geschenke, 
welche  Sie  mir  gemacht  haben,  noch  da  sind.  Ich 
liabe  Hire  Bankozettel,  Ihre  Juwelen,  nie  als  mein 
Eigenthum  angesehen,  und  itzt  alles  mitgebracht,  um 
es  wieder  in  diejenigen  Hände  zu  liefern,  die  mir  es 
anvertrauet  hatten. 

Mellefont.     Behalten  Sie  alles,  Mai-Avood. 
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the  Misconduct  Both  of  Parents   and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  III,  67,   Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 

1.  II  c,  vol.  III,  p.  281. 


1022. 

Is  the  Lady  here,  whose  Shackles  thou*)  wearest? 
Do  I  look  like  a  Man  shackled,  my  faires t  Nun?**) 
N  .  .  .  No !  not  much  like  such  an  one.    But  I  fansy 
thy  Wife  is  either  a  Widow,  or  a  Quaker? 

Neither,   reply'd  I,   taking,   by  Equivocation,   her 
Question  literally. 

Samuel  Richabdson,  Pamela :  Or,  Virtue  Rewarded ;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautifiil  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principlea 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both 
Sexes,  Letter  IV,  35,   From  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.   1. 1  c, 

vol.  IV,  p.  197. 

*)  i.  e.  Mr.  B. 

**)  i.    e.    The    Right    Honourable    the    Countess    Dowager 
of ,  in  Love  with  Mr.  B. 

1023.  My,56ia. 

lASQN. 

ü)$  £TOt|io$  (icp9-6v(p  5oövat  x^pl 
^ivoiQ  xe  7rl|i7ietv  a6|ißoX',  oi  Spccaouat  a   eu. 
xal  Taöxa  jii)  ^iXouoa  |iü)pavetc,  yuvaf 
Xifj^aaa  5'  öpyfj^  xepSavet^  dfiEtvova. 

MHAEIA. 

out'  äv  ^evotat  xolai  oolq  xpTjaafjieO*'  dtv, 
oOx'  av  TL  Se^afiieoS-a,  |nf^8*'  i^jitv  5t5ou' 

Eyripides  aus  Salamis,  Miiöeta,  Vers  612 — 617. 

L  c,  vol.  II,  p.  214. 
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Marwood.     Ich  will  nichts  davon  behalten.*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  287. 


*)  Plagio-Peplagiomenon:   — '  Marwood  und  Medeia  wollen 
nichts  von  Meilefont  und  lason  behalten!  — 

1024.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Marwood.  Nennen  Sie*)  das  edel?  Ich  nenne  es 
weiter  nichts,  als  billig.  Nein,  mein  Herr,  nein;  ich 
verlange  nicht,  dasz  Sie  mir  diese  Wiedererstattung 
als  etwas  besonders  anrechnen  sollen.  Sie  kostet  mich 
nichts ;  und  auch  den  geringsten  Dank,  den  Sie  mir 
dafür  sagen  wollten,  würde  ich  für  eine  Beschimpfung 
halten,  weü  er  doch  keinen  andern  Sinn  als  diesen 
haben  könnte:     „Marwood,**)   ich  hielt  Euch  für   eine 

^^niederträchtige  Betriegerinn ;   ich  bedanke  mich***)  dasz 

^Ihr  es  wenigstens  gegen  mich  nicht  seyn  woUt.^f) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  287. 


*)  i.  e.  Meilefont. 

**)  1024  rechts :  —  „  Olivia/' 

***)  1024  rechts:  —  „J ihank  you'' 

t)  In  1024  links  giebt  die  Parella,  Marwood,  dem  Egli, 
Meilefont,  die  ihr  gemachten  Geschenke  als  Abschiedsgeschenk 
zurück,  in  1024  rechts  macht  die  Parella  I,  Signora  Olivia,  dem 
Egli,  Sir  Charles  Grandison,  Bart.,  ein  Abschiedsgeschenk.  Mar- 
wood verlangt:  nicht  „den  geringsten  Dank",  Olivia:  „simple 
acceptance".  Beide  legen  dennoch  bei  dieser  Gelegenheit  dem 
Egli  einen  in  Anführungszeichen  eingeschlossenen,  mit  dem  Namen 
der  Parella  beginnenden,  vorgeschriebenen  Dank  in  den  Mund ! !  — 
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1024. 

My  third  request  is  (as  before  requested)  that  you*; 
will  not  refuse  the  cabinets  which  will  be  soon 
embarked  for  you.  Be  not  afraid  of  me,  Grandison ; 
I  form  no  pretensions  upon  you  from  this  present; 
valuable  as  you,  perhaps,  may  think  it.  Your  simple 
acceptance  is  all  the  retum  I  hope  for.  Write  only 
these  words  with  your  own  band  —  y^Olivia,  I  accept 

j^your  present,  and  thank  you  for  it^ 

Samuel  Richardson,  The  History  of  Sir  Charles  Grandison,  Bart., 
in  a  Series  of  Letters  Published  from  the  Originals,  Letter  V,  42, 
Signora  Olivia,  To  Sir  Charles  Grandison,  Bart.,  Translated  by 

Dr.  Bartlett.   1.  III  c,  vol.  V,  p.  266. 


*)  i.  e.  Sir  Charles  Grandison,  Bart. 


2088  Leszing's  Plagiate. 

1025.  Nisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
Marwood Ich   will   Ihnen   in   der  unglück- 
lichen  Marwood    nichts   als    eine   Elende   zeigen,   die 
Geschlecht,    Ansehen,   Tugend   und  Gewissen  für  Sie 
aufgeopfert  hat. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  288. 

1026.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Marwood."^)    Ich  will  Sie  an  den  ersten  Tag**) 

erinnern,  da  Sie  mich  sahen  und  liebten ;  an  den  ersten 
Tag,  da  auch  ich  Sie  sähe  und  liebte;  an  das  erste 
stammelnde***),  schamhafte f)  Bekenntniszff),  das  Sie 
mir  zu  meinen  Füszenfff)  von  Ihrer  Liebe  ablegten; 
an  die  erste  Versicherung  von  Gegenliebe,  die  Sie  mir 
auspreszten;  an  die  zärtlichen  Blicke  §),  an  die  feurigen 
Umarmimgen,  die  darauf  folgten;  an  das  beredte 
Stillschweigen  §§),  wenn  wir  mit  beschäffbigten  Sinnen 
einer   des   andern   geheimste  Regungen  erriethen§§§), 


*)  Die  ursprüngliche  Anregung  zur  Verfertigung  der  nach- 
stehenden vielstufig  an-  und  ohnstufig  ahsteigenden  Liehesleiter 
hat  unstreitig  die  ehenfalls  vielstufig  an-  und  ohnstufig  ab- 
steigende Liebesleiter,  .,Strugglings"  bis  „Ruin"',  in  1026ß  ge- 
liefert! Die  einzelne  Ausarbeitung  der  Stufen  hat  dann  nach 
ia26a,  Y,  5,  1027  rechts  und  1028  rechts  Statt  gefunden!  — 
**)  10265:  —  „our  first  hours  of  love,'' 
***)  10265:  —  „In  broken  words," 

t)  10268:  —  „her  crinjson  blushes'* 
tt)  10265:  —  ,,she  own'd,  she  lov'd  Icilius!" 
ttt)  1026a:  —  ,,at  my  Feet," 
S)  1026a:  —  y,pathetic  Regards'^ 
i5§)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1027. 
§§§)  10265:  —  „fondly  told  the  secret 
„Her  tongue  couceardV'' 
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1025.  Nedea. 

actuB  IIL  lasoD,  Medea. 

Medea. 
tibi  patria  cessit,  tibi  pater,  frater,  pudor. 
hac  dote  nupsi. 

Lucius  Annseus  Seneca  II.  Medea,  actus  III,  lason,  Medea, 

versus  488—489.  1.  c,  p.  505. 

1026.  1026a]  The  Way  of  the  World. 

Act  IV,  Scene  XII. 
Lady  Wishfort.*)  0  Sir  Eowland,  the  Hours  that 
he**)  has  dy'd  away  at  my  Feet,  the  Tears  that  he  has 
shed,  the  Oaths  that  he  has  swom,  the  Palpitations 
that  he  has  feit,  the  Trances  and  the  Tremblings,  the 
Ardors  and  the  Extasies,  the  Kneelings  and  the 
Risings,  the  Heart-heavings  and  the  Hand-gripings, 
the  Pangs  and  the  pathetic  Regards  of  his  protesting 

Eyes!     Oh  no  Memory  can  register. 
William  Congreve,  The  Way  of  the  World,  Act  FV',  Scene  XII. 

1.  c,  vol.  III,  p.  115. 

i026ß]  The  Nasqnerade. 

Act  I,  Scene  I.  Cielia  in  a  Fret,  follow'd  by  Fidget. 

Cflelia.    Why  'tis   a  dull   long   Tale,   but   here   are 

the  Outlines.   —   Our  Family  was   all   at  rest  —  The 

Keys  of  the  Back-Garden-Gate  were  stole :  We  met  in 

a  close  Arbor;  It  was  Moonlight  —  Strugglings,  Sighs, 

Refusals ;  Kisses,  Delight,  Trembling,  Grasping ;  Harry, 

Joy,  Extasy,  —  Ruin. 
Charles  Johnson,  The  Masquerade,  Act  I,  Scene  I,  Cfelia  in  a 
Fret,  foUow'd  by  Fidget.  1.  IX  c,  p.  2. 


*j  to  Waitwell.  Servant   to   Mirabell,    disguis'd    as    for  Sir 
Rowlaiid,  Uncle  to  Mirabell. 
**)  i.  e.  Mirabell. 
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und  in  den  schmachtenden  Augen  die  verborgensten 
Gedanken  der  Seele  lasen*);  an  das  zitternde  Er- 
warten**) der  nahenden  Wollust;  an  die  Trunken- 
heit***) ihrer  Freuden;  an  das  süsze  Erstarren f) 
nach  der  Fülle  des  Genusses  ff),  in  welchem  sich 
die  ermatteten  Geister  zu  neuen  Entzückungen 
erholten.ftt)  §) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  288. 


*)  1026Ö:  —  „How  her  young  heart 
„Spoke  through  her  eyes," 


**)  1026a 

***)  1026« 

t)  1026r 


—  „the  Trances  and  the  Tremblings,'* 

—  the  Ardors  and  the  Extasies." 

—  „une    vraie    &    longue    extase,    espece    de 
.catalepsie  d'amour" 

tt)  1026y:  —  parvenue  au  sommet," 
ttt)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1028. 

§)  TidTÄp  i^jiöv !  Das  war  einmal  wieder  zusammengestohlen !  — 


1027.  Nisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
Marwood das  beredte  Stillschweigen, 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Di-itter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  li,  p.  288. 
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1026Y) 

La  Volupte  a  son  echelle,  comme  la  Nature ;  soit 
qu'elle  la  monte  ou  la  descende,  eile  n'en  faute  pas  un 
degrÄ;  mais  parvenue  au  soinmet,  eile  se  change 
en  une  vraie  &  longue  extase,  espece  de  catalepsie 
d'amour  qui  suit  les  debauches  &  n'enchaine  que 
les  voluptueiix. 

Julien  Offroy  de  la  Mettrie,  L'Art  de  Jouir, 

1.  c,  tome  III,  p.  183. 


10265]  VirgiDia. 

Act  II,  Scene,  Marcia's*)  Apartment,  Marcia  and  Icilius,  meeting. 

loüius. 
Can  I  forget,  in  our  first  hours  of  love, 
How  her**)  young  heart,  unpractis'd  in  deceit, 
Spoke  through  her  eyes,  and  fondly  told  the  secret 
Her  tongue  conceaFd?  .  .  .  But  then,  at  length,  when 

warm'd 
By  my  soft  flame,  and  melted  in  to  tendemess, 
In  broken  words,  unutterably  sweet, 
Hiding  her  crimson  blushes  in  my  bosom, 
And  sighing  soft,  she  own'd  she  lov'd  Icilius! 

Henry  Crisp,  Virginia,  Act  II,  Scene,  Marcia's  Apartment,  Marcia 

and  Icilius,  meeting.    1.  c,  p.  25. 

*)  Sister  to  Claudius. 
**)  i.  e.  Virginia's. 

1027.        i027aj  The  Funeral:  Or,  Grief  A-la-mode. 

Act  II,   Scene   draws  and  discovers  Lady  Sharlot  reading  at  a 

Table  —  Lady  Harriot  playing  at  a  Glass  to  and  fro,   and 

viewing  her  seif,  Exit  Mrs.  Fardingale. 

Lady  Harriot.  The  Tongue  is  the  Instrument  of 
Speech  to  us  of  a  lower  Form ;  they  are  of  that  high 
Order  of  Lovers,  who  know  none  but  Eloquent  Silence, 
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and    can    utter   themselves    only    by   a   Gesture    that 
speaks  their  Passion  Inexpressible  — 

Sir  Richard  Stbblk,  The  Funeral:  Or,  Grief  A-la-mode,  Act  II, 

Scene  draws  and  discovers  Lady  Sharlot  reading   at  a  Table 

—  Lady  Harriot  playing  at  a  Glass  to   and  fro,  and  viewing 

her  seif,  Exit  Mrs.  Fardingale.   1.  II  c,  p.  44. 


i027ß]  La  Fafflille. 

Scene  IL 

Lyoaste.  Le  Chevalier,  ravi  de  cette  nouvelle,  en 
regardant  tendrement  votre  cousine,  lui  fit  comprendre, 
par  Tin  eloquent  silence,   combien  il  goütoit  de  satis- 

faction. 

Thomas  L'Affighabd,  La  Familie,  Scene  II. 

1.  c,  p.  14. 


1027y] 

Jugez  du  despotisme  qu'il*)  exerce;  il  interdit 
Tusage  de  la  parole,  de  la  vue,  &  de  la  pensee  meme, 
qu^ü  change  en  sentiment :  ü  aneantit  Tarne  avec  tous 
les  sens,  dont  eile  est  le  principe,  ou  la  fin ;  ü  suspend 
toutes  les  fonctions  de  notre  economie,  &  tient,  pour 
ainsi  dire,  les  renes  de  Thomme  entier,  au  gre  de  ces 
joies    souveraines    &    respectables ,    de    ce    fecond**) 

silence  de  la  nature,  qu'aucun  mortel  ne  devroit  jamais 

troubler,  sans  etre  ecrase  par  la  foudre. 

Julien  Offboy  de  la  Mettrie,  La  Volupte.  1.  c,  tome  II,  p.  258. 


*)  i.  e.  le  sixieme  sens. 

**)  Ist  es  EU  verwegen,  anzunehmen,  dass  dies  ein  Druckfehler 
für  das  in  keinem  französischen  Wörterbuch  stehende  Wort 
^facond"  ist? 
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1028.  Hisz  Sara  Sampsen. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Marwood.     an    das    zitternde   Erwarten 

der  nahenden  Wollust; 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  288. 


1029.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
Marwood An  alles  dieses  will  ich  Sie  er- 
innern, lind  dann  Ihre  Kniee  umfassen,  und  nicht 
aufhören  um  das  einzige  Geschenk  zu  bitten,  das  Sie 
mir  nicht  versagen  können,  und  ich  ohne  zu  erröthen 
annehmen   darf,  —  um    den  Tod   von  Ihren  Händen. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  li,  p.  288. 
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1028. 

D*)  se  tient  volnptiieiisement  siispendu  au-dessua 
d'im  million  de  graces,  qui  agisaeut  sur  lui  avec  toute 
la  force  de  leur  aimant;  ü  voudroit  jouir  d'ime  amante 
endormie;  dejä  ü  s'y  diapose  avec  toutes  les  pre- 
caiitions,  &  l'industrie  imaginable ;  mais  en  vain,  le 
cceur  de  Philia  est  averti  den  approches  da  son 
bonheur,  un  doux  sentiment  l'aimonce  de  veine  en 
veine;  ses  pores  sensibles  ä  la  plus  legere  titUlation, 
fl'OTivriroient  k  l'haleine  de  Zepliire. 
Julien  Offeot  db  i^  Mettrie,  La  Volupte.  I.  c,  torae  II,  p.  2Gö. 


•)  i.  e.  Hylas 


1029.  11329a]  Tbe  She-GalUDk 

Act  V,  Scene  I,  The  Street  before  Lady  Dorimen's  door,  Enter 

Ängelica   in  Women'a  apparel,   aud  niask't,    at  one   door,    and 

BeUaraour  at  tlie  otlier. 

Angelloa.*)  Yes,  perjur'd  Bellamour,  it  is  Angelica, 
the  crediilous  Angelica;  whom  you  so  basely,  and  ao 
ungratefiilly  have  betray'd:  And  who  in  a  disguise, 
unworthy  her  qnality,  or  the  modesty  of  her  Sex,  has 
been  a  witness  to  all  your  perjuries.  'Tis  tliat  Angelica 
whose  heart  ye  came  hither  to  pierce.  Behold  that 
heart,  and  with  a  resolution  worthy  the  rest  of  your 
treaoheries,  pierce,  perfidious  Man,  pierce  it  boldly: 
866  'tis  unguarded  for  the  blow.  Alasl  but  a  little 
longer,  and  it  had  broke  with  the  weight  of  the  in- 
juriea  that  opprest  it.  "Why  stand  you  mute  V  "Where 
is  your  courage  fled?  Why  is  not  your  sword 
employ'd,  that  you  have  held  twice  to  my  breast, 
with  a  rage  so  generous'? 
Georf^e  Gbanvillb,  Lord  Lansdown,  Tbe  She-Gallante,  Act  V, 


•)  to  Bellamour. 


L 
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1030.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Marwood Ach,   Hannah,  ich  sehe  wohl, 

meine  Bitten  allein  sind  zu  schwach.*)     Geh,   bringe 

meinen  Vorsprecher  her,**)  der  mir  vielleicht  itzt  auf 

einmal  mehr  wiedergeben  wird,  als  er  von  mir  erhalten 
hat.     (Hannah  geht  ab.)***)  f) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  288. 

*)  1030r:  —  „timide« 

**)  1030«:  —  „huc voca." 

***)  1030?:  —  „Exit  Therapion." 

t)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Kiiidantanzungsbefehl !  — 


XiSBzraa's  Plagiate. 

icene  I,  The  Street  before  Lady  Dorimen'a  door,  Enter  Angelica 

□  Womeii's  apparel,  and  mask't,  at  one  door,  aud  Bellamour  at 

the  other.    1.  c,  p.  74. 


102 9ß] 

Twill  be  a  mercy,  said  she*),  the  highest  act  of 
mercy  you**)  ean  do,  to  lti'11  me  outright  upon  this 
spot  —  This  liappy  spot,  as  I  will,  in  my  last  moments, 
call  it!  ^  Then,  baring,  with  a  still  more  firantic 
violence,  part  of  her  enchanting  neck  —  Here,  here, 
said  the  aoiil-harrowing  Beauty,  let  thy  pointed  mercy 
enter!  And  I  will  thank  thee,  and  forgive  theo  for 
all  the  dreadful  past!  —  With  my  latest  gasp  will 
I  forgive  and  thank  thee!  — 

Samuel  Richabdson,  ClanBsa:  Or,  The  Hiatory  of  a  Young 
Lady;  Comprehending  The  most  Importaot  Concerns  of  Private 
Life,  And  particularly  shewiag  Tlie  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Cliildren,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  V,  42,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 
1.  11  c.,  vol.  V,  p.  347. 

•)  i.  e.  Clarissa. 

1030.  1030a]  Medea. 

actus  IV,  Medea,  [nutrix].*! 

I  Medea. 

huo  gnatos  voca. 
Lueiua  Annreus  Seseca  II,  Medea,  actus  IV,  Medea,  [nutrix], 
My 
•)  Di 
Befehl  b 


s  843.  1.  ( 

:  The  Tragedie  of  Sledsa. 

Act  rV,  Scene  I,  Jason,  Mediea,  Etlira,  Therapion. 

Uedsea. 

My  Children,  good  Therapion,  let  my  Children 

*)  Die   Amme    musa    zugegen    sein,    wie   der   nachat«heDde 
Befehl  beweist!  — 

132* 
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1031.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,   Dritter  Auftritt. 

Mellefont.      Ich     erschrecke.      Sie     werden     doch 

nicht 

Vierter  Auftritt. 
Arabella.    Hannah.    Mellefont.    Marwood. 

Mellefont.    Was  seh  ich?*)    Sie  ist  es!  —  Marwood^ 
wie  haben  Sie  sich  unterstehen  können  —  — 


*)  Paraplagiat  von  1031a:  —  „Ilas  he  my  Child!" 
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Attend  and  witueas  this  auspicioiis  Hoiir; 

[Eiit  Therapion. 
Charles  Johneon,    The  Tragedie   of  Medsea,    Act  IV,  Scene  I, 
Jason,  Mediea,  Ethra,  Therapion.  1.  V  c„  p.  40  [64]. 


loaoy]  Inis  de  Castro. 

Acte  V,  Scene  lU. 
Ines. 
C'eat,  je  n'en  doute  point,  pour  la  demiere  fois 
Q.ue  j'adresse  ä  uioa  Prince  ime  timide  voix. 
Mais  avant  tout,  Seigiieur,  agr^ez  que  ce  Garde 
Que  je  viens  d'informer  d'tin  soin*)  qui  me  regarde, 
Ailte  d^3  ce  moment  .... 

Dom  Alplionae. 

H  fallt  vous  l'accorder. 
Au  Garde. 
Faites  ce  qu'elle  veut. 

Iii6b  au  Garde. 
Kevenez  saus  tarder. 
Antome  Uodsab  de  la  Mottk,  Ines  de  Castro,  Acte  V,  Scene  ni. 
1.  c,  tome  IV,  p.  371. 

•|  i.  e.  da  Boin  de  faire  venir  lea  Enfana  d'In^a  et  de  Dom  Pedre. 


1031.  1031a]  TheSquireof.Usatia. 

Act  V,  Scene,  The  Street,  Euter  Betfoud  Senior. 
Beifond  Junior.     That    good-natui-'d  Lady    is    the 

Ionly  one  that's  hea-vy  üpon  me;   I  have  her  Child  in 
my  Poasession,  which  ahe  says  ia  mine, 
Mtb,  Termagant.      II aa    he   my   Child!    then   I   am 
undnne  for  ever  —  Oh  curs'd  Miafortnne! 
Thomai 


Thomas  Shadwell,  The  Squire  of  Alaatia,  Act  V,  Scene,  The 
Street,  Euter  Belfoiid  Senior.    L  c,  vol.  IV,  p.  107. 
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(mit   abgewandtem    Gesichte.)     Gott!    wie   wird   es   mir 
hier  ergehen?*)**)  — ^-^^-^— ^-^-^— 

Leszing,   Misz   Sara  Sampson,   Zweyter  Aufzug,   Dritter  und 
Vierter  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  288  und  289. 

*)  Paraplagiat   von    1031a:    —    „then   I    am    undone    for 


„ever  — " 


**)  In  1031  links  und  1031ß  einerseits  und  1081a  andererseits 
haben  Egli  und  Pareüa  ihre  Rollen  vertauscht!  Bei  Leszinq 
hat  Marwood,  bei  Weisze  Amalia,  bei  Shadwell  Beifond 
Junior  das  Kind  wieder  in  Besitz 'bekommen :  Mellefont,  Free- 
mann  und  Mrs.  Termagant  verzweifeln !  — 

1032.  Misz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug. 

Vierter  Auftritt. 
Arabella.*)    Hannah.    Mellefont.    Marwood. 

Fünfter  Auftritt. 
Marwood.    Arabella.    Hannah. 

Sechster  Auftritt. 
Mellefont.    Marwood.    Arabella.    Hannah. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Vierter,  Fünfter 
und  Sechster  Auftritt.   L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  289—294. 


*)  Ein  Kind  lason's  und  Medeia's  tritt  auf!  — 
Wesentlich  für  das  Medeiin  ist  das  Auftreten  der  Kinder 
in  demselben.*)  Nur  Corneille  hat  sich  dasselbe  verkniffen. 
Schaurig  musste  es  sein,  auf  der  Bühne  Wesen  zu  erblicken, 
in  deren  Adern  das  Blut  derer  untrennbar  rollte,  die  nun  für 
immer  von  einander  wollten!  Pas  ist  ja  eben  das  Tragische 
bei  allen    bekinderten   Ehescheidungen!     Ein   jeder   repudians 

•)  Bei  Etripidbs,  Apollodobos,  Sknkca,  Cobneillb,  Johnson  werden  2  cT 
Kinder  lasons  nnd  Medeias  gennnnt;  bei  Kinaithon,  1.  c.,  tom.  I,  p.  110,  und 
Don  Francisco  db  Roxas  y  Zobrilla  1  J^  und  1  9;  ^^i  Diodoros  8ikylo8  3  cT; 
bei  Pabmbniskos  Grammatikos,  L  c.,  p.  273,  sogar  7  c^  nnd  7  9- 

Bei  Apollodobos,  I,  ix,  28,  1.  c,  p.  38,  heisscn  die  Kinder  Mermeros  und 
Pheres  ;  bei  Diodobos  Sikylos,  IV,  54, 1.  c.,  tom.  II,  p.  91,  Thessalos,  Tisandros, 
welche  Zwillinge  sind,  und  Alkimcnes ;  bei  Kinaithon,  1.  s.  c,  Medos  und 
Eriopis. 

Dom  Pedro  und  In^s  schliesslich  haben  2  Kinder,  deren  Geschlecht  nicht 
genannt  wird.  — 
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i03iß]  Analia. 

Fünfter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
Die  Vorigen.''^)    Manley  mit  einem  icleinen  Mägdclien.'''*') 
Freemann.***)     Ich  bin   ausser  mir!    wo  sind  Sie 

zu  diesem  Kinde  gekommen?  =  =  = 

Christian  Felix  Weisze,  Amalia,  Fünfter  Aufieug,  Siebenter 

Auftritt.  1.  n  c,  Bd.  II,  p.  268. 


*)  i.  e.  Freemann,  »Lady",  alias  „Madam"  Freemann,  Hearty. 
**)  i.  e.  Betty,  Bankert  der  Freemann'schen  Nicht-Eheleute. 
***)  zu  Manley  =  Amalia. 

1032.  1032a]  Mijöeta. 

TPO^OS.  lUIAATÖTOS.  IIAIAE2S.*) 


X0P02.  lASQN.  MHAEU.  II4IAES.*) 

XOPOS.  MHAEIA.  nilAATÖTOS.  UAIAES.*) 

XOPOS.  [HAIAEi:].**) 

XOPOS.  [üAIAES].  **) 

XOPOS.  lASÖN.  MHAEIA.  üAIAES.***) 

Eyripides  aus  Salamis,  Mijösta,  Vers  49—95, 899—975, 1002—1080, 
1271—1272,  1277—1278,  1317-1404.  1.  c,  vol.  II,  p.  196,  223, 
226,  235  (2)  und  236. 

*)  Die  Kinder  lason's  und  Medeia's  als  nicht-redende  Personen  au/  der 
Bühne. 

**)  Beide  Kinder  als  redende  Personen  hinter  der  Bühne. 
***)  Beide  Kinder  als  Leichen  auf  dem  Drachenwagen  der  Medeia. 

i032ß]  Hedea. 

actus  IV. 
Medea,  nutrix,  fllii.^) 

actus  V. 
IMedea,  nutrix,  fliü."^) 


*)  Die  Kinder  lason's   und  Medea>  als  nicht-reden<i«  Personen  ttu/  der 
Bühne. 
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will  das  wieder  zurücknehmen,  was  er  eingebracht  hat;  in 
Bezug  auf  Sachen  ist  dies  einfach  genug,  aber  in  Bezug  auf 
Kinder,  in  denen  Väterliches  und  Mütterliches  untrennbar 
vereinigt  ist,  wo  selbst  durch  Aufopferung  der  Kinder  keine 
Trennung  des  patro-  und  metrogenneten  Theils  derselben  zu 
erreichen  wäre,  empört  sich  die  Seele  der  sich  Scheidenden! 
Wie  sie  selbst  zwar  an  sich  zwei  völlig  von  einander  getrennte, 
selbständige  Individuen  sind,  die  jederzeit  auseinander  können, 
so  haben  sie  doch  neue  Wesen  in  die  Welt  gesetzt,  von  denen 
ein  jedes  Fleisch  und  Bein  beider  ist,  von  denen  ein  jedes  ihr, 
wenn  auch  von  einem  Nicht-Ich  beseelter,  verjüngter,  gemein- 
samer Leib  ist*):  das  macht  die  Trennung  entsetzlich,  das 
macht  sie  unerträglich! 

Während  Cobneille  die  Kinder  gänzlich  von  der  Bühne 
verbannt,  treten  sie  bei  Eybipides,  Seneca,  Johnson,  de 
LA  Motte  als  nicht-redende  Mitleidserreger  aut  der  Bühne 
auf.  Aber  was  Eybipides  nicht  auf  der  Bühne  wagte,  das 
wagte  er  hinter  derselben,  und  die  entsetzlichen,  in  der 
Todesangst  hinter  der  Bühne  geschrienen  Verse  1271  und  1272, 
1277  und  1278  dieser  Kinder  klingen  durch  die  Jahrhunderte! 
Weiter  ist  Don  Francisco  de  Roxas  y  Zobrilla  gegangen,  der 
ja  auch,  wie  wir  gesehen  haben,  zuerst  die  Glayke  [Kreoysa] 
auf  die  Bühne  brachte,  indem  er  ebenfalls  ein  Kind  Jason's  und 
Medea's  «m/*  der  Bühne,  wenn  auch  nichts-sagend,**)  besprachtef 

Am  weitesten  schliesslich  ging  Samuel  Richardson,  der  das 
ßpOv,  |ia|i|iäv  und  xaxxäv  der  Miss  Goodwin,  der  natürlichen 
Tochter  Mr.  B.'s  und  dessen  ehemaliger  Maitresse  Miss  Sarah 
Godfrey,  mit  ihrem  „Uncle"  und  dessen  Gemahlin  Pamela  zum 
Entzücken  der  empfindsamen  Welt  verzeichnete. 

Auf  dieses  Papperlapapp  der  Miss  Goodwin  ist  das  affectirte 
Gewäsch,    das   Leszing's    Arabella,    1032   links,    und    Weisze's 


*)  Es  ist  klar,  dass  ein  jedes  Kind  die  mittlere  Proportionale  seiner 
Eltern  vom  Augenblicke  der  jeweiligen  Fecundation  ist.  Überwiegt  der 
väterliche  Hemiaddendus,  so  wird  das  Kind  J^^  Überwiegt  der  mütterliche 
Hemiaddendus,  so  wird  da«  Kind  9*  Sin  jedes  Kind  ist  also  —  mit  AusHohme 
seines  Oeschlechtsapparates,  der  dnrch  geringere  oder  stärkere  RudimentatJon 
der  9  Organe  beim  c/^,  der  cT  Organe  beim  9»  pseydoEingeschlechtlich 
wird  —  ein  wirklicher,  wahrer,  unbestreitbarer  ^   seiner  Elteni !  — 

♦♦)  Es  sagt  au/  der  Bühne,  1.  c,  fol.  A3,  p.  2,  col.  1,  nur  die  Worte:  — 
„Adondc  vamos,  padre? 
„donde  aora  nos  Uevas  sin  mi  madre?"* 
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Medea.  nutrix.  fliii. 


Medea,  lason,  flIii.*) 

Medea,  lason,  flIii.**) 

lason.  fliii.*'') 

Lucius   Annseus   Senbca  II,    Medea,    actus   IV    et    V,   versus 

845—848,  891—971,  971—977,  982—1017,  1018—1025,  1026—1027. 

1.  c,  p.  534,  536,  542  (2),  545  und  546. 

*)  Das  eine  Kind  todt,  das  andere  als  nicht-redende  Person  au/  der  Bühne. 
**)  Beide  Kinder  todt  au/  der  Bühne. 


iod2Y]  Los  Eneuitos  de  Medea. 

Jornada  primera. 
Sälen  Jason,  Mosquete,  y  dos  Ninos.'*') 


Jornada  tercera. 
Vase  Medea,  arde  el  Palacio,  y  sale  Jason.  [Los  dos  Nifios.] '"*) 

Corre  Jason  la  cortina,  y  esten  degollados  dos  Ninos.  **'*') 

Don  Francisco  de  Roxas  y  Zorbilla,  Los  Encantos  de  Medea, 
Jornada  primera,  Sälen  Jason,  Mosquete,  y  dos  Ninos,  Jornada 
tercera,  Vase  Medea,  arde  el  Palacio,  y  sale  Jason,  [Los  dos 
Ninos.],  Corre  Jason  la  cortina,  y  esten  degollados  dos  Ninos. 
1.  c,  fol.  A  3,  p.  1,  col.  2,  fol.  C  3,  p.  2,  col.  2  und  fol.  C  4,  p.  1, 

col.  2. 

*)  Die  Kinder  Jason's  und  Medea's,  un  Kifio  and  una  Kifia,  ttuf  der  Bühne. 
Eins  derselben  redet i 

**)  Ein  Kind  redet  hinter  der  Btthne. 

***)  Beide  Kinder  todt  au/  der  Bühne. 


1032S]  HMie. 

■ 

[Les  deux  Enfans  de  Jason  et  Medee.]  *) 

Pierre  Cobneille,  Medee. 
1.  c,  tome  I,  p.  336  u.  ff. 


*)  Die  Kinder  Jason's  und  Mddöe^s  werden  auf  der  Bühne  genannt,  treten 
aber  nicht  auf. 
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Betty,  1032ii,  auf  der  Bühne  vorbringen,  zunächst  zurückzuführen ! 
Ihr  Auftreten  überhaupt  auf  den  colossalen  Rührerfolg,  den 
DE  LA  Motte,  10320',  durch  das  Auftreten  der  Kinder  Ines  de 
Castro's  gehabt  hatte! 

Ausser  den  bisher  genannten  Kindern  kommen  übrigens 
noch  die  in  1032C,  x  und  X  namhaft  gemachten  Kinder  für 
Arabella  und  Betty  in  Betracht. 

Ein  wunderlicher  Balg  diese  Arabella,  die  ihren  Vater  „mein 
„Herr**  und  „Mellefont",  ihre  Mutter  „Madam"  anredet  und 
von  ihrem  Vater  abwechselnd  „Du"  und  „Sie"  genannt  wird! 

Hoch  interessant  ist  überdies  in  Bezug  auf  Arabella  und 
Betty,  dass  nach  dem  Dichter  Kinaithon,  dem  Lakedaimonier, 
welcher  Geschlechtsverzeichnisse  in  Versen  schrieb,  Medeia  auch 
eine  Tochter  von  lason  hatte,  des  Namens  Eriopis,  von  welcher 
sich  wiederum  die  Nina  Jasou's  und  Medea's  bei  Don  Francisco 
DE  RoxAS  Y  ZoBRiLLA  ableitet!  — *) 

Auf  die  Zeit-  und  Landgenossen  Leszing'S  machte  Arabella 
einen  grossen  Eindruck:  Die  nachstehenden  Äusserungen  Christian 
Adolph  KLOTzens,  epistolae  Homericse,  1.  c,  p.  253,  der  die  „Misz" 
Sara  Sampson  in  Göttingen  sah,  erinnern  stark  an  10329"  und 
sind  wohl  eine  Ausarbeitung  derselben:  — 

„Quare  non  recte  facere  illos  poetarum  nostrorum  existimo, 
„qui  i)aruulo3  omnino  theatro  exulare  iubeant,  quique  ex  mea 
„sententia  sibi  ipsi  pulchemmum  instrumentum  ad  animos 
„speetatorum  mouendos  adimant.  Certe  de  me  vere  profiteri 
„possum,  cum  nuper  in  hac  vrbe  illa  Lessingii  fabula,  quae  Sarae 
„fugam  mortemque  continet**),  ageretur,  me  valde  quidem  per- 
„turbato  aninio  omnia  spectasse:  sed  cum  Arabella  prodiisset, 
„cum  puellam  simplicissiraara  amoreni  suum  erga  pati'em 
„Mellefontium  iis  verbis,  oculis,  gestibusque  declarare  viderem, 
„quae  eam  aetatem  omnia  apprime  decerent,  statim  ex  oculis 
„laciimae.  —  (Nam,  quid  de  teri'ae  quodam  filio  dicam,  vix 
„inueiiio,  quem  prope  me  sedentem,  semper  cachinnos  tollere, 
„quod  fere  incredibile,  etiam  tum,  cum  Sara  auxilium  patris 
„omniumque  flebili  voce  imploraret,  perque  mea  ossa  gelidus 
,,tremor  cun*eret,  et  denique  abeuntem  mihi  dicere  memini :  non 
„placuisse   fabulam;   nimis  tnstes   affectus  habuisse.     Sed   illum 


•;  Siehe  p.  2100,  Anmerkung  •). 

♦♦)  [Miss  Sara  Sampson.]  Anmerkung  KLOxzens. 
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i082e]  The  Tragedie  of  Hedsa. 

Act  IV, 
Scene  I,  Jason,  Medaea,  Ethra,  Theraplon,  Enter  Children."^) 

The  Apartment  of  the  Women  in  the  Palace  of  Creon,  Jason 
introducing  the  Children,  Therapien,  Creusa,  Iris."') 

The  Apartment  of  Medsea,  Medaea,  Ethra,  Enter  Therapien  and 

the  Chlldren.'i') 

Charles  Johnson,  The  Tragödie  of  Medsea,  Act  IV,  Scene  I, 
Jason,  Medsea,  Ethra,  Therapien,  Enter  Children,  The  Apartment 
of  the  Women  in  the  Palace  of  Creon,  Jason  introducing  the 
Children,  Therapion,  Creusa,  Iris,  The  Apartment  of  Medsea, 
Medsea,    Ethra,    Enter    Therapion    and    the    Children.    1.  V  c, 

p.  40  [64],  45  [70]  und  50  [77]. 

*)  Die  Kinder  Jasons  und  Medea*s  als  nickt-redentU  Personen  im/  der 
Bühne. 


1032!;]  The  Sqaire  of  Alsatia. 

[The  natural  Daughter  of  Beifond  Junior  and  Mre.  Termagant.]  *) 

Thomas  Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia. 
1.  c,  vol.  IV,  p.  1  u.  ff. 


*)  Die  uneheliche  Tochter  Beifond  Jnnior's  und  Mrs.  Termagant's  wird 
auf  der  Bühne  genannt,  tritt  aber  nicht  auf. 


10327)]  Inis  de  Gastro. 

Acte  V,  Scene  V. 

Dom  Alphonse.    Ines,  &  ses  deux  Enfans  amenez  par 

une  Gouvernante.*) 

Antoine  Hoüdak  de  la  Motte,  Acte  V,  Scene  V. 

1.  c,  vol.  IV,  p.  373. 


*)  Die  Kinder  Dom  Pedre's  und  Inda  de  Castro's  als  nicht-redende  Personen 
auf  der  Bühne. 


1032»]  Inis  de  Castro. 

Preface  des  Premieres  fiditions. 
Les  Enfans  que  j^ai  hazardes  sur  la  Scene,   &  les 
circonstances    oü   je  les   fais  paroitre,    ont   paru  une 
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„irato  suo  Genio  relinquam,  quemvel  Le-Brimiipicturam  infantum, 
^Herodis  iussu  occisorum,  hilari  vultu  et  ridentem  adspicere 
„posse  puto.  eo  redeo,  vnde  me  verissima  indignatio  digredi 
„coegit.)" 

Die  betreffenden  Kinder  haben  folgendes  Alter:  — 

1)  Arabella,  die  uneheliche  Tochter  Mellefont's  und  Marwood's: 
ungefähr  9  Jahre;*) 

2)  Die  beiden  Söhne  lason's  und  Medeia's:  ungefähr  9,  resp. 
8  Jahre ; **) 

3)  Die  Tochter  Beifond  Juniors  und  Mrs.  Termagant's :  3  Jahre ; 

4)  Die  Kinder  Dom  Pedre's  und  Ines  de  Castro's:  ungefähr 
9,  resp.  8  Jahre ;  ***) 

5)  JVIiss  Sarah,  alias  Sally  Goodwin,  uneheliche  Tochter  Mr.  B.'s 
und  Miss  Sarah,  alias  Sally  Godfrey's:  zwischen  6  und 
7  Jahre; 

6)  „The  Boy",  der  uneheliche  Sohn  Lovelace's  und  Miss 
Betterton's:  18  Monate; 

7)  Miss  Emily  Jervois,  die  Tochter  f  Mr.  Jervois'  und  Mrs. 
Hellen  Jervois':  14  Jahre; 

8)  Betty,  die  uneheliche  Tochter  Freemann's  und  „Lady",  resp. 
„Madam"  Freemann's:  5  Jahre. 


*)  Die  Unehe  Mellefont's  und  Marwood's  besteht  seit  10  Jahren. 
**)  Die  Ehe  lason's  und  Medeia's  besteht  ebenfalls  seit  10  Jahren! 
**•)  Auch   die   Geheimehe   Dom  Pedre's   und   In^s   de   Castro's    besteht 
seit  10  Jahren!  — 


nouveaut^  sur  notre  Theatre.  Quelques  Spectateura 
ont  dout^  d'abord  s'ils  devoieut  rire  ou  s'attendrir: 
mais  le  doute  o'a  pas  dura ;  &  la  natiire  a  bieD-töt 
repria  ses  droits  sur  tous  les  cceurs.  On  a  pleure 
enfinj  &  s'il  m'est  permis  de  ne  neu  perdre  de  ce  qui 
me  fait  honneur,  qnelques-uns  ne  m'ont  critique  qu'en 
pleurant. 

ideni.  eiidem,  Preface  des  Premieres  ßdilions. 
1.  c,  vol.  IV,  p.  318. 


Mlis  Sarah  =  Sally  Goodwln,  Natural  Daughler  to  Mr.  B.  and  Miss 

Sarah  =  Sally  Godfrey,  postea  Mrs.  Wrightaon.*) 
Samuel  ßiCHABSSON',  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a.  Series 
of  Familiär  Lett«rs  from  a  ßeautiiul  Young  Diimäel,  To  her 
Parents:  Now  firat  Published,  In  order  to  cultivate  tlie  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Miud^  of  the  Youth  of  Both 
SftJtes,  Pamela'a  Joumui,  Continued,  Thuräday,  and  Letter  III,  42. 
Mre.  ß.,  To  Jübs  Dornford.  1.  I  c,  vol.  II,  p.  36EI  ii.  ff.  uiid 
vol.  lU,  p.  402  u.  ff. 

•)  Dl«  bandflnclen  PfFsoncn  In  diesen  beiden  Briefen  »Inil'  Mr.  lt., 
Mn.  B.  =  Piinelii  und  Mlin  Goodrin,  welch  Iflilerc  >la  rrdmdi  Person 
■af^rahrl  n-ird. 


1032XJ 

„The   Boy",    Hatural    San    to    Lavelace    and    Miss   Bell  ertön   of 

Hottingharn. '') 
idem,  ClarisBo:  Or.Tlie  Ilibtorj-  of  a  Y'outig  Lndy;  Coniprehending 
Tlie  niost  Important  Concems  of  Private  Life,  Aiid  particulurly 
shewing  The  Distresses  that  ranj  attend  the  Alieconduct  Both 
of  Parents  and  Children,  Li  Itelation  to  Mnrriage,  Letter  III,  43, 
Joseph  Leman,  To  Uobert  Lovelnce.  Esq;  Uig  Uonner,  nnd 
Lett«r  HI,  44,  Mr.  Lovelnce,  To  Joseph  Lemnu.  1.  II  c,  vul.  III, 
p,  ^H  und  228, 


J 
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1033.  Hisz  San  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

MarwoocL Komm,   meine  Bella,*)    komm; 

sieh  hier  deinen  Beschützer  wieder,  deinen  Freund, 
deinen  -  Ach!  das  Herz  mag  es  ihm  sagen,  was  er 
noch  mehr,  als  dein  Beschützer,  als  dein  Freund 
seyn  kann. 

Arabella,  (indem  sie  ihm  furchtsam  näher  tritt.)  Ach, 
mein  Herr!  Sind  Sie  es?  Sind  Sie  unser Mellefont?  — 
Nein  doch,  Madam,  er  ist  es  nicht.  —  Würde  er  mich 
nicht  ansehen,  wenn  er  es  wäre?  "Würde  er  mich 
nicht  in  seine  Arme  schlieszen?  Er  hat  es  ja  sonst 
gethan.  Ich  unglückliches  Kind!  Womit  hätte  ich 
ihn  denn  erzürnt,  diesen  Mann,  diesen  liebsten  Mann, 
der   mir   erlaubte,  mich   seine  Tochter  zu  nennen?**) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  289  (2). 

*)  Vergl.  1033?:  —  „Komm,  meine  liebe  Betty,"  etc. 
**)  Colossale  Verwirrung  in  den  bürgerlichen  Titeln,  die  der 


LBSsne's  Plagiate. 

1032X] 

M)m  EmJly  lervoiB.  Daughter  lo  f  Mr.  lervoii  and  Mrs.  Hellen  Jervols, 
postea  Mrs.  OHara.*) 

iem,  The  Iliatorj-  of  Sir  Cbarles  Graiidisoii.  Bart.,  in  n  Series  of 
Lefters  Published  from  tbe  Originals.  1.  HI  c.  vot.  11  u.  ff. 


1032^1]  Amalia. 

Fünfter  Aufzug.  Sielieiiter  Auftritt. 
Die  Vorigen.*)    Manley  mit  einem  kleinen  Mägdchen."^*]«**) 

Cliristiau  FelixWEiszB,Aiiialin,Funftei-Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
1.  II  c„  Bd.  II,  p.  257. 

*)  1.  g,  .Lady",  rctp.  ^Midtin-  Friatntnn,  FrMnitBn,  Hairly. 
••]  I.  B,  B»tty,  Banken  von  Freemann  und  ■Lidy-,  reap.  „Madmn"  Freemaoti. 
■"I  Bell)',  niif  der  Bühne,  rtdrii 

1033.  1033a] 

Miss  Goodwin  made  a  particular  flne  Court'sy  to 
my  Master  ■*)  and  I**j  said,  I  believe  Miss  knows  you, 
Sir;  and  taking  her  by  the  Hand,  I  said,  Do  you 
know  thia  Gentleman,  my  pretty  Dear?  .  .  .  Yes. 
Madatn,  said  alie;  it  is  my  own  dear  Uiicle. 

I  took  her"**)  in  my  Arms,  and  said,  0  my  charm- 
iug  Dear!  will  you  love  me?  .  .  .  Will  you  let  me 
be  yoiu-  Aunt?  Yes,  Madam,  answered  sbe,  with  all 
my  Heart! 

"Wben  you  break  np  next,  my  Dear,  said  be,*)  it 
you  are  a  good  Girl,  you  sball  pay  your  new  Aimt 
a  Visit. 

I**)    was    much    pleased    with    the    dear    Child'a 


**)  i.  e.  Miss  Goodwiii. 


ä 
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Hurenbalg  seinen  Verwandten  beilegen  soll !  Bella,  ^^Misz''  Sar& 
Sampson,  11,  4 — 6,  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  289 — 294,  nennt  ihre  Mutter, 
Marwood:  „Madam^;  ihr  Vater,  Meilefont,  ist  für  sie:  „mein 
„Herr",  ihr  „Beschützer",  ihr  „Freund" !  Miss  Goodwin  ist,  1088fl^ 
papa-  und  mamalos;  dann  dämmert  ihr  eine  »a7te"  Mama  und 
ein  alter  Papa.  Ihr  Vater,  Mr.  B.,  ist  ihr  „Uncle",  den  sie 
liebt,  als  sei  er,  was  er  ist:  ihr  „0¥m  papa";  ihres  Vaters 
Schwester,  Lady  Davers,  ist  ihre  „a/^«",  ihres  Vaters  Frau, 
Pamela,  zunächst  ihre  y^neiie  Tante",  dann  ihre  y^neue  Mama**! 
Betty,  1083ß,  hat  einen  Vater,  Freemann,  und  zwei  „Mamas", 
eine  „alte^:  Amalia,  die  Geliebte,  und  eine  ^neue^:  Sophie,  die 
Beischläferin  ihres  Vaters,  die  sie  geboren  hat!  — 
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eaniesH;  and  permitted  her*;  to  have  her  lull  Argument 
with  her  beloved  Uncle**);  but  was  much  moved,  and 
he  himself  was  under  some  Concem,  when  the  dear 
Miss  said,  —  But  you  should,  in  Pity,  let  me  live  with 
you,  Sir;  for  I  have  no  Papa,  nor  Mamma  neither: 
They  are  so  far  off!  —  But  I  will  love  you  both  an 
if  you  were  my  own  Papa  and  Mamma ;  so,  dear  now, 
my  good  Uncle,  promise  the  poor  Girl  that  has 
never  a  Papa  nor  Mamma!  — 

,,Dearest,  dear  Mamma. 

„Your  Sally  is  füll  of  Joy  to  have  any  Commands 
«,trom  her  honoured  Mamma.  I  promise  to  follow  all 
.,your  Directions.  Indeed,  and  upon  my  Word,  I  will. 
„You  please  me  mightily  in  giving  me  so  dear  a  new 
^  Mamma  here.  Now  I  know,  indeed,  I  have  a  Mamma, 
«,and  I  will  love  and  obey  her,  as  if  she  was  your 
«,own  Seif.  Indeed  I  will.  You  must  always  bless 
„me,  because  I  will  be  always  good.  I  hope  you 
^will  believe  me,  because  I  am  above  telling  Fibs.  I 
..am,  mv  honoured  Mamma,  on  the  other  Side  of  the 
..Water,  and  ever  will  be,  as  if  you  was  here, 

„Your  dutiful  Daughter 
„Sally  (iroodwin.^ 

Mr.  B.  whom,  now-and-then,  she*)  says,  she  loves 
as  well  as  if  he  were  her  own  Papa. 

Samuel  Iiich ari>sox,  Pamela :  i  )r,  Virtue  Uewarded ;  In  a  Seriea 
of  Familiär  Letters  from  a  Heaiitiful  Younj?  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Piiblished,  In  order  to  cultivate  the  Priiiciples 
of  Virtue  and  Helijfion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Pamela's  .Tournal,  ("ontinued.  Thursday,  Letter  IIL  42.  Mrs.  B., 

*i  Miss  (toodwin. 
-^)  Mr.  B. 

P.  ALBRKcnT.     Philolog.  Unters.  I,  2,  3  u.  4.  133 
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1034.  Misz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,   Vierter  Auftritt. 
Marwood.     Geh,   mein  Kind,*)   geh;   fall   ihm    zu 

Füszen.  **) 

Lkszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  na.  II,  p.  280. 

*)  1034y:  —  .,mes  Enfans," 
**)  1034?:  —  „kiieel-* 
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Tu  MisB  Darnfoi'd  aiid  Letter  IV,  25,  Mi-s,  B.,  Tu  Lady  Dave«, 

KncloHure:  Miss  tioodwin,  To  Mra.  Wrigtlisoii.     1.  1  c,  vol.  II, 

p.  861,  862,  364,  vol.  III,  p.  404  aud  vol.  IV,  p,  261  and  265. 

i033ß]  Amslia. 

Fünfter  Auf/iig.  Sielienter  Auftritt. 
Die  Vorigen.*")   Manley  mit  flinon  kleinen  Mag dchen .'>'*] 

Hanley.  Komm,  meine  liebe  Betty,  frage  Deineu 
Vater,  ob  er  keine  Verpflichtung  hat,  Deine  Mutter 
zu  lieben,  imd  gemeinschaftlich  mit  ihr  fili'  Deine 
Erziehung  zu  sorgen?  — 

Betty.  Diesz  ist  mein  Vater?  (aie  läuft  auf  ihn  eu: 
FreemaiiQ  k&azt  sie  aud  fangt  an  zu  weinen:  Betty  kehrt 
»ich  zn  Mauley)  und  Sie  Hißd  nicht  meine  liebe  Mama? 

Manley.  Nein,  dieitz  ist  sie  (sie  fahret  de  sar  Hadam 
Freemann)  und  dieser  bist  Du  Liebe  und  (Jehorsam 
schuldig.  Diese  hat  Dir  das  Leben  gegeben,  und 
dieser  ihr  ganz  Geschäfte  wird  künftig  seyn,  Dich 
zur  Gijttesfurcht  und  Tagend  anzuführen,  und  Dir 
durch  ihr  Beyspiel  vorzuleuchten. 

Betty. **''j  Nein,  weinen  Sie  nicht,  Ineine  liebe  neue 
Mama!  aber  diese  gute  Mama  (auf  Amalien  zeigend) 
bleibt  doch  auch  hier? 

Christian    Felix   Weisze,    Anialia,    Fünfter  Aufzug,    Siebenter 
Auftritt.  1.  II  c,  Bd.  U,  p.  257  und  2«). 
*)  i.  e.  4-xiy"  =  JiadBm"  Freemann,  Fraemann,  Hearty. 
•*)  i.  e.  Betty. 
***)  lu  ,Lady"  =  ,,Madam"  Frei 


1034.  1034a]  M^!»ia. 

MHAEIA. 
t&  T^xva  T^xva,  5eOt£,  'kti-ntit.  oilya;, 

Tfj;  ;tp63&cv  ä^Ö-pas  Et;  ^fXcu;  [iTjrpic  [läToi' 

133* 
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1035.  Nisz  Sara  SanpsoD. 

Zweyter  Aufzug.  Vierter  Aui'tiitt. 
Arabella,      (die  vor  ihm  niederfällt.)*)     Hier  liege   ich 
schon.**» 

liKSZixG.  Misz  Sara  Sampson,  /weyter  Aufzug.  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M..  Bd.  U,  ]K  281*. 


*)  10H5;J:  —  ^And  down  she  droi^t.'* 
**)  lOi^')«:     -  .,til>i  funereo  do  more  ijKeiis/' 
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Kyri  FIDES  aus  Salamis,  MV^dtia,  Vers  894—899. 

1.  c,  vol.  II,  p.  228. 

i034ß]  TkeTngddi«  «fledM. 

Act  IV,   Sceue  I,   Enter  Children. 
Medsoa. 
Come  near,  ye  little  Ones,  and  kneel  and  thank 
Your  Father  Jason,  that  benign  and  good 
Has  remitted  all  your  Mother's  Crimes. 

Charles  Johnson,   The  Tragedie   of  Medaea,   Act  IV,   Scene  I, 

Enter  Children.  1.  V  c,  p.  40  [64]. 

1034Y]  Ines  de  Castro. 

Acte  V,  Scene  V. 

Ines. 

Embraiäsez,  mes  Enfans,  ces  genoux  Patemels. 

Antoine  Houdab  de  la  Motte,  Ines  de  Castro,  Acte  V,  Scene  V. 

I.  c,  tome  IV,  p.  374. 

1036.  i03oa]  ledea. 

actus  IV. 
Medea. 

tibi  funereo  de  more  iacens. 

hucius  Annaeus  Seneca  II,  Medea,  actus  IV,  versus  802. 

1.  c,  p.  531. 

1035ßl 
And  down  she*)  dropt, 

Samuel  Richardson,  Clai-issa:  Or,  The  History  of  a  Youug 
Lady;  Comprehending  The  most  Important  Concerns  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  raay  attend 
the  Mi.sconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Mairiage,  Letter  I,  45,  Miss  Clanssa  Harlowe,  To  Miss   Howe. 

1.  II  c,  vol.  I,  p.  317. 

*j  i.  e.  Clanssa's  Aunt  Hervey. 
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1036.  lisz  San  Supsoa. 

Zwej-ter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Arabella,  (die  vor  ihm'  niederfällt.)*)  Hier  liege  ich 
schon. 

Marwood.  Ich  will  dir  bitten  helfen,  mein  Kind; 
hilf  nur  auch  mir  —  Nun,  Mellefont,  sehen  Sie  auch 
mich  zu  Ihren  Füszen *«)***^ 

liESZiNO,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  289  und  290. 

*)  1036  rechts:  —  „[Kneels.*- 
**)  1036  rechts:  —  „[Kneels.** 
***)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Hülfsknien!  — 


1037.  lisz  Sara  Sampsm 

Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Mellefont.     (hält  sie*)  zurück,**)  indem  sie  sich  nieder- 
werfen will.)***) 

Lkszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  li,  p.  290. 

*)  i.  e.  Marwood. 

**)  1087  rechts:  —  ..prevented  lier.'* 
***)  1037  rechts:  —  ..She  was  stooping/* 


1038.  Misz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
Mellefont.    Bestürmen  Sie  mich  nicht  weiter.     Ich 
bin    schon,    was    Sie    aus    mir    machen    wollen:    ein 
Meineidiger,   ein  Verführer,   ein  Räuber,   ein  Mörder. 


Lk^zino'b  I'luguite. 


1036. 

The  TragKily  of  Vthtllu,  Th«  Neore  uf  Venice.   \s  it  hath  beene 

diverse  times  arted  at  tfae  iiliibe,  and  at  the  Biaek-FrieDi,  by  bis 

laiesties  Serraik 

Act  III.  Scene  III,  —  The  Garden  of  tlie  Cnatle,  Ke-enter  Othello. 
OtheUo. 
Now,  bj'  yond  marble  Leaven, 
In  the  due  reverence  of  a  satred  vow  [Kneela. 

I  here  engage  my  words. 

lago. 

Do  not  rifie  yet.  — 

[Kneels. 
William  Shakespkabe,  'l'he  TragiEdy  of  Othello.  The  Moore  of 
Venice.  As  it  hath  lieene  diverse  tinies  arted  at  the  Globe, 
and  at  tlie  Black-Friers,  by  liis  Maieatiea  Serviiiits,  Act  III, 
Scene  III.  —  TLe  Garden  of  the  Castle.  Re-enter  Othello. 
I.  c.  vol,  III.  p.  K83,  col.  l. 

1037. 

She*)  was  atoopiiig,  but  with  pain.     I**)  therefbre 


prevented  her. 

Samuel  Ricuabdson,  ClarisBa:  Ür,  The  History  of  a  Young  Lady; 
Comprehending  The  most  Important  Concerns  of  Private  Life, 

And  particulurly  shewing  The  Diatreases  that  may  attend  the 

Misconduct    Both    of   Parents    and    ChÜdren,     In    Relation    to 

Marriage.  Letter  VI,  81,  Mr.  Beiford.  To  Hebert  Lovelace.  Ksq; 

In  Contiiiimtioii.  l.  11  i:.  vo!,  VI.  p.  Kl. 


•) 

i.  e.  CUriBs;, 
i.  e.  Beltiir.1- 

1088. 

IliU. 

■ctui  UI. 

iaian.    MadB*. 

Medea. 
nolo  ut  in  socerum  manus 
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Marwood.   Itzt  werden  Sie  es  einige  Tage  in  Ihrer 
Einbildung  seyn,   und  hernach  werden  Sie  erkennen^ 

dasz  ich  Sie  abgehalten  habe,  es  wirklich  zu  werden, 

liESZiNG,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u,  M.,  Bd.  IL  p.  290. 

1039.  lisz  Sara  SaspsoB. 

Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Marwood Machen   Sie  nur,    und    kehren 

Sie  wieder  mit  uns  zurück.*) 

Arabella,  (schmeichelnd.)    0  ja!  thmi  Sie  dieses. 

Mellefont.  Mit  euch  zurückkehren?  Kann  ich  denn? 

Marwood.  Nichts    ist    leichter,  **)    wenn    Sie    nur 
wollen. 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Viei'ter  Auftritt. 

L.  u.  M.   Bd.  II,  p.  200. 

*)  1089a:  —  „mecum  fuge.*^ 

1039?:  —  „suis  Medee  ä  ton  tour," 
**)  Antiplagiat  von  1089ß:  —  „mais  il  n'eßt  pas  facile  .  .  ."^ 


1040.  Misz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Vieiter  Auftntt. 

Marwood Sie    haben    überhaupt    diesen 

Liebeshandel  viel  zu  weit  getrieben.  Dasz  Sie,  als 
ein  Mann,  der  bey  einem  langen  Umgange  mit  unsemi 
Geschlechte,  in  der  Kunst  zu  verführen  ausgelernt 
hatte,  gegen  ein  so  junges  Frauenzimmer  sich  Ihre 
Ueberlegenheit  an  Verstellung  und  Erfahnmg  zu  Nutze 
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armee,  nee,  ut  te  caede  coguata  inquines, 
Medea  cogit. 

IjUciuB  Annsßus  Seneca  II,  Medea,  actus  III,  versus  522 — 524. 

1.  c,  p.  508. 


1039.  1039aJ  ledet. 

actus  III. 
iMon.    Medea. 

Medea.*) 

innocens  mecum  fuge. 

Lucius  Aniiieus  Seneca  II,  Medea,  actus  III,  versus  524. 

1.  c,  p.  508. 

i039ßl  NMee. 

Acte  III,  Scene  III. 
MMie,  Jason,  Nirine. 

MM6e.**) 

Fuis-les,  fui«-les  tous  deux,   suis  Medee  k  ton  tour. 

Et  garde  au  moin«  ta  foi,  si  tu  n'as  plus  d'amour. 

Jason. 

n  est  aise  de  fuir,  mais  il  n'est  pas  facile   .  .  . 

Pierre  Cornwlle,  Medee,  Acte  III,  Scene  III. 

1.  c,  tome  I,  )).  360. 

*)  ad  lasonem  versus. 
**)  a  Jason. 

1040.  CMlia:  Or,  Tk«  perjnrM  Imr. 

Act  IV,  Scene,  The  Teraple-Walks,  Enter  Bellamy  and  Wronglove. 
Bellamy.*)  A  vicious  young  Fellow,  like  you, 
corrupted  a  Grentleman's  Daught^r  of  Family  and 
Fortune,  under  the  Protection  of  his  House  and  Friend- 
ship.  This,  you  will  allow  me,  was  the  highest  Breach 
of  Hospitality? 

*)  to  Wronglove,  Se-  and  Abducer  of  ("aelia. 
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mächten  und  nicht  eher  ruhten,  als  bis  Sie  Ihren 
Zweck  erreichten:  das  möchte  noch  hingehen;  Sie 
können  sich  mit  der  Heftigkeit  Ihrer  Leidenschaft 
entschuldigen.  Allein,  dasz  Sie  einem  alten  Vater 
sein  einziges  Kind  raubten;  dasz  Sie  einem  recht- 
schafihen  Greise  die  wenigen  Schritte  zu  seinem 
Grabe  noch  so  schwer  und  bitter  machten;  dasz  Sie, 
Ihrer  Lust  wegen,  die  stärksten  Banden  der  Natur 
trennten:  das,  Meilefont,  das  können  Sie  nicht  ver- 
antworten. *) 

LeszinO)  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  290. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Die  Vorwürfe,  Hffre/7/i-Egli, 
Bellamy-Wronglove,  1040  rechts,  sind  zu  Vorwürfen,  Parella- 
Egli,  Marwood-Mellefont,  1040  links,  geworden!  — 


1041.  lisz  Sara  Sampsen. 

Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Meilefont Aber    gesetzt,    es    wäre    biUig, 

was  Sie   sagen;   müszte   ich  nicht  eine  eiserne  Stime 

haben,    wenn    ich    es    der  unglücklichen   Misz   selbst 

vorschlagen  sollte? 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  291. 
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And  by  many  solemn  Vows  and  Promises  of  Marri- 
age,  and  etemal  Fidelity,  prevailed  on  her  to  leave 
her  Father's  House,  and  ran  away  with  him. 

Why  did  you  falsly  say,  you  had  provided  for 
her  in  the  Country,  and  by  that  means  shut  out  all 
Avenues  to  her  Support  or  Comfort,  that  no  Priend, 
or  Parent,  or  Acquaintance,  might  relieve,  or  succour 
her,  in  her  Distress?  Whence  cou'd  procede  this 
unmanly  Cruelty?  What  Devil  in  the  Wantonness, 
in  the  Luxury  of  Barbarity  and  Iniquity  cou'd  have 
done  more?     Unjust,  false  Man? 

Charles   Johnson,    Cselia:     Or,    The   peijur'd   Lover,    Act   IV, 
Scene,    The    Temple-Walks,    Enter   Bellamy    and   Wronglove. 

1.  X  c,  p.  49  (2)  and  50. 

1041.  1041^] 

1.  c,  vol.  II,  p.  508. 1  riD  njy^ 

1041°]  xö  |jix(ji)7r6v  aou  yaXxoQv. 
I.  c,  p.  802,  col.  1. 

1041™]  frons  tua  senea. 

biblise  Hebraicse  vulgnta  interpretatio  Latina,  Isaias,  XLVIII,  4. 

1.  c,  vol.  II,  p.  508,  col.  1. 


1041^^]  deine  Stirn  ist  ehern. 

Die  Bibel  oder  die  ganze  Heilige  Schrift  des  alten  und  neuen 
Testaments  nach  Dr.  Martin  Luthers  Uebersetzung,  Das  alte 
Testament,   Der   Prophet  Jesaia,   Das  48.  Capitel,   Der  4.  Vers. 

1.  c,  Bd.  I,  p.  710,  col.  2. 
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1042.  Nisz  Sara  SaapMB. 

Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt 

Marwood So    bald   ich   Ihren  Aufenthalt 

erfuhr,   habe   ich   auch  dem  alten  Sampson  unter  der 
Hand  Nachricht  davon  geben  lassen.*) 

Le8zin(},  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  291. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Die  Parella  benachrichtigt  den 
Vater  der  Ella!  Links  unter  der  Hand,  rechts  in  persona!  — 


1043.  lisz  Sara  SaapsM. 

Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Marwood Ich   will    Sie    selbst   jetzt   nicht 

länger   aufhalten.*)     Gehen  Sie**)   wieder  zu  ihr;    sie 

möchte  Verdacht  bekommen. 

Lkszinu,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  2i)l. 


*)  1043  rechts:  —  ^XP*^''^C^*''** 
**j  1043  reclits:  —  „X^P«'-*" 


1044.  Misz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
Mellefont Einen  Kusz,  meine  liebe  Bella 

Lkszinc},  Misz  Sara  Sanii)son,  Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  1).  291. 
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1042.  The  ^t\n  «f  Alsatia. 

Act  III.  Scene  I,  Enter  Mrs.  Termagant. 

Mps.  Termagant.*)  Then  hear  my  Storj' :  I  am  con- 
tracted  with  all  the  Solemnity  that  can  be  to  Mr.  Bei- 
fond, the  Merchant's  Son;  and  for  this  wicked  Girl 
he  has  lately  cast  me  off:  And  this  Moming  I  went 
to  his  Lodging  to  enquire  a  Keason  of  his  late  Caniage 
to  me,  I  found  there  in  his  Closet  this  young  shame- 
less  Creature.**)  who  had  been  in  Bed  with  him. 

Thoinns  Shadwkll,  The  Squire   of  Alsatia.   Act  III,  Scene  I, 
Kuter  Mrs.  Termagant.  1.  c.  vol.  IV.  p.  (>5. 

*)  to  Attomey,  Father  to  Liicia,  seduced  by  Beifond  Junior. 
**)  i.  e.  Lucin. 


1043.  MiiStta. 

MHAEIA. 

odptl  )(povt!J(i)v  S(0{xoetü)v  i^&Kio^' 

Kyripii>e9  aus  Salamis.  Mijis'.a,  Vers  (»28 — 624. 

1.  c,  vol.  II,  I».  214. 


1014.  Tke  »•nbl^»ealer. 

Act  IV,  Scene  III. 

Sir  Paul  Plyant.*)  Come  hither  to  me,  aiid  kiss  Papa. 

William    ('üN<iRKVK.    The    Double-Uenler,    Act  IV.    Scene    111. 

1.  c.  vol.  1,  i>,  220. 

*>  to  his  Dnughter  ('ynthin.  in  Love  with  Mellefont. 
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1045.  ligz  Sara  Saaps«!. 

Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt 

Mellefont. Einen  Kusz,  meine  liebe  Bella 

Arabella.  Der  war  für  Sie ;  aber  nun  einen  ftür  mich.*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  291. 


*)  Plagio-Peplagiomenon :   —    Bella  witzelt  SHADWELL'sche 
Domestikenwitze!  — 


1046.  ligz  Sara  Sa^pMO. 

Zweyter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Marwood.     (nachdem  sie  tief  Athem  geholt.)     Sieg,*) 
Hannah !  aber  ein  saurer  Sieg !  —  **)  ***) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  291. 

*)  1046  rechts:  —  .,1  have  conquer'd  — "^ 

**)  1046  rechts:  —  „Painful  victory!" 

***)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Gestohlener  Scenenkopf!  — 
Links  ruft  die  Barella  Sieg  nach  Abgang  des  Eyli;  rechts  der 
Egli  nach  Abgang  der  PareUa!  Also  wiederum  ein  Diebs- 
chiasma!  —  Fader  Leszing!  Der  Sieg,  der  dem  Engländer 
pehicoll  ist,  ist  dem  Sachsen  sauer!  — 

1047.  Misz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Hannah.     Auf  welcher  Seite  wuszten  Sie  ihn  nicht 

zu  fassen !  *)  Aber  nichts,  glaube  ich,  rührte  ihn  mehr, 

als  die  Uneigennützigkeit,  mit  welcher  Sie  sich  erboten, 

alle  von  ihm  erhaltenen  Geschenke  zurück  zu  geben. 

Marwood.    Ich  glaube  es  auch.  IIa!  ha!  (verächtlich.) 

*)  1047  ß:  —  r,You  know  what  will  take  liim." 
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1045.  Tl«  Mre  »f  Abatia. 

Act  III,  Scene  I,  Hackum  steals  out  and  leaves  them*)  together. 

Betty.    A  lovely  Man,    I  vow,  I  cannot   forbear 
kissing  you. 

Lolpoop.    An  yeow  kissen  me,  byV  Lady,  Ts  kiss 
yeow. 

Thomas  Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  III,  Scene  I, 
Hackum  steals  out  and  leaves  them  together.  1.  c,  vol.  )V,  p.  57(2). 


*)  i.  e.  Lolpoop,  A  North  Country  Fellow,  Servant  to  Beifond 
Senior,  and  Mrs.  Betty,  Lolpoop's  Whore. 

1046.  Tke  UndoB  l^rekut:  Or,  Tk«  History  «f  ÜHtgt  Banw^U. 

Act  II,   Scene,  Another  Boom  in  Thorowgood's  House,  Exeunt 

Millwood  and  Lucy. 

Bamwell.    If  to  resolve  to  suffer  be  to  conquer,  — 
I  have  conquer'd  —  PainftJ  victory! 

George   Lillo,    The   London   Merchant:    Or,    The   History   of 

George  Bamwell,  Act  II,  Scene,  Another  Boom  in  Thorowgood's 

House,  Exeunt  Millwood  and  Lucy.  1. 1  c,  p.  26. 


1047.  1047a]  Appios  and  Virginia. 

Act  I,  Scene  I,  Borne,  before  the  Senate-house,  Exeunt  Oppius, 

Minutius,  and  Lictors. 

Appins  Claudius. 

How  dost  thou  like  my  cunning? 

Marcus  Claudius. 

I  protest 
I  was  be-agu'd,  fearing  lest  the  Senate 
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Hannah.  Wamm  lachen  Sie.  MaJam?  Wenn  es 
uicht  Ihr  Ernst  war.  so  wagten  Sie  in  derThat  sehr 
viel,    (yesetzt.  er  hatte  Sie  bey  Ihrem  Worte  geff^satY*) 

Karwood.  O  g'^'h!  man  mosz  wL^sen.  wen  man 
vor  sich  hat. 


Lb»zt3(G.  Mm  S«ra  Ssrnpson.  Zwener  Aii£ra«.  Ffinfter  .\iifhitt. 

L.  u.  M..  Bii  n.  p.  '2*2. 

*.  ICMTa*:  —  .le«t 

«ShriaUi  have  accepteil  at  yonr  feignM  refosal." 


1C4S.  lia  San  SaapiM. 

Zweyter  Aufzug.  Fünfter  AuAritt. 

Arabella. Si<^  siml  «Lx-h  uicht  InT^^e.  Madam, 

•lasz  ich  ihn  >*j  heh  habe?    Ich  habr-  Sie  >o  lieb,  wie 
ihn:  el>exi  >••  lieb.* 

Marwood.  Siphon  grut:**  «la.^mal  will  ich  «lir  ver- 
zeihen,  tla^z  «In  mich  nicht  liel>er  hast  als  ihn. 

Arabella.      Da>marr     s.;hlTiohzen-l. 

Marwood.    Dn  wein^*   ja  w..hl  jjarr  Wanmi  denn? 

Arabella.  Ach  ueiu !  iclk  weine  nicht.  Werden 
Sie  nur  ni»lit  im^ehalten.*"**  Ich  will  Sie  ja  gern 
alle  l>ei»lr  >■•  li^-t».  <-•  lieb  haf^n.  .lasz  ich  :inm«~»£:li<^*h, 
we«ler  Sie  n«n.-?i  ihn.  li•=•^••=^^  haV»''-!:  kar.n. 

.!«>  nun  ja! 


*    Parti  i  izi.i*  v.»n  It^t*-  rv\h:>:  —  .1  ..w:  m-!.  :* -r  luy  Lire, 
-tr-Il  t«~.  whi;}.  t'-  :five  the  IVetVrvn-. e~ 
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Should  have  accepted  at  your  feign^d  refiisal. 

John  Websteb,    Appius  and  Virginia,   Act  I,  Scene  I,   Rome, 
before  the  Senate-house,  Exeiint  Oppius,  Minutius,  and  Lictors. 

L  c,  p.  149,  col.  2. 


i047ß]  Th«  cid  BateheUr. 

Act  m,  Scene  I,  Scene,  The  Street,  Sylvia  and  Lucy. 

Lucy.  Qto  get  you  in  Madam,  receive  him  pleas- 
antly,  dress  up  your  Face  in  Innocence  and  Smiles; 
and  dissemble  the  very  want  of  Dissimulation  — 
You  know  what  will  take  him. 

William  Congbevb,  The  old  Batchelor,  Act  III,  Scene  I,  Scene, 
The  Street,  Sylvia  and  Lucy.  1.  c,  vol.  I,  p.  48. 

1048. 

For,  as  to  Complexion,  you  are  both  so  charmingly 
fair,  that  I  cannot,  for  my  Life,  teil  to  which  to  give 
the  Preference. 

"Well,  well,  foolish  Man,  said  she,  peevishly,  thou 

art   strangely   taken  with  thy   Girl! I  wish 

thou  wouldst  go  about  thy  Business! 

Samuel  Righabdson,  Pamela :  Or,  Virtue  Rewarded ;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
liCtter  IV,  36,  From  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.  1. 1  c,  vol.  IV, 

p.  211. 


P.  Albbkcut.     Philolog.  Unters.  I,  2«  8  u.  4.  134 
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Arabella.     Ich  bin  recht  unglücklich 

Marwood.     Sey  doch  nur  stille  —*)**) 

Leszixo,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  292. 

*)  Paraplagiat  von  1048  rechts:  —   „I  wish  thou  wouldst 

„go  about  thy  Business! " 

**)  Die  Parella,  Marwood,  1048  links,  verdriesst  das  j^nicht 

„lieber",   die  Parella,  Countess  Dowager  of ,  1048 

rechts,  das  not  „fair" er!  — 

1049.  Misz  Sara  Sampsen. 

Zweyter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 
Meilefont.    Marwood.    Arabella.    Hannah. 

Marwood«      Warum    kommen    Sie    schon    wieder, 
Mellefont?*)  (sie  steht  auf.)**) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  293. 

*)  1049a:  —  „Courtney  retumed  so  soon!" 

**)  Plagio-Peplagiomenou :  —  Der  unerwartete  Wiedereintritt 
des  Egli  zur  Parellüy  1049  links,  ist  unzweifelhaft  nach  dem 
unerwarteten  Wiedereintritt  der  Parella  zum  Egli,  1049ß,  an- 
gefertigt!    Chiasma  und  kein  Ende! 

In  dieser  Hinsicht  entspricht:  — 

,,Misz"  Sara  Sampson,  II,  3 — 4:  —  London  Merchant,  II,  2'; 

HR.  TT    93- 

II,  G:  —  „  „  n,  2*. 


'?  •?  ?5 


Dass  Leszln'G  die  HiLL'sche  Fatal  Extravagance,  1049a,  kannte, 
beweist  der  Artikel  „Edw^ard  Moore"  in  den  KoUektaneen  zur 
Litteratur,  L.  u.  v.  M.,  Bd.  XI  \  p.  465.  Er  rühmt  ferner  an 
diesem  Orte,  dass  er  herausgefunden,  die  Fatal  Extravagance 
entstamme  der  Yorkshire-Tragedy.  0,  du  trauriger  Lügner! 
Gesteht  doch  Hill,  resp.  Mitchell,  selbst  in  seiner  Vorrede,  1.  c, 
vol.  I,  p.  290,  die  du  nur  allzuwohl  kanntest,  dass  dies  der 
Fall  ist!  — 


Leszino's  Plagiate.  2129 


1049.  1049a]  Tke  fatal  Extmagaiee. 

Scene,  Bellmour's  House,  Re-enter  Courtney. 

Bellmoiir. 
Courtney  retumed  so  soon! 
I  like  not  this  — 

Aaron  Hill,  under  the  Name  of  Joseph  Mitchell,  The  fatal 
Extravagance,    Scene,    Bellmour's    House,    Re-enter    Courtney. 

1.  c,  vol.  I,  p.  801. 


1049ß] 

The  London  Herehant :  Or,  Tko  History  of  George  Barnwell. 

Act  n,  Scene  II,  Another  Room  in  Thorowgood's  House. 

Re-enter  Millwood  and  Lucy. 

Millwood.*)     One  thing  I  had  forgot;  — 

George   Lillo,    The   London  Merchant:    Or,    The   History   of 

George  Bamwell,  Act  H,  Scene  II,  Another  Room  in  Thorowgood's 

House,  Re-enter  Millwood  and  Lucy.  1.  I  c,  p.  26.  **) 

*)  to  Bamwell. 

**)  London  Merchant,  II,  2  theüe  ich  in  II,  2  \  H,  2 »,  H,  2 », 
II,  2*,  II,  2*,  II,  2«:  — 

II,  2  *  geht  von  „Enter  Millwood,  Lucy,  and  a  Footman", 
dem  Anfang  von  H,  2,  bis  „Enter  Bamwell" ; 

II,  2*  von  „Enter  Bamwell"  bis  „Exeunt  Millwood  and 
„Lucy"  (1); 

II,  2*  von  „Exeunt  Millwood  and  Lucy"  (1)  bis  „Re-enter 
„Millwood  and  Lucy"; 

134* 
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1050.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aafzag,  Sechster  Auftritt. 
Marwood.    (hastig.)    Was  ist    das  wieder   für  eine 
Sprache?*) 

Geh,  Elender;   und  lern'  erst  ihre  Mutter  kennen. 
Mellefont.     Ich  kenne   sie.     Sie    ist  die   Schsjide 
ihres  Geschlechts **)  ***) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  293  (2). 

*)  1050  rechts:  —  „What  means  this  insolence?" 
**)  1050  rechts :  —  ^is  the  scaudal  of  her  own  sex," 
***)  Den  hoch  charakteristischen  Nachsatz,  siehe  1050  rechts :  — 
„und  der  Fluch  unseres!"  hat  Leszing  sich  verkniflfen !  Ehrlicher 
Leszingü  — 

1051.  Hisz  Sara  SampsoD. 

Zweyter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 
Marwood.     Führe  sie  weg,*)  Hannah!**) 

Meilefont.     Bleiben   Sie,  Bella,     (indem  er  sie  zurück 
halten  will.) 

Marwood.  Nur  keine  Gewalt,  Meilefont,***)  oder 

(Hannah  und  Arabella  gehen  ab.)*!*) 
Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  293. 

—  „Here  take  your  young  Mistress," 

—  „Eloignez  mes  Enfaus;" 

—  „Nurse," 


*)  1051a 

1051p 

**)  1051a 

***)  Paraplagiat  von  1051a:  —  „not  a  Word,  Uussy  — " 
t)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Kindabtanzungsbefehl !  — 
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II,  8*  von  „Re-enter  Millwood  and  Lacj"  bis  „Exlt  Barn- 
„well"  (1); 

n,  2»  von  „Exit  Barnwell"  (1)  bis  „Eieuut  Millwood  and 
„Lucy"  (2); 

n,  2'  von  „Esemit  Millwood  and  Lüoy"  (2)  bis  „Exit  Barn- 
„well"  (2),  dem  Ende  von  H,  2. 

1050.  The  Loodon  nerrhant:  Or,  The  Distory  of  fieerge  Barnnell. 

Act  IV,  Scene,  Millwood's  Houae,  Euter  Thorowgood. 
Thorowgood.     Whero    is   the   scanJal   of  her   own 
sex,  and  curae  of  oursV 

Millwood.    What  meana  this  insolence? 

George   Lillo,    The    London    Mercliant:    Or,    The   Hiatory   of 

George    Barnwell,    Act    IV,    Scene,    Mlllwood'a    House,    Enter 

Thorowgood.  1. 1  c,  p.  45. 


1051.  1051a]  Love  foriovfl. 

Act  V,  Scene  VII. 
Foreaight.    Oh,  Nurse,  coine  hitber. 
ITurse.    What  is  your  Worship'a  Pleasure? 
Foresight.    Here  take  your  young  Mistress, ")  and 
lock   her   up   preseutly,   'tili   farther  Orders  from   ma 
—  not  a  "Word,  Hiisay  —  Do  what   I  bid   you.     No 
Reply:  away. 

William  Comgbkve,  Love  for  Love,  Act  V,  Scene  VII. 
1.  c,  vol.  II,  p-  161, 

*)  i  e.  Miss  Pro«,  a  silly  aukward  Country  Girl,  Daughter 
to  Foreright  by  a  former  Wife. 
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1052.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 
Marwood.*)     Nun  sind  wir  allein.     Nun  sagen  Sie 
es  noch  einmal,  ob  Sie  fest  entschlossen  sind,  mich 
einer  jungen  Närrinn  aufzuopfern?**) 

Lbszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  294. 


*)  zu  Mellefont. 
**)  1052  rechts:  —  „little  dirty  Wench" 


1053.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

Marwood.  Nun  sind  wir  allein.  Nun  sagen  Sie 
es  noch  einmal,  ob  Sie  fest  entschlossen  sind,  mich 
einer  jungen  Närrinn  aufzuopfern? 

Meilefont,  (bitter.)  Aufzuopfern?  Sie  machen,  dasz 
ich  mich  hier  erinnere,  dasz  den  alten*)  Göttern  auch**) 
sehr  unreine  Thiere  geopfert  wurden. 

Marwood.     (spöttisch.)    Drücken   Sie   sich   ohne   so 

gelehrte  Anspielungen***)  aus.f) 

t^szixG,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  294. 

*)  scilicet:  —  heidnvschen  (!) 
**)  scilicet:  —  den  Jhuden(!) 

***)  Paraplagiat  von  1053  rechts:  —  „Curse  on  your  sawcy 
„Similies !" 

t)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Mellefont  und  Beifond  machen 
imverschämte  Vergleiche !    Der  eine  insinuirt  der  Marwood,  dass 
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i05iß]  Inis  de  Castro. 

Acte  V,  Scene  V. 
Ines. 

Eloignez  mes  En&ns; 

Antoine  Houdab  de  la  Motte,  Ines  de  Castro,  Acte  V,  Scene  V, 

1.  c,  tome  JV,  p.  376. 

1052.  The  Sqoire  of  Alsatia. 

Act  II,  Scene  I,  Enter  Mrs.  Termagant. 
Mpfl.  Termagant.*)    How  dare  you  provoke  me  thus? 
Für  what  little  dirty  Wench  am  I  thus  us'd? 

Thomas  Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  II,  Scene  I, 
Enter  Mrs.  Termagant.  1.  c,  vol.  IV,  p.  89. 


*)  to  Beifond  Junior. 


1053.  The  Sqoire  of  Alsatia. 

Act  II,  Scene  I,  Enter  Mrs.  Termagant. 

Beifond  Junior.  When  you  were  first  in  Season, 
you  were  a  little  courted  by  some  of  Quality: 
Mistresses,  like  Green  Pease,  at  first  Coming  are  only 
had  by  the  Rieh,  but  afterwards  they  come  to  every 
Body. 

Mpfl.  Termagant.    Curse  on  your  sawcy  Similies ! 

Thomas  Shadwell,   The  Squire  of  Alsatia,   Act  II,  Scene  I, 
Enter  Mrs.  Termagant.   1.  c,  vol.  IV,  p.  37. 
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er,  indem  er  sie  verlässt,  der  Sara  ein  Schwein  opfere,  denn  nur 
Schweine  können  die  genannten  „sehr  unreine  Thiere"  sein;*) 
der  andere  erklärt  der  Termagant,  der  Marktpreis  und  Käufer- 
kreis  der  fahrenden  Weiber  beginna  und  sinke  wie  der  der 
grünen  Erbsen!  — 


*}  Griechen  und  Römer  x.  B.  opferten  Schweine!  4M>oye-tanrilia!   Siehe 
GcBL  and  Kohbb,  1.  c.,  p.  833  und  674,  sowie  deren  Fi^.  498  aof  p.  675. 


1054.  Hisz  Sin  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

Mellefont Sie  sind  eine  wollüstige,  eigen- 
nützige,  schändHche  Buhlerinn,    die  sich   itzt   kaum 

mehr  musz  erinnern*)  können,  einmal  unschuldig  ge- 
wesen zu  seyn.**) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  IT,  p.  294. 

*)  1054ß:  —  „Memory« 
**)  1054ß:  —  „former  Innocence  — " 


1054.  1054^]  The  Maid  ia  tbe  Mill. 

Act  V,  Scene  U,  Enter  Otrante,*)  and  Florimel  singing. 
Plorimel.") 
Ib  this  an  age  for  silly  maids  to  thrive  in? 
It  ia  so  long  too  since  I  lost  it,  Sir, 
That  I  have  no  belief  I  ever  was  one: 
Francis  Beauuokt  &  John  Fuctceek,  The  Maid  ia  the  Mill, 
Act  V,  Scane  U,  Enter  Otrante,  and  Florimel  singing.  1.  c,  vol.  VH, 
p.  277. 


I054ß]  The  Faneral:  Or,  firief  A-Ia-made. 

Act  V,  Scene  I,  Enter  Trustj  and  Lord  Brumpton. 

Lord  Brumpton.  What  &  Devil  Incamate  have  I 
hftd  in  my  Boaom!  "WTiy,  the  common  abandon'd 
Town  Women  would  scmple  auch  an  Action  aa  this  — 
Tho'  they  have  lost  all  regard  to  their  own  Chastity, 
they  would  be  tender  of  anotter's  —  Why  sure  she**^ 
had  no  Infancy  —  She  never  had  Virgimty,  to  have 
no  Compaasion  through  Memory  of  her  own  former 
Innocence  — 
Sir  Richard  Stekle,  The  Funeral:    Or,  Grief  A-la-tnode,  Act  V, 

Scene  I,  Enter  Trusty  and  Lord  Brumpton.  1. 11  c,  p.  74. 

•)  A  Spaniah  Count,  in  Love  with  Florimel. 
**)  Dsughter  to  Julio,  stolen  from  him  a  Child. 
***!  i.  B.  Lady  Mary  Brumpfon,  Wife  to  Lord  Brumpton. 
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1066.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

Marwood Ungeheuer!  Ist  der  Teufel  ärger 

als    du,*)    der    schwache    Menschen     zu    Verbrechen 

reizet,**)  und  sie,   dieser  Verbrechen  wegen,   die  sein 

Werk  sind,***)  hernach  selbst  anklagt? f)  ft) 

Lbszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  294. 


*)  lOöBa 

1056ß 

1055r 

**)  105BP 

1055r 

***)  1055a 

t)  1055a 

1055ß 

1055Y 


—  „He  wronga  the  devil," 

—  „The  worst  that  we  know  of  the  devil  is," 

—  „Satan-like," 

—  „that  he  first  seduces  to  sin," 

—  „tempters" 

—  „Of  ills,  which  he  excited!" 

—  „who  makes  himself  the  punisher" 

—  „and  then  betrays  to  punishment." 


.accusers 


tt 


ff)  So  tischt  man  seinen  Lesern  toerencephales  als  auten- 
cephales  Gut  auf!  — 
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1055a]  The  fatal  Eitravaganee. 

Scene,  Bellmoui''B  House,  Re-enter  Courtney. 
BeUinour. 

He*)  wronga  the  devil,  who  makes  himself  the  paniBher 
Of  ills,  which  he  excited ! 

Aarou  Hiu.,  imder  the  Name   of  Joseph  Mitchell,  The  fatal 

£xtravagajice,    Scene,    Bellmour's    House,    Re-enter    Courtney. 

I.  c,  vol.  I,  p,  303. 

i056ß]  Tke  LoDdon  Hereliaat:  Or,  Tbe  History  of  G«arg«  Barnffdl. 

Act  IV,  Scene,  Mühvood's  House.  Exeuiit  Bnrnwell,  Oflicer, 
and  Attendants, 

Blunt.  Lucy  will  soon  be  bere;  and  I  hope  to 
thy  coufuaion,  tbou  devil! 

Millwood.    Insolent!  Thia  to  me? 

Blunt.  The  worst  that  we  know  of  tbe  devil  is, 
that  he  first  aeduces  to  sin,  and  tben  betrays  to 
punishmeut. 

George  Lillo,  The  London  Merchant :  Or,  The  History  of  George 

Barnwell,  Act  IV,  Scene,   MiUwood'a  House,  Exeunt  Bornwell, 

Oflicer,  aud  Attendants.  1. 1  c,  p.  46. 


And    tben, 


1056Y] 
Harriet,    Satan-like, 


tbe    ungeuerous 


wretches,  becoming  botli  tempters  and  accnsers,  laugb 
at  US.*") 

Samuel  Richasdsok,  The  History  of  Sir  Charles  Grandisou,  Bart., 
in  a  Series  of  Lettere  Published  from  the  Originals,  Letter  I,  87, 
Miss  Byron,  To  Miss  Selby,  In  Continuation.  1.  UI  c.,  vol.  I,  p.  265. 


•)  i.  e.  Bargrave. 
*•)  Dies  sagt  Miss  Charlotte  Gmndison,  poste«  Lady  G, 


^ 
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1056.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

Mapwood.*) Habe  ich  dir  meine  Tugend 

nicht  Preis   geben  können,   so  habe  ich  doch  meinen 
guten  Namen  für  dich  in  die  Schanze  geschlagen.**) 

Mochte   ich  doch  seyn,   wer  ich  wollte,   ehe  ich  dich, 

Scheusal,  kennen  lernte;  genug,  dasz  ich  in  den  Augen 

der  Welt    ftlr    ein    Frauenzimmer    ohne    Tadel   galt. 

Durch  dich  nur  hat  sie  es  erfahren,  dasz  ich  es  nicht 

sey;  durch  meine  Bereitwilligkeit***)  blosz,  dein  Herz^ 

wie  ich  damals  glaubte,  ohne  deine  Hand  anzunehmen. 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  294  (2). 


*)  zu  Mellefont. 
■**)  1056  rechts:   —   „For  you   I  have  neglected 
„Reputation," 

***)  1056  rechts:  —  „my  foolish  Vanity" 


1067.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

Marwood Es  sey  darum!    Rechne  darauf, 

dasz  ich  alles  anwenden  will,  dich  zu  vergessen.  Und 
das  erste,  was  ich  in  dieser  Absicht  thun  werde,  soll 
dieses  seyn  —  Du  wirst  mich  verstehen!  Zittre  für 
deine  Bella!  Ihr  Leben  soll  das  Andenken  meiner 
verachteten  Liebe  auf  die  Nachwelt  nicht  bringen; 
meine  Grausamkeit  soll  es  thun.  Sieh  in  mir  eine 
neue  Medea!*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  295. 

*)  In  dem  1057  links  und  1057ot — ö  Unterstrichenen  liegt  der 
cardo  des  jeweilig  in  Betracht  kommenden  Stückes !  — 
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1066.  The  careless  Hasband. 

Act  V,  Scene  I,  The  Scene  continues,  Enter  Lady  Graveairs  on 

the  other  Side. 

Lady  Qraveairs.*)  For  you  I  have  neglected  Friends 
and  Reputation,  have  stood  the  little  Insults  of 
disdainful  Prüdes,  thät  envy'd  me  perhaps  your 
Friendship ;  have  bome  the  freezing  Looks  of  near  and 
general  Acquaintance  —  Sinoe  this  is  so  —  don't  let 
'em  ridicule  me  too,  and  say  my  foolish  Vanity  undid 
me;  don't  let  'em  point  at  me  as  a  Cast  Mistress. 

Colley   CiBBEB,   The   careless   Hushand,   Act  Y,   Scene  I,   The 
Scene   continues,   Enter  Lady   Graveairs    on   the    other  Side. 

1.  c,  vol.  II,  p.  70. 


*)  to  Sir  Charles  Easy. 


1057.  1057a]  Hedea. 

actus  V. 
Medea,  nutrix. 

Medea. 

hoc  age.  &  faxo,  sciant 
quam  levia  tuerint,  quamque  vulgaris  notsB, 
quae  commodavi  scelera.     prolusit  dolor 
per  ista  noster.     quid  manus  poterant  rüdes 
andere  magnum?  quid  puellaris  furor? 
Medea  nunc  sum. 

Lucius  Anngeus  Seneca  II,  Medea,  actus  V,  versus  905 — 910. 

1.  c,  p.  538. 
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i057ß]  Los  Eneantos  de  ledea. 

Jornada  tercera,  VaDse,  y  sale  Medea  con  una  daga,  6  cuchillo 

de  monte. 

Medea. 

y  este  azero 

en  mis  hijos  inocentes, 

por  ser  de  Jason  reliquias, 

ha  de  acelerar  su  temple. 

La  cruel  Medea  soy: 

en  esta  quadra  los  tiene: 
matarMos. 

Don  Francisco  de  Roxas  t  Zobbilla,  Los  Eneantos  de  Medea, 
Jornada  tercera,  Yanse,  y  sale  Medea  con  nna  daga,  6  cuchillo 

de  monte.  1.  c,  fol.  C  8,  p.  2,  col.  1. 

1067Y]  IM6e. 

Acte  IV,  Scene  V. 

Medee. 
C'est  demain*)  que  mon  art  fait  triompher  ma  haine; 
Demain*)  je  suis  M^dee,  et  je  tire  raison 

De  mon  bannissement  et  de  votre  prison. 

Pierre  Gobneille,  Medee,  Acte  IV,  Scene  V. 
1.  c,  tome  I,  p.  869. 

10578] 

Lady  Olivia  expressed  herself  concemed,  that  she, 

in  particular,  was  to  lose  me.**)  She  had  proposed  great 

pleasure,  she  said,  in  the  parties  she  should  make  in 

my  Company.     But,   after  what  Emily   told  me,  she 

appears  to  me  as  a  Medasa***) ;  and  were  I  to  be  thought 

by  her  a  formidable  rival,    I    might  have   as    much 

*)  nf^uQourd'kui^  ging  nicht  in  den  Vers,  desshalb  das  ganz 
sinnlose  „demain!^  Denn  auch  bei  Cobneille  fallen  Cr^on,  Creuse 
et  les  Enfans  de  Jason  et  Medee  heute! 
**)  i.  e.  Miss  Byron. 
***)   Der   Originaltext   trägt:   —   „Medusa";    doch  ist  dies 
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1058.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

Marwood Gift    und    Dolch    sollen  mich 

rächen.*) 

Ich  wiU  mit  begieriger  Hand  Glied  von  Glied, 
Ader  von  Ader,  Nerve  von  Nerve  lösen,  imd  das 
kleinste  derselben  auch  da  noch  nicht  aufhören  zu 
schneiden  und  zu  brennen,  wenn  es  schon  nichts  mehr 

seyn  wird,  als  ein  empfindungsloses  Aas. 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  295  (2). 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Gift,  Eisen  und  Feuer  sind  die 
Bociologischen  Heilmittel*)  der  alten  und  „neuen"  Medeia !**)***) 


*)  „öxöoa    (fdpp,axa   oöx    Ifjxat,   oiörjpoc   Ifjxat,   8oa  oCdT^po^   oöx 

„Ifjxat,   uOp  Ifjxat,   ßaa  Öfe  TtOp  oöx  Ifjxat,  xaSia  XP^  vojifjeiv  dvfaxa." 

HippoKRATEs  aus  Kos,  &90piap,o£,  Y]',  g'.    1.  c,  p.  148. 

**)  Ich  zögere  keinen  Augenblick  anzunehmen,  dass  das  lateinische 
m^deri  trotz  des  \S  in  der  ersten  Sylbc  mit  .dem  griechischen  pii^dsoO-ai 
zusammenhängt.  Und  der  Gemahl  dieser  Mr/8eia  heisst  überdies  *Ida(Ov! 
Eine  Ehe  zwischen  m^dica  und  laxpd^,  Ärztin  und  Arzt! 

*)  Ist  Apollon  und  Helios  ursprünglich  ein  und  derselbe  Oott,  dann 
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reason  to  be  afraid  of  the  potion,  as  the  man*)  she 
loves  of  the  poniard. 

Samuel  Righabdson,  The  History  of  Sir  Charles  Grandison,  Bart., 

in  a  Series  of  Letters  Published  from  the  Originals,  Letter  IV, 

26,  Miss  Byron,  To  Miss  Selby,  In  Continuation.  1.  III  c, 

vol.  IV,  p.  188. 

offenbar  eine  Wortänderung  von  Seiten  des  ersten  Setzers 
dieses  Satzes,  der  das  von  Richabdson  nach  damaliger  englischer 
Weise  geschriebene  Wort  „Medsea'^  nicht  lesen  konnte,  eine 
„Medsea'^  nicht,  wohl  aber  eine  „Medusa^  kannte,  und  in  Folge 
dessen  „Medusa^  statt  „Med^a"  setzte,  was  bei  der  Correctur- 
lesung  von  Richabdson  oder  dessen  Vertreter  übersehen  wurde. 

*)  i.  e.  Sir  Charles  Grandison,  Bart. 
1058.  1058a]  Mijösta. 

MHAELV. 

oöx  oZS'  ÖTTofa  TTpöTov  ly^^tpö),  (ptXat, 
Tcoxepov  öcpacpü)  Sa)(ia  vuficptxöv  Tcupf, 

aty^  56|i.ou€  eJaßÄa^  ?v'  SarpwTat  Xl^o?' 
dXX'  gv  xl  |i.ot  7cp6aavT6?"     et  XifjcpÖT^aojiat 
56|i.ou5  ÖTcepßatvouaa  xal  Te)(V(i)|i.£vi^, 
S-avoOoa  -8^0(0  xot^  Ifiot?  lx*P®^*S  Y^^^^» 
xpaTtoxa  xijv  eöä-erav,  "J  Tcecp6xa|i.ev 
aocpol  |jiaXtaTa,  cpapfxaxot?  aÖTou?  IXelv. 

Eykipides  aus  Salamis,  MV^Öeta,  Vers  376—385.  1.  c,  vol.  U,  p.  207. 


P.  Albrecht.    Philolog.  Unters.  I,  2,  3  ii.  4.  136 
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sind,  da  AVfjfcr^j  qua  Mann  ans  Ata,  wegfUlt,  Askleplos  und  Medela  con- 
aan^ineif  oder,  wie  ich  Tonchlage,  da  dies  ein  dem  sehr  trelTenden  n^terlni*' 
an  anatomischer  Bichtigkeit  bedeutend  nachstehender  inristischer  Antdraek 
ist:  penini!  — 

1069.  lisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

Marwood Doch  nein,  Gifl  und  Dolch  sind 

zu  barmherzige  Werkzeuge !  Sie  würden  dein  und  mein 
Kind  zu  bald  tödten. 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  295. 


1060.  Nisz  Sara  SampsoD. 

Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 
Marwood Ich  will  es  nicht  gestorben  sehen; 

sterben  will  ich  es  sehen! 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  295. 
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1069.  1069T  Thyestes, 

actus  II. 
AtreuB. 

profare,  dirum  qua  caput  mactem  via. 

satelles. 
ferro  peremptus  spiritmn  inimicum  exspuat. 

Atreus. 
de  fine  poenae  loqueris,  ego  poenam  volo. 
perimat  tyrannus  lenis.  in  regno  meo 

mors  impSratur. 
Lucius  Annseus  Seneca  II,  Thyestes,  actus  H,  versus  244 — 248. 

1.  c,  p.  124. 

1069^  Tliyest 

Zweyter  Aufzug. 

Atreus.  Sprich,  wie  soll  ich  das  verhaszte  Haupt 
verderben? 

Der  Vertraute.  Ein  tödlicher  Stahl  vergiesse  sein 
feindseliges  Blut. 

Atreus.    Du  redest  von  dem  Ende  der  Strafe,  und 

ich  wül  von  der  Strafe  selbst  hören.   Ein  sanftmüthiger 

Tyrann  mag  umbringen    lassen.     In   meinem  Reiche 

wird  der  Tod  als  eine  Gnade  erlangt. 
Leszing,  Theatralische  Bibliothek,  Zweytes  Stück,  VE,  Von  den 
lateinischen  Trauerspielen,  welche  unter  dem  Namen  des  Seneca 
bekannt  sind,  2,  Thyest,  Auszug,  Zweyter  Aufzug.  L.  u.  y.  M., 

Bd.  IV,  p.  303. 

1060.  1060^]  Thyestes, 

actus  V. 

Atreus. 

miserum  videre  nolo,  sed  dum  fit  miser. 

Lucius  Annseus  Seneca  II,  Thyestes,  actus  V,  versus  907. 

1.  c,  p.  168. 

135* 


2146  Lssziyo's  Plagiate. 


1061.  lisx  San  SupMi. 

Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

Marwood. Dnrch  langsame  Martern  will  ich 

in  seinem  G^chte  jeden  ähnlichen  Zng  *)  den  es  von 

dir  hat,**)  sich  verstellen,  verzerren  und  verschwinden 

sehen.  ***) 

Lesziito,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  295. 


*)  1061a 

1061  ß 

**)  1061ß 


—  „chacun  de  leurs  traits," 

—  „every  Line« 

—  ^confess 


„Their  Father  Jason;" 
***)  Man  sieht  die  Wuth  der  MiUter  gegen  den  po^rogenneten 
Theü  der  Kinder!  — 
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1060"]  Thyest. 

Fünfter  Aufzug. 
Atreus.    Ich  mag  ihn  picht  sowohl  elend  seyn,  als 
elend  werden  sehn. 

Leszino,  Theatralische  Bibliothek,  Zweytes  Stück,  VII,  Von  den 
lateinischen  Trauerspielen,  welche  unter  dem  Namen  des  Sexeca 
bekannt  sind,  2,  Thyest,  Auszug,  Fünfter  Aufzug.    L.  u.  v.  M., 

Bd.  IV,  p.  316. 

1061.  1061a]  HMie. 

Acte  in,  Scene  III. 
Mddee. 
Je  n'ai  plus  qu'une  gräce  ä  demander  ensuite: 
SouflFre  que  mes  enfans  accompagnent  ma  fuite; 
Que  je  t'admire  encore  en  chacun  de  leurs  traits, 

Que  je  t'aime  et  te  baise  en  ces  petits  portraits; 

Et  que  leur  eher  objet,  entretenant  ma  flamme, 
Te  präsente  k  mes  yeux  aussi  bien  qu'ä  mon  äme. 

Pierre  Coeneille,  Medee,  Acte  III,  Scene  III. 
1.  c,  tome  I,  p.  360. 

106 Iß]  The  Tragedie  of  Medsa. 

Act  IV,  Scene  I,  Enter  Children. 
Medsea. 
My  Children  do  in  every  Line  confess 

Their  Father  Jason; 

The  Apartment  of  the  Women  in  the  Palace  of  Creon,  Enter 
Jason,  Therapion  and  the  Children  of  Medaea. 

Creusa.*) 
Come  hither,  Child,  thy  Father's  little  Image; 

0  cou'dst  thou,  Jason,  cou'dst  thou  ever  mean 
To  part  with  these  two  Models  of  Thyself  ? 

Charles  Johnsox,   The  Tragedie   of  Medsea,  Act  IV,   Scene  I, 
*)  to  one  of  Medaeas  Children. 
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1062.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aofzug,  Siebender  Auftritt. 

Marwood Durch  langsame*)  Martern  will 

ich  in  seinem  Gesichte  jeden  ähnlichen  Zug,  den 
es  von  dir  hat,  sich  versteUen,  verzerren  und  ver- 
schwinden  sehen.  Ich  will  mit  begieriger  Hand  Glied 
von  Glied,**)  Ader  von  Ader,  Nerve  von  Nerve  lösen, 
und  das  kleinste  derselben  auch  da  noch  nicht  auf- 
hören zu  schneiden***)  und  zu  brennen,!)  wenn  es 
schon  nichts  mehr  seyn  wird,  als  ein  empfindungsloses 
Aas.ft)  Ic^  —  ich  werde  wenigstens  dabey  empfin- 
den, wie  süsz  die  !Bache  seylftt) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  295. 


*)  1062a:  —  „by  degrees," 

10628 :  —  „gradually  Inch  by  Inch." 
**)  1062r  und  Ö:  —  „Limb  from  Limb" 


***)  1062  ß 

1062C 
t)  1062a 


—  „hack*^ 

—  „cut" 

—  „burn" 

tt)  Paraplagiat  von  10628:  —  „he  shall  starve  upward  and 
„upward,  'tili  he  has  nothing  living  but  his  Head," 

ttt)  Im  Sechs  und  Vierzigsten  Stücke  der  Hamburgischen 
Dramaturgie,  L.  u.  v.  M.,  Bd.  VII,  p.  196,  heiszt  es :  — 

„»Merope«,  sagt  Lindelle,  »wenn  sie  bey  dem  Maffei  erfahrt, 
„»dasz  ihr  Sohn  ermordet  sey,  will  dem  Mörder  das  Herz  aus 
„»dem  Leibe  reissen,  und  es  mit  ihren  Zähnen  zerfleischen.  Das 
„»heiszt,  sich  wie  eine  Kannibalinn,  und  nicht  wie  eine  betrübte 
„»Mutter  ausdrücken;  das  Anständige  musz  überall  beobachtet 
„»werden.«  Ganz  recht;  aber  obgleich  die  französische  Merope 
„delikater  ist,  als  dasz  sie  so  in  ein  rohes  Hei*z,  ofme  Salz 
^und  Schmalz,  beissen  sollte:  so  dünkt  mich  doch,  ist  sie  im 
„Grunde  eben  so  gut  Kannibalinn,  als  die  Italienische.  — " 
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Enter  Children,  and  The  Apartment  of  the  Women  in  the  Palace 
of  Creon,  Enter  Jason,  Therapion  and  the  Children  of  Medsea. 

1.  V  c,  p.  40  [64]  und  46  [72]. 


1062a]  Don  Carlos,  Prince  of  Spain.*) 

Act  y,  Scene  I,  Enter  Henrietta. 

King. 

There  never  was  so  curs'd  a  villain  bom. 

But  by  revenge  such  pains  he  shall  go  through, 

As  e'en  religious  cruelty  ne'er  knew. 

EÄck  him!  Pll  broil  him,  bum  him  by  degrees, 

Fresh  torments  for  him  every  hour  devise, 

Till  he  curse  heaven,  and  then  the  caitiff  dies. 

Thomas  Otway,  Don  Carlos,  Prince  of  Spain,  Act  V,  Scene  I, 
Enter  Henrietta.    1.  c,  vol.  I,  p.  156. 


i062ß]  Tbe  unhappy  Favonrite:  Or,  The  Earl  of  Essei. 

Act  I,   Scene  I,   Countess  of  Nottingham,  Burleigh,  at  several 
doors,  The  Countess  reading  a  Letter. 

Countess  of  Nottingham. 

m  tear  it**)  in  a  thousand  pieces  first; 
Tear  it,  as  I  would  Essex  with  my  will, 
To  bits,  to  morseis,  hack  the  mangled  Slave, 
Till  eVry  attome  of  his  cursed  body 

[Tears  the  letter  in  a  rage. 
Sever'd,  and  flew  like  dust  before  the  wind. 

John  Banks,  The  unhappy  Favourite :   Or,   The  Earl  of  Essex, 

Act  I,  Scene  I,  Countess  of  Nottingham,  Burleigh,  at  several 

doors,  The  Countess  reading  a  Letter.  1.  c,  p.  11. 


*)  Ein  Don  Carlos,  Prince  of  Spain,  in  englischer  Sprache, 
in  5füssigen  Jamben  mit  King,  Queen,  Don  Carlos,  Marquis  of 
Posa  und  Duchess  of  Eboli  vom  Jahre  1676!    von  ScHiLiiEB, 
wie  wird  mir?  von  Schillee,  wie  wird  dir?!  — 
**)  i.  e.  the  Letter  from  the  Earl  of  Essex. 
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Wo  hast  du  denn  das  ^^ohne  Sah  und  Schmal^  hergeatohlen, 
du  Gauch?!    Antwort:  —  Aus  1062?!*) 


*)  1062!^:  —  „and  eat  the  first  slice  of  tbe  toad  myself,  %ßitkout  $ait  er 
^pepper." 
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I062r]  The  Squire  of  Alsatia. 

Act  II,  Scene  I,  Enter  Mrs.  Termagant. 

Mrs.  Termagant.  Methinks  the  pretty  Child  I  have 
had  by  you  should  make  you  less  inhumane. 

Beifond  Junior.     Let  me  have  it;   I'U  breed  it  up. 

Mrs.  Termagant.  No,  thou  shalt  never  have  it  while 
thou  liVst.  m  pull  it  Limb  from  Limb  ere  thou 
shalt  have  it. 

Act  III,  Scene  I,  Enter  Roger,  and  bis  two  Footmen. 

Thou  falsest,  basest  of  thy  Sex,*)  look  to  see 
thy  Child  sent  thee  in  Pieces,  bak'd  in  a  Pye ;  for  so 
I  wiU. 

Thoraas  Shadwell,  The   Squire   of  Alsatia,  Act  II,  Scene  I, 

Enter  Mrs.  Termagant,  and  Act  HI,  Scene  I,  Enter  Roger,  and 

his  two  Footmen.  1.  c,  vol.  IV,  p.  88  und  55. 


10625]  The  Scowrers, 

Act  I,   Scene  I,  Exeunt  Sir  William  Rant,  Tope,  Wildfire  and 

Ralph. 

MaviB.**)    I'U  tear  you***)  Limb  from  Limb. 

idem,  The  Scowrers,  Act  I,  Scene  I,  Exeunt  Sir  William  Rant, 
Tope,  Wildfire  and  Ralph.  1.  c,  vol.  FV,  p.  321. 


i062e]  The  Way  of  the  World. 

Act  IV,  Scene  XII. 

Lady  Wishfort.  No,  don't  kill  himf)  at  onee,  Sir 
Eowland,  starve  him  gradually  Inch  by  Lieh. 

Waltwell,  ril  do't.  In  three  "Weeks  he  shall  be 
bare-foot;  in  a  Month  out  at  Knees  with  begging  an 
Alms    —    he   shall    starve   upward   and   upward,   'tül 

*)  i.  e.  Beifond  Junior. 
**)  a  Whore. 
***)  i.  e.  Haughty,  a  Whore. 
t)  i.  e.  Mirabell. 
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1063.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt 
Mellefont.     Sie  rasen,  Marwood 

Leszinq,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  296. 
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he  h&B  nothing  living  but  his  HeaJ,  and  then  go  out 
in  a  Stink  like  a  Candle'a  End  upou  a  Save-all, 
WiDiam  Cohgreve,  The  Way  of  the  World,  Act  IV,  Scene  XII, 
1.  c,  vol.  in,  p.  115. 

1062^ 
„Call  the  Cook,  and  call  the  sciillioa! 
„They  were  at  hand. 

„See  that  guüty  pyeball  devil,  was  her*)  word  (her**) 
„Lady's  *"*)  gown  upon  her  back)  —  But  I'U  punish  her 
„for  a  waming  to  all  betrayers  of  their  trust.  Put 
„on  the  great  gridiron  this  moment  [an  oath  or  a 
„cuTBe  at  every  word]:  Make  up  a  roaring  fire  — 
„The  cleaver  bring  nie  this  instant  —  FU  cut  her  into 
„quarters  with  ray  own  hands ;  and  carbonade  and 
„broil  the  traitress  for  a  feaat  to  all  the  dogs  and 
„cats  in  the  neighbourhood,  and  eat  the  first  slice  of 
„the  toad  myself,  without  salt  or  pepper. 
Samuel  Richardson,  Clnriaaa:  Or,  The  History  of  b  Young 
Lady;  Compreheuding  The  most  Important  L'oiicerna  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  DistreBses  that  may  attend 
the  Misconduct  Botli  of  Parents  aiid  Childreu,  In  Relatinn  to 
Marriage,  Letter  VI,  26,  älr.  Belfoiil,  To  Robert  Lovelace,  Esr[ ; 
i.  11  c,  vol.  VI,  p.  96. 

•)  i.  e.  Mra.  Sinclair'a. 
*•}  i.  e.  Mabell,  Waiting-Mnid  to  Clariasa. 
*•*)  i.  e.  Clarissft's. 

1063.  1063')  jiafvTi,  IlaüXe- 

fi  xai'*jj  eiaMjxii,  np(i|B(c  xSv  dnsrtiiuiv,  xj',  xS'.  1.  c.,  p.  SOö,  col.  1. 


1068"]  ineania,   Paule! 
1  testamentum  vulgatte  editionis.  actus  apoBtolorum, 
XXVI.  24.  I.  c,  p.  233,  col.  2. 


J 
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1064.  lisx  San  SuqfMi. 

Zweyter  Au£zug,  Siebender  Auftritt. 

Marwood.  Du  erinnerst  mich,  dasz  ich.  nicht  gegen 
den  rechten  rase.  Der  Vater  musz  voran!  Er  mosz 
schon  in  jener  Welt  seyn,  wenn  der  Greist  seiner 
Tochter  unter  tausend  Seufzern  ihm  nachzieht.  — 

Lebzino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufinig,  Siebender  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  296. 

1065.  lisx  San  Saapsii. 

Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

Marwood (sie  geht  mit  einem  Dolche,*)  den 

sie  aus  dem  Busen**)  reiszt,***)  auf  ihn  los.)    Drum  stirb, 

Verräther ! 

Mellefont.    (der  ihr  in  den  Arm  fällt,!)  und  den  Dolch 

entreisztOtt)     ünsinnigesttt)  Weibsbild!  §)  §§)  — 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  296. 


—  „a  poniard," 

—  „out  of  her  stays," 

—  „pulled" 

—  „He  seized  her  band." 

—  „He  took  it  from  her." 

—  „desperate:" 

—  „deceitful,  cruel,  bloody" 

—  „ünhappy,  violent" 

—  „Creature!" 
1065d  und  t:  —  „woman!" 

§§)  Plagio-Peplagiomenon :  — 
1)  1065  links,  1066ar— t:  —  Mordversuch  der  Parella,  Marwood, 


*)  1066t 

**)  1065t 

***)  1065e 

t)  1065t 

tt)  1065t 

ttt)  1066ß 

1065Ö 

1065t 

§)  1065p 
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1063^]  Paule,   du  rasest; 

Die  Bibel  oder  die  ganze  Heilige  Schrifb  des  alten  und  neuen 

Testaments  nach  Dr.  Martin  Luthebs  Uebersetzung,  Das  neue 

Testament,   Der  Apostel  Geschichte  St.  Lucä,  Das  26.  Capitel, 

Der  24.  Vers.  1.  c,  Bd.  II,  p.  176,  col.  2. 

1064.  mfiM. 

MHAEIA. 

TiatSeg  5XotaO*e  oTuyspÄ^  {Jiaxpös 

Eybipides  aus  Salamis,  M75Ö8ta,  Vers  112—114. 

1.  c,  vol.  n,  p.  198. 


1065.  1065a]  The  Sqoire  of  Alsatia. 

Act  V,  Scene  changes  to  Mrs.  Termagant's  fine  Lodgings,  Enter 
Beifond  Junior,  Truman,  Constable,  Serjeant  and  Musqueteers. 

[Termagant  goes  to  stab   at  Beifond  Junior,  Truman  lays  hold 

on  her. 

Truman.    Beifond,  look  to  your  seif. 

Beifond  Junior.  Ha!  disarm  her.  This  is  another 
show  of  her  good  Nature. 

Thomas  Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  V,  Scene  changes 

to  Mrs.  Termagant's  fine  Lodgings,  Enter  Beifond  Junior,  Truman, 

Constable,  Serjeant  and  Musqueteers.  1.  c,  vol.  IV,  p.  100. 


i065ß]  The  Sqoire  of  Alsatia. 

Act  V,  Scene,  The  Street,  Enter  two  Alsatian  Affidavit  Men. 

Beifond  Junior.  A  Woman !  No :  She  has  out-sinn'd 
her  Sex,  and  is  a  Devil.  Oh  Devil,  most  compleat 
Devil!  This  is  the  Lady  I  have  been  so  much  of  late 
obliged  to. 

Isabella.  This  is  she  that  told  us  the  fine  Story 
to-Day. 
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Mrs.  Termagant  (2),  Lady  Touchwood,  Millwood  und  Signora 
Olivia ; 

2)  1065  links,  1065a — ^y,  •:  —  Mordversuch  der  Pareüa,  Mar- 
wood,  Mrs.  Termagant  (2),  Lady  Touchwood  und  Signora  Olivia, 
gegen  den  Egliy  Mellefont,  Beifond  Junior  (2),  Mellefont  und  Sir 
Charles  Grandison,  Bart.; 

3)  1065  links,  1065«  und  t :  —  Dolchmordversuch  der  BareUa, 
Marwood,  Mrs.  Termagant  und  Signora  Olivia,  gegen  den  Eglif 
Meilefont,  Beifond  Junior  und  Sir  Charles  Grandison,  Bart.; 

4)  1065  links,  1065a — t :  —  Entwa&ung  der  PareOa,  Marwood, 
Mrs.  Termagant  (2),  Lady  Touchwood,  Millwood  und  Signora 
Olivia ; 

5)  1065  links,  1065p,  y  und  t:  —  Entwafl&iung  der  Pareüa, 
Marwood,  Mrs.  Termagant,  Lady  Touchwood  und  Signora  Olivia, 
durch  den  Egli,  Meilefont,  Beifond  Junior,  Meilefont  und  Sir 
Charles  Grandison,  Bart.; 

6)  1065  liuks  und  1065«:  —  Dolchentwaffiiung  der  Ikjtreßa, 
Marwood  und  Signora  Olivia,  durch  den  Egli,  Meilefont  und 
Sir  Charles  Grandison  Bart. ! 

Wunderbar,   dass    die    antiken    Medeien,   wie   sie  uns    bei 

EyRIPIDES,     ApOLLODOKOS,      DiODOKOS,     SeNECA,     DB     ROXAS     Y 

ZoRRiLLA,  Corneille  und  Johnson  entgegentreten,  keinen 
Mordversuch  auf  den  Egli  machen,  während  doch  die  „neuen" 
Medeien,  1065a — y,  e  und  1065  links,  dies  ausnahmslos  thun! 
Liebte  etwa  die  antike  Medeia  unter  ihrem  Hasse  ihren  Egli 
zum  mindesten  so  weit,  dass  es  ihr  unmöglich  war,  anders  als 
in  Worten  Hand  an  ihn  zu  legen,  während  die  „neuen"  Medeien 
auch  die  letzte  Liebe  zu  ihm,  die  Liebe  im  Hasse,  verloren 
haben  ? ! 

Gleichviel,  Mordversuch,  oder  nicht,  der  asthenische  Egli 
bleibt  überall,  wenigstens  von  der  Hand  der  Parella,  am  Leben!  — 
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Teresia.  I  know  her  Face  again:  Most  infamous, 
lying  Creature ! 

Mrs.  Termagant.*)  I  am  become  desperate :  Have 
at  thee. 

[She  snaps  a  Pistol  at  Beifond,  which  only  flashes  in  the  Pan; 

the  Ladies  shriek. 
Beifond  Junior.    Thank  you,  Madam:  Are  you  not 

a  Devil?  'Twas  loaden;  'twas  well  meant,  truly. 

[Takes  the  Pistol  from  her. 

Sir  Edward  Beifond.  Lay  hold  on  her:  Pll  send 
her  to  a  Place  where  she  shall  be  tam'd.  I  never 
yet  heard  of  such  a  Malice. 

idem,   idem,    Act  V,   Scene,   The   Street,   Enter  two   Alsatian 

Affidavit  Men.    1.  c,  vol.  IV,  p.  lOB. 


i065r]  The  Donble-Dealer. 

Act  I,  Scene  lU. 
Meilefont.    Then  came  the  Storm  I  fear'd  at  first: 
For  starting  from  my  Bed-side  like  a  Fury,  she**)  flew 

to  my   Sword,  and  with  much  ado  I  prevented  her 

doing  me  or  herseif  a  Mischief :   Having  disarm'd  her, 

in  a  Gust  of  Passion  she  lefb  me,  and  in  a  Resolution, 
confirm'd  by  a  thousand  Curses,  not  to  close  her  Eyes, 
'tili  they  had  seen  my  Ruin. 

William  Congkeve,  The  Double-Dealer,  Act  I,  Scene  III. 

1.  c,  vol.  I,  p.  152. 

1065S]  The  London  Merchant:  Or,  The  History  of  George  Barnwell. 

Act  IV,  Scene,  Millwood^s  House,  Enter  Lucy,  Trueman,  Blunt 

Officers,  &c. 

Lucy.     Gentleman,  pray  place  yourselves,  some  on 
one  side  of  that  door,  and  some  on  the  other;  watch 


*)  in  Man's  Clothes. 
**)  i.  6.  Lady  Touchwood. 
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her  enti-ance,  and  act  aa  your  prudence  shall  direct 
you.  This  way,  [To  Thorowgood.]  and  note  her  behaviour. 
I  have  obaerved  her,  she's  driven  to  the  last  extremity, 
and  is  forming  some  desperate  re Solution.  I  gueaa 
at  lier  ilesign. 

5te-snter  Millwoo'l  with  a  pistol,  Trueinan  secm-es  her. 

Trueman.    Hero  thy  power  of  doing  miscliief  ends, 
deceitfiil,  cniel,  bloody  woman ! 

George   LiLLO,    The   London   Merchant:    üv,    The    Hiatory    of 

George  Barnwell,  Act  tV,  Scene,  Millwood'a  House,  Eoter  Lucy, 

TrneraaB,  Hlunt,  Ofßcera,   &c.,  and   Ite-enter  Millwood  with  a 

piBtoI,  Trueninn  Becures  her,  1.  I  c,  p.  47, 


0  madam!*)  I**)  have  found  out,  that  she*"*) 
■would,  on  Thursday  last,  have  killed  my  guardian.f) 

1  was  astonished,  Lucy, 

They  retired  together,  you  know,  madam :  My 
guardian  came  from  her,  his  face  in  a  glow;  and  he 
sent  in  his  Sister  to  her,  and  went  not  in  himself 
tili  aftei-wards.  She  woidd  have  had  him  put  off  his 
joumey.  She  was  enraged  tocauae  he  would  not;  and 
tUey  were  high  together;  and  at  la.st  she  pulled  out 
of  her  staya,  in  fuiy,  a  poniard,  and  vowed  to  plunge 
it  into  his  heart.  Ho  shoidd  never,  she  said,  see  hia 
Clementina  more.  He  went  to  her.  Her  heart  faüed 
her.  Well  it  might,  you  know,  madjim.  He  seized 
her  h'and.  He  took  it  from  h^r.  She  atruggled,  and 
in  sti'uggling  her  wrist  was  hurt;  that's  the  meaning 
of   the   broad   black   ribhaiidl     —    Wicked   creatare! 


**) 


1,  MiBB  Byron. 

I.  Miss  Emily  Jervoia. 

I.  Sigiiora  Olivia. 

.  Sir  Charles  Grnndison,  Bart. 


P.  Alusbchi.    tlillol«;.  I'.ilcra.  l,  i,  3 


J 
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1066.  Hisz  Sara  Sampsoi. 

Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

Meilefont "Was   hindert  mich  nun,    den 

Stal  wider  dich   zu   kehren?     Doch    lebe,    und    deine 

Strafe  müsse  einer  ehrlosen  Hand  aufgehoben  seyn!*; 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  29G. 

*)  1066  rechts :  —  „I  wish  sonie  worser  man  might  finish  it.*^ 
**)  Plagio-Peplagiomenou:  —   Der    uralte    arische    Rechts- 
gedanke,  dass  Scharfricliten   ein  imehrliches  Geschäfte  ist   und 
nur  von  unehrliclien  Leuten  ausgeführt  werden  sollte!  — 
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to  have  such  a  thought  in  her  heart!  —  He  only 
said,  when  he  had  got  it  from  her,  TJnhappy,  violent 

woman!     I  retum  not  this   instrument    of  mischief! 

You  will  have  no  use  for  it  in  England  —  And 
would  not  let  her  have  it  again.*) 

Samuel  Richabdson,  The  History  of  Sir  Charles  Grandison,  Bart., 
in  a  Series  of  Letters  Published  from  the  Originals,  Letter  IV,  24, 
Miss  Byron,  To  Miss  Selby,  In  Continuation.  L  HL  c,  voL  IV,  p.  176. 


*)  Auch  Marwood  erhält  den  Dolch  nicht  wieder!  — 

1066.  The  Wofflao-Hater. 

Act  V,  Scene  II,  Enter  Arrigo  and  Oriana. 

Oriana. 

Sir,  what  may  be  the  current  of  your  business, 
That  thus  you  single  out  your  time  and  place? 

Arrigo. 
Madam,  the  business  now  impos'd  upon  me 
Concems  you  nearly; 
I  wish  some  worser  man  might  finish  it. 

Oriana. 
Why  are  you  changed  so?  are  you  not  well,  Sir? 

Arrigo. 
Yes,  madam,  I  am  well:  'Would  you  were  so! 

Oriana. 
Why,  Sir,  I  feel  myself  in  perfect  health. 

Arrigo. 

And  yet  you  cannot  live  long,  madain. 

Oriana. 
Why,  good  Arrigo? 

Arrigo. 
Why,  you  must  die. 

Oriana. 
I  know  I  must ; 

But  yet  my  Fate  calls  not  upon  me. 

186* 
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1067.  Hisz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

Marwood.     (mit    gerungenen   Händen.)    Himmel,    was 

hab'  ich  gethan?     Meilefont *) 

Leszixg,  Misz  Sara  Sami)son,  Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  296. 

*)  Plagio-Peplagiomeuon:  —  Die  Parella  nach  der  That!  — 

1068.  Misz  Sara  Sampson. 

Zwej'ter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

Mellefont.   Deine  Reue  soll  mich  nicht  hintergehen ! 
Ich  weisz  es  doch  wohl,  was  dich  reuet;*)  nicht  d&sz 

du  den  Stosz  thun  wollen,**)  sondern  dasz  du  ihn  nicht 

th.un   können.***) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt, 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  296.' 

*)  10<J8ß:  —  „that  ronfounds  you." 
**)  1CM'>8^:  —  .,not  tlie  crime," 
***)  1068a:  —  [not  to  liave)   „succeeded." 
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Arrigo. 

It  doea; 

This  band  the  Duke  commands  shall  give  you  death. 
FrnnciB  Bradmont  &  John  Fi.etühee,  The  Woman  -  Haler, 
Act  V.   Scene  11.  Euter  Arrigo  and  Oriana.  1.  e.,  vol.  X,  ji.  306. 

1067. 

She*)  feil  down  on   her   knees   to  him,**)  as  soon 
as  he  had  wrested  the  poniard  from  her. 
Samuel  RjCHAaDSON,   The   History    of  Sir   Charles    Grandiaon, 
Bart.,    in    a  Seriea    of  Letters   Poblished   from   the   Originals, 
Latter  IV,  24,   Miss    Byron,   To  Miss  Selby,    In  Continuation. 

I-  m  c.,  vol.  IV,  p.  177. 

*l  i.  e.  Sig:iora  Olivia. 
**)  i.  e.  SLr  Charles  tirandiaon,  Bart. 

1068.  lOGÖa] 

And  I*)  have  read,  that  raany  a  Man  has  been 
asham'd  of  his  wicked  Att<?mptM,  when  he  lias  been 
repuls'd,  that  woiUd  never  have  been  asham'd  of  them, 
had  he  succeeded. 

Samuel  Richarcson,  Pamela:  Or,  Vlrtue  Rawarded;  In  a  Series 
of  Famihar  Letters  from  a  Beautiful  Young  Daiuael,  To  her 
Pai'BDts :  Now  ürst  Pnbliahed,  In  order  to  cuHivate  tlie  Princjplea 
of  Virtue  and  Religion  in  tlio  Minde  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Letter  I,  19,  Pamela,  To  her  Parent».  1. 1  c,  vol.  I,  p.  46. 

1068ß] 
What  a  plague,   Jt  is  the   deieclion,  not  the   crimr, 
that  confoiinds  you.**) 

idem,  Clariasa :  Or,  The  History  of  n  Youiig  Lady ;  Comprehending 
Tlte  most  Important  ConceruB  of  Private  Life,  And  particularly 
shewiug  The  Distressea  that  may  atteud  the  Miaconduct  Both 
of  Parenta  and  Childreii,  In  Relation  to  Marriage,  Letter  VI,  13, 
Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Eei| ;    1.  II  c,  vol.  VI,  p.  58. 

*)  i.  e.  Pamela. 
*•)  i.  e.  Deh.  Butler,  alias  Dorcaa  Wykea,  in  attendance  to 
Clariasa  at  Mra.  Sinflair's. 


A 
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1069.  Hisz  Sara  Safflpson. 

Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 
Marwood.   Geben  Sie  mir  ihn  wieder,  den  verirrten 
Stal!   gehen  Sie   mir  ihn  wieder!   und   Sie   sollen   es 

gleich  sehen,  ft\r  wen  er  geschliffen  ward.     Für  diese 

Brust  allein,   die  schon  längst  einem  Herzen  zu  enge 

ist,  das  eher  dem  Leben  als  Ihrer  Liebe  entsagen  will. 
Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Siebender  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  296. 


Hisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
Marwood. 

Der   Dolch    war    für    andre,    das    Gift 

ist     für     mich!     —     Das     Gift    für    mich!       Schon 

l&ngst   mit  i^  herumg^ragen,    wartet    es   hier,    dem 

Herzen  bereits  nahe,   auf  den  traurigen  Dienst;  hier, 

wo  ich  in  bessern  Zeiten,  die  geschriebenen  Schmeiche- 
leyen  der  Anbeter  verbarg;  für  ims  ein  eben  so  ge- 
wisses, aber  nur  langsamres  Gift.  — ^  Wenn  es  doch  nur 
bestimmt  wäre,  in  meinen  Adern  nicht  allein  zu  toben ! 
Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  337. 


Emilia  Galotti. 

Vierter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Orsina (einen    Dolch    hervorziehend)      Da 

nehmen  Sie !     Nehmen  Sie  gescliwind,  eh  uns  jemand 
sieht.  —  Auch  hätte  ich  noch  etwas,    —   Gift.     Aber 

Gift  ist  nur  für  uns  Weiber;    nicht   für  Männer.  — *) 

Leszin'G,    Emilia    Galotti,    Vierter    Aufzug,    Siebenter    Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  480. 

*)  Plagio  -  Peplagiomenon :     —     Der     t^a^planto,     10G9    links, 
resp.  ausgeführte,  1069  rechts,  Selbstmord  der  Parella! 

JoH>'SON  ist  der  einzige  der  Leszing  vorgelegenen  Medeio- 
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1069.  The  Tragedie  of  Medsea. 

Act  V,  Scene  I,  The  Women's  Apartment,  Creon's  Palace, 
Thunder    and    Coruscations   in   the  Air,   when   the   flat  Scene 
opens  and  a  Cloud  appears,   which   disperses;   then  Medsea  is 
discovered  descending  from  the  Chariot  of  the  Sun  descrihed 

with  golden  Rays,  &c. 

Medsea. 

He*)  falls !  —  This  sight  yet  strikes  a  deeper  "Wonnd 

Than  all  my  "Wrongs;  —  my  Triumpli  is  no  more. 

Jason,  thou  art  a  Victor  still!  —  Behold, 

Oh  see  this  bleeding  Heart,  submissive,  bending, 

The  lowest  Slave  of  Love !  —  All  Nature  once 

Each  Element  submitted  to  my  Laws, 

Yet  have  my  powerless  Charms  in  vain  attempted 

To  move  the  Heart  of  one  relentless  Man. 

I  go.     [wounds  herseif]    Let  the  pure  Elements  divide 

This  hapless  Form,  and  reassume  their  own; 

And  thou  bright  Essence,  from  whose  Source  I  sprung, 

Receive  this  Particle  of  Fire  immortal; 

Which  has,  perhaps,  with  too  severe  Resentment, 

Enflam'd  an  injur'd  Wife.  [Medsea  dies. 

Charles  Johnson,  The  Tragedie  of  Medsea,  Act  V,  Scene  I,  The 
Women's  Apartment,  Creon's  Palace,  Thunder  and  Coruscations 
in  the  Air,  when  the  flat  Scene  opens  and  a  Cloud  appears, 
which  dispei*ses;  then  Medsea  is  discovered  descending  from 
the  Chariot  of  the  Sun  descrihed  with  golden  Rays,  &c.  1.  V  c, 
p.  67  [102]. 

*)  i.  e.  Jason. 
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graphen,  der  seine  Medsea  nach  Ausföhrong  ihrer  entsetzlichen 
Rache,  dem  Morde  Creon's,  Creusa's  und  der  ihr  von  Jason 
gezeugten  Kinder,  einen,  wie  1069  rechts  beweist,  hochpoetischen, 
hoch  tragischen  Selbstmord  begehen  lässt,  und  es  ist  zweifellos, 
dass  unter  dem  Einflüsse  dieses  Selbstmordes  LssziNO  seine 
beiden  Medeioeiden,  Marwood  und  Orsina,  sich  mit  einer  nach 
Vollendung  ihrer  Rache,  also  in  nächster  Zeit  auszuführenden, 
Selbstmordsabsicht  tragen  lässt! 

Wie  die  JoHNSON'sche  Mediea  sich  tödtet,  nachdem  sie  die 
sichere  Nachricht  erlangt  hat,  dass  Greusa  durch  ihre,  Jason's 
und  Medsea's,  Kinder  ^  gefallen,  so  will  Marwood  sich  tödten. 
nachdem  sie  die  sichere  Nachricht  erlangt  hat,  Sara  sei  durch 
Betty,  Orsina,  nachdem  sie  die  sichere  Nachricht  erlangt  hat, 
Emilia  sei  durch  Odoardo  umgekommen.  Diese  Nachricht  ab- 
wartet Medsea  an  Ort  und  Stelle,  Marwood  in  Calais,  Orsina  in 
der  „Stadt"  (i.  e.  Guastalla)!  — 

1070.  Misz  Sara  Safflpson. 

Zweyter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Meilefont.    Hast    du    es    gehört,    Hannah,    welche 
Furie  deine  Gebietherinn  ist?  Wisse,  dasz  ich  Arabellen 

von  deinen  Händen  fordern  werde. 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  2ti6. 
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1070.  1070^ 

litc^p^n  n^'^  (**  i^b-^y«  (*  'oi« 

AV ':  ~  :       VT«  V   :'v|v  •    |t 

1.  c,  vol.  I,  p.  52.  t3  :i?D  n'^*^^^^")^ 

r      ••: 

1070^]  iyü)*)  Sfe  4x8exo|iat  a0x6v.**)  4x  xs^P<^€  Jaou  ^t^^- 
TT^aov  aux6v. 

1.  c,  p.  46,  col.  2. 

1070^^]  ego*)    suscipio    puenim;**)    de   manu   mea 
require  illum; 

bibliffi  Hebraicie  vulgata  interpretatio  Latiua,  genesis,  XLIII,  9. 

1.  c,  vol.  I,  p.  52,  col.  2. 

1070^^'J    Ich*)    will    Bürge    für    um**)    seyn,    von 
meinen  Händen  sollst  du  ihn  fordern. 

Die  Bibel  oder  die  ganze  Heilige  Schrift  des  alten  und  neuen 
Testaments  nach  Dr.  Martin  Luthebs  Uebersetzung,  Das  alte 
Testament,   Das   1.  Buch  Mose,   Das  43.  Capitel,    Der  9.  Vers. 

1.  c,  Bd.  I,  p.  49,  col.  1. 

*)  miu^;  lo'Jiag;  ludas;  Juda. 


IT       : 

*)  rO^iS;  BeviajiCv;  Beniamin;  Benjamin. 


I  i-t:  • 
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1071.  Misz  Sara  Safflpsoo. 

Zweyter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Meilefont.    Ich  will  das  unschuldige  Kind  bald  in 

völlige  Sicherheit  bringen.*)   Die  Gerechtigkeit**)  wird 

einer    so    grausamen   Mutter  die  mördrischen   Hände 

schon  zu  binden***)  Tvissen.f) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  296. 


*)  1071  rechts 

**)  1071  rechts 

***)  1071  rechts 


—  „Steal  away  her  Child," 

—  ^the  Chief-Justice'8  Warrant", 

—  .,bind" 

f)  Plagio-Peplagioraenon:  —  Die  Eglis,  Meilefont,  1071 
links,  und  Beifond  Junior,  1071  rechts,  alinea  2  und  8,  wollen 
ihr  Parellakind  gegen  die  Bestie  von  Mutter  in  Schutz  bringen! 
Gegen  die  Mutter  selbst  soll  gerichtlich  eingeschritten  werden !  — 


1072.  Misz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Mellefont.  Es  ist  nur  Ein  Mittel,  welches  mich 
bewegen  kaim,  sie  zu  vergessen. 

Marwood.     Welches  ? 

Mellefont.  Wenn  Sie  den  Augenblick  nach  London 
zurückkeliren.  Arabellen  will  ich  in  einer  andern 
Begleitung  wieder  dahin  bringen  lassen.  Sie  müssen 
durchaus  ferner  mit  ihr  nichts  zu  thun  haben. 

MarwoocU  Gut,  ich  lasse  mir  alles  gefallen;  aber 
eine  einzige  Bitte  gewähren  Sie  mir  noch.  Lassen 
Sie  mich  Ilire  Sara  wenigstens  eimiial  sehen. 

Mellefont.     Diese  Bitte,  Mai*wood,  (nachdem  er  einen 


Leszino'b  Plagiate.  2169 

1071.  The  Sqaire  of  Alsatii. 

Act  IV,   Scene  I,   Enter  Scrapeall,   Grosses  the  Stage;   Enter 

Mrs.  Termagant  and  her  Brother. 

Buth.  Get  the  Chief-Justice^  "Warrant,  and  bind 
him*)  to  the  Peaoe. 

Act  y,  Scene  I,  Scrapeall's  House,  £xit  Ruth. 
Truman.**)    Steal  away  her***)  Child,  and  then  you 
may  awe  her. 

You  must  arrest  her  upon  a  swinging  Action,  which 
she  cannot  get  Bail  for,  and  keep  her  'tili  she  is 
humbled. 

Thomas  Siiadwell,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  IV,  Scene  I, 
Enter  Scrapeall,  Grosses  the  Stage ;  Enter  Mrs.  Termagant  and 
her  Brother,  and  Act  V,  Scene  I,  Scrapeall's  House,  Exit  Ruth. 

1.  c.,  vol.  IV,  p.  83  und  94  (2). 

*)  i.  e.  Termagant,  a  Sharper,  Brother  to  Mrs.  Termagant. 
**)  to  Beifond  Junior. 
***)  L  e.  Mrs.  Termagant's. 

1072.  1072a]   Mijöeia. 

MHAEIA. 

cpeu^ouiieS-' •  oö  toOfl«'  fxixeüaa  aoO  Tu^efv. 

KPEQN. 
x£  5'  a5  ß:oc^ec  xoOx  dcTcaXXccaaet  X*^^^^) 

MHAEIA. 
jitav  |ie  |iecvat  n^vS'  Saaov  i^|i£pav 

KPEQN. 

f^xtora  TOÖ|iöv  Xfj|i'  2(pu  xupavvtxiv, 
a28oO|ievo€  5k  TcoXXa  8i)  Stl^S-opa* 
xal  vöv  6pü)  [xiv  i5a|iapxavü)v,  y6vat, 
8|iü)€  5h  xeu^et  ToOSe*    TrpoüvviTTü)  5i  aot, 
et  a'  1^  'TTtoöaa  Xa|X7rä:^  S^exat  S-eoö 
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Augenblick     nachgedacht.)    —    —    könnte     ich     Ihnen 
gewähren.     Wollen    Sie    aber    auch    alsdann    gewisz 
diesen  On  verlassen? 
Marwood.     Gewis* ; 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

Sara.     Sie   werden   doch  heute  nicht  wieder  auf- 
brechen ? 

Marwood.     Morgen  mit  dem  filihsten.*)**) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Achter  Auftritt 
und  Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  297  (2) 

und  325. 


*)  1072y:  —  ^priusquam  Phcebus  attollat  diem," 

**)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Einen  Tag,  d.  h.  den  Tag,  an 
welchem  das  betreffende  Stück  spielt,  erbittet  sich  die  Parella 
in  1072  links  vom  ligli,  in  1072a— s  vom  Vater  der  Ella! 

Dieser  Tag  begiimt  vom  Augenblick  der  Gewährung  "und 
schliesst  vor  Sonnenaufgang  des  nächsten  Tages.  Der  thörichte 
Mellefont,  der  thörichte  Kreon  bewilligen  diese  Bitte,  imd  das 
Urvveih  benutzt  diese  Zeit,  um  die  gehasste  Nebenbuhlerin  aus 
dem  Wege  zu  räumen!  — 
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vOv  8\  ei  |i£vetv  5er,  |ji(|iv'  icp*  i^|iipav  |i£av 
oö  yap  u  5piaai<;  Setvöv  (&v  (p6ßog  |i'  5x^t. 

Eyripides  aus  Salamis,  Mijösia,  Vers  338—340,  348-356. 

1.  c,  vol.  II,  p.  206  (2). 


1072ßl  x^v   5k  Mi^5etav  4§eXauvo|i£v7jv  ix  xfj^  7r6Xeü)g, 

xal  ji^av   T^iiipav  iirö  toO  Kplovro^  XaßoOaav  efg  x^v  xfjs 

(püy^g  TcapaaxeuTfjV. 

DiODOROS  Sikylos  aus  Agyrion,  ßtßXtoO^xYj  £axoptxT^,  IV,  64. 

1.  c,  tome  II,  p.  91. 


1072y]  Medea. 

actus  II. 

Creon.    Medea. 

Medea. 

per  ego  auspicatos  regii  thalami  toros, 
per  spes  futuras,  perque  regnorum  Status, 
fortuna  varia  dubia  quos  agitat  vice, 
precor,  brevem  largire  fugienti  moram, 
dum  extrema  gnatis  mater  iniigo  oscula, 

fortasse  moriens. 

Creon. 
fraudibus  tempus  petis. 

Medea. 

qu89  fraus  timeri  tempore  exiguo  potest? 

Creon. 
nullum  ad  nocendum  tempus  angustmn  est  malis. 

Medea. 

panimne  miserse  temporis  lacrimis  negas? 

Creon. 

etsi  repugnat  precibus  infixus  timor, 
unus  parando  dabitur  exilio  dies. 
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Medea. 

nimis  est;  recidas  aliquid  ex  isto  licet. 

et  ipsa  propero. 

Creon« 
capite  supplicium  lues, 
clarus  priusquam  Phoöbus  attoUat  diem, 
nisi  cedis  Isthmo. 

Lucius  Annaeus  Seneca  II,  Medea,  actus  11,  versus  285—299. 

1.  c,  p.  491. 


1072S]  HMie. 

Acte  II,  Scene  IL 
Creon. 

Va,  dis-je,  en  d'autres  lieux 
Par  tes  cris  importuns  solliciter  les  dieux. 
Laisse-nous  tes  enfans;  je  serois  trop  severe, 
Si  je  les  puuissois  du  crime  de  leur  mfere: 

Ne  me  replique  plus,  suis  la  loi  qui  t'est  faite; 
Prepare  ton  depart,  et  pense  ä  ta  retraite. 
Pour  en  deliberer,  et  choisir  le  quartier, 
De  gräce  ma  bonte  te  donne  un  jour  entier. 

Pierre  Corneille,  Medee,  Acte  11,  Scene  IL 
1.  c,  tome  I,  p.  349  und  350. 


i072el  The  Tragedie  of  Hedsea. 

Act  II,  Scetie  I,  Creon,  Medaea,  Ethra. 

Medaea. 

Suffer  me 

But  one  Day  more  to  breathe  Corinthian  Air, 
One  only  Day, 

Creon. 
Thou  hast  obtained  thy  Prayer.    I  do  consent 
Thou  shalt  remain  within  our  Bealm  one  Day, 
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1073.  lisz  Sara  Safflpsoi. 

Zweyter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 
Marwood.    Gut,    ich   lasse  mir  alles  gefallen;  aber 
eine    einzige  Bitte   gewähren   Sie   mir   noch.     Lassen 
Sie  mich  Ihre  Sara  wenigstens  einmal  sehen.*) 

Meilefont.     Und  wozu? 

Marwood.  Um  in  ihren  Blicken  mein  ganzes 
künftiges  Schicksal  zu  lesen.  Ich  wiU  selbst  urtheilen, 
ob  sie  einer  Untreue,  wie  Sie  an  mir  begehen,  würdig 
ist;  und  ob  ich  Hoffnung  haben  kann,  wenigstens 
einmal  einen  Antheil  an  Ihrer  Liebe  wieder  za 
bekommen.**.! 

Si<.*  sollen  bey  meinem  Besuche  zugegen  seyn,  und 
ich  verspreche  Ihnen,  bey  allem  was  heilig  ist,  ihr 
nicht  das  geringste  anstöszige  zu  sagen. 

Meilefont Ich  gehe,  Sie  l)ey  meiner  Misz  zu 

melden.   Xur  halten  Sie  Wort,  Marwood !  (geht  ab.)***) 

LKSZiNCi,  ^lisz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aulzuir,  Ai-Iit er  Auftritt. 

L.  u.  M..  Bd.  II,  p.  207  (2)  und  2U8. 

*)  1073  rechts,  aÜnea  1:  —  ,,But  was  resolv'd,  she  would 
..See  vou,  she  said." 

**)  Der  ganze  vorstehende  Ausspruch  der  ^Marwood  ist  ein 
Paraphigiat  von  1073  reclits,  aUnea  2. 

***!  Plagio  -  Peplagiomenon :  —  Die  beiden  Besuche  der 
IhinUa.  Marwood,  bei  der  FAfa,  Sara,  des  F.ijli,  ]Mellefont,  sind 
in  erster  Grundlage   angefertigt  nach  den  beiden  Besuchen  der 
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Oiie  on!y  Day.     Provide  for  thee  and  thine; 
I  err  in  this  Indiügence;  but  remember, 
If  when  To-moiTOw'.s  Siiii  has  left  the  Horizon 
Thou  shalt  be  foimd  m  Coriuth,    thou   shalt   die. 
(■hiiiOeB  JüHhSos,  The  Ti'a^edie  of  Mediea.  Act  II,  Scene  I, 
Creon.  Med«n.  Kthra,  I.  V  c,  p.  19  [SC]  und  20  [371. 

1073. 

I*)  had  a  smart  Eap  on  my  Knufkles  with  her**) 
Fan.  And  slie  would  hear  no  more.  But  was  resolv'd, 
she  wonld  see  vou,  she  said. 


„Yet,  this  l*»*j  nmat  say,  Madam, f)  said  her 
„LadysMp,  I  never  heard  a  Gentleman,*)  when  he 
„owned  he  was  mamed,  express  himaelf  of  a  Lady, 
„with  more  affectionate  Regard  and  Fondnesa,  tban 
„he  did  of  j-on,  whenever  he  spoke  of  you  to  me ; 
„which  made  me  long  to  see  you :  For  I  had  a  great 
„Üpiuion  of  those  personal  Advantages,  which  every 
„one  flatter'd  me  with:  And  was  very  unwilling  to 
„yield  the  Palm  of  Beauty  to  you." 
Samuel  Rickari^^ok.  Pamela:  Or,  Virttie  liewarded ;  In  a  Series 
of  Familifir  Letters  from  a  BeauHfiil  Voung  Damsel,  To  her 
Parenta:  Now  first  Publiähed,  In  order  to  cuHivnte  the  Prin- 
cipIeB  of  Virtue  and  Keligion  in  the  Minds  of  tlie  Youth  of 
Both  Sexes,  Letter  IV,  35,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers,  and 
Letter  IV,  47,  Mra.  B.,  To  Lady  Davers.  1. 1  c.  vol.  IV,  p.  214 
und  273. 

•)  i.  e.  Mr.  B. 

•*)  i.  e.  The  Coontees  Dowager  of 's. 

**•)  i.  e.  The  Countese  Bowager  of 

t)  i.  e.  Pamela. 
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Farella   11^    The    Rigbt    Honourable,    The    Coontess    Dowager 

of bei  der  Ella,  Pamela  =  Mrs.  B.,  des  Egli  Mr.  B. 

Dem  ersten  Besuch  geht  eine  Bitte  der  Parella  an  den  Egli 
und  eine  Bitte  des  Egli  an  die  Ella  voran,  den  genannten 
Besuch  gestatten  zu  wollen. 

Wir  haben  demnach  vier  Episoden  vor  uns:  — 

1)  Bitte  der  Parella  an  den  Egli,  die  Ella  besuchen  zu 
dürfen,  und  Genehmigung  dieser  Bitte  von  Seiten  des  EglL*) 

Fiamela:  Letter  IV,  47,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers,  Countess 
Dowager  of -Mr.  B.  1. 1  c,  vol.  IV,  p.  273. 

„Misz*"  Sara  Sampson:  II,  8,  Marwood  -  Meilefont  L.  u.  M., 
Bd.  II,  p.  297,  Zeile  13—20. 

2)  Bitte  des  Egli  an  die  Ella,  der  Parella  den  gewünschten 

Besuch  zu  gestatten,  und  Genehmigung  dieser  Bitte  von  Seiten 

der  Ella. 

Bamela:  Letter  IV,  27,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers,  Mr.  B.-Mrs.  B. 
1. 1  c,  vol.  IV,  p.  135  und  142. 

„Misz"  Sara  Sampson:  El,  2,  Mellefont-Sara.  L.  u.  M.,  Bd.  II. 

p.  300—301. 

3)  Besuch  der  Parella  bei  der  Ella  imter  Anwesenheit  des 
Egli. 

Pamela:  Letter  IV,  30,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers,   Countess 

Dowager  of -Viscountess-Mr.  B.-Mrs.  B.- Billy.  1.  I  c, 

vol.  IV,  p.  152—158.  **) 

„Mkz"'  Sara  S<tm2)soH :  III,  5,  Marwood-Mellefont-Sara.  L.  u.  M., 
Bd.  II,  p.  309—313. 

4)  Besuch  der  Parella  bei  der  Ella  unter  yü^wesenheit  des 
Egli.***) 

Pamela:  Letter  IV,  47,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers,  Mrs.  B.- 
Countess  Dowager  of 1. 1  c,  vol.  IV,  p.  271-280. 

,,Mi.sz''  Sara  Sampson:  IV,  8,  Sara-Marwood.  L.  u.  M.,  Bd.  II, 
p.  327—337. 

•;  Während  in  der  „Misz**  Sara  Sampson  diose  Episode  direct  auf  der 
BUhne  Statt  findet,  lernen  wir  dieselbe  in  der  Pamela,  1073  rechts,  alinea  1 
und  2,  aus  der  Erzählung:  des  Ej?li  und  der  Parella  kennen.  — 

♦♦)  An  diesem  Besuche  nehmen,  wie  man  sieht,  auch  noch  die  Vis- 
countess,  Schwester  der  Parella,  und  Billy,  Mr.  und  Mrs.  B.'s  ältestes 
und  z.  Zt.  einziges  Baby,  Theil. 

•♦•)  Die  Abwesenheit  des  Eg^li  bei   diesem  Besuche  ist  in  Pamela  eine 
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natürliche,  in  der  ^Misz**  Sara  Sampson  eine  durch  die  Schliche  der  ParelU 
bewirkte!  — 

1074.  Misz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood Ich    will    mich   ihr    nicht    als 

Marwood,  sondern  als  eine  Anverwandte  von  Ihnen 
zeigen.     Melden  Sie  mich  bey  ihr  als  eine  solche;*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  297. 

*)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Während  die  beiden  Besuche 
der  Pamela'schen  Parella  II  bei  der  Pamela'schen  Ella  unter  dem 
wirklichen  Namen  und  Charakter  der  Pamela'schen  Parella  11 
stattimden,  wird  die  Sara'sche  Parella  unt^r  falschem  Namen, 
und  zwar  unter  dem  Namen  einer  „Anverwandten"  des  Sara'- 
schen  Egli  erscheinen. 

Woher  hat  Leszing  dies  gestohlen? 

Nicht  aus  dem  London  Merchant,  wie  man  jetzt  allgemein 
nach  Danzel  und  Guhraüer,  1.  c,  Bd.  I,  p.  307,  annimmt,  denn 
dort  geben  Millwood  und  Lucy  sich  niu*  dem  Thorowgood,  der 
Maria  und  deren  Dienerschaft  gegenüber  als  „two  ladies  from 
„Barnweirs  uncle  in  the  country"  aus.*)    Im  London  Merchant 

*)    The  London  Merchant:   Or,   The  History  of  George  Barnwell. 
Act  II,  8eene,  A  Ruom  in  Thorowgood's  House,  Enter  a  Footnian. 
Footmun.     Sir,    two    Indies    from    your    uncle    in   the   couutry   desire    to 
see  you. 

Rarnivefl.     Who  should  thoy  bo  ? 

Scene,  Another  Boom  in  Thorowgood's  Iloiise,   Kntcr  Millwood,   Lucy,  ninl 

a  Footman. 
Footman.    Ladies,  ho'U  wait  lipon  you  immediately. 
Millirood.    'Tis  very  well.  —  I  thank  you.  [Exit  Foctman.^ 

Enter  Barn  well. 
RarnipcH.    Confusion!  Millwood! 

How  did  you  pain  admission? 

MilUrood.  Sayinp  we  wcre  desircd  by  your  uncle  to  visit,  and  deliver 
a  mcssage  to  you,  we  wcre  reccivcd  by  the  family  without  suspieion,  and 
witli  much  re«pect  conductcd  here. 

Georjfc  Lillo,  The  London  Merchant:  Or.  The  History  of  George  Bamwell, 
Act  II,  Scene,  A  Room  in  Thorowgrood's  Housc.  Euter  a  Footman,  and  Scene, 
Another  Room  in  Thorowgood's  House,  Entcr  Millwood,  Lucy,  and  a  Footman, 

Enter  Barnwell.    1.  I  c  p.  21  {'^). 

Im  London  Merchant  wird  also  nur  <lif  Cnn/rhuwi  <{'s  F<jU,  nicht  der  Egli, 
in  der  „Misz**  Sara  Sampson  rfiV  F.Ha  seihst  getäuscht.  — 
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And  so  I  am  preparing,  with  Lady  Betty  and 
my  Cousin  Montague,  to  wait  upon  mj  Beloved  with 

a  coaeb-and-four,  or  a  Sett ;  for  Lady  Betty  will 
not  stir  out  with  a  pair,  for  the  world;  tho'  but  for 
two  or  three  iniles.  And  tliis  is  a  well-kuown  part 
of  her  character. 

Bnt  as  to  the  arms  and  crest  upon  the  coacL  and 
trapp  ings  ? 

Doat  thoii  not  know,  thafc  a  Blunt's  must  supply 
her,  while  her  own  is  new-lining  and  repairing? 
An  opportunity  she  is  willing  to  take  now  she  is  in 
Town,  NothJng  of  this  kind  can  be  doue  to  her  miiid 
in  the  Country.     Liveries  nearly  Lady  Betty's. 

Thou  hast  seen  Lady  Betty  Lawrance  several 
times  —  Hast  thou  not,  Beiford? 

No,  never  in  my  life. 

But  thou  hast ;  and  lain  with  her  too ;  or  fame 
does  thee  more  credit  than  thou  deserveat  —  ^VTiy, 
Jack,  knowest  thou  not  Lady  Betty's  other  name? 

Ot/uT  name !  —  Has  she  two  ? 

She  has.  And  what  thinkest  thou  of  Lady  Bab, 
"WaUia? 

0  the  devil! 

Now  thou  hast  it.  Lady  Barbara,  thou  knowest, 
lifted  up  in  circumstances,  aud  by  pride,  never  appears 
or  produces  herseif,  but  on  occasions  special  —  To 
pass  to  men  of  Quality  or  Price,  for  a  Duchess,  or 
Countess,  at  least.  She  has  alwaya  been  admiretl  for 
a  grandeur  in  her  air,  that  few  women  of  Quality 
can  come  up  to:  And  never  was  supposed  to  be  other 
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liegt  also  ein  Besuch  der  Parella  beim  £gli  in  uxxhrer  Eigen- 
schaft dem  Egli  gegenüber  vor,  der  durch  Gebung  falscher 
Namen  bei  der  Umgebung  des  Egli  erwirkt  wird  und  nur  so 
erwirkt  werden  konnte;  in  der  Sara  hingegen  liegen  zwei 
Besuche  der  Parella  bei  der  Ella  unter  falschem  Namen  und 
falsclier  Verwandtschaftsangabe  mit  dem  Egli  der  EUla  gegen- 
über vor! 

Nein,  die  Thatsache  eines  Besuches  unter  vom  Egli 
begünstigter  falscher  Angabe  von  Namen  und  Verwandtschaft 
bei  der  Ella  ist  aus  der  Clarissa! 

Denn  wie,  1074  links,  Marwood  mit  Mellefont  den  Besuch 
Marwood's  bei  Sara  unter  dem  Namen  einer  Anverwandten 
„Lady  Solmes**  plant,  so  plant,  1074  rechts,  Lovelace  mit  seinen 
ehemaligen  Maitressen,  Lady  Bab.  Wallis  und  Johanetta  Golding, 
den  Besuch  dieser  Weiber  bei  Clarissa  unter  dem  Vorgeben, 
sie  seien  Lovelace 's  Tante  (Mutterschwester),  Lady  Betty 
Lawrance,  und  Base  (Mutterschwestertochter),  Miss  Charlotte 
Montague.  Mit  diesen  erscheint  zugleich  Susan  Morrison,  a 
Farmer^s  Daughter,  als  Lady  Betty's  Woman.*) 


*)  Auch  sonst  kommen  EinfUhrandr^^n  unter  falschem  Kamen  Ton  Seiten 
Lovelace's  in  der  Clarissa  vor.  8o  wird  Clarissa,  III,  58,  1.  II  c,  vol.  111» 
p.  S84,  ebenfalls  eine  ehemalige  Maitrcsse  Lovelace's,  Deb.  Butler,  der 
Clarissa  als  Dienstmädchen  unter  dem  Namen  Dorcas  Wykcs,  uud  Clarissa, 
IV,  50,  V,  18—20,  1.  II  c,  vol.  IV,  p.  305,  vol.  V,  p.  170,  Patrick  M«  Donald, 
qua  Captain  Antony  Tomlinson  und  Freund  von  Clarissa's  Oheim,  Mr. 
Harlowe,  zugefdhrt!  — 
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than  what  she  passed  for;  tho'  often  and  oftea  a 
paramour  for  Lords. 

And  who,  thinkest  thou,  ia  my  Cousin  Montagiie? 

Nay,  how  should  I  bnow? 

How  iudeed!  Wliy,  my  little  Johanetta  Golding, 
alively,  yet  modest-lookinggirl,  ismy  Cousin  Montagiie. 

There,  Beiford,  is  an  Aunt!  —  There's  a  Cousin! 
Both  have  wit  at  will.  Both  are  accustomed  to  ape 
Quality,  Both  are  genteely  descended.  Mistresses  of 
themselves ;  and  well  enducated  —  Yet  past  pity.  — 
True  Spartan  dames;  ashamed  of  nothing  but  detection 
—  Always,  therefore,  upon  their  guard  against  that. 
And  in  their  owu  conceit,  when  assuming  top  parts, 
the  very  Quality  they  ape. 

And  how  dost  think  I  dress  them  out?  —  I'll  teil 
thee. 

Lady  Betty  in  a  rieh  gold  Tissue,  adomed  witli 
Jewels  of  high  price. 

My  Cousin  Montague  in  a  pale  piuk,  Standing  an 
end  with  silver  flowers  of  her  own  working.  Charlotte, 
as  well  as  my  Beloved,  is  admirable  at  her  needle, 
Not  quite  so  richly  jewel'd  out  as  Lady  Betty;  but 
Ear-ring9  and  Solitaire  very  valuable,  and  infinitely 
becoming. 

Johanetta,  thou  knowest,  has  a  good  complexion, 
a  fine  neck,  and  ears  remarkably  fine  —  So  has 
Charlotte.     She   is   nearly   of  Charlotte's   stature   too. 

Laces  both,  the  riebest  that  could  be  procured. 

Thou  canst  not  imagine  what  a  sum  the  Loan  of 
the  Jewels  cost  mej  tho'  but  for  three  daya. 

This  sweet  girl  will  half  rnin  me.  But  seest  thou 
not  by  this  time,  that  her  reign  is  short?  —  It  must 
be  so.  And  Mrs.  Sinclair  has  already  prepared  everj'- 
thing  for  her  reception  once  more. 
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Here  come  the  Ladies  —  atteiided  by  Susan MorriHon, 
a  tenant-farmers  daughter,  as  Lady  Betty 's  woman; 
with  her  hands  betöre  her,  and  thoroughly  instructed, 

How  dress  advantages  women !  —  especially  those, 
who  have  natiirally  a  genteel  air  and  tiim,  and  have 
had  edacation! 

Hadst  thou  seen  how  they  paraded  it  —  Cousin, 
and  Cousin,  and  Nephew,  at  every  word;  Lady  Betty 
bridlingand  looking  haughtily-condescendiug ;  Charlotte 
galanting  her  fan,  and  swimming  over  tbe  floor  with- 
out  touching  it. 

How  I  long  to  see  my  Niece-elect!  cries  one  — 
For  they  are  told,  that  we  are  not  married;  and  ar© 
pleased,  that  I  have  not  put  the  slight  upon  them, 
that  they  had  apprehended  from  me. 

How  I  long  to  see  my  dear  Cousin  that  is  to  be, 
the  other! 

Your  La'ship,  and  your  La'ship,  and  an  aukward 
eourtesy  at  eveiy  address,  prim  Susan  Monison. 

Top  your  parts,  ye  villains !  —  You  know  how 
nicely  I  distinguish.  There  will  be  no  passion  in  this 
case  to  blind  the  judgment,  and  tu  help  on  meditated 
delusion,  as  when  you  engage  with  Titled  sinners. 
My  Charmer  is  as  cool  and  as  distinguishing,  tho'  not 
quite  so  leamed  in  her  own  Sex,  as  I  am.  Your 
commonly  assumed  dignity  won't  do  for  me  now. 
Airs  of  superiority,  as  if  bom  to  rank.  —  But  no 
overdo!  —  Doubting  nothing.  Let  not  your  fsoes 
arraign  yoiu'  hearta, 

Easy  aud  unaffected !  —■  Your  verj-  dresses  will 
give  you  pride  enough. 

A  little  graver,  Lad}-  Betty.  More  significance, 
less  bridling  in  your  dignity. 

That's  the  aii'!  Charmingly  hit— Again — You  have  it. 
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Devil  take 


youl 


~  L< 


lesa   aiTogance, 


You 


'  got 


into  airs  of  youug  Quality,  Be  lesa  sensible  of  your 
new  Condition.  People  born  to  dignity  üommand 
respect  without  needing  to  require  it. 

Now  for  your  part,  Cousin  Charlotte!  — 

Pretty  well.  But  a  little  too  frolicky  that  air  — 
Yet  have  I  prepared  my  Beloved  to  expect  in  you 
both,  great  vivacity  aud  quality-freedom. 

Curse  those  eyes!  —  Those  glancinga  will  never 
do.  A  down-cast  bashfid  tum,  if  you  can  command 
it  —  Look  upon  me,  Suppose  Me  now  to  be  my 
Beloved. 

Devil  take  that  Leer.  Too  significantly  arcb!  — 
Once  I  knew  you  the  girl  I  would  now  have  you  to  be. 

Sprightly,  but  not  confident,  Cousin  Charlotte!  — 
Be  aure  forget  not  to  look  down,  or  aside,  when 
looked  at.  When  eyes  meet  eyes,  be  yours  the  retreat- 
ing  ones.    Your  face  will  bear  examinatiou. 

0  Lord!  0  Lord!  that  so  young  a  creature  can 
so  soon  forget  the  innocent  appearance  ahe  first  charmed 
by;  and  which  I  thought  born  with  you  all!  —  Five 
yeara  to  ruin  what  Twenty  had  been  building  up !  How 
natural  the  latter  lessou !  How  difticult  to  regaJn  the 
former! 

A  Btranger,  as  I  hope  to  be  saved,  to  the  principal 
Arta  of  your  Sex!  —  Once  more,  what-a-devil  has 
your  heart  to  do  in  your  eyes? 

Have  I  not  told  you,  that  my  Beloved  is  a  great 
observer  of  the  eyes?  She  once  quoted  upon  me  a 
text ,*)  which  shewed  me  how  she  came  by  her  know- 


*)  Eccies.')    XXVI.       The   whoredora 
known    in   her   Iiaugbty   looks    and   eye- 


of   ( 


woraan  la&y  be 
Wfttch  over  ad 
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ledge.  —  Dorcas's  were  found  guilty  of  treason  tLe 
first  moment  she  saw  her. 

Otice  more,  suppose  nie  to  be  mj'  Charmer.  — 
Now  you  are  to  enuounter  my  exaroinmg  eye,  and  my 
doubting  heart  — 

That's  my  dear! 

Study  that  Air  in  the  pier-glass !  — 

Channing!  —  Perfectly  right! 

Your  honours,  now,  devils !  — 

Pretty  well,  Cousin  Charlotte,  for  a  young  country 
Lady!  —  Till  form  j-ields  to  familiarity,  you  may 
courtesy  low.  Yoii  must  not  be  supposed  to  have 
forgot  your  boarding-school  airs, 

But  too  low,  too  low,  Lady  Betty,  for  your  yeara 
and  your  quality.  The  common  fault  of  your  Sex 
will  be  your  dauger;  Aimtug  to  be  young  too  long!  — 
The  de\'il's  in  you  all,  when  you  judge  of  youraelvea 
by  your  wishes,  and  by  yoiu"  vanity!  Fifty,  in  that 
case,  is  never  more  than  Fifteen. 

Graceful  eaae,  conscious  digntty,  like  that  of  my 
Charmer,  0  how  hard  to  it! 

Both  together  now  — 

Charraing !  —  That's  the  Air,  Lady  Betty  I  — 
That'a  the  Cue,  Cousin  Charlotte,  auited  to  the 
character  of  each !  —  Biit,  once  more,  be  sure  to  have 
a  guard  upon  yoiu-  Eyea. 

Never  fear,  Nephew !  — 

Nflver  fear,  Cousin. 


impudent    eye,    and    marvel    not    if  it   tresposs   aguinst  tliee. 
Anmerkung  BiCHAEDSON'a. 


BimlJch  li  und  14,  reiip.  d-'  Bnd  -.3 
hüte  nlsa  eine  engilncbe  Bibi 
AfigkrrpbeD  atuiilea!  — 
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1075.  Misz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 
Marwood.    Ach  Hannah !   dasz  unsere  Kräfte  nicht 
so  grosz    sind,   als   unsere  Wut! 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  298. 


1076.  Misz  Sara  Sampson. 

Zweyter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 
Marwood.    Ach  Hannah! 

Ich  gebe  mein  Vorhaben    iiiclit    auf.     Wenn    ich    Um 
nur  erst  sicher  gemacht  habe.*) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Zweyter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  298  (2). 

*)  Plajiio-Peplagiomenon:   —   Nacli   fehlgesclilagenem  Mord- 
versucli:  Ausruf!    Kntschhiss!  — 

1077.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Purster  Auftntt. 
Sir  William.      Hier,    Waitwell,    bring'    ihr*)    diesen 
Brief.**) 

Lkszixg,   Misz  Sara  Sampson,   Dritter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  2as. 

*)  i.  e.  Sara. 
**  1  Plagio-Peplagiomenon :  —  Wait-  und  Meanwell,  die  alten 
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A  rlram  of  Barbados  each  — 

And  now  we  are  gone  — 
Samuel  Richardsos,  ClariBSH :  ülr,  The  History  of  a  Young  Lady ; 
ConipreLeuding  The  most  Importunt  ConoemB  of  Private  Life, 
And  particularlj  ehewing  The  Diatresaea  tliat  may  nttend  the 
Miscnnduct  Both  of  Parents  nnd  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  V,  30,   Mr.  Lovelaee,   To   Johii  Belfovd,   Esq; 


I.  IIc 


vol.  ^^ 


1075.  Le  Jodelet  Darlliste. 

Acte  I,  Scene  lU. 
Dom  Sanche. 

Un  Maistre  me  meprisel  lui  valet  m'injiirie! 
Qiie  n'ay  je  ile  la  force  e,n   ^e  de  ma  fiirie! 

Paul  ScAKBON,  Le  Jodelet  ÜueUiste,  Acte  I,  Scene  III. 


I,  11  c 


1   11. 


148, 


I 


1076.  The  Squire  of  Alsatia, 

Act   V,    Scene    chanfres    to    JIrs.    Termugnnt's    fiiie    Lcfdgings, 
Exeunt  all  biit  Mi-s.  Tennngant. 
SEtb.  Termagant.     Oh  vile  Misfortune! 

Well.    I  have   one  Piece   cif  Vengeance,   which   I   will 
execute  or  perieh: 

Thomas  Shmiweli..  The  Squire  of  Alsatia,  Act  V,  Sirene  changes 

to  Mrs.  Termagant's  fine  Lodgitige.  Exeunt  all  hut  Mra.  Termagant. 

1.  c.  vol.  IV.  p.  101  (2). 

1077.  Cslia:  er,  Tbe  perjor'd  Lover. 

Act  I,  Scene  I,  Scene,  The  Teniple,  Enter  Hellamy.  follow'd  by 
Meanwell,  In  ^loiu'niug. 
Meanwell.*)   I  have  braucht  a  Letter  for  Cffilia  from 
her  Father. 

Charles  JoHxsoK,  Cffilia:  Ur,  The  perjur'd  Lover.  Act  I,  Scene  I, 
Scene,  The  Temple,  Enter  Iteliamj',  follow'd  by  Meanwell,  in 
Mourning,  1.  X  c,  [i.  4. 


«(  to  Bellauiy. 
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Diener,  sind  Bringer  eines  Briefes  vom  Vater  der  Entföhrten  an 
die  Entführte!  — 

1078.  Misz  Sara  Sampsoa. 

Dritter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Sir  William Sag*  ilir,*)  dasz  ich  dich  damit 

vorweg  geschickt, 

ehe  ich  selbst  käme,   sie  wieder  in  meine  Arme  zu 

schlieszen. 

Waitwell«  Ich  glaube,  Sie  thun  recht  wohl,**)  dasz  Sie 

Ihre  Zusammenkunft***)  auf  diese  Art  vorbereiten.t)tiT) 
Leszinq,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  298. 

*)  i..e.  Sara. 
**)  1078  rechts:  —  „It  is  true,  thou  art  right  — " 
***)  1078  rechts:  —  „to  receive  you  — " 

f)  1078  rechts:  —  .,prepare" 
ff)  Plagio  -  Peplagiomenon :   —   Der  Vater   der  Entführten 
lässt  seinen  Besuch  bei  der  Entführten  durch  den  alten  Diener 
des  Hauses  vorbereiten. 

Links  gescbielit  dies  auf  Vorschlag  des  Vaters,  den  der  Diener 
billigt,  reclits  auf  Vorschlag  des  Dieners,  den  der  Vater  billigt! 
Also  wiederum  ein  Diebschiasnia !    Ans  Kreuz  mit  dem  Kreiizdieb! 

1079.  Nisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Sir  William und  dasz  ich  nur  noch  ihre*) 

Antwort  erwarten  wolle. 

Dritter  Auftritt. 
Sara.    Er**)  verlangt  eine  Antwort,***) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzujr,  Erster  und  Dritter 
Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  298  und  308. 

*)  i.  e.  Sara's. 
**)  i.  e.  Sir  William. 

**:>.)  Plagiü-Peplagiomenon :  —  Sir  William  und  Lovemore 
verlangen  zunächst  eine  Antwort  auf  ihren  Brief  an  Sara  und 
C.'elia!  — 
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1078.  Calia:  Or,  Tke  perjar'd  LoTen 

Act  V,  Scene,  The  Outside  of  the  Prison,  Loveraore,  Meanwell. 

Meanwell.  I  think,  Sir,  it  might  be  better  to  let 
me  first  prepare  her*)  to  receive  you  —  her  Nature, 
ever  gentle  —  her  Affection  to  the  most  indulgent 
Parent  —  the  Reflexion  on  her  Offence  —  her  present 
Condition  —  are  all  Circiunstances  that  require  a  tender 
and  a  carefol  Hand. 

Lovemore.  It  is  true,  thou  art  right  —  a  sudden 
Surprize  might  oppress  at  once  her  Spirits,  too  weak 
already  to  support  her  long.  —  Good  Meanwell,  do 
thus,  'tis  justly  thought.  — **) 

Charles  Johnson,  Caelia:  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  V,  Scene, 
The  Outside  of  the  Prison,  Lovemore,  Meanwell.   1.  X  c,  p.  53. 


*)  i.  e.  Ceelia. 

**)  Diesem  Peplagiomenon  werden  wir  in  no.  1271  wieder 
begegnen,  wo  es  zur  Herstellung  des  Endes  von  „Misz"  Sara 
Sampson,  V,  8,  benutzt  worden  ist!  — 

1079.  Calia:  Or,  The  perjnr'd  loven 

Act  III,  Scene  I,  Scene,   A  Chamber  in  Lupine's  House,  Enter 

Meanwell,  Meanwell  reads. 
„My  dearest  Child*) 

^In  pursuance  of  her**)  last  Request,  and  my  own 
„Inclinations,  I***)  send  this;  you  will  let  me  hear 
^from  you. 

Charles  Johnson,  Cselia:  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  III,  Scene  I, 
Scene,  A  Chamber  in  Lupine's  House,  Enter  Meanwell,  Meanwell 
reads.   1.  X  c,  p.  37  (2). 

*)  i.  e.  Cselia. 
'•■*)  i.  e.  Cselia's  f  Mother. 
***)  i.  e.  Lovemore,  Caelia's  Father. 

P.  Albrecht.     Philolo^.  Unters.  I,  2,  3  u.  4.  138 
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1080.  Hisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Purster  Auftritt. 

Sir  William. Ich  habe   selbst   den  gröszten 

Fehler  bey  diesem  Unglücke  begangen.  Ohne  mich 
würde  Sara  diesen  gefährlichen  Mann  nicht  haben 
kennen  lernen.  Ich  verstattete  ihm,  wegen  einer  Ver- 
bindlichkeit, die  ich  gegen  ihn  zu  haben  glaubte,*) 
einen  allzufreyen  Zutritt**)  in  meinem  Hause.  Es  war 
natürlich,  dasz  ihm  die  dankbare  Aufmerksamkeit,  die 
ich  für  ihn  bezeigte,***)  auch  die  Achtung  meiner 
Tochter  zuziehen  muszte.  Und  es  war  eben  so  natür- 
lich, dasz  sich  ein  Mensch  von  seiner  Denkungsart 
durch  diese  Achtung  verleiten  liesz,  sie  zu  etwas 
höherm  zu  treiben.  Er  hatte  Geschicklichkeit  f)  genug 
gehabt,  sie  in  Liebe  zu  verwandeln, ff)  ehe  ich  noch 
das  geringste  merkte,  fff)  mid  ehe  ich  noch  Zeit  hatte, 
mich  nach  seiner  übrigen  Lebensart  zu  erkundigen.  §) 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson.   Dritter  Aufzug.  Erster  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  299. 

*;  Welclier  Art  diese  zu  Dank  verpfliclitende  Verbindlichkeit 
war,  wird  nicht  gesagt  I  Wie  viel  klarer  und  einleuchtender  ist 
dies  in  1080a,  wo  die  Verbindlichkeit  des  Vaters  der  Entführten 
gegen  den  Entführer  von  der  Freundschaft  und  Fürsorge  des 
Entführers  für  den  in  Italien  verstorbenen  Bruder  der  Entführten 
herrührt  I  — 

**)  lOSOy:  —  ..free  access" 

***j  1080a:   —   ^he"  [Lovemore]  ..wish'd  him"   [Wronglove] 
,,well,  and  receiv'd,  and  entertain'd  him ^v'ith  an  open  Heart." 

t)  1080a:  —  ..Witchcraft^ 

-j-f)  1080a:  —  „how  wickedly,  how  inhospitably,  he  improv'd 
„his  Opi>ortunities:" 

fff)  1080ß:  —  „suspect  danger^ 

§)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Links,  giebt  der  Vater  der 
Entführten,  1080a,  der  alte  Diener  des  Vaters  der  Entführten 
eine  kurze  Übersicht  über  den  Beginn  des  Liebesverhältnisses, 
Sara-Mellefont,  Caelia-Wronglovel  — 
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1080.         1080a]  Cailia:  Or,  The  perjar'd  Imv. 

Act  I,  Scene  I,  Scene,  The  Temple,  Enter  Bellamy,  follow'd  by 

Meanwell,  in  Mouming. 

Meanwell.*)  Seven  Months  are  past  since  this  Mr. 
Wronglove  retum'd  from  Italy,  where  my  young 
Master,  Caelia's  Brother,  dy^d  —  They  were  inseparable 
Companions  —  Mr.  Wronglove  had  the  care  of  liis 
Aflfairs,  and  brought  bis  Papers  to  Clareville,  where 
he  was  look'd  upon  by  my  Master,  as  bis  Son's  dearest 
Friend  —  therefore  he  wish'd  bim  well,  and  receiVd, 
and  entertain'd  bim  —  as  you  know  he  does  all  Friends 
—  with  an  open  Heart. 

Cselia,  my  Master's  Daughter,  was  a  young  Lady 
(tho*  I  say  it)  wbo  might  have  vied  in  Wit  and 
Beauty,  and  every  vertuous  Accomplishment,  with  any 
Courtier  of  'em  all  — 

Cselia's  Behaviour  to  this  Mr.  Wronglove,  her 
Brotber's  Friend,  and  Fatber's  Guest,  was,  at  first, 
such  only  as  became  her  Education  and  her  Manners : 
Wbat  Witchcraft  this  dishonest  young  Man  had  in 
bis  Talk,  how  wickedly,  how  inbospitably,  he  improVd 
bis  Opportunities :  how  he  betray'd  her;  the  deplorable 
Misfortune,  the  Infamy  he  bath  brought  on  the  Family, 
can  better  teil  you,  than  any  Words  that  I  can  utter. 

Charles  Johnson,  Cselia :  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  I,  Scene  I, 
Scene,  The  Temple,  Enter  Bellamy,  follow'd  by  Meanwell,  in 

Mouming.   1.  X  c,  p.  2  (3). 

1080ß] 
In  short,  Sally's  **)  parents,  as  well  as  berself,  en- 
couraged  Mr.  Lovelace's  visits. 

*)  to  Bellamy. 
**;  i.  e.  Sally  Martin's. 

138* 
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1080a  ist  also  das  Haupt-,  das  Grund-Peplagiomenon  für 
das  Plagiat,  1060  links.  Hineingearbeitet  sind  in  dieses  ausserdem 
lOSOß,  ein  Bericht  über  den  Beginn  des  Liebesverliältnisses, 
Sally-Lovelace,  und  lOSOy,  ein  Bericht  über  den  Beginn  des 
Liebesverhältnisses,  Clemeutina  della  Porretta-Sir  Charles  Gran- 
dison,  Bart.!  — 


1081.  Hisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
Sir  William Ich  musz  sie  selbst   zurück- 
holen,  und   mich   noch    glücklich   schätzen,  wenn  ich 
aus  dem  Verführer   imr  meinen  Sohn  machen  kann.*} 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug.  Erster  Auftiitt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  291). 

*)  PIrtgio  -  Peplagiomenon :  —  Liebelnde,  psoydocognate   Be- 
zeichnung eines  zukünftigen  AfHnisI  — 
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Nor   did  they  suspect  danger  from  that  specious 

air  of  sincerity,  and  gentlene88  of  manners,  which  he*) 

could  assnme  or  lay  aside  whenever  he  pleased.  **) 

Samuel  Richakdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
liife,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Conclusion.   1. 11  c,  vol.  VIII,  p.  263  (2). 

lOSOy] 
My  dear  Chevalier! 
Shall  P**)  blame  you  ?  —  I  cannot.    Shall  I  blame 
my  Father,   my  Mother?  —  They  blame  themselves, 
for  the  free  access  you  were  allowed  to  have  to  their 
Clementina. 

idem,  The  History  of  Sir  Charles  Grandison,  Bart.,  in  a  Series 
of  Letters  PubUshed  from  the  Originals,  Letter  lU,  26,  Miss 
Byron,  To  Miss  Selby,  !•*  Enclosure:  Dr.  Bartlett's  Fourth 
Letter,  2"*  Enclosure:  Signor  Jeronymo  della  Porretta,  To  Sir 
Charles  Grandison,  Bart.  L III  c,  vol.  lU,  p.  272. 

*)  i.  e.  Lovelace. 

**)  Hierher  von  Goethb's  Plagiat,  Aus  meinem  Leben, 
Dichtung  und  Wahrheit,  II,  7,  1.  c,  Bd.  XI,  p.  239 :  —  „Lessing, 
„der,  im  Gegensatze  von  Klopstock  und  Gleim,  die  persönliche 
„Würde  gern  wegwarf,  weil  er  sich  zutraute,  sie  jeden  Augen- 
nblick wieder  ergreifen  und  aufnehmen  zu  können." 
***)  i.  e.  Jeronymo  della  Porretta. 

1081.  1081a] 

Do*)  not  put  it  to  the  possible  chance,  that  they**) 
may  have  cause  to  deplore  a  double  loss;  the  losing 
of  a  Son,   as  well   as   a  Daughter,   who,   by  his  own 

violence,  which  you  may  perhaps  prevent,  may  be  for 

ever  lost  to  them,  and  to  the  whole  family. 

Samuel  IIichardson,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Yoimg  Lady ; 

*)  i.  e.  Clarissa. 
**)  i.  e.  the  Parents  of  Clarissa. 
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1082.  Hisi  Sara  SafflpsoB. 

Dritter  Aufzug,  Erster  Auftritt 

Sip  William Du  wirst  ihre  ganze  Seele*)  in 

ihrem  Gesichte**)  lesen.***) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  299. 

*)  1802Ö:  —  „my  whole  soul" 
1082C:  —  „All  my  soul" 
**)  1082  t:  —  „in  her  eyes  — " 

y^GesichV^  hier  gleich   Augen j   wie  z.  B.   in   dem  Worte 
Gesichisi^dil  — 
***)  1082  t:  —  „read" 
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CompreheDding  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 

And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 

Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 

Letter  V,  18,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq ; 

1.  II  c,  vol.  V,  p.  181. 

108lß] 
Only  your*)  Brother  and  Sister  declare,  they  will 
never  yield  to   call  Mr.  Lovelace  Brother:  Nor  will 

your  Father,  I  believe,  be  easily  brought  to  think  of 

him  for  a  Son. 

idem,  eadem,  Letter  VIII,  3,  Mrs.  Norton,   To   Miss   Garissa 

Harlowe.  1. 11  c,  vol.  VIII,  p.  11. 

*)  i.  e.  Clarissa's. 

1082.  1082a]  Los  EaeantM  de  ledesL 

Jornada  primera,  Sälen  Jason,  Mosquete,  y  dos  Niilos. 

Mosquete.  *) 
Seüor,  tan  de  repente 
no  es  justa  causa  que  tu  amor  intente 
olvidar  k  tu  esposa: 
no  la  viste  en  tus  brazos,  que  amorosa, 
en  el  mar  de  sus  ojos 

almas  quisiera  darte  por  despojos? 

Don  Francisco  de  Roxas  y  Zorrilla,  Los  Encantos  de  Medea, 
Jornada  primera,   Sälen  Jason,  Mosquete,   y  dos   Niüos.    1.  c, 

fol.  A  3,  p.  1,  col.  2. 

i082ß]  The  Sqaire  of  Alsatia. 

Act  IV,  Scene  I,  Exit  Ruth. 

Truman.    Pur**)  Eyes  might  teil  you***)  what  we 
came  for. 

Thomas  Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  IV,  Scene  I, 

Exit  Ruth.   1.  c,  vol.  IV,  p.  79. 


*)  a  Jason. 

**)  i.  e.  Truman's  and  Beifond  Junior's. 
***)  i.  e.  Teresia  and  Isabella. 
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1082y]  The  sneeessfnl  Pyrate. 

Act  I,  Scene  I,  Scene,  The  Port  of  Laurentia,   Ships  in  the 

Harbour,   and   a  fine   Country  in  Prospect,   Enter  Arviragos, 

De  Säle,  Four  Gentlemen,  Trumpets  sounded  &c, 

Arviragus. 

Those*)  Orbs  of  Light,  the  Windows  of  the  Soul, 

Confess  it  all  — 

Charles  Johnson,  The  äUccessful  Pyrate,  Act  I,  Scene  I,  Scene, 
The  Poii;  of  Laurentia,  Ships  in  the  Harbour,  and  a  fine  Country 
in  Prospect,  Enter  Arviragus,  De  Säle,  Four  Gentlemen,  Trumpets 

sounded  &c,  1.  XII  c,  p.  10  [31]. 


10825] 

By  my  faith,  Jack,  as  I**)  sit  gazing  upon  her,***) 
my  whole  soul  in  my  eyes, 

Samuel  Richakdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young  Lady; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  IV,  36,  Mr.  Lovelace,   To  John   ßelford,  Esq;    L  II  c, 

vol.  IV,  p.  224. 


1082e] 

Once  more,  what-a-devil  has  yourf)  heart  to  do  in 

your  eyes? 

Have  I**)  not  told   you,  that  my  Beloved***)  is 
a  great  observer  of  the  eyes? 

idem,  eadem,  Letter  V,  30,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq ; 

1.  n  c,  vol.  V,  p.  278. 


*)  i.  e.  Zaida's. 
**)  i.  e.  Lovelace. 
***)  i.  e.  Clarissa. 
t)  i.  e.  Johanetta  Golding's. 
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1082!;] 
Do  then  —  All  n\y*)  soul  in  my  eyes,   and  my 

heart's  blood  throbbing  at  my  fingers  ends. 

idem,  eadem,  Letter  VI,  9,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq ; 

1. 11  c,  vol.  VI,  p.  40. 

10827J] 
What   she**)   thought,  I***)  cannot   say;    but,  in 
general,  I  never  saw  so  much  Soul  in  a  woman's  eyes, 

as  in  he^ 

idem,  eadem,  Letter  VI,  68,  Mr.  Beiford,  To  Robert  Lovelace, 

Esq ;  1.  II  c,  vol.  VI,  p.  287. 

1082*] 
To  say  the  truth,  If)  always  suspected  her  ff)  Eye: 
The  Eye,  thou  knowest,  is  the  Casement,  at  which  the 

Heart  generally  looks  out. 

idem,  eadem,  Letter  VI,  79,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 

1.  n  c,  vol.  VI,  p.  344. 

1082l] 
Iftt)  thought,  I  read  Miss  Emily^s  mind  in  her  eyes  — 

idem,  The  History  of  Sir  Ghai'les  Grandison,  Bart.,  in  a  Series 

of  Letters  Published  from  the  Originals,  Letter  II,  7,  Miss  Harriet 

B}Ton,  To  Miss  Selby.  1.  III  c,  vol.  II,  p.  109. 

1082x] 
She§)  laughed;  and  her  heart  spoke  out  at  her  eyes. 

idem,  eadem,  Letter  III,  4,   Sir  Charles   Grandison,  Bart.,  To 

Dr.  Bartlett.   1.  III  c,  vol.  m,  p.  23. 


*) 

t) 

tt) 

ttt) 

§) 


.  e.  Lovelace's. 

.  e.  Clarissa. 

.  e.  John  Beiford,  Esq ; 

.  e.  Lovelace.  . 

.  e.  Thomasine's,  Mistress  to  Thomas  Beiton,  Esq; 

.  e.  Miss  Byron. 

.  e.  Mrs.  Hellen  Jervois,  Mother  to  Emily. 
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1083.  Hisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
Sir  William.*) Lasz  dir  ja  keinen  Zug  ent- 
gehen, der  etwa  eine  Gleichgültigkeit  gegen  mich,  eine 
Verschmähung  ihres  Vaters,   anzeigen  könnte.     Denn 
wenn**}    du    diese   unglückliche  Entdeckung  machen 

solltest,  und  wenn  sie***)  mich  nicht  mehr  liebt:  so  hoflFe 
ich,  dasz  ich  mich  endlich  werde  überwinden  können, 
sie  ihrem  Schicksale  zu  überlassen.!) 

Leszing,  Misz  Sara  Sami)Son,  Dritter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  299. 

*)  zu  seinem  alten  Diener  Waitwell. 
**)  1083  rechts:  —  „If* 
***)  1083  reclits:  —  „If  she^ 
f)  Links  ist  der  Vordersatz  doppelt,  der  Naclisatz  einfach ; 
rechts  umgekehrt!  — 

1084.  Hisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Das  Zimmer  der  Sara. 

Misz  Sara.    Mellefont.'i') 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  300-301. 


*)  Es  folgt  nunmehr  die  zweite  Episode  des  Besuches, 
Parella-P^lla,  d.  h.,  siehe  no.  1073,  die  Bitte  des  P]gli  an  die 
Ella,  der  Parella  den  gewünschten  Besuch  zu  gestatten,  und 
die  Genehmigung  dieser  Bitte  von  Seiten  der  Ella.  Die  Haupt- 
gnindlage  für  diese  Episode  bildet,  wie  schon  gesehen,  der 
Brief  IV,  27  der  Pamela,  in  welchem  diese  der  Lady  Davers 
erzählt,   wie  Mr.  B.  sie   darum  bittet,    den  Besuch  der  Parella, 

The  Countess  Dowager  of ,  anzunehmen,  108-la.    Hierzu 

kommt,  1084ß,  der  Brief  V,  8  der  Clariasa,  in  welchem  Lovelace 
dem  John  Beiford  berichtet,  wie  er  Clarissa  in  Gegenwaii  der 
Ilauswirthin,  Mrs.  Moore,  und  deren  Freundin,  Miss  Kawlins 
an  ihn  gerichtete,  von  ihm  gefälschte  Briefe  seiner  Tante,  Lady 
Betty   Lawrance,  und   seiner   Base,   Miss   Charlotte   Montague, 
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1083.  C»Iia:  Or,  The  perjar'd  LoTer. 

Act  IV,  Scene,  The  Street,  before  Lupine's  House,  Exit  Porter. 

Lovemore.*)     How    came    she**)    there,    into    that 
infamous  Brothel?     Ans  wer  me  that?  —  If  she  went 

thither  willingly,  let  me  go  back,  die,  and  forget  her;  let 

not  my  fond,  weak  Heart  protect  and  fester  a  wicked 

Girl,  void  of  all  Sense  of  Shame  and  Vertue. 

Charles  Johnson,  Cselia :  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  IV,  Scene, 
The  Street,  before  Lupine's  House,  Exit  Porter.   1.  X  c,  p.  45. 


*)  to  his  old  Steward  Waitwell. 
**)  i.  e.  Caelia,  Daughter  to  Lovemore. 


1084.  1084a] 

Mrs.  D.    Mr.  D» 

Samuel  Richardson,  Pamela :  Or,  Virtue  Rewarded ;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Roth 
Sexea,  Letter  IV,  27,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.   1. 1  c,  vol.  IV, 

p.  135—146. 


1084ß] 
Clarissa.    Lovelaoe.    Mrs.  Moore.    Miss  Rawllns. 

idem,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young  Lady;  Comprehending 
The  most  Important  Concerns  of  Private  Life,  And  particularly 
shewing  The  Distresses  that  may  attend  the  Misconduct  Roth 
of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage,  Letter  V,  8, 
Mr.  Lovelaoe,  To  John  Beiford,  Esq ;  1.  II  c,  vol.  V,  p.  74 — 114. 
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vorlegt,  in  welchen  diese  Anverwandten  sehnlichst  die  Bekannt- 
schaft ilirer  schönen  Nichte,  resp.  Base,  zu  machen  wünschen 
und  ihren  demnächstigen  Besuch  in  Hamstead  ankündigen!  — 

1085.  Hisz  Sara  Safflpson. 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Meilefont.  Ich  habe  Unrecht  gethan,  liebste  Misz, 
dasz  ich  Sie  wegen  des  vorigen  Briefes  in  einer  kleinen 
Unruhe  liesz.*) 

Sara.  Nein  doch,  Mellefont;  ich  bin  deswegen 
ganz  und  gar  nicht  uniiihig  gewesen.**)  Könnten  Sie 
mich  denn  nicht  lieben,  wenn  Sie  gleich  nocli  Geheim- 
nisse vor  mir  hätten? 

Mellefont.  Sie  glauben  also  doch,  dasz  es  ein 
Geheinmisz  gewesen  sey? 

Sara.  Aber  keines,  das  mich  angeht.  Und  das 
musz  mir  genug  seyn.***) 

Mellefont.     Sie  sind  allzu  gefällig. f) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  300. 

*)  1085  rechts:  —  ..moved." 

**)  1085  rechts:  —  „Dear  Sir Why  shoiild  I  be  moved?"* 

***)  1085  rechts:  —  „I  had  nothing  to  do,  but  to  be  pleased 
„with  it.'' 

j)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Mellefont  hat,  siehe  978  Hnks. 
in  Gegenwart  der  Sara  den  Brief  der  Marwood.  Mr.  B.,  siehe 
9785,  in  Gegenwart  der  Pamela  den  Brief  der  Countess  Dowasfer 

of empfangen;   gleich   darauf  sind  Sara  und  Mrs.  B. 

fortgegangen,  ohne  dass  Mellefont  und  Mr.  B.  sich  über  den 
Absender  oder  den  Inhalt  des  so  eben  empfangenen  Briefes 
geäussert  hätten.  Jetzt,  1085  links  und  rechts,  sehen  sie  sich 
zuerst  wieder,  und  das  erste,  wovon  Mellefont  und  Mr.  B. 
anfangen,  ist  der  qu.  Brief.  Sie  entschuldigen  sich  wegen  der 
8.  Z.  nicht  gegebenen  Aufklärung  —  Sara  und  Pamela  sind  der 
Ansicht,  dass  es  keiner  Entschuldigung  bedarf  —  und  geben 
diese  Aufklärung  jetzt!  Sara  ist  hier  überhaupt  wieder  einmal 
ganz  Pamela,  ganz  Dienstmädchen!  — 
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1085. 

Then  this  was  a  sudden  Thing;  as,  you*)  know, 
I**)  told  you. 

Nay,  Sir,  as  long  as  it  was  agreeable  to  you,  I 
had  nothing  to  do,  but  to  be  pleased  with  it. 

Sir,  —  Sir,  —  hesitated  I  —  as  you  please  —  I 
can't  be  —  I  can't  be  displeitsed.  — 

Displeased!  —  interrupted  he;  why  that  Word?***) 
and  why  that  Hesitation  in  your  Answer  ?  You  speak 
very  volubly,  my  Dear,  when  youVe  not  moved. 

Dear  Sir,  said  I,  almost  as  quick  as  himself,  "Why 
should  I  be  moved?  What  Occasion  is  there  for  it? 
I  hope  you  have  a  bettor  Opinion  of  me,  than  — 

Than  what,  Pamela?  —  "What  would  you  say? 

Samuel  Richabdson,  Pamela :  Or,  Yirtue  Rewarded ;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Yirtue  and  Religion  in  the  Minds  of  tbe  Youth  of  Both  Sexes, 
Letter  I\\  27,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.   1. 1  c,  vol.  IV,  p.  141  (2). 


*)  i.  e.  Mrs.  B.  =  Pamela. 
**)  i.  e.  Mr.  B. 
***)  LESziNG'sches  Plagiat  hiervon :  —  no.  1093. 
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1086.  Misz  Sara  SampsoD. 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Meilefont Es   waren    einige   Zeilen    von 

einer  Anverwandten,  die  meinen  hiesigen  Aufenthalt 
erfahren  hat.*) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampsou,  Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  800. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Mellefout,  1086  links,  erz&hlt 
der  Sara  von  einem  unwahren  Briefe  seiner  Anverwandten,  Lady 
Solmes;  Lovelace  legt  der  Clarissa,  1086a,  je  einen  echten  und, 
1086ß,  je  einen  gefälschten  Brief  seiner  Tante,  Lady  Betty 
Lawrance,  und  seiner  Base,  Miss  Charlotte  Montague,  vor!  — *) 


*)  Anch  einen  Brief  seines  Oheims,  Lord  M.  of  M.  Hall,  fllscbt  der 
Spitzbobe  Lovelace,  om  Clarissa  fcanz  sicher  in  dem  Gedanken  tu  machen, 
seine  Anverwandten,  Lady  Betty  Lawrance  und  Miss  Charlotte  Montage,, 
seien  auf  dem  Wege,  ihn  und  sie  zu  besuchen !    Siehe  I088ß !  — 


Leszixo's  Plagiate.  2207 

1086.  1086a] 

I*)  have  a  Letter,  Madam,**)  said  he,  from  Lady 
Betty  Lawrance,  and  another  from  my  Cousin  Charlotte. 

But  why  did  not  the  man  shew  me  these  Letters 
last  night?  Was  he  afraid  of  giving  me  too  much 
pleasure  ?  ***) 

Samuel  Richardson,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Young  Lady ; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  III,  26,  Miss   Clarisaa  Harlowe,  To  Miss  Howe.   1.  II  c, 

vol.  m,  p.  142  und  146. 


1086ß] 
Letters  were  brought  me*)  from  town  this  moming, 
from  Lady  Betty  Lawrance  and  Miss  Montague. 

Some  time  on  Monday  If)  hope  to  attend  the  dear 
young  Lady,  to  make  her  my  compliments; 

Lady  Sarah  longs  to  see  her**);  and  says,  This 
accession  to  the  family  will  supply  to  it  the  loss  of 
her  beloved  Daughter. 

Iff)  shall  soon,  I  hope,  pay  my  compliments  to 
the  dear  Lady  in  person: 

idem,  eadem,  Letter  V,  8,  ISIr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq ; 

2nd  Enclosure :  Lady  Betty  Lawrance,  To  Robert  Lovelace,  Esq ; 

3rd  Enclosure:  Miss  Charlotte  Montague,  To  Robert  Lovelace, 

Esq ;    1.  n  c,  vol.  V,  p.  92,  106  und  107. 

*)  i.  e.  Lovelace. 
**)  i.  e.  Clarissa. 
***)  Eine  sehr  vernünftige  Frage  der  Clarissa,  die  auch  Sara, 
unter  Ersetzung  des  Wortes  „night"  durch  „time",  thun  konnte, 
ja,  thun  musste!  — 

f )  Lady  Betty  Lawrance. 
tt)  Miss  Charlotte  Montague. 

P.  Albkbcht.     Phllolotf.  Unters.  I,  2,  3  u.  4.  139 
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1087.  Misz  Sara  SanpsoD. 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Meilefont.    Sie   geht  auf  ihrer  ßeise  nach 

London*)  hier  durch,**) 

luESziKO,  Misz  Sara  Sampsou,  Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  800. 

*)  1087  rechts:  —  „to  town." 

**)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Auch  die  vorgebliche  Lady 
Betty  Lawrance,  die  Trugtaute  Lovelace's,  ist,  als  sie  Glarissa 
uud  Lovelace  in  Hamstead  besucht,  auf  der  Durchreise  von 
Glenham-Hall  nach  London!  — 


1088.  Misz  Sara  SampsoD. 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Mellefont Sie   hat   zugleich  um  die  Ehre 

ersucht,  Ihnen  ihre  Aufwartung  machen  zu  dürfen. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  300. 

*)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Meilefont,  1088  links,  Mr.  B., 
1088a,  und  Lovelace,  1088ß,  berichten  Sara,  Pamela  und  Clarissa, 

dass  Marwood,  The  Countess  Dowager  of ,  Lady 

Betty  Lawrance  und  Miss  Charlotte  Montague  denselben  ihre 
Aufwartung  zu  machen  wünschen!  — 
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1087. 

The  Lady  Betty  called  her  an  obliging  girl,  She 
liked  the  place,  she  said.  Her  Couain  Leeson  would 
excuse  her.  The  air,  and  my  Company,  would  do  her 
good.  She  never  chose  to  lie  ^n  the  smoaky  town,*) 
if  she  could  help  it.  In  short,  my  dear,  eaid  she  to 
me,  I  will  stay  tili  you  hear  from  Miss  Howe;  and 
tUl  I  have  your  consent  to  go  with  me  to  Grlenliam-Hall. 

Bat  amidst  all  these  delightful  prospects,  I  must 
not,  said  The  Lady  Betty,  forget  that  I  am  to  go  to 
town.*) 

Saranel  Richabusün,  Clarissa:  Cr,  The  Hiatory  of  a  Young  Lady; 

Coniprehending  The  nioat  Importont  Concema  of  Private  Life, 

.   And  parlicularly  Bhewing  The  Distreasea  that  niay  attend  the 

L  Misconduct  Both  of  Farentfi  and  Children,  In  Belation  to  Marriage. 

I  Letter  VI,  46,  Miaa  ClariBsa  Harlowe,  To  Miss  Howe,  In  Con- 

tinuation.  1. 11  c,  vol.  VI,  p.  1&6  and  163. 


You  look,  Pamela,  as  if  you'd  be  glad  to  retum 
'■  ihe  Lady  Thanks  in  Person,  Shall  I  engage  her  to 
;  Visit  you?  She  longs  to  aee  you. 

But,  one  Day  or  other,  I  shall  gratify  this  Lady's 
I  Curiosity,  and  will  bring  her  to  pay  you  a  Visit, 

Just  now  Mr.  B.  teils  me,  That  the  Countess  Dow- 
ager,  and  the  Viscountess  her  Sister,  are  to  be  here 
to  see  my  Billy,  and  to  drink  Tea  with  me,  this  very 
Aftern  oon ! 

Yet  they  both  long'd  to  see  you ;  especially,  as  by 
this  Time,  you  may  believe,  they  knew  all  your  Storj' : 
Samuel  Rickassson,  Pumela;  Or,  Virtue  Itewarded;  In  a  Serie» 


k 
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1089.  Hisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzu«r.  Zweyter  Auftritt. 
Sara.  Es  wird  mir  allezeit  anp;enehm  seyn,  Mellefont,*) 

die  würdigen  Personeu  Ihrer  Familie  kennen  zu  lernen. 
Aber,  überlegen  Sie  es  selbst,  ob  ich  schon,  ohne  zu 

en'öthen,  **)   einer   derselben  unter   die   Augen   sehen 

darf.  ***) 

Meilefont.     Ohne  zu  eiTöthen?**)  Und  worüber? 

Leszixo,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II.  p.  300. 


*)  Paraplagiat  von  1089a:  —  „()  yes,  Sir,  very  welcome! 
**)  lOSyp:  —  ^sans  rougir  .  .  .  ." 
***)  1089?:  —  „puis-je," 
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of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Letter  IV,  27,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers  (2),  Letter  IV,  29, 
Mrs.  B.,  To  Lady  Davers  and  Letter  IV,  35,  Mrs.  B.,  To  Lady 
Davers.  1. 1  c.  vol.  IV,  p.  141,  142,  148  and  208. 


1088ß] 

Lady  Betty  and  Niece  Charlotte  will  be  in  town 
about  business They  long  to  pay  their  compli- 

ments  to  your*)  fair  Bride.**) 

idem,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young  Lady;  Comprehending 
The  most  Important  Concems  of  Private  Life,  And  particularly 
shewiiig  The  Distresses  that  may  attend  the  Misconduct  Both 
of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage,  Letter  V,  8, 
Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq ;  Enclosure :  A  forged  Letter 
of  Lord  M.,  To  Robert  Lovelace,  Esq;    1.  II  c,  vol.  V,  p.  111. 


*)  i.  e.  Lovelace's. 
**)  i.  e.  Clarissa. 


1089.  1089a] 

I  was  all  Confusion,  when  he*)  told  me**)  this. 
I  looked  around  and  around,  and  upon  everj^  thing 
but  him. 

Will  not  my  Friends  be  welcome,  Pamela?  said 
he,  sternly. 

0  yes,  Sir,  very  welcome!  .... 

1  tremble  so,  that  I  shall  behave  like  a  Guilty  one. 

Samuel  Richabdson,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel.  To  her 
Parents :  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 


*)  i.  e.  Mr.  B. 
**)  i.  e.  Pamela. 
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1090.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Meilefont.    Ohne  zu  erröthen?  Und  worüber?  Dar- 
über, dfitsz  Sie  mich  lieben?  Es   ist  wahr,   Misz,   Sie 

hätten   Ihre  Liebe   einem   Edlem,*)   einem    Reichem 

schenken  können.**)     Sie  müssen  sich  schämen,  dasz 

Sie  Ihr  Herz  nur  um  ein  Herz   haben  geben  wollen, 

und  dasz  Sie  bey  diesem  Tausche  ihr  Glück  so  weit 

aus  den  Augen  gesetzt.  ***)  f ) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  300. 

*)  1090  rechts:  —  „NoLleness  of  Birth," 
**)  1090  rechts:  —  „And  she  has  all  those  additional  Ad- 
„vantages,  as  Nobleuess  of  Birth,  of  Alliance,  and  Deportment, 
„which  I  want." 

***)  1090  rechts:  —  „(Happy  for  you,  Sir,  that  you  had 
„known  her  Ladyship  some  Months  ago,  hefore  you  disgrac'd 
„yourself  by  the  Honours  you  have  done  me !)." 

t)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Kleinheitswahn !  links  Egli; 
rechts  Ella!  Erklärlich  bei  Pamela,  einem  Ex-Besen;  aber  bei 
MellefontVÜ  — 


1091.  Hisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Sara.    Wie  heiszt  Ihre  Anverwandte? 
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Letter  IV,  29,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.  1. 1  c,  vol.  IV,  p.  148 

und  149. 


i089ß]  La  Rivale  Saivante. 

Scene  XIV. 
Leandre. 
Mais,  puis-je,  sans  rougir  .... 

Pierre  Rousseau,  La  Rivale  Suivante,  Scene  XIV.  1.  c,  p.  39. 

1090. 

The  Countess  is  a  channing  Lady.  She  excels  your*) 
poor  Girl**)  in  all  those  outwards  Graces  of  Form, 
which  your  kind  Fancy  (more  valu'd  by  me  than  the 
Opinion  of  all  the  World  besides)  had  made  you  attribute 
to  me.    And  she  has  aU  those  additional  Advantages,  as 

Nobleness  of  Birth,  of  Alliance,  and  Deportment,  which 

I  want.    (Happy  for  you,  Sir,  that  you  had  known  her 

Ladyship    some    Months    ago,    before    you    disgrac^d 

yourself  by  the  Honours  you  have  done  me!). 

Samuel  Righabdson,  Pamela :  Or,  Virtue  Rewarded ;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautifiil  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Letter  IV,  32,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.    1. 1  c,  vol.  IV,  p.  179. 


*)  i.  e.  Mr.  B. 
**)  i.  e.  Pamela. 


1091. 

I'ftdy  Sarah  Sadleir,      \   Half-Sisters  of  Lord  M.,  Uncle 
Lady  Betty  Lawranoe,/        to  Robert  Lovelace,  Esq; 
Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  The  History  ofa  Young  Lady; 
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Meilefont.    Es  ist  —  Ladj^*)  Sohnes. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  301. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Die   Tanten  der  nicht  adeligen 
Eglis,  Mellefont  und  Lovelace,  sind  Ijadies!  — 


1092.  Nisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Sara.    Wie  heiszt  Ihre  Anverwandte? 
Mellefont.    Es  ist    —    Lady  Sohnes.*) 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  301. 

*)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Die  Tante  des  Egii,  Mellefont, 
1092  links,  hat  den  Familiennamen  des  I\iregli,  Solmes,  der 
Clarissa  erhalten:  —  Onomatoparagoge ! 

Solmes  in  1092  links  ist  9,  in  1092  rechts  cT:  —  Geueo- 
paragoge ! 

Sohnes  in  1092  links  ist  arleitf/,  in  1092  rechts  nicJU  adelig: 
—  Tinioi)aragoge ! 

Audi  Weiszk,  10i>2ß,  hat  sich  eine  .,Sohns"  geleistet  und 
ihr  pour  renfort  de  potage  den  Vornamen  der  Rivalin  Ines 
de  Castros  verliehen!  — 

1093.  Nisz  Sara  Sampsou. 

Dritter  Aufzug.  Zweytt^r  Auftritt. 
Sara.  Wie  heiszt  Ihre  Aiivorwandto  ? 
Mellefont.    Es  ist  —  Ladv  Sohnes.*) 

LESZiN(r,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M..  IUI.  II.  p.  801. 

*)  Höchst  piquant  I  Ein  walirer  F(\stfrass  für  den  plagionianen 
Leszincj!  Clarissa,  10i):5a  und  ß,  steht  bevor,  zwangswei.se 
J/ry.  Solmes  zu  werden!  Und  wer  wird  die  der  Clarissa  ent- 
sprechende Sara  besuchen?  Wer  tritt  ihr  gk*ich  darauf  in 
III,  5  und  IV,  () — 8  entgegen?  Eine  adlige  Doppelgängerin: 
jM(hf  Sohnes!  — 
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Comprehending  The  most  Iraportant  Concems  of  Private  Life, 

And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 

Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 

Names  of  the  principal  Persons.   1.  II  c,  vol.  I,  p.  xn. 


1092.  1092a] 

Boger  Solmes,  Esq;   An  Admirer  of  Clarissa,  fav- 
oured  by  her  Friends. 

Samuel  Richakdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  aYoung  Lady; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  ßoth  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Names  of  the  principal  Persons.  1.  II  c,  vol.  I,  p.  xn. 


i092ß]  Groszmath  für  Groszmath. 

Spielende  Personen. 
Frau  Konstantia  Sohns,  eine  junge  reiche  Wittwe. 

Christian  Felix  Weisze,  Groszmuth  für  Groszmuth,  Spielende 

Personen.  1.  II  c,  Bd.  I,  p.  262. 


1093.  1093a] 

I  am  sure,  (alas!  I  am  too  sure)  that  they  will 
subdue  such  a  fine  spirit  as  yours,  unused  to  Opposition; 
and  (Teil  it  not  in  Gath)*)  you  must  be  Mrs.  Sohnes! 

Samuel  Richardsox,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particulariy  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  I,  15,  Miss  Howe,  To  Miss  Clarissa  Harlowe. 

1.  II  c.,  vol.  I,  p.  89. 


*'\ 
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1094.  Misi  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Mellefont.     Es   ist  —  Lady   Solmes.     Sie  werden 
den  Namen  von  mir  schon  gehört  haben.*) 

Sara.    Ich  kann  mich  nicht  erinnern.**)  ***) 

Lesziko,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  301. 

*)  1094  rechts:  —  „that  she  must  surely  have  heard  her 
„Uncle  speak  of  this  gentleman.*^ 

**)  1094  rechts:  —  „No,  she  said,  she  never  had." 
***)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Derselbe  infame  Kniff,  links 
und  rechts,  etwas  Unwahres,  um  es  wahrscheinlich  zu  machen, 
als  bekannt  zu  insinuiren :  —  Sara  soll  bereits  von  Lady  Solmes, 
Clarissa  von  Captain  Tomlinson  gehört  haben!  — 


1095.  Nisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug.  Zweyter  Auftritt. 

Mellefont.    Darf  ich  bitten,  dasz  Sie  ihren  Besuch 

annehmen  wollen?*) 

Sara.    Bitten,**)  Mellefont?    Sie  können  mir  es  ja 
befehlen.  ***) 


—  j,Shall  I  engage  her  to  visit  you? 

—  „sue" 


*)   1095a,   alinea  3*   —    -Rbftll    T   Anrrn.crA  hör  fn   visif  von  V" 

**)  1096a,  almea  1 
***)  1095a,  alinea  1:  —  ^can  command.' 
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1093ß] 

They  are  very  wicked :  For  in  spite  of  your  virtue 

they  conclude  you  to  be  ruined.    But  if  they  can  be 

assured  when  they  have  you,   that  you  are  not,  they 

will  secure  you  tili  they  can  bring  you  out  Mr8.  Sohnes. 

idem,  eadem,  Letter  UI,  36,  Miss  Höwe,  To  Miss  Clarissa 
Harlowe,  1.  II  c,  vol.  III,  p.  186. 

1094. 

This  objection,  Jack,  is  so  natural  a  one,  that  I*) 
could  not  help  observing  to  my  Charmer,**)  that  she 

must    surely    have    heard    her   TJncle    speak    of  this 

gentleman.  ***)     No,  she  said,  she  never  had. 

Samuel  Richabdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young  Lady; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  andChildren,  In  Relation  toMarriage, 
Letter  IV,  51,  !Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq;  1.  II  c, 
vol.  IV,  p.  314. 

*)  i.  e.  Lovelace. 
**)  i.  e.  Clarissa. 

***)  i.  e.  Captain  Antony  Tomlinson,  der  jedoch  in  Wirk- 
lichkeit gar  kein  Captain,  sondern  ein  Kuppler  Lovelace's  ist, 
auch  nicht  Antony  Tomlinson,  sondern  Patrick  M^  Donald 
heisst.  — 

1095.  1095a] 

I*)  will  not  sue  meanly,  where  I  can  command. 

But  Unding  Mr.  B.  chose  to  have  me  go,  if,  as  he 
was  pleased  to  say,  I  had  no  Objection;  I  said,  I  will 
have  none,  Sir,  I  can  have  none,  when  you  teil  me, 
it  is  your  Choice; 


*)  i.  e.  Mr.  ß.,  who  says  this  to  Pamela. 
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MeUefont.    Was  für  ein  Wort!*)**)  — 

Leszixo,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  801. 

*)  1095a,  alinea  3:  —  «why  that  word?" 

**)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Directes  Ersuchen  des  £gli 
an  die  Ella,  den  von  ihm  befürworteten  Besuch  anzunehmen! 
Die  Ella,  links  und  1095a,  alinea  2  und  8,  ganz  Salzsäure- 
präparat, ganz  decalcinirt! 

Den  Schnack,   „Bitten befehlen.",   leiert   Sara   dem 

Mr.  B.,  1095a,  alinea  1,  nach!  — 


1096.  Hisz  Sara  Sampsou. 

Dritter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Mellefont.  Ach,  Misz,  lassen  Sie  mich  meinen  Ehr- 
geiz gestehen.  Ich  möchte  gern  gegen  die  ganze  Welt 
mit  Ihnen  pralen.  Und  wenn  icli  auf  den  Besitz 
einer  solchen  Person  nicht  eitel  wäre,  so  würde  ich 
mir  selbst  vorwerfen,  dasz  ich  den  Werth  derselben 
nicht  zu  schätzen  wüszte. 

Leszin'G,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug.  Zweyter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  !>.  001. 

*)  liier  erkennt  man  auch  den  wahren  Gnuid,  der  Meilefont 
veranlasste,  der  Marwood  die  Bitte,  Sara   einmal  zu  sehen,  zu 
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Shall  I  engage  her  to  viait  you?  She  longa  to 
See  you? 

Sir,  —  Sir,  —  heaitated  I  —  ae  you  pleaae  — 
I  can't  be  —  I  can't  be  - 


Displeased !  —  intemipted  he ;  why  t.hat  "Wortl  ? 
Samuel  Richarbsok,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewai-ded;  In  a  Series 
ol  Familixr  Letters  from  a  Beautiful  Young  DaniBel,  To  her 
Parents :  Now  first  Publislied,  In  order  to  cultivate  the  Principlea 
of  Virtue  andReÜRion  m  the  Min  da  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Pamela'a  Journal,  Twelve  o'  Clock,  Saturday  Noon,  Letter  IV,  11. 
Mtb.  B.,  To  Lndy  Davers,  and  Letter  IV,  27,  Mra.  B-,  To  Lady 

Davent.  1. 1  c,  vol.  I,  p.  258,  and  toI.  IV,  p.  88  and  UI. 


I  doubted  not,  I  said,  that  Lady  Betty  would 
arrive  by  that  time.  I  hoped  ahe  had  no  objection 
to  niy  briuging  thafc  Lady  and  my  Cousin  Moutague 
up   with   mey 

idem,  Clarissa:  Or,  The  History  ofa  Young  Lady;  Coraprehendiag 
The  moat  Important  Concems  of  Private  Life,  And  particuiariy 
ahewing  The  Diatreasea  that  may  attend  the  Miaconduct  Both 
of  Parenta  and  Children,  In  Relation  to  Marriage,  Letter  V,  20, 
Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,   Esq ;  1.  II  c,  vol.  V,  p.  219. 

1096. 

And,  my  Dear,  I  am  the  more  particular  in  re- 
peating  this  comparative  Deseription  of  the  Two 
channing'st  Persona  in  England,  bec.ause  you  will  see 
the  Reason,  (and  that  it  was  not  to  insult  you,  as 
you  rightly  judg'd  in  your  Letter  to  my  Sister,  but 
to  your  Advantage)  that  I  gave  way  to  the  Importunity 
of  the  Countesa  to  see  you ; 

My  Question  to  her  Ladyship,  continu'il  Mr.  B.  at 
going  away,  Whether  you  were  not  the  channing'st 
Girl  in  the  "World,  which,  seeing  you  together  at  one 
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gewähren.  Es  ist  der  geile  Kitzel  des  Wüstlings,  die  buhlerischen 
Heize  der  ausgedienten  Maitresse  und  die  unschuldigen  Vorzüge 
der  Neuveriuhrten  gleklizeitig  vor  sich  zu  haben,  zu  studiren, 
zu  vergleichen! 

Das  untere  Ende  des  Rückenmarks  wird  angenehm  errefj^, 
wenn  man  seiner  neuen  Liebsten  eine  alte  Liebste  scnführt, 
Rache  bewahrende  Hirnganglien  angeheimelt,  wenn  man 
triumphirend  der  alten  Liebsten  die  neue  Liebste  zeigt! 

Auch  ist  Marwood  fraglos,  wie  die  Right  Honourable,  The 

Countess  Dowager  of ,  hochblond  und  blau-,   Sara, 

wie  Pamela,  dunkel  und  schwarzäugig  zu  denken! 

1097.  Misz  Sara  Sampsin. 

Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

[Betty].    Waitwell.    Sara. 
Waitwell.    Sara.*) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  301  und  302—308. 

*)  „Misz"  Sara  Sampson  III,  3  theile  ich  in :  —  III,  3*  und 
III,  3«. 

III,  3^  geht  vom  Anfang  von   III,  3  bis   j^Sara musz 

„selbst  mit  mir  sprechen?  — " 

III,  3*  von  hier  ab  bis  zum  Ende  von  III,  3. 

„Misz"  Sara  Sampson,  III,  3*,  ßetty-Waitwell-Sara,  entspricht 
Cffilia:  Or,  The  perjurd  Lover,  III,  1*,  Cicely-CseUa,  +  lU,  1*, 
Cffilia ; 

„Misz'*  Sara  Sampson.  III,  3*,  Waitwell-Sara,  entspricht  Cselia : 
Or,  The  perjur'd  Lover,  III.  1",  Meanwell-Caelia.  — 
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View,  rieh  as  she  was  drest,  and  piain  as  you,  gave 
me  the  doable  Pleasure  (a  Pleasure  she  said  after- 
-wards  I  exulted  in)  of  deciding  in  your  Favour; 
Samuel  Richardson,  Tamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a  Series 
of  Fftiniliar  Lettera  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  Ler 
Parents:  Kow  first  PubliBlied,  In  order  to  cuitivata  the  Piinciples 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Letter  IV,  85,  Mrs.  B.,  To  Lady  Da^-era.  1. 1  c,  vol.  IV,  p.  214  (2). 


1097.  Cielia:  ör,  The  perjnr'd  Lover. 

Act  III,  Scene  I,  Scene.  A  Chamber  in  Lupine's  House. 

Enter  Cicely. 

CIcely.*}    CEElia. 

Exit  Cicely. 

Ctelia. 

Euter  Me  an  well. 

Meonwell.    Cnlla.'^«) 

Charlea  Johkbon,  Creüft:  Ür,  The  perjnr'd  Lover,  Act  III,  Scene  I, 


Scene,  A  Chamber  in  Lupiti 
Enter  Me  an  well. 


i  Houae,  Euter  Cicely,  Eiit  Cicely, 
p.  35  und  35-39. 

*)  Lupine'a  Maid,  introducing  Meanwell  to  Cielia. 
**)  Cielia:  Or.  The  peijur'd  Lover,  III,  1  theile  ich  in:  — 

m,  1*.  m,  1',  m,  i',  m,  i*,  m,  i*.  in,  i*,  ni,  i',  m,  i-,  in,  i* 

und  lil,  l"; 

III,  1'  geht  von  Anfang  Ton  IIP  bis  „Enter  Lupine"; 

III,  1"  von  „Entar  Lupine"  bis  „Enter  Wag.  Füppant, 
„Teazer,  and  Women"; 

III,  1'  von  „Enter  Wag,  Füppant,  Teazer,  and  Women" 
bb  „They  go  out,  taking  an  aukward  Leave"; 

III,  1*  von  „They  go  out,  taking  an  aukward  Leave"  bis 
„Ctelia  slone"; 

III,  1'  von  „Cielia  aJone"  bia  „Lupine  re-entera"; 

III.  1*  von  „Lupine  re-entera"  bis  „Exit  Lupine" ; 

in,  1'  von  „Exit  Lupine"  bis  „Enter  Cicely"; 

III,  r  von  „Enter  Cicely"  bis  „Exit  Cicely"; 
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1098.  Misi  Sara  Safflpsoii. 

Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
[Betty].    Waitwell.    Sara. 

Betty,  (zwischen  der  Scene.)  Nur  hier  herein,  wenn 
Er  selbst  mit  ihr  sprechen  musz. 

Sara,  (die  sich  nmsieht.)  Wer  musz  selbst  mit  mir 
sprechen?  — 

Leszixq,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  301. 


1099.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt.*) 

Sara Wen    seh'    ich?      Ist    es    möglich? 

Waitwell,  dich? 

Waitwell.  Was  für  ein  glücklicher  Mann  bin  ich, 
dasz  ich  endlich  unsere  Misz  Sara  wieder  sehe! 


*)  „Misz"  Sara  Sampson,  III,  3*,  Waitwell- Sara,  1099  links,  ist 
identisch  mit  Cselia;  Or.  The  perjurd  Lover,  III,  1"    Meanwell- 
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III,  !•  von  „Exit  Cicely"  bis  „Enter  Meanwell" ; 
III,  1"  von  „Enter  Meanwell"  bis  zum  Ende  von  III,  1 
und  damit  von  HI.  — 

1098.  C»lia:  Or,  The  perjar'd  LoYcr. 

Act  ni,   Scene  I,  Scene,  A  Chamber  in  Lupine's  House,  Enter 

Cicely. 

Cioely.  Madam,  a  Gentleman  without  desires  to 
see  you. 

Cffilia.  I  will  see  no  Body  —  I  will  not  be  in- 
sulted;  I  will  not  be  abused.  —  Dare  not  to  admit 
him;  I  will  not  endure  it. 

Cioely.  He  is  an  old  Gentleman,  and  says  he  lias 
particular  Business. 

Cflelia.  Leave  me,  leave  me  —  I  have  no  Business 
with  the  base  Sex  —  leave  me  to  die  in  Peace,  alone. 

Cioely.  He  has  brought  a  Letter  for  you.  —  His 
Name  is  Meanwell. 

Cflelia.  Meanwell!  admit  him  instantly.  [Exit  Cicely.] 
How  shall  I  see  him,  in  this  Place!  in  this  Condition! 
I  am  reduc'd  so  low  that  what  shou'd  administer  Relief 
and  Comfort,  gives  me  both  Pain  and  Shame;  I  cannot 
look   upon  him.     [Ceelia  covers  her  Face  with  her  Hood.] 

Charles  Johnson,  Cselia :  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  HI,  Scene  I, 
Scene,  A  Chamber  in  Lupine's  House,  Enter  Cicely,  Exit  Cicely. 

1.  X  o.,  p.  35. 

1099.  C»lia:  Or,  The  perjnrM  Lover. 

Act  III,  Scene  I,  Scene,  A  Chamber  in  Lupine's  House,  Enter 

Meanwell. 

Meanwell.  Madam  —  my  poor  Lady  —  Madam 
Cselia.  [üncovering  her  Face.]  Yes,  it  is  she;  'tis  my 
young  Mistress.  —  Forgive  me  —  Let  me  pause  a 
while.  —  My  Grief  will  have  it  so  — 

Cffilia.     Meanwell !  thou  good  old  Man  —  this  Visit 

P.  Xlbukcut.    Phlloloff.  Unters.  I,  2,  3  u.  4.  140 
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Sara.  Gott!  was  bringst  du?  Ich  hör'  es  schon. 
ich  liör*  es  schon,  du  bringst  mir  die  Nachricht  von 
dem  Tode  meines  Vaters !  Er  ist  hin  *)  der  vortreff- 
licliste  Mann,  der  beste  Vater !  Er  ist  hin,*)  und  ich, 
icli  bin  die  Elende,  die  seinen  Tod  beschleuniget  hat.**' 

Waitwell.     Ach!  Misz 

Sara.  Sage  mir,  geschwind  sage  mir,  dasz  die 
letzten  Augenblicke  seines  Lebens  ihm  durch  mein 
Andenken  nicht  schwerer  wurden;  dasz  er  mich  ver- 
gessen hatte;  dasz  er  eben  so  ruhig  starb  als  er  sich 
sonst  in  meinen  Armen  zu  sterben  versprach;  dasz  er 
sich  meiner  auch  nicht  einmal  in  seinem  letzten 
Gebete  eriimerte ***i 

Waitwell.  Hören  Sie  doch  au^  sich  mit  so  falschen 
Voi*stellungen  zu  plagen!  Er  lebt  ja  noch,  Ihr  Vater: 
er  lebt  ja  noch,  der  rechtschaffiie  Sir  Wüliam. 

Sara.  Lebt  er  noch?  Ist  es  wahr,  lebt  er  noch? 
Ol  dasz  er  noch  lange  leben,  imd  glücklich  leben 
möge!  O!  dasz  ümi  Gott  «lie  Hälfte  meiner  Jahre 
zulegen  wolle!  Die  Hüllte V  —  loh  Undankbare,  wenn 
ich  ihm  nicht  mit  allen,  j^o  viel  mir  deren  bestimmt 
sind,  auch  nur  einiore  Auijenblicke  zu  erkaufen  bereit 
bin!  Aber  nun  sage  mir  wenigstens,  WaitwelL  dasz 
es  ihm  nicht  hart  tällr.  ohne  mich  zu  leben:  dasz  es 
ihm  leichr  geworden  ist,  eine  T«.'chter  auizugeben.  die 

C'it'liti.  iL^t*  recht:?.  Dort  brinjzt  Waitwell.  der  alte  IHener  des 
Sir  WLIIiiUii.  eiiieu  Brief  »te^seiben  an  seine  voq  Mellefonc  ent- 
uii»l  vertuhrte  Tochter  Sara,  hier  Meanweii.  der  *Ad  Stewunl 
de>  L.«.^verii«.»re,  eiuen  Brief  de:?.>eii'eu  an  -»eine  V'.^n  WroQirlüve 
ver-  uml  enttuhite  Trichter  C*lia. 

=*'   i^y^*.^  reclit."*-         ..Alai.  5 he  is  LTone!"* 
:::*    yy^i  rechts :   —    ..  tnd   I.  tke  ijtixl  Cause." 
s>t-Te    p^jj.    }>erurciitete    I'-mI   .ies  Vater^  in  *j>^»  liuk^    ist  nach 
ilem  wirklichen   F-.^d  dnr  Mutter  in  I'jl:*i>  recht <  auireferri^t. 
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is  beyond  what  I  deserve,  ev'n  from  my  Father's 
Servaut.  —  Thou  dost  behold  a  miserable  Wretch; 
an  Object  of  Contempt  and  Pity  —  unworthy  —  lost 
-  deserted  -  and  yet  meriting  more  than  I  suflfer. 

Meanwell.  Oh!  my  dear  Lady,  talk  not  so;  we 
hope  yet  to  recover  you,  not  to  lose  you  quite. 

Cffilia.  Thou  seest  what  I  am  now,  and  whither 
I  am  faUen;  thou  dost  remember  me  in  happier  Days. 

Meanwell.  Alas!  I  did  not  think  I  e'er  shou'd  see 
this  Sight,  this  piteous  Sight!  —  to  see  the  precious, 
the  dear  only  Hope  of  my  good  Master's  House  reduc'd 
to  this !  —  What  care  did  my  good  Lady  take  in  your 
Education!  It  was  the  whole  Business  of  her  Life; 
no  Cost,  no  Pains  were  spared;  every  Accomplishment 
that  became  your  Birth,  your  Beauty,  or  your  Fortune. 

Cflelia.  Thy  Reprehension  is  most  just.  —  0 !  I  was 
taught,  taught  to  do  well  —  but  an  intemperate 
Passion  —  Oh  Meanwell!  do  not,  do  not  thus  recal 
those  Days  to  Memory;  dear,  good  old  Man,  forbear; 
it  is  too  much  — 

Meanwell.  0!  I  cou'd  recoUect  a  thousand  little 
Circumstances  —  But  I  have  done:  —  You  will  for- 
give  me,  my  most  honour'd  Lady,  and  believe  my 
Sorrow  —  'Tis  the  Effect  of  a  long  and  dutifiil  Begard 
to  that  Family,  to  which  I  owe  my  All. 

Cflelia.  No  more  —  I  beg  thee,  say  no  more.  — 
Think  not  what  I  was ;  behold  me  what  I  am.  —  Give 
me  thy  Help  and  Pity.  How  do  —  (will  they  permit 
me  now  to  use  the  Expression?)  How  do  my  much 
injur'd  Parents? 

Meanwell.  Your  Father,  Madam,  sends  by  me  this 
Messenger  of  his  Sorrow.     [Giving  her  Father's  Letter. 

Ceelia.  My  Tears  prevent  me;  Meanwell,  do  thou 
read  it.  [Meanwell  reads. 

140* 
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ihre  Tugend  so  leicht  aufgeben  können;  dasz  ihn 
meine  Flucht  erzürnet,  aber  nicht  gekränkt  hat;  dasz 
er  mich  verwünschet,  aber  nicht  betauert. 

WaitwelL  Ach,  Sir  William  ist  noch  immer  der 
zärtliche  Vater,  so  wie  sein  Sarchen  noch  immer  die 
zärtliche  Tochter  ist,  die  sie  beide  gewesen  sind. 

Sara.  Was  sagst  du?  Du  bist  ein  Bote  des  Un- 
glücks, des  schrecklichsten  Unglücks  unter  allen,  die 
mir  meine  feindselige  Einbildung  jemals  vorgestellet 
hat!  Er  ist  noch  der  zärtliche  Vater?  So  liebt  er 
mich  ja  noch?  So  musz  er  mich  ja  beklagen?  Nein, 
nein,  das  thut  er  nicht;  das  kann  er  nicht  thun!  Siehst 
du  denn  nicht,  wie  imendlich  jeder  Seufzer,  den  er  um 
mich  verlöre,  meine  Verbrechen  vergrössem  würde?*) 
Müszte  mir  nicht  die  Gerechtigkeit  des  Himmels  jede 
seiner  Thränen,  die  ich  ihm  auspreszte,  so  anrechnen, 
als  ob  ich  bey  jeder  derselben  mein  Laster  und  meinen 
Undank  wiederholte?  Ich  erstarre  über  diesen  Ge- 
danken. Thränen  koste  ich  ihm?  Thränen?  Und  es 
sind  andre  Thränen,  als  Thränen  der  Freude?  — 
Widersprich  mir  doch,  Waitwell!  Aufs  höchste  hat 
er  einige  leichte  Regungen  des  Bluts  für  mich  ge- 
fühlet; einige  von  den  geschwind  überhin  gehenden 
Regungen,  welche  die  kleinste  Anstrengung  der  Ver- 
nunft besänftiget.  Zu  Thränen  hat  er  es  nicht  kommen 
lassen.  Nicht  wahr,  Waitwell,  zu  Thränen  hat  er  es 
nicht  kommen  lassen? 

Waitwell.  (indem  er  sich  die  Augen  wischt.)**)  Nein, 
Misz,  dazu  hat  er  es  nicht  kommen  lassen. 


*)  1099  rechts:  —  „My  Father's  Kindness  cannot  help 
„me!  His  ^enerous  Goodness  now  but  aggravates  bis  and  niy 
„SoiTow.  — " 

**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1100. 


Leszino's  Plagiate.  2227 

y^My  dearest  Child, 

„/  send  to  you  by  Meanwell:  I  have  ordernd  htm  to 
rifind  you  out,  if  possible;  and  to  deliver  this  into  your 
y^otvn  Hands.  You  will  Jet  Mr.  Wronglove  know,  1  am 
^(noftvithstanding  his  ungenerous  Treatment  of  me)  wilUng 
^to  mdke  the  first  Proposal  of  Accommodation.  To  that 
^end  I  am  content,  when  1  can  he  assur*d  he  has  married 
y,you,  to  settle  my  whole  Estate  upon  you,  and  your  Children, 
j^Your  poor  Moiher,  not  having  Stretigth  to  support 
j^the  Loss  ofyou,  sunk  under  it:  She  died  last  Week:  Some 
y,  Minutes  before  she  died,  she  said,  Remember  Ccelia,  I  never 
^shall  See  my  poor  dear  Child  again;  let  her  not  be  lost; 
r^forgive  her,  as  I  do.  In  pursuance  of  her  last  Request, 
^and  my  otvn  Inclinatiofis,  I  send  this;  you  will  let  me 
y^hcar  from  you, 

„/  am  your  affectionate, 

„and  afflicted  Father, 

^Lovemore,^ 
[Cielia  faints,   and  is   sapported  by  Meanwell. 

Meanwell.  Take  Comf ort,  Lady:  Your  Father,  with 
the  greatest  Humanity,  you  see,  is  ready  to  forgive 
your  Error :  He  has  promis'd  to  re-establish  you.  You 
see  he  will  —  he  will  settle  his  whole  Estate  upon 
you  and  Mr.  Wronglove,  to  make  you  both  happy. 
Therefore  be  comforted  — 

Ceelia.  Speak  not  of  Comfort  —  Comfort  has 
forswom  me.  My  Mother!  —  Alas,  she  is  gone!  and  I, 
the  fatal  Cause,  yet  live,  and  know  it.  Why  was  I  bom 
for  this?  My  Crimes,  that  murder'd  her  who  gave  me 
Life,  too  grievous  for  my  Father's  Heart  to  bear,  may  — 

Meanwell.  Alas !  no  more  of  this  —  You  will  show 
your  Father's  Proposal  to  Mr.  Wronglove ;  this  will 
make  all  thiiigs  easy. 
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Sara.  Ach!  dein  Mund  sagt  nein;  und  deine  eignen 
Thränen  sagen  ja.*) 

Waitwell.  Nehmen  Sie  diesen  Brief,  Misz;  er  ist 
von  ihm  selbst.**) 

Sara.    Von  wem?  von  meinem  Vater?  an  mich? 

WaitwelL  Ja,  nehmen  Sie  ihn  nur;  Sie  werden 
mehr  daraus  sehen  können,  als  ich  zu  sagen  vermag. 
Er  hätte  einem  andern,  als  mir,  dieses  Geschäfte  auf- 
tragen sollen.  Ich  versprach  mir  Freude  davon;  aber 
Sie  verwandeln  mir  diese  Freude  in  Betrübnisz. 

Sara.  Gieb  nur,  ehrlicher  Waitwell !  —  Doch  nein, 
ich  wiU  ihn  nicht  eher  nehmen,  als  bis  du  mir  sagst, 
was  ungefähr  darinn  enthalten  ist. 

WaitwelL  Was  kann  darinn  enthalten  seyn?  Liebe 
und  Vergebung. 

Sara.    Liebe?  Vergebung? 

Waitwell.  Und  vielleicht  ein  aufiichtiges  Betauem, 
dasz  er  die  Rechte  der  väterlichen  Gewalt  gegen  ein 
Kind  brauchen  wollen,  für  welches  nur  die  Vorrechte 
der  väterlichen  Huld  sind. 

Sara.    So  behalte  nur  deinen  grausamen  Brief! 

Waitwell.  Grausamen?  fürchten  Sie  nichts;  Sie 
erhalten  völlige  Freyheit  über  Ihr  Herz  und  Ihre  Hand. 

Sara.  Und  das  ist  es  eben,  was  ich  fürchte.***)  Einen 
Vater,  wie  ihn,  zu  betrüben :  dazu  habe  ich  noch  den 
Muth  gehabt.  Allein  ihn  durch  eben  diese  Beti-übnisz, 
ihn  durch  seine  Liebe,  der  ich  entsagt,  dahin  gebracht 
zu  sehen,  dasz  er  sich  alles  gefallen  läszt,  wozu  mich 
eine  unglückliche  Leidenschaftf)  verleitet :  das  Waitwell, 
das  würde  ich  nicht  ausstehen.    Wenn  sein  Brief  alles 


*)  Wegen  dieses  Plagiates  sielie  no.  1101. 
**)  10f)9  rechts :  —  .,Your  Father,  Madam,  sends  by  me  tliis 
.,Messenger  of  bis  Sorrow.  — '* 

***)  Wegen  dieses  Plagiates  siebe  no.  110*2. 
t)  1099  recbts:  —  ^an  intempernte  Passion  — "' 
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Caelia.  Mr.  Wronglove  will  very  soon  be  married ; 
just  before  I  saw  you,  he  sent  me  this  fatal  News, 
with  Orders  not  to  trouble  him  with  Notes  and  Mess- 
ages. My  Comforts  mock  me!  My  Father's  Kindness 
cannot  help  me!  His  generous  Goodness  now  but 
aggravates  his  and  my  Sorrow.  —  Hard  is  my  Lot! 
Can  I  be  more  compleatly  wretched? 

MeanwelL   What!  has  he  left  you?  —  forsaken  you? 

Caelia.  Meanwell,  the  Man  to  whom  my  doting 
Heart  intnisted  all  my  Farne,  my  Happiness,  my 
Honour!  He  has  betray'd  and  left  me  —  left  me  last 
Night,  in  this  abandon'd  Dwelling  —  Yes,  he  intended 
here  to  leave  me,  to  perish  with  my  Child. 

Meanwell.  Unspeakable  Barbarity !  My  Heart  bleeds 
to  hear  it. 

CsBlia.  Meanwell,  wou'dst  thou  relieve  me  —  take 
me  hence,  no  matter  where  —  where  I  may  not  reflect, 
if  possible. 

Meanwell.  Droop  not;  be  comforted;  I  will  remove 
you  from  this  Lodging. 

Caelia.  Indeed,  'tis  kind  —  'tis  very  kind  —  my 
Father  will  thank  you,  that  you  did  not  leave  me  to 
die  here. 

Meanwell.  Have  Patience,  Lady:  I  will  provide  a 
Lodging  fitting  for  you:  I  will  retum  in  an  Hour,  be 
assurVl  I  wül.  Your  Father  came  to  Town  this  Moming. 
Be  chearful;  there  are  better  Days  approaching.  Retire, 
compose  your  seif,  depend  upon  it,  I  will  return  in 
an  Hour,  and  remove  you  fi'om  this  House. 

[Exit  Meanwell. 

Ceelia.     There's  Comfort   in   those  Words.  —  But, 
Oh!  sweet  Heaven,  what  can  restore  my  Peace? 
Sorrows,  like  mine,  Death  only  can  remove; 
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enthielte,  was  ein  aufgebrachter  Vater,  in  solchem  Falle 
heftiges  und  hartes  vorbringen  kann,  so  würde  ich 
ihn  zwar  mit  Schaudern  lesen,  aber  ich  würde  ihn 
doch  lesen  können.  Ich  würde  gegen  seinen  Zorn 
noch  einen  Schatten  von  Vertheidigung  aufzubringen 
wissen,  um  ihn  durch  diese  Vertheidigung,  wo  mögUch, 
noch  zorniger  zu  machen.  Meine  Beruhigimg  Tväre 
alsdann  diese,  dasz  bey  einem  gewaltsamen  Zorne  kein 
wehmüthiger  Gram  Raimi  haben  könne,  und  dasz  sich 
jener  endlich  glücklich  in  eine  bittere  Verachtung 
gegen  mich  verwandeln  werde.  Wen  man  aber  ver- 
achtet, um  den  bekümmert  man  sich  nicht  mehr.  Mein 
Vater  wäre  wieder  ruhig,  und  ich  dürfte  mir  nicht 
voi-werfen,  ihn  auf  immer  unglücklich  gemacht  zu 
haben.*) 

Waitwell.  Ach!  Misz,  Sie  werden  sich  diesen  Vor- 
wurf noch  weniger  machen  dürfen,  wenn  Sie  jetzt 
seine  Liebe  wieder  ergreifen,  die  ja  alles  vergessen 
wiU. 

Sara.  Du  in'^^t  dich,  Waitwell.  Sein  sehnliches 
Verlangen  nach  mir,  verführt  ihn  vielleicht,  zu  allem 
ja  zu  sagen.  Kaum  aber  würde  dieses  Verlangen  ein 
wenig  beruhiget  seyii,  so  würde  er  sich,  seiner 
Schwäche  wegen,  vor  sich  selbst  schämen.  Ein 
finsterer  Unwille  würde  sich  seiner  bemeistem,  und 
er  mirde  mich  nie  ansehen  können,  ohne  mich  heimlich 
anzuklagen,  wie  viel  ich  ihm  abzutrotzen  mich  unter- 
standen habe.  Ja,  wenn  es  in  meinem  Vermögen 
stünde,  ihm  bey  der  äussersten  Gewalt,  die  er  sich 
meinetwegen  anthut,  das  bitterste  zu  ersparen ;  wenn 
in  dem  Augenblicke,  da  er  mir  alles  erlauben  wollte, 
ich  ihm  alles  aufopfern  könnte:  so  wäre  es  ganz  etwas 


*)  Wegen  dieses  Plngintes  siehe  iio.  1103. 
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I  fall,  a  bleeding  Sacrifice  to  Love. 

Charles  Johnson,  Cselia:  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  W,  Scene  I, 
Scene,  A  Chamber  inLupine'sHouse,  Enter  Mean well.  l.X  c,  p.  35. 
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anders.  Ich  wollte  den  Brief  mit  Vergnügen  von 
deinen  Händen  nehmen,  die  Stärke  der  väterlichen 
Liebe  darinn  bewundern,  und  ohne  sie  zu  miszbrauchen, 
mich  als  eine  reuende  und  gehorsame  Tochter  zu 
seinen  Füszen  werfen.  Aber  kann  ich  das?  Ich  würde 
es  thun  müssen,  was  er  mir  erlaubte,  ohne  mich  daran 
zu  kehren,  wie  theuer  ihm  diese  Erlaubnisz  zu  stehen 
komme.  Und  wenn  ich  dann  am  vergnügtesten  dar- 
über seyn  wollte,  würde  es  mir  plötzlich  einfallen, 
dasz  er  mein  Vergnügen  äuszerlich  nur  zu  theilen 
scheine,  und  in  sich  selbst  vielleicht  seufze;  kurz,  dasz 
er  mich  mit  Entsagung  seiner  eignen  Glückseligkeit 
glücklich  gemacht  habe  —  Und  es  auf  diese  Art  zu 
seyn  wünschen,  trauest  du  mir  das  wohl  zu,  Waitwell? 

Waitwell.  Gewisz  ich  weisz  nicht,  was  ich  hierauf 
antworten  soll. 

Sara.  Es  ist  nichts  darauf  zu  antworten.  Bringe 
deinen  Brief  also  nur  wieder  zurück.  Wenn  mein 
Vater  durch  mich  unglücklich  seyn  musz;  so  will  ich 
selbst  auch  unglücklich  bleiben.  Ganz  allein  ohne 
ihn  unglücklich  zu  seyn,  das  ist  es,  was  ich  jetzt 
stündlich  von  dem  Himmel  bitte;  glücklich  aber  ohne 
ihn  ganz  aUein  zu  seyn,  davon  will  ich  durchaus 
nichts  wissen. 

Waitwell.  (etwas  bey  Seite.)  Ich  glaube  wahrhaftig, 
ich  werde  das  gute  Kind  hintergehen  müssen,  damit 
es  den  Brief  doch  nur  lies  et.*) 

Sara.     Was  sprichst  du  da  für  dichV**) 

Waitwell.  Ich  sage  mir  selbst,  dasz  ich  einen  sehr 
ungeschickten  Einfall  gehabt  hätte,  Sie,  Misz,  zur 
Lesung   des  Briefes   desto   geschwinder  zu  vermögen. 


:•:* 


*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  iio.  1104. 
')  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1105. 
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Sara.    Wie  so? 

WaitwelL  Ich  konnte  so  weit  nicht  denken, 
überlegen  freylich  aUes  genauer,  als  es  unser  einer 
kann.  Ich  wollte  Sie  nicht  erschrecken ;  der  Brief  ist 
vielleicht  nur  allzu  hart;  und  wenn  ich  gesagt  habe, 
dasz  nichts  als  Liebe  und  Vergebung  darinn  enthalten 
sey,  so  hätte  ich  sagen  sollen,  dasz  ich  nichts  als 
dieses  darinn  enthalten  zu  seyn  wünschte. 

Sara.  Ist  das  wahr?  —  Nun  so  gieb  mir  ihn  her. 
Ich  will  ihn  lesen.  Wenn  man  den  Zorn  eines  Vaters 
unglücklicher  Weise  verdient  hat,  so  musz  xnan 
wenigstens  gegen  diesen  väterlichen  Zorn  so  viel 
Achtung  haben,  dasz  er  ihn  nach  allen  Gefallen  gegen 
uns  auslassen  kann.  Ihn  zu  vereiteln  suchen,  heiszt 
Beleidigungen  mit  Geringschätzung  häufen.  Ich  werde 
ihn  nach  aller  seiner  Stärke  empfinden.  Du  siehst, 
ich  zittre  schon  —  Aber  ich  soll  auch  zittern;  und 
ich  will  lieber  zittern,  als  weinen.  —  («ie  erbricht  den 
Brief.)  Nun  ist  er  erbrochen!  Ich  bebe  —  Aber  was 
seh  ich?  (sie  lieseL)  .j^EinzigCy  geliebteste  Tochter!^  — *) 
Ha!  du  alter  Betrieger,  ist  das  die  Anrede  eines  zornigen 
Vaters?     Geh,   weiter  werde   ich  nicht  lesen **) 

Waitwell.  Ach,  Misz,  verzeihen  Sie  doch  einem 
alten  Eiiechte.  Ja  gewisz,  ich  glaube  es  ist  in  meinem 
Leben  das  erstemal,  dasz  ich  mit  Vorsatz  betrogen 
habe.***)  Wer  einmal  betriegt,  Misz,  und  aus  einer  so 
guten  Absicht  betriegt,  der  ist  ja  deswegen  noch  kein 
alter  Betrieger.  Das  geht  mir  nahe,  Misz.  Ich  weisz 
wohl,  die  gute  Absicht  entschuldigt  nicht  immer;  aber 
was  konnte  ich  denn  thun?  Einem  so  guten  Vater 
seinen  Brief  ungelesen  wieder  zu  bringen?    Das  kann 


*)  1090  rechts :  —  „My  deared  Child,'' 
**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1103. 
***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1106. 
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ich  nimmermehr.  Eher  will  ich  gehen,  so  weit  mich 
meine  alten  Beine  tragen,  und  ihm  nie  wieder  vor  die 
Augen  kommen.*) 

Sara.    Wie?  auch  du  willst  ihn  verlassen? 

Waitwell.  Werde  ich  denn  nicht  müssen,  wenn  Sie 
den  Brief  nicht  lesen?  Lesen  Sie  ihn  doch  immer. 
Lassen  Sie  doch  immer  den  ersten  vorsetzlichen  Betrag, 
den  ich  mir  vorzuwerfen  habe,  nicht  ohne  gute  Wirkung 
bleiben.  Sie  werden  ihn  desto  eher  vergessen,  und 
ich  werde  mir  ihn  desto  eher  vergeben  können.  Ich 
bin  ein  gemeiner  einfältiger  Mann,  der  Ihnen  Ihre 
Ursachen,  warum  Sie  den  Brief  nicht  lesen  können, 
oder  wollen,  freylich  so  musz  gelten  lassen.  Ob  sie 
wahr  sind,  weisz  ich  nicht;  aber  so  recht  natürlicli 
scheinen  sie  mir  wenigstens  nicht.  Ich  dächte  nun  so, 
Misz:  ein  Vater,  dächte  ich,  ist  doch  immer  ein  Vater; 
und  ein  Kind  kann  wohl  einmal  fehlen,  es  bleibt 
deswegen  doch  ein  gutes  Kind.  Wenn  der  Vater  den 
Fehler  verzeiht,  so  kann  ja  das  Kind  sich  wohl  wieder 
so  aufführen,  dasz  er  auch  gar  nicht  mehr  daran 
denken  darf.  Und  wer  erinnert  sich  denn  gern  an 
etwas,  wovon  er  lieber  wünscht,  es  wäre  gar  nicht 
geschehen?  Es  ist,  Misz,  als  ob  Sie  nur  immer  an 
Ihren  Fehler  dächten,  imd  glaubten,  es  wäre  genug, 
wenn  Sie  den  in  Ihrer  Einbildung  vergrösserten,  und 
sich  selbst  mit  solchen  vergrösserten  Vorstellungen 
marterten.  Aber  ich  sollte  meynen,  Sie  müszten  auch 
daran  denken,  wie  Sie  das,  was  geschehen  ist,  wieder 
gut  machten.  Und  wie  wollen  Sie  es  denn  wieder 
gut  machen,  wenn  Sie  sich  selbst  aUe  Gelegenheit 
dazu  benehmen?  Kann  es  Ihnen  denn  sauer  werden, 
den  andern  Schritt  zu  thun,  wenn  so  ein  lieber  Vater 
schon  den  ersten  gethan  hat? 

*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1107. 
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Sara.  Was  für  Schwerdt^r  gehen  aus  deinem  öin- 
fältigen  Munde  in  mein  Herz !  — *)  Eben  das  kann  ich 
nicht  aushalten,  dasz  er  den  ersten  Schritt  thun  musz. 
Und  was  willst  du  denn?  Thut  er  denn  nur  den 
ersten  Schritt?  Er  musz  sie  alle  thun:  ich  kann  ihm 
keinen  entgegen  thmi.  So  weit  ich  mich  von  ihm 
entfernet,  so  weit  musz  er  sich  zu  mir  herablassen. 
Wenn  er  mir  vergiebt,  so  musz  er  mein  ganzes  Ver- 
brechen vergeben,  und  sich  noch  dazu  gefallen  lassen, 
die  Folgen  desselben  vor  seinen  Augen  fortdauern  zu 
sehen.     Ist  das  von  einem  Vater  zu  verlangen  ? 

Waitwell.  Ich  weisz  nicht,  Misz,  ob  ich  dieses  so 
recht  verstehe.  Aber  mich  deucht,  Sie  wollen  sagen, 
er  müsse  Ihnen  gar  zu  viel  vergeben,  und  weil  ihm 
das  nicht  anders,  als  sehr  sauer  werden  könne,  so 
machten  Sie  sich  ein  Gewissen,  seine  Vergebung  an- 
zunehmen. Wenn  Sie  das  meynen,  so  sagen  Sie  mir 
doch,  ist  demi  nicht  das  Vergeben  für  ein  gutes  Herz 
ein  Vergnügen?  Ich  bin  in  meinem  Leben  so  glücklich 
nicht  gewesen,  dasz  ich  dieses  Vergnügen  oft  empfunden 
hätte.  Aber  der  wenigen  Male,  die  ich  es  empfunden 
habe,  erinnere  ich  mich  noch  immer  gern.  Ich  fühlte 
so  etwas  sanftes,  so  etwas  beruhigendes,  so  etwas 
himmlisches  dabey,  dasz  ich  mich  nicht  entbrechen 
konnte,  an  die  grosze  unüberschwengliche  Seligkeit 
Gottes  zu  denken,  dessen  ganze  Erhaltungen  der 
elenden  Menschen  ein  immerwälu'endes  Vergeben  ist. 
Ich  wünschte  mir,  alle  Augenblicke  verzeihen  zu  können, 
und  schämte  mich,  dasz  ich  nur  solche  Kleinigkeiten 
zu  verzeihen  hatte.  Recht  schmerzhafte  Beleidigungen, 
recht  tödliche  Kränkimgen  zu  vergeben,  sagt*  ich  zu 
mir  selbst,  musz  eine  Wollust  seyn,  in  der  die  ganze 

*)  Wepfen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1108. 
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Seele  zerflieszt  — *)  Und  nun,  Misz,  wollen  Sie  denn 
so  eine  grosze  Wollust  Ihrem  Vater  nicht  gönnen? 

Sara.    Ach!  —  Rede  weiter,  Waitwell,  rede  weiter! 

Waitwell.  Ich  weisz  wohl,  es  giebt  eine  Art  von 
Leuten,  die  nichts  ungemer,  als  Vergebung  annehmen, 
und  zwar,  weil  sie  keine  zu  erzeigen  gelernt  haben.**) 
Es  sind  stolze  unbiegsame  Leute,  die  durchaus  nicht 
gestehen  wollen,  dasz  sie  unrecht  gethan.  Aber  von 
der  Art,  Misz,  sind  Sie  nicht.  Sie  haben  das  lieb- 
reichste und  zärtlichste  Herz,  das  die  beste  Ihres 
Geschlechts  nur  haben  kann.  Ihren  Fehler  bekennen 
Sie  auch.  Woran  liegt  es  denn  nun  also  noch?  — 
Doch  verzeihen  Sie  mir  nur,  Misz,  ich  bin  ein  alter 
Plauderer,  und  hätte  es  gleich  merken  sollen,  dasz  Ihr 
Weigern  nur  eine  rühmliche  Besorgnisz,  nur  eine 
tugendhafte  Schüchternheit  sey.  Leute,  die  eine  grosze 
Wohlthat  gleich,  ohne  Bedenken,  annehmen  können, 
sind  der  Wohlthat  selten  würdig.  Die  sie  am  meisten 
verdienen,  haben  auch  immer  das  meiste  Misztraueu 
gegen  sich  selbst.  Doch  musz  das  Misztrauen  nicht 
über  sein  Ziel  getrieben  werden. 

Sara.  Lieber  alter  Vater,***)  ich  glaube  du  hast 
mich  überredet. 

Waitwell.  Ach  Gott!  wenn  ich  so  glücklich  gewesen 
bin,  so  musz  mir  ein  guter  Geist  haben  reden  helfen. 
Aber  nein,  Misz,  meine  Reden  haben  dabey  nichts 
gethan,  als  dasz  sie  Ihnen  Zeit  gelassen,  selbst  nach- 
zudenken, imd  sich  von  einer  so  fröhlichen  Bestürzung 
zu  erholen.  —  Nicht  wahr,  nun  werden  Sie  den  Brief 
lesen?  —  0!  lesen  Sie  ihn  doch  gleich! 


*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  iio.  1109. 
**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1110. 
***)  1099  rechts:  —  „Meanwelll  thou  good  old  Man 
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Sara.    Ich  will  es  thun,  Waitwell.  —  Welche  Bisse, 
welche  Schmerzen  werde  ich  fühlen! 

WaitwelL      Schmerzen,     Misz,     aber    angenehme 
Schmerzen. 

Sara.     Sey  still!   (sie  fängt  an  für  sich  zu  lesen.) 

Waitwell.    (bey  Seite.)    0!  wenn  er  sie  selbst  sehen 
sollte ! 

Sara,  (nachdem  sie  einige  Augenblicke  gelesen.)  Ach 
Waitwell,  was  für  ein  Vater!*)  Er  nennt  meine  Flucht 
eine  Abwesenheit.  Wie  viel  sträflicher  wird  sie  durch 
dieses  gelinde  Wort!  (sie  lieset  weiter  und  unterbricht 
sich  wieder.)  Höre  doch!  er  schmeichelt  sich,  ich  würde 
ihn  noch  lieben.  Er  schmeichelt  sich!  (lieset  und 
unterbricht  sich.)  Er  bittet  mich  —  Er  bittet  mich? 
Ein  Vater  seine  Tochter?  seine  strafbare  Tochter? 
Und  was  bittet  er  mich  denn?  —  (lieset  für  sich.)  Er 
bittet  mich,  seine  tibereilte  Strenge  zu  vergessen,  und 
ihn  mit  meiner  Entfernung  nicht  länger  zu  strafen. 
Uebereilte  Strenge!  —  Zu  strafen!  —  (lieset  wieder 
und  unterbricht  sich.)  Noch  mehr!  Nun  dankt  er  mir 
gar,  und  dankt  mir,  dasz  ich  ihm  Gelegenheit  gegeben, 
den  ganzen  Umfang  der  väterlichen  Liebe  kennen  zu 
lernen.*)  Unselige  Gelegenheit!  Wenn  er  doch  nur 
auch  sagte,  dasz  sie  ihm  zugleich  den  ganzen  Umfang 
des  kindlichen  Ungehorsams  habe  kennen  lenien !  (sie 
lieset  wieder.)  Nein,  er  sagt  es  nicht!  Er  gedenkt 
meines  Verbrechens  nicht  mit  einem  Buchstaben.*)  (Sie 
fährt  weiter  fort  für  sich  zu  lesen.)  Er  will  kommen, 
und  seine  Kinder  selbst  zurückholen.  Seine  Kinder, 
Waitwell!  Das  geht  über  alles!  —  Hab'  ich  auch 
recht  gelesen?  (Sie  lieset  wieder  für  sich.)  —  Ich  möchte 
vergehen!  Er  sagt,  derjenige  verdiene  nur  allzu  wohl 
sein  Sohn   zu   se3m,    ohne   welchen   er   keine  Tochter 

*)  Wegen  dieser  Plagiate  siehe  uo.  1111. 
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haben  könne.*)  —  0!   hätte  er  sie  nie  gehabt,    diese 

unglückliche    Tochter!   —   Geh,  Waitwell,    lasz    mich 

allein.     Er  verlangt  eine  Antwort,**)  und  ich  will  sie 

sogleich  machen.    Frag*  in  einer  Stunde  wieder  nach.***) 

Ich   danke  dir  unterdessen  für  deine  Mühe.     Du  bist 

ein  rechtschaffner  Mann.     Es   sind  wenig  Diener  die 

Freunde  ihrer  Herren! 

Waitwell.    Beschämen  Sie  mich  nicht,  Misz.    Wenn 

alle  Herren  Sir  Williams  wären,  so  müszten  die  Diener 

Unmenschen  seyn,   wenn   sie  nicht  ihr  Leben  für  sie 

lassen  wollten,    (geht  ab.)t) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  302. 

*)  1099  rechts :  —  „  You  tciü  let  Mr.  Wronglove  know,  I  am 
^{notwithstanding  his  ungeneroits  Treatnietit  of  me)  wilUng  to  make 
„the  first  Projwsal  of  Accommodafion.^ 

**)  1099  rechts:  —  „you  will  let  me  hear  from  you.** 
***)  1099  rechts:  —  „1  will  return  in  an  Hour,  be  assur'd 
„I  will." 

ibidem:  —  ^I  will  retum  in  an  Hour," 
t)  1099  rechts:  —  „Exit  Meanwell." 

1100.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Sara Nicht   wahr,  Waitwell,   zu   Thränen 

hat  er  es  nicht  kommen  lassen? 

Waitwell.     (indem  er  sich  die   Augen  wischt.)*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  303. 

*)  Plagio - Peplagiomenon :  —  Waitwell,  1100  links,  und 
Patrick  Mc  Donald,  qua  Cai)tain  Tomlinson,  1100  rechts,  im 
Gespräch  mit  der  Ella  begriffen,  verhindern  auf  gleiche  Weise 
das  Überlaufen  ihres  jederseitigen  Thränensees!  — 
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But  were  I*)  your  Daughter,  Sir**)  —  Were  you 
my  own  Father  —  Alas!  Sir,  I  have  neither  Father 
nor  Mother!  — 

He  tumed  from  her,  and  wiped  his  eyes. 

Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  V,  20,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 
1.  n  c,  vol.  V,  p.  212. 

*)  i.  e.  Clarissa. 

**)  i.  e.   Patrick  Mo  Donald,  under  the  fictitious  Name  of 
Captain  Antony  Tomlinson. 
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1101.  lisz  Sara  Samps^n. 

Dritter  Aufzug.  Dritter  Auftritt. 
Sara.   Ach !  dein  Mund  sagt  nein;*)  und  deine  eignen 
Thränen  sagen**)  ja.***) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson.  Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  903. 

*)  IlOlß:  —  „her  tongue  said none.** 

**)  1101a:  —  „these  Tears 


„speak** 
***)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Die  jederseitige  3*«  praeorale 
Kiemenspalte   in  Widerspruch    mit   dem  oralen  Abschnitt  des 
Vorderdarms!  - 
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1101.  1101a]  The  Force  of  FrieDdship. 

Act  III,  Scene  I,  Euter  Aspntia  mid  Julia. 
Julia. 
Thy  Tell-tale  Eyes,  the  risiag  Breath  that  swells 
Those  snowy  Orbs,  these  Teara  of  pearly  Dew, 
That  Drop  by  Drop,  steal  from  thy  laiiguid  Eyes, 
Silently  speak  the  Passion  of  thy  Soul  — 
Cliwlea  Johnson,  The   Force  of  FriendBliip.  Act  HI.  Scene 
Enter  Aspotia  and  Julin,    1.  III  c.,  p.  18. 

110  Iß]  Silvia:  Or,  The  Conntry  Bnrial. 

Act  lU,  Scene,  a  Grove,  Enter  Jonathan. 
Jonathan.     Sir,  I  have  delivereJ  your  letter. 
Sir  John  Freeman.     And  what  answer? 
Jonathan.     Her*)   eyea  delivered   the  greater  part; 
but  her  tongue  said  it  required  none. 

George  Lillo,  SUvia:  Or,  The  Coimtry  Bnrial,  Act  III,  Scene. 
a  Grove,  Enter  Jonatimii.    I.  II  c,  vol.  I.  p.  107. 

iioiy]  Virginia. 

Act  I,  Scene.  an  Apartment  in  Claudius'a  Houae  in  Rome, 

Enter  Claudius  und  Kufua, 

Hufua. 

How  heard  she**)  this? 

Claudius. 

With  silent,  deep  attention;    but  her  eyes, 

Aiid  her  emotion,  told  me  all  within  — 

Henry  Cbisp,   Virginia,  Act  I.  Scene,  nn  -Apartment  in  Claudius's 
Houae  in  Rome,  Enter  Claudius  and  BufuB.Vera  106—108.  I.  c,  p-  IL 

11015]  Virginia. 

Act  U,  Sceue.  Marcia'a  Apartment,  Marcia  and  IciliuB,  meeting. 
Can  I  forget,  in  our  first  hours  of  love, 


*)  i.  e.  Silvia^a. 
'*)  i.  e.  Uorcia,  Sister  to  Claudius. 
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1102.  lisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Waitwell.  Nehmen  Sie  diesen  Brief,  Misz;  er  ist 
von  ihm  selbst. 

Sara.    Von  wem?  von  meinem  Vater?  an  mich? 

Waitwell.  Ja,  nehmen  Sie  ihn  nur;  Sie  werden 
mehr  daraus  sehen  können,  als  ich  zu  sagen  vermag. 
Er  hätte  einem  andern,  als  mir,  dieses  Geschäfte  auf- 
tragen sollen.  Ich  versprach  mir  Freude  davon;  aber 
Sie  verwandeln  mir  diese  Freude  in  Betrübnisz. 

Sara.  Gieb  nur,  ehrlicher  Waitwell !  —  Doch  nein, 
ich  wiU  ihn  nicht  eher  nehmen,  als  bis  du  mir  sagst, 
was  ungefähr  darinn  enthalten  ist. 

Waitwell.  Was  kann  darinn  enthalten  seyn?  Liebe 
und  Vergebung. 

Sara.    Liebe?  Vergebimg? 

Waitwell.  Und  vielleicht  ein  aufrichtiges  Betauem, 
dasz  er  die  Rechte  der  väterlichen  Gewalt  gegen  ein 
Kind  brauchen  wollen,  für  welches  nur  die  Vorrechte 
der  väterlichen  Huld  sind. 

Sara.     So  behalte  nur  deinen  grausamen  Brief! 

Waitwell.     Grausamen?    fürchten   Sie   nichts;    Sie 
erhalten  völlige  Freyheit  über  Ihr  Herz  und  Ilire  Hand. 
Sara.    Und  das  ist  es  eben,  was  ich  fiü'chte.*) 

Lesziso,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  303. 

*)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Grausame  Gütel  — 
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How  her*)  young  heart,  unpractis'd  in  deceit, 
Spoke  throagh  her  eyes,   and  fondly  told  tlie  seoret 
Her  tongue  conceal'd?  — 
idem,  eadem,  Act  II,  äcene.  Marcin's  Apartment,   Mnrcia  and 

loiliua,  raeeting,  Vers  590—693.  1.  c,  p.  26, 

*)  i.  e.  Virfrinifi'B. 

1102.  n02a] 

I*)  was  unable  to  speak,  and  at  last  reliev'd  my 
Mind  by  a  violent  Fit  of  Weepiug;  and  could  only 
say,  clasping  my  Arms  arouud  the  dear  geuerous 
Gentleman,"*)  How  shall  I  support  this !  So  very  cruel, 
yet  so  very  kind! 

Samuel  Hichardsok,  PamelR:  Or,  Vtrtue  Rewarded;  In  a  Series 
of  Fnmiliftr  Letters  froin  a  BeautifuI  Young  Dninsel,  To  her 
Paretits:  Now  Erat  Published,  In  oriäer  to  cultivnte  the  Priueiples 
of  Virtue  and  Keligioii  in  tlie  Jliiids  of  the  Youth  of  Bot!i  Seies, 
Pamelft'a  Joumul  continuej,  Tneadny.    I.  I  c,  vol.  II,  p.  383. 

llÜ2ß] 
Why,  wby,  did  my*"*)  Mother  bring  me  up  to  bear 
no  controul? 

Ougbt  sbe  not  to  liave  known  what  cruelty  there 
was  in  her  kindness? 

idem,  Clarissa:  Ur,  The  Ilistory  of  a  Y^oungLiidy;  Cum prehen ding 
The  most  Important  Coneerns  of  Private  Life,  And  particularly 
Hhewiiig  The  Oiatreases  that  may  attend  the  Misconduct  Doth 
of  Parenta  and  Cliildren.  In  Relatiun  to  Marriage,  Letter  VIII.  32, 
Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford.  Kaq ;  1.  II  c,  vol.  VIII,  p.  132  (2J. 

•)  i.  e.  Pamela. 
*«|  i.  e.  Mr.  B, 

***)  i.  e.  Lovoluee'a. 
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1103.  Hisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Sara Einen  Vater,  wie  ihn,  zu  betrüben : 

dazu  habe  ich  noch  den  Muth  gehabt.  Allein  ihn 
durch  eben  diese  Betrübnisz,  ihn  durch  seine  Liebe, 
der  ich  entsagt,  dahin  gebracht  zu  sehen,  dasz  er 
sich  alles  gefallen  läszt,  wozu  mich  eine  unglückliche 
Leidenschaft  verleitet:  das  Waitwell,  das  würde  ich 
nicht  ausstehen.  Wenn  sein  Brief  alles  enthielte, 
was  ein  aufgebrachter  Vater,  in  solchem  Falle  heftiges 
und  hartes  vorbringen  kann,  so  würde  ich  ihn  zwar 
mit  Schaudern  lesen,  aber  ich  würde  ihn  doch 
lesen  können.  Ich  würde  gegen  seinen  Zorn  noch 
einen  Schatten  von  Vertheidi^ng  aufzubringen  wissen, 
um  ihn  durch  diese  Vertheidigxmg ,  wo  möglich, 
noch  zorniger  zu  machen.  Meine  Beruhigung  wÄre 
alsdann  diese,  dasz  bey  einem  gewaltsamen  Zorne 
kein  wehmüthiger  Gram  Raum  haben  könne,  und  dasz 
sich  jener  endlich  glücklich  in  eine  bittere  Verachtung 
gegen  mich  verwandeln  werde.  Wen  man  aber  ver- 
achtet, um  den  bekümmert  man  sich  nicht  mehr.  Mein 
Vater  wäre  wieder  ruhig,  und  ich  dürfte  mir  nicht 
vorwerfen,  ihn  auf  immer  unglücklich  gemacht  zu  haben. 

Waitwell.  Ich  konnte  so  weit  nicht  denken.  Sie 
überlegen  freylich  alles  genauer,  als  es  unser  einer 
kann.  Ich  wollte  Sie  nicht  erschrecken;  der  Brief 
ist  vielleicht  nur  allzu  hart;  imd  wenn  ich  gesagt 
habe,  dasz  nichts  als  Liebe  und  Vergebung  darinn 
enthalten  sey,  so  hätte  ich  sagen  sollen,  dasz  ich 
nichts  als  dieses  darinn   enthalten   zu  seyn  wünschte. 

Sara.  Ist  das  wahr?  —  Nun  so  gieb  mir  ihn  her. 
Ich  wül  ihn  lesen.  Wenn  man  den  Zorn  eines  Vaters 
unglücklicher    Weise    verdient    hat,     so     musz     man 
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1103.  1103a]  Don  Carlos,  Prince  of  Spain. 

Act  V,   Scene  I,   Enter  Duchess  of  Eboli  in  her  night-dress, 
wounded  and  bleediiig;  Rui-Gomez  pursuing  her. 

Queen.*) 

Methinks  I  see  Death  shake  his  threat'ning  dart. 
Why  are  you  kind,  and  make  it  hard  to  die? 
Persist,  continue  on  the  injury: 
Call  me  still  vile,  incestuous,  all  that's  foul. 

Thomas  Otwat,  Don  Carlos,  Prince  of  Spain,  Act  V,  Scene  I, 

Enter  Duchess  of  Eboli  in  her  night-dress,  wounded  and  bleeding; 

Rui-Gomez  pursuing  her.   1.  c,  vol.  I,  p.  155. 


ii03ß]  TheFnneral:  Or,  (irief  l-la-mode. 

Act  V,  Scene  I,  Eiiter  Tnisty**)  and  Lord  Brumpton. 

Lord  Brumpton.  It  is  impossible,  Trusty,  it  is  im- 
possible  —  I  will  not  rack  my  seif  with  the  Thought, 
that  one  I  have  injur'd  can  be  so  very  good  — 
keep  me  in  Countenance  —  teil  me  he***)  hates  my  very 
Name  — 

Sir  Richard  Steele,  The  Funeral :  Or,  Giief  A-la-mode,  Act  V, 
Scene  I,  Enter  Trusty  and  Lord  Brumpton.  1.  II  c,  p.  75. 


1103y] 

Judge,  my  good  Lady,t)  how  that  very  Generosity, 
which,  had  Iff)  been  guiltless,  wouldhave  added  to  my 


*)  to  the  King. 
**)  Steward  to  Lord  Brumpton. 
*"•**)  i.  e.  Francis,  Lord  Hardy,  Son  to  Lord  Brumpton. 

t)  i.  e.  Pamela  =  Mrs.  B. 
tt)  i.  e.  Mrs.  Sally  Wrightson,  formerly  Miss  Sally  Godfrey. 
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wenigstens  gegen  diesen  väterlichen  Zorn  so  viel 
Achtung  haben,  dasz  er  ihn  nach  allen  Gefallen  gegen 
uns  auslassen  kann.  Ihn  zu  vereiteln  suchen,  heiszt 
Beleidigungen  mit  Geringschätzung  häufen.  Ich  werde 
ihn  nach  aller  seiner  Stärke  empfinden.  Du  siehst, 
ich  zittre  schon  —  Aber  ich  soll  auch  zittern;  und 
ich  will  lieber  zittern,  als  weinen.  —  (sie  erbricht  den 
Brief.)  Nun  ist  er  erbrochen !  Ich  bebe  —  Aber  was 
seh  ich?  (sie  ließet.)  „Einzige,  geliebteste  Tochter!**  — 
Ha!  du  alter  Betrieger,  ist  das  die  Anrede  eines 
zornigen  Vaters?  Geh,  weiter  werde  ich  nicht 
lesen *) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  303  und  305. 


*}  Plagio - Peplagiomenon :  —  Die  Begierde,  den  Neben- 
nienschen  für  eben  so  schlecht  zu  erkennen,  wie  man  selbst  ist, 
imd  in  dieser  Schlechtigkeit  des  Nebenmenschen  eine  Ent- 
schuldigung für  die  eigene  Schlechtigkeit  zu  finden!  — 

1104.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Waitwell.   (etwas  be}- Seite.)*)    Ich  glaube  wahrhaftig, 

ich  werde  das  gute  Kind  hintergehen  müssen,**)  damit 

es  den  Brief  doch  nur  lieset.***) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  305. 

*)  1104  rechts:  —  „Aside." 
**)  Hier  ist  Waitwell  Beifond  Junior! 
***)  Plagio-Peplagiomenon :   —  Der  Selbstbelug  einer  Sünde 
im    Interesse    des    Nebenmenschen,     einer    Schlechtigkeit    aus 
Güte!  — 
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Joys,  must  wound  me  deeper,  than  even  ungenerous 
or  unkind  Usage  from  him  could*)  do! 

Samuel  Richardson,  Pamela :  Or,  Virtue  Rewarded ;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Letter  IV,  45,  From  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.  1. 1  c,  vol.  IV, 

p.  257. 

*;  i.  e.  !Mr.  Wrightson,  Husband  to  Mrs.  Wrightson. 


1104.  The  Sqaire  of  Alsatia. 

Act  V,    Scene,    Sir   Edward  Belfond's   House,    Enter  Beifond 

Junior  and  Lucia. 

Beifond  Junior.*)  Sir,  I  beg  a  thousand  Pardons, 
that  I  should  attempt  to  injure  your  Family,  for  it 
has  gone  no  farther  yet:  For  any  Fact,  she's**) 
innocent :  but  'twas  no  Thanks  to  me,  I  am  not  so.  — 
(If  a  Lie  be  ever  lawful,  ^tis  in  this  Gase.)         [Aslde. 

Thomas   Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  V,  Scene,  Sir 
Edward    Belfond's    House,    Enter   Beifond  Junior    and   Lucia. 

1.  c,  vol.  IV,  p.  102. 


*)  to  Attorney,  Father  to  Lucia,  seduced  by  Beifond  Junior. 
**)  i.  e.  Lucia. 
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1106.  lisz  Sftra  8up8«i« 

Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
Sara.*)     Was  sprichst  du  da  für  dich? **) ***) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Dritter  Aoflritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  805. 

*)  zu  Waitwell. 

*♦)  1105  rechts:  —  „What  is  that  you  mutter ?" 

***)  Hier  ist  Waitwell  Lolpoop,  der  Diener  Belfond  Seniort!  — 


1106.  lisz  Sara  Samps^n. 

Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Waitwell Ja  gewisz,   ich  glaube   es   ist 

in  meinem  Leben  das  erstemal,  dasz  ich  mit  Vorsatz 
betrogen  habe.*) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  305. 


*)  Hier  ist  Waitwell  wieder  Belfond  Junior!  — 

1107.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

WaitweU Einem    so    guten   Vater    seinen 

Brief  ungelesen   wieder   zu   bringen?     Das   kann  ich 
nimmermehr.    Eher  will  ich  gehen,  so  weit  mich  meine 

alten  Beine  tragen,  und  ihm  nie  wieder  vor  die  Augen 

kommen.*) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  306. 

*)  Hier  ist  Waitwell  Will.,  der  Diener  Lovelace's!  — 
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1105.  The  Sqnire  of  Alsatia. 

Act  II,   Scene,    The  George   in   White  -  Fryers,  Enter  Beifond 
Senior,  Shamwell,   Cheatly,  Hackum,    Lolpoop,    French   Valet, 

and  two  Footmen. 

Beifond  Senior.*)    What  is  that  you  mutter,  Sirrah? 

Thomas  Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  11,  Scene,  The 

George    in   Wliite  -  Fryers,    Enter    Beifond  Senior,    ShamweU, 

Cheatly,   Hackum,   Lolpoop,   French  Valet,  and  two  Footmen. 

1.  c,  vol.  IV,  p.  46. 

*)  to  his  Servant  Lolpoop. 

1106.  The  Sqaire  of  llsatia. 

Act  ni,  Scene  I,  Beifond  Junior  appears. 
Sir  Edward  Beifond.*)     Brother,    I    must   say  this, 
I  never  took  him**)  in  a  Lye  since  he  could  speak. 

Thomas  Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  III,  Scene  I, 
Beifond  Junior  appears.    1.  c,  vol.  IV,  p.  64. 


*)  to    Sir    ^yilliam    Beifond,    Father    to    Beifond    Senior 
and  Junior. 

**)  i.  e.  Beifond  Junior. 

1107. 

Grone,    the  villain!*)   in   quest   of  her**):    Not  to 

return,  nor  to  see  my***)  face  [so  it  seems  he  declared] 

tiU  he  has  heard  some  tidings  of  her; 

„Will,  as  soon  as  he  had  this  intelligence,  speeded 
„away   in   hopes   to  trace  her  out;  declaring,  that  he 

„would   never   think   of  seeing  me,  tili  he  had  heard 

„some  tidings  of  his  Lady.^ 


*)  i.  e.  Will.  =  William  Summers,  Servant  to  Lovelace. 
**)  i.  e.  Clarissa. 
***)  i.  e.  Lovelace's. 

P.  Albskcut.    Philolog.  Unters.  I,  2,  3  u.  4.  142 
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1108.  Hisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
Sara.    Was  für  Schwerdter  gehen  aus  deinem  ein- 
fältigen Munde  in  mein  üevzl  — 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  m.^. 


1109.  Nisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug.  Dritter  Auftritt. 

Waitwell.  Ich  weisz  nicht,  ili.sz.  ob  ich  dieses 
so  reclit  verstehe.  Aber  mich  deucht,  Sie  wollen 
sagen,  er  müsse  Ihnen  gar  zu  viel  vergeben,  und  weil 
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Honnored  Sur, 
As  I  knowed  I  dursted  not  look  iuto  your  Honner's 


fase,  if  I  had  not  found  out  my  Lady, 

Samuel  Kichardson,  Clarissa :  Or,  The  Ilistory  of  a  Young  Lady ; 
Comprehending  The  most  Iraportant  Concerns  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  V,  3,  IVIr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq ;  (2)  and  Letter 
V,  6,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq;  Enclosure,  William 
Summers,    To    Robert   Lovelace,   Esq;    1.  II  c,   vol.  V,   p.  18, 

25  and  57  (2). 

1108. 

1108^]  xal  i%  ToO  oToiiaTO?  auioö  IxTiopeuexa:  ^oji^afa 

1?)  xaivTj  dtadr^x-yj,  d7:oxdXü4'-€  Tcödtvvou  toO  ^o^öyou,  tO*',  ts'. 

1.  c,  p.  522,  col.  2. 


1108"]  et  de  ore  eius  procedit  gladius  ex   utraque 

parte  acutus; 

novum  testamentum  vulgatae  editionis,  apocalypsis  loannis, 

XIX,  15.  1.  c,  p.  410,  col.  1. 


1108"^]  Und  aus  seinem  Munde  ging   ein  scharfes 

Schwerdt, 

Die  Bibel  oder  die  ganze  Heilige  Schrift   des   alten  und  neuen 

Testaments  nach  Dr.  Martin  Lutheks  üebersetzung.   Das  neue 

Testament,    Die  Offenbarung  S.  Johanuis,    des  Theologen,   Das 

19.  Capitel,  Der  15.  Vers.  1.  c,  Bd.  II,  p.  305,  col.  2. 

1109.  The  Tragedie  of  Medxa. 

Act  II,  Scene  II,  The  Palace  of  Creon,  Enter  Messenger. 

Jason. 

Hah!  Eetum'd!*) 
Has  he  then  alter'd  the  severe  Decree? 


*)  i.  e.  Creon. 

142* 
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ihm  das  nicht  anders,  als  sehr  sauer  werden  könne, 
so  machten  Sie  sich  ein  Gewissen,  seine  Vergebung 
anzunehmen.  Wenn  Sie  das  meynen,  so  sagen  Sie 
mir  doch,  ist  denn  nicht  das  Vergeben  für  ein  gutes 
Herz  ein  Vergnügen  ?*)  Ich  bin  in  meinem  Leben  so 
glücklich  nicht  gewesen,  dasz  ich  dieses  Vergnügen 
oft  empfunden  hätte.  Aber  der  wenigen  Male,  die 
ich  es  empfunden  habe,  erinnere  ich  mich  noch  immer 
gem.  Ich  fühlte  so  etwas  sanftes,  so  etwas  be- 
ruhigendes, so  etwas  himmlisches**)  dabey,  dasz  ich 
mich  nicht  entbrechen  konnte,  an  die  grosze  unüber- 
schwengliche Seligkeit  Gottes  zu  denken,  dessen  ganze 
Erhaltungen  der  elenden  Menschen  ein  immerwährendes 
Vergeben  ist.  Ich  wünschte  mir,  alle  Augenblicke 
verzeihen  zu  können,  und  schämte  mich,  dasz  ich 
nur  solche  Kleinigkeiten  zu  verzeihen  hatte.  Recht 
schmerzhafte  Beleidigungen,  recht  tödliche  Kränkungen 
zu  vergeben,  sagt'  ich  zu  mir  selbst,  musz  eine  Wol- 
lust seyn,  in  der  die  ganze  Seele  zerflieszt  — ***) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  IL  p.  307. 


Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Meilefont,  x^cli  Misz,  warum  haben  wir  so  einen 
göttlichen  Mann  betrüben  müssen?  Ja  wohl  einen 
göttlichen  Mann:  denn  was  ist  göttlicher,  als  ver- 
geben? — 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson.  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.M.,  Bd.  II,  p.  31L 

*)  1109  rechts:  —  „Creon's  SouL 

„Wlien  he  forgives.  alone  is  truly  hap]»y." 
**)  1109  rechts:  —  .,sacrecl  Pleasure." 
***)  1109  reclits:  —  „my  Soul  rejuices/' 
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Creusa. 
Yes,  he  has  pardon'd  her;  I  know  his  Mind 
Enjoys  the  sacred  Pleasure.     Creon's  Soul, 
When  he  forgives,  alone  is  truly  happy. 

Creon  enters. 
Creon. 

My  Children,  I  have  added  to  the  Mom, 

That  crowns  my  Bliss,  the  pleasure  of  a  Bounty 

To  the  most  Wretched;  and  my  Soul  rejoices. 

Charles  Johnson,  The  Tragedie   of  Medsea,  Act  II,   Scene  II, 
The  Palace  of  Creon,  Enter  Messenger  and  Creon  enters. 

1.  V  c,  p.  24  [43]. 
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1110.  Nisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
Waitwell.     Ich  weisz  wohl,  es  giebt  eine  Art  von 
Leuten,    die    nichts    ungerner,    als    Vergebung*)    an- 
nehmen, und  zwar,  weil  sie  keine  zu  erzeigen  gelernt 
haben.**)  ***) 

Leszinq,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  307. 

*)  1110  rechts:  —  „mercy" 

**)  1110  rechts:  —  „who  knows  not  how  to  shew  any!" 
***)  Plagio  -  Peplagioraenon :  —   Links   icollen,  rechts   sollen 
Leute,  die  keine  Vergebung,  resp.  Barmherzigkeit,  zu  erzeigen 
gelernt  haben,  auch  keine  erhalten!  — 

1111.  Hisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
Sara,   (nachdem  sie  einige  Augenblicke  gelesen.)    Ach 

Waitwell,  was  für  ein  Vater! 

Nun  dankt  er  mir  gar,  und  dankt  mir,  dasz  ich  ihm 
Gelegenheit  gegeben,  den  ganzen  Umfang  der  väter- 
lichen Liebe  kennen  zu  lernen. 


Er  gedenkt  meines  Verbrechens  nicht  mit  einem  Buch- 
staben. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  308  (B). 

1112.  Hisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aulzug,  Vierter  Auftritt.*) 

Sara. 
(Sie   setzet  sich   zum  schreiben  nieder.)**)    Wenn  man 
mir   es  vor  Jahr  und  Tag  gesagt  hätte,    dasz  ich  auf 
einen   solchen  Brief  würde   antworten   müssen!     Und 


*)  Die  ganze   nachstehende   Scene    ist   eine   Diebsvariante 
von  1112  rechts. 

**)  1112  rechts:  —  ^.(elle  se  met  a  ecrire.)'' 
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1110. 

She*)  had  need  indeed  to  cry  out  for  mercy  för 
herseif  from  her  friends,  who  knows  not  how  to 
shew  any! 

Samuel  Richardson,  Clarissa :  Cr,  The  History  of  a  Young  Lady ; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  partrcularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,In  Relation  to  Marriage, 
Letter  VII,  26,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq ;  and  Letter 
\1I,  30,  Mr.  ßelford,  To  Robert  Lovelace,  Esq ;  1.  II  c,  vol.  VII, 

p.  80  und  91. 

*)  i.  e.  Clarissa. 

1111.  LaBJvale  Saivante. 

Scene  XXIV  &  demiere. 
Leandre»  apres  avoir  jette  les  yeux  sur  la  Lettre. 

Eh  quoi!  malgre  mon  crime, 

Sa*)  colere  se  tait,  &  son  amour  s'exprime. 

Pierre  Rousseau,  La  Rivale  Suivante,  Scene  XXIV  &  demiere. 

1.  c,  p.  53. 

■••)  i.  e.  de  Florise. 


1112.  Xanine  oa  le  Prijagi  vainea. 

Acte  II,  Scene  IV. 
Nanine  seule. 

Allons;  il  faut  icrire, 
II  faut  .  .  .  par  oü  commencer,  et  que  dire? 
Quelle  surprise!     Ecrivons  promptement, 
Avant  d'oser  prendre  un  engagement. 

(eile  se  met  ä  6crire.) 
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unter  solchen  Umständen!  —  Ja,  die  Feder  hab'  ich. 
in  der  Hand.  —  Weisz  ich  aber  auch  schon,  was  ich 
schreiben  soll?*)  Was  ich  denke;  was  ich  empfinde.  — 
Und  was  denkt  man  denn,  wenn  sich  in  einem  Augen- 
blicke tausend  Gedanken  durchkreutzen?  Und  was 
empfindet  man  denn,  wenn  das  Herz,  vor  lauter 
Empfinden,  in  einer  tiefen  Betäubimg  liegt?  —  Ich 
musz  doch  schreiben  —  Ich  führe  ja  die  Feder  nicht 
das  erste  Mal.  Nachdem  sie  mir  schon  so  manche 
kleine  Dienste  der  Höflichkeit  imd  Freundschaft  ab- 
statten helfen:  sollte  mir  ihre  Hülfe  wohl  bey  dem 
wichtigsten  Dienste  entstehen?  —  (sie  denkt  ein  wenig 
nach,  und  schreibt  darauf  einige  Zeilen.)**)  Das  SoU  der 
Anfang  sejoi?  Ein  sehr  frostiger  Anfang.  Und  werde 
ich  denn  bey  seiner  Liebe  anfangen  wollen?  Ich  musz 
bey  meinem  Verbrechen  anfangen,  (sie  streicht  ans**) 
und  schreibt  anders.)***)  Dasz  ich  mich  ja  nicht  zu  oben 
hin  davon  ausdrücke!  —  Das  Schämen  kann  überall 
an  seiner  rechten  Stelle  seyn,  nur  bey  dem  Bekenntnisse 
unserer  Fehler  niclit.f)  Ich  darf  mich  nicht  fürchten, 
in  Uebertreibungen  zu  gerathen,  wenn  ich  auch  schon 
die  gräszlichsten Züge  anwende.i-f)  —  Ach!  warum  musz 
ich  nun  gestört  werden  ?ffj) 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Dntter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  309. 

*)  1112  rechts:  —  ,,par  oii  commencer,  et  que  direV* 
**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  uo.  1113. 
***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1114. 
f)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1115. 
ff)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1116. 
ttf)  Sara  und  Nanine  hier  wie  Pamela,  Chirissa  und  Han'iet 
ganz  „Scribhlers" !  — 
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Scene  V. 


ecrivant  toujours. 


ecrivant. 

A  chaque  mot  mon  embarras  redouble; 
Toute  ma  lettre  est  pleine  de  mon  trouble. 

Fran^ois- Marie  Akouet  de  Voltaire,   Nanine  ou  le  Prejuge 
vaincu,  Acte  11,  Scenes  IV  et  V.   1.  III  c,  tome  VII,  p.  300  (3).*) 


*)  Die  DE  VoLTAiKE'sche  Nanine  ist  nichts  anderes  als  die 
RiCHABDSON'sche  Pamela.  Leszing  hat  den  Eigenthümer  und 
den  Dieb  bestohlen! 

Über  die  Nanine  gebe  ich  folgendes  Plagiatschema:  — 


fHer  Ladyship.^) 

Mother  to  Mr.  B. 


Lady  Davers,^) 

Sister  to  Mr.  B. 


Mr.  B.») 


La  Marqnise  d'OIban,^)       La  Baronne  de  rOrme,') 

Möre  du  Comte.  Parente   du  Comte. 


Le  Comte  d  Oiban.«) 


Pamela  Andrews, ') 

postea  Mrs.  B. 


Nanine,') 

postea  La  Comtesse 
d'Olban. 


Goodman  John  Andrews,  ^) 

Father  to  Pamela. 


Philippe  hombert'') 

de  Gatine,  Pfere  de 
Nanine. 


Longman/) 

An  old  Steward  to  Mr.  B. 


Germon.') 


Schema  N o.  48 :  —  Plagiatschema  von  Frangois-Marie  Abouet 
DE  Voltaire,  Nanine  ou  le  Prejuge  vaincu.   1.  III  c,  tome  VII, 

p.  253  u.  ff. 

•)  Samuel  Richardson,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a 
Series  of  Familiär  Letters  from  a  Beautifiil  Young 
Damsel,  To  her  Parents:  Now  first  Published,  In 
Order  to  cultivate  the  Principles  of  Virtue  and  Religion  . 
in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes.  1. 1  c,  vol.  I 
u.  ff. 

')  Fran^ois-Marie  Arouet  de  Voltaire,  Nanine  ou  le  Pr^jug^ 
vaincu.  1.  III  c,  tome  VII,  p.  253  u.  ff. 
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1118.  Nisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Sara. 

....  (sie  denkt  ein  wenig  nach*),  und  schreibt  darauf  einige 
Zeilen.) 

(sie  streicht  aus**) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  309  (2) 

*)  1113  rechts:  —  „so  nuich  study," 
**)  1113  rechts:  —  .,so  much  blotting-out," 

1114.  Hisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Sara. 

.  .  .  .  .  und  schreibt  anders.)*) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  309. 

•^)  1114a:  —  ,,she  had  made  two  or  three  essays:** 
1114?:  —  .,niaking  her  begin  again  and  ngain;" 
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1113. 

But  can  I*)  shew  thee**)  this  paper,  which  has  cost 
me  so  many  tears,  so  much  study,  so  much  blotting- 

out,  and   revising   and  transcribing,  and  which  yet  I 

drew  up  with  an  intent  to  shew  thee? 

Samuel  Richardsox,  The  History  of  Sir  Charles  Grandison,  Bart., 
in  a  Series  of  Letters  Published  from  the  Originals,  Letter  V,  24, 
Sir  Charles  Grandison,  Bart.,  To  Dr.  Bartlett.   1.  III  c,  vol.  V, 

p.  144. 

*)  Clementina  della  Porretta. 
**)  Sir  Charles  Grandison,  Bart. 

1114.  1114a] 

She*)  had  been  writing,  she  said,  a  Letter  to  her 
Sister:  But  had  not  pleased  herseif  in  it;  tho'  she  had 
made  two  or  three  essays: 

Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  Tlie  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  my  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  VI,  80,  Mr.  Beiford,  To  Robert  Lovelace,  Esq; 

1.  II  c,  vol.  VI,  p.  347. 


1114ß] 

She*)  said,  her  dear  friend**)  was  so  eamest  for  a 
line  or  two,  that  she  would  fain  write,  if  she  could: 
And  she  tried;  but  to  no  purpose.  She  could  dictate, 
however,  she  believed ;  and  desired  Mrs.  Lovick  would 
take  pen  and  paper.  Which  she  did,  and  then  the 
dictated  to  her.  I***)  would  have  withdrawn;  but  at 
her  desire  staid. 


*)  i.  e.  Clarissa. 
**)  i.  e.  Miss  Howe. 
***)  i.  e.  Mr.  Beiford. 
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1115.  Hisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Sara. 
Dasz  ich  mich  ja  nicht  zu  oben  hin  davon  aus- 

drücke!*)  —  Das  Schämei^)   kann  überall  an  seiner 

rechten  Stelle  sevn,  nur  bev  dem  Bekenntnisse  unserer 

Fehler***)  nicht. 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson.  Dritter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  309. 

*)  1115  rechts:  —  „franklv  to  owu" 
**)  1115  rechts:  —  „the  offering  at  an  exense*^ 
***)  1115  rechts:  —  ..in  a  blameable  matter,'* 


1116.  Hisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzu^^  Vierter  Auftritt. 

Sara. 
Ich    darf  mich    nicht   fürchten,    in  Ueber- 

treibungen    zu    geratlien,    wenn    ich    auch   schon    die 

gräszlichsten  Züge  anwende.  — 

Leszinü,  Misz  Sara  Sampson.  Dritter  Aufzug,  Vierter  Auftiitt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  \m. 

*)  IIK)  rechts:  —  ,,(I  ouglit  not  to  scruple  to  call  it  so)" 
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She  wand  ereil  a  good  deal,  at  first.  She  took 
notice  that  she  did.  Äad  when  she  got  into  a  little 
train,  not  pleasing  herseif,  she  apologized  to  Mrs. 
Lovick  for  making  her  hegm  agaia  and  again; 

idem,  eadem,  Letter  VII,  101,  Mr.  Bellori],  To  Robert  Lovelace, 
E34;  1.  ric,  v«.].  VII,  p.  407. 

1116. 

Indeed,  when  she*)  was  convinced  of  any  error  or 
mistake  (however  seemingly  derogatory  to  herjudgment 
and  sagacity)  no  one  was  ever  so  acknowlegiug,  so 
ingenuous,  as  she.  „It  was  a  merit,  she  uaed  to  say, 
„next  in  degree  to  that  of  having  avoided  error, 
„frankiv  to  own  an  error.  And  that  tlie  ofFeriiig  at 
a  blameable  matter,  was  tho  iindoubted 


„mark  of  a  disingennous,  if  not  of  a  perverse  mind." 

Snmuel  Richardsos,  (.'larisan;  Ür,  The  Hiatory  of  a  Voung 
Lady;  Comp reheii ding  The  niost  Important  Conceros  of  Privat« 
Life,  And  pnrticularly  shewiiig  The  Distreasea  that  may  attend 
the  MiRconduct  Both  of  Parents  and  ChUdren.  In  RelatiDa  to 
Marriage,  I.*tter  VIU.  49,  Miss  Ilowe.  To  John  Beiford,  Esq; 
^__^___  1.  II  ■;-,  vol.  Vlll,  |,.  200. 

')  i.  e.  ClariBSft. 


1116. 

And  will  you,*)  by  the  best  Example  in  the  World, 
give  me  a  nioral  Assurance,  that  she**)  will  never  sink 
into  the  Fault,  theWeakness,  the  Crime  (I***)  ought  not 

to  scruple  to  call  it  so)  of  her  poor,  inconsiderate 

Samuel  Kichardson,  Pamela:  ür,  Virtue  Rewarded;  In  a  Seriea 

*)  i.  e.  PameU. 
**|  i.  e.  Miss  tJoodwin. 
•**)  i.e.  Mrs.  WrightHon  (foniierly  Misa  Sally  Goilfrey  nnd 
MiBtress  to  Mr.  B.). 
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1117.  Hisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Marwood.'^)    Mellefont.    Sara.**) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  309—313. 

*)  (lua  Lady  Solraes. 

**)  „Misz"  Sara  Sampson,  III,  5,  Marwood-Mellefont-Sara, 
1117  links,    ist    angefertigt    nach   Pamela,  IV,  30,    The   Right 

Honourable ,     The    Countess    Dowager    of -  The 

Viscountess  -  Mr.  ß.  -  Mrs.  B.  =  Pamela  -  Billy,  1117a,  und 
Clarissa,  VI,  44,  Lady  Barbara,  alias  Bab.,  Wallis,  qua  Lady  Betty 
Lawrance,  One  of  the  two  Ilalf-Sisters  of  Lord  M.,  Uncle  to 
Lovelace- Johanetta  Golding,  qua  Miss  Charlotte  Montague, 
Cousin  to  Lovelace  -  Susan  Mon*ison,  qua  Lady  Betty's 
Woman-Lovelace-Clarissa. 

Das  ..Sara  einmal  sehen  wollen",  um  sich  persönlich  von  den 
Beizen  der  Nebenbuhlerin  zu  überzeugen,  der  Manvood,  ist  aus 
1117a.  das  Erscheinen,  qua  Tante  des  Entführers,  aus  1117?!  — 


1118.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Mellefont.     Liebste  Misz,  ich  habe  die  Ehre,  Ihnen 
Lady    Solmes    vorzustellen,    welche    eine    von    denen 


LBSSDta's  PUfriate. 

of  FamUiar  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Pai-eiits:  Now  firat  Publisliert,  In  order  to  cultivate  the  Prindples 
üf  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Seieä, 
Letter  IV,  46,  Trom  Mrs,  B.,  To  Lady  Elavera,  Enclosnre:  Mrs. 
Wrightson  (formerly  Miss  Sally  Godfrey).  Tu  Mrs.  B.  1.  1  c. 
vol.  IV,  p.  2öa 


1117.  1117:^] 

The   RIght   Konourable.  The  Counless  Dowager  of The 

ViscDuntess.»')  Mr.  B.  Mrs,  B.  ^  Pamela.  ,  Billy.*'«! 
Samuel  Kjchahdsün,  Pamela:  Or,  Virtue  Eewurded;  In  n  Series 
of  Familiär  I^ttera  from  n  Beautiful  Young  Damsel,  To  lier 
Pftients:  Sow  fii-st  Publialied,  In  order  to  ciütivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Miiuls  of  the  Youth  of  Both 
Sexes,  Letter  IV,  30,  Mrs.  B-,  To  Lady  Duvers.  1.  I  c,  vol.  IV, 
p.  150— X59. 

Lady  Barbara,  alias  Bab..  Wallis,  qua  Lady  Betty  Lawrance,  One  ot 
the  two  Half-Sisters  of  Lord  M.,  Uncle  lo  Lovelace.  Johanetia  Golding, 
qua  Miss  Charlolle  Montague,  Cousin  lo  Lovelace,     Susan  Morrison. 

qua  Lady  Betly's  Woman.  Lovelace,  Ctarlssa. 
idem,  ClsrisBa ;  t.)r,  The  History  of  a  Vounp  Lad^- ;  Coniprehendiog 
The  moet  Important  Coiicema  of  Private  Life,  And  particularly 
shewing  The  DistreHses  that  may  attend  the  Miscondui^t  Both 
of  Parents  and  Childi-en,  In  Relation  to  Marriage,  Letter  VI,  ü, 
HiEs  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe,   1.  II  c,  vol.  VI,  p.  149—163. 


•)  Sister  to  the  Countess  üowager  of 

**)  Eldest  and  at  the  time  of  the  visit  ouly  Sou  to  Mr.  and 
Mrs.  B. 

1118.  Ulßa] 

Mr.  B.  presented  the  Countess  to  me,*)  both  of  U8 
cover'd  with  Blushes ;  but  from  very  diflerent  Motiyes, 
SS  I  imagiue. 
*)  i.  e.  Pamela. 
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Personen  in  meiner  Familie  ist,  welchen  ich  mich  am 
meisten  verpflichtet  erkenne.*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  809. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Vorstellung!  Links  und  1118«: 
Parella-Ella,  1118ß:  Ella-Parella,  Parella-EUa! 

Ein  sehr  feiner  Zug  bei  der  Vorstellung,  Countess-Pamela, 
1118a,  den  Leszing  sich  hat  entgehen  lassen:  —  „both  of  us 
„cover'd  with  Blushes;  but  from  very  different  Motives,  as  I 
„iraagine."  Die  Gräfin  erröthet  aus  Scham,  Pamela  aus  Hass! 
Auch  Marwood  und  Sara  müssten  bei  der  Vorstellung  erröthen, 
und  zwar  umgekehrt:  Manvood  aus  Hass,  Sara  aus  Scham!  — 


1119.  Nisz  Sara  SampsoD. 

Dritter  Aufzu£?.  Fünfter  Auftritt. 
Marwood.     Ich   musz   um  Vergebung   bitten,    Misz 
Sampson*)**',  da.sz  ich  so  frey  bin,  mich  mit  meinen 
eignen  Augen  von  dem  Glücke  eines  A^etters  zu  über- 
zeugen,***) t) 

Lkszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  a09. 

*)  Dies    ist    die   Lesart   von    1755;   die  spätere  ist:  „Misz^ 
Siehe  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  B09,  Anmerkung  ^ 
**)  1119  rechts:  —  ,,Mrs.  B.*^ 
***)  Dies  ist  die  Lesart  von  1755;  die  spätere  ist:  „überführen". 
Siehe  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  009.  Anmerkun«i:  ^ 

f)  Plagio-Pcplagiomenoii :  —    Das   Mr<.  der  Tountess,    1119 

rechts:  Zorn!  das  .!//>,'  der  Marwood,  1119  links:  Hohn  I  — 
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The  Countpss  of  — ,  my  Dear. 

Samuel  Richardson,  Panielit:  Or,  Virtiie  Rewnriied;  In  a  Serie s 
of  Faniiliai-  Letters  from  a  Bpautiful  Young  Damsel,  To  her 
l'arenta;  Now  first  Published,  Ju  onler  to  cultivate  the  Prindplea 
■if  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Yoath  of  Both  Sexes, 
Letter  IV,  30,  Mrs.  B.,  To  Lndy  Davers.  1. 1  c,  vol.  IV,  p.  152. 

lllSß] 
On   Monday   the    12*1'  of  June*)   these   pretended 
Ladies**)  came  to  Ham^tead;  and  !***>  was  presented 
to  them,  and  they  to  me,  by  their  Kinsman.  f) 

ideiii,  Clariasa:  Or,The  History  ofs  Young  Lady;  Comprehending 
The  moBt  Important  Concerna  of  Private  Life,  And  particulorly 
shewing  The  Distresses  that  may  attend  the  Misconduct  Botb 
of  Psrenf.i  and  Childi-en,  In  Delation  fo  Marringe,  Letter  VI,  ü. 
Miss  Clariasa  Harlowe,  To  Miss  Howe.    1.  11  c,  vol.  VI,  p.  IBO. 

«t  Dies  ist  unfehlbar:  Moutag,  der 23»"  Juui,  1738,  neuen  Styls! 
**').Lady  Barbara  Wallis,  qua  Lady  Betty  Lawranee,  Auiit 
to  Lovelace,   and  Johanetta  Goldinif,  ')ua  Charlotte  Montngue, 
Couain  to  Lovelace, 
***)  i.  e.  Clarise«. 

+)  i.  e.  Lovelace. 

1119. 

Yet  »he*]  coiüd  not  help  oalliug  me  Mrs.  B,,  thnt 
was  some  Pride  to  me:  Every  little  Distmction  is  a 
Pride  to  me  now  —  and  aaid,  She  liad  heard  me**) 
80  much  praised,  tbat  she  quite  long'd  to  see  me. 
Samuel  Ricbasuson,  Pamela:  Or,  Virtue  Retvarded;  In  a  Seriea 
of  familiär  Letters  from  a  Beautiful  YouDg  Uamsel,  To  her 
Parents:  Now  first  Published,  Ip  order  to  cultivate  the  Principlea 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  tlie  Youtii  of  Both  Sese», 
Letter  IV,  30,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.  1.  I  c.  vol.  IV,  p.  152. 


1.  TLe  Countess  Dowager  of  . 


.  Pa 
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1120.  Hisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Marwood von  dem  Glücke  eines  Vetters  *) 

zu  überzeugen,**) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd  II,  p.  309. 

*)  1120  rechts:  —  „Nephew" 

**)  Die  vermaledeiten  „Vettern"  im  Leszing,  bei  denen  man 
immer  nur  muthmassen  kann,  welche  wirkliche  Verwandtschaft 
vorliegt.  So  sind  der  Wende  imd  Anton  im  Jungen  Grelehrten, 
L.  u.  M.,  Bd.  I,  p.  285,  Araspe  und  Theophan  im  Freygeist, 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  49  u.  fif.,  Oronte  und  Dämon  in  Dämon,  oder 
die  wahre  Freundschaft,  L.  u.  M.,  Bd.  III,  p.  193  u.  ff.,  „Vettern", 
d.  h.  wahrscheinlich  der  Wende,  Araspe  und  Oronte:  Oheim, 
Anton,  Theophan  und  Dämon:  Neffe.  Ein  sterbender  „Vetter*" 
vermacht  Mellefont,  „Misz"  Sara  Sampson,  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  277, 
sein  ganzes  Vermögen  unter  der  Bedingung,  einer  „Anverwandtinn*" 
die  Hand  zu  geben.  Dieser  „Vetter"  Mellefonts  scheint  ebenfalls 
ein  Oheim  zu  sein,  das  schlössen  wir  aus  einem  der  beiden 
Peplagiomena,  no.  968a,  der  Mellefont'schen  Erbschaftsgeschichte, 
die  „Anverwandtinn"  eine  Base.  Nun  ist  gar  Mellefont  ein  ^  Vetter^ 
von  Lady  Solmes!  Was  heisst  „Vetter"  in  diesem  Falle?  Ist 
Marwood  seine  Base  oder  seine  Tante?  Mellefont  ihr  consobrinus  ? 
oder  ihr  Neffe?  Das  erstere  wäre  natürlicher,  denn  als  Tante 
müsste  sie  doch,  wenn  die  Sache  irgendwie  wahrscheinlich  sein 
sollte,  wenigstens  10  Jahre  älter  aussehen  als  ihr  Neffe  Mellefont  I 
Aber  trotzdem  scheint  sie  die  Tante  Mellefonts  zu  sein,  wenn 
man  bedenkt,  dass  die  Hauptperson  der  beiden  von  Lovelace 
bei  der  Clarissa  eingeführten  Pseydoverwandten,  Lady  Barbara 
Wallis,  unter  dem  Namen  der  wirklichen  Tante  Lovelace's,  Lady 
Betty  Lawrance,  eine  ,,Lady"  wie  „Lady"  Solmes,  und  Lovelace 
ihr  „Nephew"  ist!  — 

Eine  zweite  Frage :  Lovelace,  der  seine  ehemaligen  Maitressen, 
Lady  Barbara  Wallis  und  Johanetta  Golding,  qua  Tante,  Lady 
Betty  Lawrance,  und  Base,  Miss  Charlotte  Montague  der  Clarissa 
vorstellt,  hat  eine  wirkliche  Tante  und  Base  dieses  Namens. 
Dahingegen  verlautet  in  der  „Misz"  Sara  Sampson  nichts  darüber, 
ob  Mellefont  ausser  seiner  I^et/doiante,  Lady  Solmes,  auch  noch 
eine   wirklidie  Tante,    Lady    Solmes,   besitzt   und   seiner   alten 
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1120. 

Mr.  Lovelace  carried  himself  to  his  pretended  Aunt*) 

with  high  respect,  and  paid  a  great  deference  to  all 
she  Said. 

I*)  think,  Niece  Charlotte,  proceeded  she**),  as  my 
Nephew**)  has  not  parted  with  these  lodgings 

Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  VI,  45,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe, 
In  Continuation.  1.  II  c,  vol.  VI,  p.  157  und  161. 

*)  i.  e.  Lady  Barbara  Wallis,  qua  Lady  Betty  Lawrance. 
**)  i.  e.  Lovelace. 


143* 
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Maitresse,  ebenso  wie    Lovelace,    den   Namen   dieser   wirklich 
bestehenden  Tante  beilegt?  — 

1121.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Marwood dem    ich    das    yoUkommenste 

Frauenzimmer  wünschen  würde, 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  309. 


1122.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Sara.     Sie  erzeigen  mir  allzuviel  Ehre,  Lady. 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  810. 


1123.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzu<jr,  Fünfter  Auftritt. 
Marwood (bev  Seite.)*)    Sie  ist  schön I **)  ***> 

Lkszinu,  Misz  Sara  Sami»soii.  Dritter  Aufzug,  Fünftor  Auftritt. 
_    _  I..  u.  M.,  Bd.  II,  p.  310. 

*}  112:3  rechts:  —  .,thouglit  I.  — " 

**}  1123  rechts:  —  ,,she  is clmnning" 

***)  Wie  viel  hübscher  rechts  ausges]»onnon! 
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1121. 

For,  Sir,*)  [tuming  to  him]  an  oflfence  against  such 
a  peerless  Lady  as  This **) 

Samuel  Richabdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marringe,  Letter  VI,  44,  Miss  Clarissa  Hariowe,  To  Miss  Howe. 
1.  II  c,  vol.  VI,  p.  15L 

*)  i.  e.  Lovelace. 
**)  Dies  sagt  Lady  Barbara  Wallis,  qua  Lady  Betty  Lawrance. 

1122. 

Her  Ladyship*)  sent  her  Gentleman to  let 

nie**)  know if  it  would  not  be  unacceptable, 

she  would  pay  her  Eeapects  to  me,  at  Breakfast,  the 
next  Moming,  being  speedily  to  leave  England.  I 
retum'd,  That  I  should  be  very  proud  of  that  Honour. 

Samuel  Richakdsox,  Pamela:  Or,  Virtue  Uewarded;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Published,  In  Order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sex  es, 
Letter  IV,  47,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.  1. 1  c,  vol.  IV,  p.  271. 

*)  i.  e.  The  Couutess  Dowager  of 

**)  i.  e.  Pamela. 

1123. 

0  too  lovely,  too  channingEivaless !  *)  thoughtl. — **) 

Would  to  Heaven  I  saw  less  Attractions  in  you!  — 
For  indeed,  indeed,  Madam,  she  is  a  charming  Lady! 

Samuel  Richabdson,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters   from   a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 


*)  i.  e.  The  Countess  Dowager  of 
**)  i.  e.  Pamela. 
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Links  macht  dieses  ^bey  Seite"  die  Parella,  rechts  die  Elia  f 
Chiasma  bis  in  die  kleinsten  Quadrate!  — 


1124.  lisz  Sara  Sampsan. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Mellefont.   Und  wäre  es  denn  auch  möglich,  Lady,*) 

gegen  so  viel  Schönheit,  gegen  so  viel  Bescheidenheit 
gleichgültig  zu  bleiben?**) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  310. 

*)  Glaubte  der  Sachsenangel  wirklich,  dass  in  England  adelige 
Damen  schlechtweg  mit  „Lady«*  angeredet  würden?! 

**)  Auch  Sara  »^^^^^  have  guessed"   (from  Lady  at  eveiy 
Word)  „that  she*^  (Marwood)  „was  not  used  to"  it!  — 

1125.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Mellefont (zur  Marwood,  welche  in  Gedanken  steht.) 

Ist    es   nicht   wahr,    Lady,    dasz   meine   Liebe   nichts 
weniger,    als   partheyisch,   gewesen    ist?     Ist  es  nicht 

wahr,    dasz    ich   Ihnen   zum    Lobe   meiner   Misz    viel, 

aber   noch   lange   nicht   so   viel   gesagt  habe,    als  Sie 

selbst  finden?  — 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  BIO. 


Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Mellefont Aber,  wenn  ich  wüszte,  dasz  Sie 

es  für  keine  Beleidigimg  annehmen  wollten,  so  möchte 
ich  wohl  fragen  —  — 

Marwood.    Fragen  Sie  nur,  Mellefont.    Sie  können 

mich  nicht  mehr  beleidigen.  —  Was  wollten  Sie  fragen  ? 

Mellefont.     Wie  Ihnen  meine  Misz  gefallen  habe? 
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Parents :  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Letter  IV,  80,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.   1. 1  c,  vol.  IV,  p.  152. 

1124. 

It  was  Ladyship  at  every  word ;  and  as  she*)  seemed 

proud  of  her  title,  and  of  her  dress  too,  I  might  have 
guessed  tliat  she  was  not  used  to  either. 

Samuel  Richabdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  VI,  45,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe; 
In  Continuation.    1.  II  c,  vol.  VI,  p.  161. 

*)  i.  e.  Lady  Barbara  Wallis,  qua  Lady  Betty  Lawrance. 

1125. 

I*)'ll  teil  you,  truly,  Pamela:  I  said  to  her,**) 
Well,  now  your  Ladyship  has  seen  my  Pamela  — 
Is  she  not  the  charming'st  Girl  in  the  "World? 

She  answer'd,  Mrs.  B.  is  very  grave,  for  so  young 
a  Lady :  But  I  must  needs  say,  She  is  a  lovely  Creatore. 

My  Question   to   her   Ladyship,    continu'd  Mr.  B, 

at    going    away,     Whether    you***)     were     not    the 

charming'st   Girl   in   the  World,    which,    seeing   you 

together  at  one  View,  rieh  as  she  was  drest,  and  piain 
as  you,  gave  me  the  double  Pleasure  (a  Pleasure  she 
said  afterwards  I  exulted  in)  of  deciding  in  your 
Favour ; 

Samuel  Richardson,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters   from  a  Beautiful  Young  Damsel,   To  her 

*)  i.  e.  Mr.  B. 

**)  i.  e.  The  Countess  Dowager  of 

***)  i.  e.  Pamela. 
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Marwood.  Die  Frage  ist  natürlich.  Meine  Antwort 
wird  so  natürlich  nicht  scheinen,  aber  sie  ist  gleich- 
wohl nichts  weniger  wahr.  —  Sie  hat  mir  sehr  wohl 
gefallen. 

Meilefont.  Diese  Unparteylichkeit  entzückt  mich. 
Aber  war*  es  auch  möglich,  dasz  der,  welcher  die 
Reize  einer  Marwood  zu  schätzen  wuszte,  eine  schlechte 
Wahl  treffen  könnte?*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  322. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Der  üppige  Egli  kann  sich  nicht 
verkneifen,  die  Parella  zu  fragen,  wie  ihr  die  Ella  gefallen  hatV! 
Sehr  wohl!  antwortet  das  Wildweib!  — 

1126.  lisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Marwood.   Darf  ich  es  sagen?*)  —  Die  Bewunderung 
Ihrer   liebsten  Misz   führte  mich  auf  die  Betrachtung 
ihres  Schicksals.**) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson.  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
]..  u.  M..  Bd.  II,  1).  310. 

*}  1126  rechts:  —  ..The  }»retended  Lady  Betty  theu  told  nie." 
**;  Plagio-Peplagionienon:  —  Die  Tanten  wissen  Bescheid!  — 


1127.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzu<^'.  Fünftel'  Auftritt. 

Marwood Ich  erinnerte  mich,  dasz  sie  einen 

Vater,  und  wie  man  mir  gesagt  hat,  einen  sehr  zärt- 
lichen Vater  verlassen  müszte,  um  die  Ihrige  seyn  zu 
können;  und  ich  konnte  mich  nicht  enthalten,  ihre 
Aussöhnung  mit  ihm  zu  wünschen. 

Sara.  Ach!  Ladv,  wie  sehr  bin  ich  Ihnen  für  diesen 
Wunsch  verbunden.  Er  verdient  es,  dasz  ich  meine 
ganze  Freude   mit  Ihnen   theilo.     Sie  können  es  noch 
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Parents:  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 

of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 

Letter  IV,  30,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers  and  Letter  IV,  35,  Mrs.  B., 

To  Lady  Davers.  1. 1  c,  vol.  IV,  p.  157  und  214. 


1126. 

The  pretended  Lady  Betty  then  told  me,*)  that  her 
Nephew**)  had  acquainted  them  with  the  Situation  of 
afFairs  between  us. 

Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particulariy  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  VI,  44,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe. 
1.  II  c,  vol.  VI,  p.  150. 

*)  i.  e.  Clarissa. 
**)  i.  e.  Lovelace. 

1127.  1127a]  The  Sqnire  of  Alsatia. 

Act  II,  Scene  I,  Exit  Beifond  Junior. 

Sir  Edward  Beifond.  Pray  use  me  better,  or  TU 
assure  you,  we  must  never  see  one  another.  Besides, 
I  shall  entail  my  Estate,  for  want  of  Issue  by  this 
Son  here,  upon  another  Family,  if  you  will  treat  me 
thus. 

Sir  William  Beifond.     What  says  he?  [Aside] 

Thomas  Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  II,  Scene  I,  Exit 

Beifond  Junior.    1.  c,  vol.  IV,  p.  42. 
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nicht   wissen,   Mellefont,    dasz   er  erfüllt  wurde,    ehö 
Lady  die  Liebe  für  uns  hatte,  ihn  zu  thun. 

Mellefont.    "Wie  verstehen  Sie  dieses,  Misz? 

Marwood.     (bey  Seite.)*)    "Was  will  das  sagen?**) 

Sara.  Eben  itzt  habe  ich  einen  Brief***)  von 
meinem  Vater  f)  erhalten.  Waitwellft)  brachte  f+f) 
mir  ihn. 


Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dntter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  310. 

—  .,[A8ide]" 

—  .,What  says  heV" 

—  .,a  Letter*^ 

—  „Cffilia's  Father,** 

—  „Meanwell," 

—  „brought" 


*)  1127a 

**)  1227a 

***)  1127  ß 

t)  1127 ß 

tt)  1127ß 

ttt)  11^7  ß 


1128.  lisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Mellefont Wie  hasse  ich  den  Nichtswürdigen, 

der   uns   ihm  verrathen  hat!    (mit  einem  zornigen  Blick 
gegen  die  Marwood.)*)**) 

Lkszing,  Misz  Sani  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
_  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  311. 

*)  1128  rechts:    —    „And   gave   him   a  look  both  of  anger 
„and  disdain;'' 

**)  Plagio-Peplagiomenon :  —   Zorniger  Blick,  links:   Trug- 
neffe-Trugtante; reclits  :  Trugtante-Trugneffe  I  — 

1129.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Sara.*)     Lesen  Sie  hior  seinen  Brief.  — **) 

Leszinü,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  311. 

*)  zu  Mellefont. 
**)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Was  Meauwell,  1129  rechts,  vor- 
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ii27ß]  C»lia:  Or,  The  perjar*d  LoTer. 

Act  II,  Scene  I,  Scene,  Wronglovo's  Chambers  contiDued,  Enter 

Bellamy. 

Bellamy.  This  Moming  I  saw  old  Meanwell,  Steward 
to  Cselia^s  Father,  who  has  brought  a  Letter  from  bim 
to  bis  Daugbter. 

Charles  Johnson,  Cselia:  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  II,  Scene  I, 
Scene,     Wronglove's     Chambers     continued.     Enter     Bellamy. 

1.  X  c,  p.  17. 


1128. 

Sbe*)  could  easily  teil  wbo  was  in  fault,  sbe  said. 
And  gave  bim**)  a  lock  botb  of  anger  and  disdain; 

Samuel  Richakdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young  Lady; 
Comprehending  The  most  Important  Concerns  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  VI,  44,  Miss  Clarissa  Uarlowe,  To  Miss  Howe.  1.  II  c, 
vol.  VI,  p.  160. 

*)  i.  e.  Lady  Barbara  Wallis,  qua  Lady  Betty  Lawrance. 
**)  i.  e.  Lovelace. 

1129.  C»lia:  »r,  The  perjnr'd  Lover. 

Act  III,  Scene  I,  Scene,  A  Chamber  in  Lupine's  Uouse,  Enter 

Meanwell. 
Meanwell.*)    You  will  sbow  your  Fatber^s  Proposal 

to  Mr.  "Wronglove;  tbis  will  make  all  tbings  easj'. 

Charles  Johnson,  Cselia:  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  III,  Scene  I, 
Scene,  A  Chamber  in  Lupine's  Uouse,  Enter  Meanwell.  1.  X  c,  p.  38. 

*)  to  Cielia. 
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schlägt,  geschieht  1129  links:  —   Die  Ella  zeigt  dem  Egli  den 
Brief  ihres  Vaters  I  — 

1130.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Sara Lady,  er  wird  über  die  Liebe  meines 

Vaters   erstaunen.     Meines  Vaters?     Ach!    er  ist  nun 
auch  der  seini^e.*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  311. 

*)  Plagio-Peplagiomeuon:  —  Rechts  wünscht  die  Ella  der 
Vater  (lex  Egli  sei  der  ihre,  links  ist  der  Vater  der  Ella  nun 
auch  der  des  Eyli !  — 

1131.  lisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug.  Fünfter  Auftritt. 
Sara.*)     0  nein,  diese  Thräne,  die  sich  aus 

Ihrem  Auge  schleicht,**) 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson.  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II.  p.  311. 

*)  zu  Meilefont. 
**)  Plagio-Peplagionienon :    —    Links    schleicht    die    Thräne 
heim  iv///,   rechts  hei  der  Ella!   Links   hemerkt   dies   die  Ella^ 
rechts  der  Egli !  — 

1132.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Sara 0  nein,  diese  Thräne,*)  die  sich  aus 

Ihrem    Auge    schleicht,    sagt    weit    mehr,**)    als    Hir 

Mund***)  ausdrücken  könnte.i) 

Lkszixg,  Misz  Sara  SampHon.  Dritter  Aufzug.  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M..  Bd.  II.  p.  311. 

*)  1132  rechts:  —  ..Mv  Mother's  eves" 
**)  1132  rechts:  —  .,si)oke  more" 
***)  1132  rechts:  —  ..than  her  Ups'' 
f)  1132  rechts:  —  ..oould  have  uttered." 
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1130.  Cxlia:  Or,  The  perjnr'd  Lover. 

Act  n,    Scene,   A  Parlour  in  Lupine's  House,   Cicely  waiting, 

p]nter  Caelia. 

CfiBlia.*)  Is  it  not  hard,  veiy  hard,  my  Dear,  that 
we  may  not  publickly  own  our  mutual  Obligations?  — 
Might  I  but  call  your  Father  mine  — 

Charles  Johnson,  Ctelia:  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  II,  Scene, 
A  Parlour   in   Lupine's    House,    Cicely   waiting,    Enter  Caelia. 
1.  X  c,  p.  22. 

*)  to  Wronglove. 

1131. 

He*)  took  Notice  of  the  starting  Tear**)  — 

Samuel  Richardson,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a  Series 
of  Familiär  Lettera  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents:  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Letter  IV,  21,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.    1.  J  c,  vol.  IV,  p.  129. 


*)  i.  e.  Mr.  B. 
**)  of  Pamela. 


1132. 

My  Mother's*)  eyes  spoke  more  than  her  lips  could 

have  uttered. 

Samuel  Richardson,   The   History   of  Sir   Charles   Grandison, 
Bart.,   in    a    Series    of  Letters   Published   from   the   Originals, 
Letter  VII,  26,  Sir  Charles  Grandison,  Bart.,  To  Lady  Grandison. 
1.  III  c,  vol.  VIL  p.  119. 

*)  i.  e.  Cleraentina's  Mother,  Marchesa  della  Porretta. 
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1133.  lisz  Sara  Sanpsoi. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Sara.    0!*)    lassen   Sie  mich**)    diese  Thräne***) 

von  Ihrerf)  Wange  küssen  Ift)  fff) 

Leszixg,  Misz  Sara  Sainpson,  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Aufbitt. 

L.  u.  M.,  Bd.  IL  p.  311. 


*)  1133«'  und  8":  —  ,,0'' 
**)  ildQd\  t\Z:  —  „let  me"; 
11335":  „lasset  sie  mich"; 
1133e":  —  „Lasz  mich*'. 
***)  11333:  —  „those  Tears" 
t)  1133ß:  —  „from  oflf  thy" 
tt)  1133a,  ß,  t\  »SC:  —  „kiss" 
ttf)  Plagio-Peplagiomenon :   —  Und  selbst  hier  ein  Diebs- 
chiasma!    In  1133x — Z  küsst  ohne  Ausnahme  Er  Hir  die  Thränen 
ab;  liaS  links  Sie  Ihm! 

„So   entehrt   sich   das   schwächere   Geschlecht   durch    alles, 
^was  dem  stärkeren ansteht!*'  — 
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1133.  1133a]  Copifs  ReTenge. 

Act  II,  Enter  Leucippus  and  Bacha. 
Leuoippus.*) 
m  kiss  thy  Tears  away. 

Francis  Beaumont  &  John  Fletcher,  Cupid's  Revenge,  Act  U, 
Enter  Leucippus  and  Bacha.   1.  c,  vol.  IX,  p.  455. 


ii33ß]  Tke  Sfrire  of  Alsatia. 

Act  II,  Scene  I,  Enter  Belfoud  Junior  and  Lucia. 
Beifond  Junior.**)      Oh    say   not    so,    dear    Child ! 
m  kiss  those  Tears  from  off  thy  Beauteous  Eyes. 

Thomas  Shadwell,   The  Squire  of  Alsatia,  Act  II,  Scene  I, 
Enter  Beifond  Junior  and  Lucia.  1.  c,  vol.  IV,  p.  81. 


ii33r]  €»lia:  Or,  The  peijor'd  LoTer. 

Act  I,    Scene,   Wronglove's   Chambers,  Enter  Wronglove   and 

Cselia. 

CfiBlia.***)    You  wiped  away  my  Tears  with  Kisses, 

Charles  Johnson,  Cselia:  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  I,  Scene, 
Wronglove's  Chambers,  Enter  Wronglove  and  Caelia.  1.  X  c,  p.  6. 


i333S^]  Tanered  and  Sigismunda. 

Act  I,  Scene  VI. 

Tanored.t) 

The  soft  tear 

Springs  in  thy  eye  —  0  let  me  kiss  it  off  — 

James  Thomson,    Tanered  and  Sigismunda,    Act  I,   Scene  VI. 

1.  c,  vol.  IV.  p.  112. 


*)  to  Bacha. 
**)  to  Lucia. 
***)  to  Wronglove. 
t)  to  Sigismunda. 
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i333S^]  Tanered  und  Sigismunda. 

Der  erste  Aufzug,  Der  sechste  Auftritt. 
Tanoped.*)       Eine   zärtliche  Thräne   tritt  eucli  ins 
Auge?  —  0  lasset  sie  mich  auf  küssen  — 

Des  Herrn  Jacob  Thomson  sämtliche  Trauerspiele,  Aus  dem 
Englischen  übersetzt,  Mit  einer  Vorrede  von  Gotthold  Ephraim 
Leszing,  Tancred  und  Sigismunda,  Der  erste  Aufzug,  Der  sechste 

Auftritt.  1.  c,  p.  277. 


i3BBe^]  Agamemnon. 

Act  II,  Scene  IL 
Agamemnon.**) 
Let  me  kiss  off  these  tears.  — 

James  Thomson,  Agamemnon,  Act  II,  Scene  II. 

1.  c,  vol.  III,  p.  136. 


'  i333e"]  Agamemnon. 

Der  zweyte  Aufzug,  Der  zweyte  Auftritt. 

Agamemnon.***) 

Lasz    mich  diese  Thränen  auf  küssen!  — 

Des  Herrn  Jacob  Thomson  sämtliche  Trauerspiele,  Aus  dem 
Englischen  übersetzt,  Mit  einer  Vorrede  von  Gotthold  Ephraim 
Leszing,  Agamemnon,  Der  zweyte  Aufzug,  Der  zweyte  Auftritt 

1.  c,  p.  118. 


13331^]  Letf)   meft)   kiss  away  tliis  pearly  Fugitive. 

Samuel  Richabdson,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  PubUshed,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  3Iinds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Letter  IV,  21,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.  1.  I  c,  vol.  IV,  p.  129. 

*)  zu  Sigismunda. 

**)  to  Clytemnestra. 

***)  zu  Clytemnestra. 

t)  i.  e.  Pamela. 
•ff)  i.  e.  ^Ir.  B. 

P.  Albbecut.    riiilolog.  Unters.  I,  2,  3  u.  4.  144 
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1134.  Hisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Mellefont.  Ach  Misz,  warum  haben  wir  so  einen 
göttlichen  Mann  betrüben  müssen?  Ja  wohl  einen 
göttlichen  Mann:  denn  was  ist  göttlicher,  als  ver- 
geben? — 

Leszixo,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M..  Bd.  II,  p.  311. 

1135.  Higz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Sara.    Aber,  Lady,  Sie  scheinen  noch  immer  sehr 
nachdenkend,  sehr  traurig.*;  —  — 

Marwood.   Nachdenkend,  Misz,   aber  nicht  traurig. 

liESZiKO,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  312. 

*)  1135  rechts:  —  „But  you  are  melancholy,  Mrs.  Silvia.'' 
**i  1135  rechts:  —  „A  little  thoughtful ;'' 

1136.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Sara Was  seh'  ich,  Lady?*)  Sie  haben  sich 

entfärbt?**)    Sie  zittern?    Was  fehlt  Ihnen?***) 

Marwood.  Es  ist  nichts,  Misz,  als  ein  kleiner 
Schwindel,  welcher  vorübergehn  wird. 

Wann  Sie  meynen,  so  reichen  Sie  mir  Ihren  Arm.f ; 

*)  1136a:    -  „How  are  you,  Sir!*^ 

**)  113Gß:  —  „you  look  a  little  pale,".  Links  sagt  dies 
Sara,  rechts  Mainvoodl! 

***)  1136?:  —  „What  ails   youV".    Links   fragt    dies    Sara, 
rechts  Marwood!!! 

t)  1136y:  —  „My  frieud,  your  arm.'' 
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1134. 

Siehe  No.  1109  p.  2266  und  2267. 


1136.  Silvia:  Or,  The  Coantry  Bnria!. 

Act  ni,  Scene,  a  Grove,  Enter  Goody  Busy,  Goody  Costive  &c. 
Gtoody  Busy.  But  you  are  melancholy,  Mrs.  Silvia. 
Silvia.    A  little  thoughtful; 

George  Lillo,  Silvia:   Or,  The  Country  Burial,  Act  III,  Scene, 
a  Grove,  Enter  Goody  Busy,  Goody  Costive,  &c.   L  II  c,  vol.  I, 

p.  101. 


1136.  1136a] 

The  amoroDs  Bigot:  With  the  Second  Part  of  Tegoe  ODivelly. 

Act  II,  Scene  I,  Enter  Elvira. 
Belliza.    How  are  you,  Sir!  not  well? 

Bemardo.  A  sudden  Indisposition ;  I  am  troubled 
with  a  Fit  of  —  a  —  Madam,  good  Night. 

Thomas  Shadwell,  The  amorous  Bigot:  With  The  Second  Part 
of  Tegue  ODivelly,  Act  II,  Scene  I,  Enter  Elvira.  1.  c,  vol.IV,  p.249. 

ii36ß]  The  Way  of  the  World. 

Act  II,  Scene  I. 

Mps.  Marwood.  Methinks  you  look  a  little  pale, 
and  now  you  flush  again. 

Mrs.  Fainall.  Do  I  ?  I  think  I  am  a  little  sick 
o*  the  sudden.  "^^ 

144* 
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(Mellefont  führt  sie  ab.) 

Sechster  Auftritt. 

Sara Es    wandelte    ihr    gfthling*)    eine 

kleine**)  Schwachheit***)  an. 

Leszing,    Misz   Sara   Sampsoii,    Dritter  Aufzug.   Fünfter    uud 
Sechster  Auftritt.   L.  u.  M..  Bd.  II,  p.  812  (3)  und  313  (2j. 

*)  113(3?:  —  „o'the  suddeu.^ 

11368:  —  „on  a  sudden*^ 
**)  llSGß:  —  „a  little'' 
***)  113<3ß:  —  „sick^ 


1137.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug.  Fünftel*  Auftritt. 

Sara,  fallein.)  Die  amie  Lady!*)  —  Sie  scheinet  die 

freimdscliaftlicliste  Person  zwar  nicht  zu  seyn;    aber 
nitirriscli  und  stolz  scheinet  sie  doch  auch  nicht.  — **) 

Lkszing,  Misz  Sai'H  Sampson.  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  JUl.  11,  p.  313. 

*    1137  recht«:  —  .,1  pity  the  poor  Lady;" 
*:•:)  plai^rio-Peplagiomenon:   —    Das  Schaf  bemitleidet   den 
AVolf!  - 


Leszing's  Plagiate.  2291 

Mrs.  Marwood.     What  aus  you  ? 

William  Coxgbeve,  The  Way  of  the  World,  Act  II,  Scene  I. 

1.  c,  vol.  III,  p.  43. 

1136y] 

The  London  Merchant:  Or,  The  Histor)'  of  George  Barnwell. 

Act  II,  Scene,  Another  Room  in  Thorowgood's  Ilouse,  Re-enter 

jMillwood  and  Lucy. 

Millwood.*)     My  friend,  your  arm. 

George   Lillo,    The   London   Merchant:    Or,    The   History   of 

George  Bamwell,  Act  II,  Scene,  Another  Room  in  Thorowgood's 

House,  Ro-enter  Millwood  and  Lucy.   1. 1  c,  p.  26. 


11365] 

The  London  Nerehant:  Or,  The  History  of  George  Bamwell. 

Act  IV,  Scene,  A  Room  in  Thorowgood's  House,  Enter  Thorowgood 

and  Lucy. 

Maria.**)     Sir,   your  pardon;    I  find  myself  on  a 
siidden  so  indispos'd  that  I  must  retire. 

George   Lillo,    The   London   Merchant:    Or,   The   History   of 

George    Barnwell,   Act   IV,    Scene,   A  Room   in   Thorowgood's 

Ilouse,  Enter  Thorowgood  and  Lucy.  1. 1  c,  p.  41. 


*)  to  Lucy,  her  Maid. 
'•**j  to  Thorowgood,  her  Father. 


1137. 

I*)  pity  the  poor  Lady  ;**)  and  as  she  comes  with  the 

Heart  of  a  Robber,  to  invade  me  in  my  lawful  Right, 
I  pride  myself  in  a  Stiperiority  over  this  Countess; 
and  will  endeavour  to  shew  her  the  Country  Girl  in 
a  Light  which  would  better  become  her  to  appear  in. 

Samuel  Richabdson,  Pamela :  Or,  Virtue  Rewarded ;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from   a  Beautiful  Young  Damsel,  To   her 


*)  i.  e.  Pamela. 
**)  i.  e.  The  Countess  Dowager  of 
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1138.  Hisz  Sara  Sampson. 

Diitter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Sara Ich  bin  wieder  allein.*)  Kann  ich  die 

wenigen  Augenblicke,  die  ich  es  vielleicht  seyn  werde, 

zu  etwas  besserm  als  zur  Vollendung  meiner  Antwort**) 

anwenden?    (sie  will  sich  niedersetzen  zu  schreiben.)***) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  313. 

*)  1138  rechts:  —  „the  Visit  is  over;*^ 
**)  1138  rechts:  —  „pursue  my  last  affecting  Subjeet;" 
***)  Plagio-Peplagiomenon:    —    Manvood    und    Countess 

Dowager  of sind  fort!   Sara  und  Pamela  ergreifen 

wieder  die  Feder!  — 

1139.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

Betty Aber  je  mehr  ich  Sie  ansehe,  Misz 

—    Sie  müssen  mir  meine  Froylieit  verzeihen*)  —  je 

mehr  finde   ich   Sie  verändert.     Es  ist  etwas  ruhiges, 
etwas  zufriednes**)  in  Ihren  Blicken.***)    Lady  musz 

ein  sehr  angenehmer  Besuch,  oder  der  alte  Mann  ein 
sehr  angenehmer  Bote  gewesen  seyn. 
Sara.    Das  letzte,  Betty,  das  letzte. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug.  Sechster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  l]d.  IT,  p.  313. 

*)  113Ua:  —  y,I  beg  pardon  for  the  Liberty".    Welch'  höfliche, 
hochsprachige  Dienstboten  links  und  1139x1  — 
**)  1139?:  —  „good  huraour" 
***)  11393:  —  „in  my  countenance,'* 
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Parents:  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Prin- 
ciples  of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of 
Both  Sexes,  Letter  IV.  29,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.   1.  I  c, 

vol.  IV,  p.  149. 

1138. 

My  dear  Lady  *) 
I**)  will  now  pursiie  my  last  affecting  Subject;  for 
the  Visit***)  is  over; 

Samuel  Richakdson,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  frora  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Letter  IV,  80,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.  1. 1  c,  vol.  IV,  p.  150. 


*)  i.  e.  Lady  Davers. 
**)  i.  e.  Pamela. 
***)  of  the  Countess  Dowager  of 


1139.         iidGa]  C»Iia:  Or,  The  perjar'd  Lo¥er. 

Act  I,  Scene  I,  Scene,  The  Temple,  Enter  BeUamy,  foUow'd 

by  Meanwell,  in  Mouming. 

Meanwell.     Sir,  Sir,  —  Mr.  Bellamy ! 
Bellamy.     Oh   —   Master  Meanwell!    I  rejoice  to 
see  thee. 

Meanwell.      Sir,    I  beg  pardon  for  the  Liberty   I 

have  taken:  but  when  you  know  the  Occasion,  I  be- 

lieve  — 

Charles  Johnson,  Caelia :  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  I,  Scene  I, 
Scene,  The  Temple,  Enter  Bellamy,  follow'd  by  Meanwell,  in 

Mourning.  1.  X  c,  p.  1. 

1139ß] 
You*)  may  believe,  my  dear,  that  these  Letters**) 


*)  i.  e.  Miss  Howe. 

**)  i.  e.  the  Letters   of  Lady  Betty  Lawrance   and  Miss 
Charlotte  Montague,  Aunt  and  Cousin  to  Lovelace. 
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1140.  Misz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzu<2f,  Siebenter  Auftritt. 
Sir  William  Sampson.    Waitwell. 
Sir  William.    Betrachte  dich*)  von  nun  an,**)  mein 
guter  Waitwell,***)  nicht  mehr  als  meinen  Diener. f) 

Ich  will  allen  Unterschied  zwischen  uns  auf  heben  ;-ff) 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson.  Dritter  Aufzug.  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  TL  p.  3U  und  315. 

*)  il40ß:  —  ,.consi(ler  you" 
**)  1140a:  --  „Ilenccforth/- 

1140ß:  —  „From  tliis  Moment" 
***)  1140a:  —  „Therapion,'^ 

Wie  könnte  man  wohl  Therapion  ins  En*2[lisclio  übersetzen? 
Antwort:  —  WaiUrvll! 

t)  11403:  —  «no  niore as  my  Servant:" 

tt)  Parajdagiat  von  11  lOa:  -  -  „Thou  art my  Friend." 
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put   me*)   iii   goofl  liumour   with  liim.     He  saw  it  in 
my  countenance,  and  congratulated  himself  upon  it. 

Samuel  RichabdS(  >n.  Clarissa :  Or,  The  Histoiy  of  a  Young  Lady ; 
Comprehending  The  most  Important  Coucerns  of  Private  Life, 
And  pnrticularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  ßoth  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  III,  27,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Ilowe. 

1.  II  c,  vol.  III,  p.  14G. 

*)  i.  e.  Clarissa. 


1140.  1 140a]  The  Tragcdic  of  Medara. 

Act  IV,  The  Apartment  of  Medaia,  Enter  Therapion  and  the 

Children. 

MedsBa.'^) 

Hencefoith,  Therapion,  lose  the  Name  of  Servant; 
Thou  art  my  Benefactor  and  my  Friend. 

Charles  Johnson,  TheTnigedie  of  Meda»a,  Act  IV,  The  Apartment 
of  Meda?a,  Enter  Therapion  and  the  Children.  1.  V  c.  p.  51  [79]. 


1140ß] 

He**)  sat  down  upon  a  rieh  Settee;  and  took  hold 
of  mv  Hand,  and  said,  Don't  doubt  me,  Pamela.    From 

this   Moment   I   will   no    more    consider    von    as    mv 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^  «  »' 

Sei'\'ant ; 

Samuel  Richardson.  Pamela :  Gr.  Virtue  Rewarded ;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel.  To  her 
Parents:  Now  first  Published.  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Roth  Sexes, 
Letter  I,  29,  Pamela,  To  her  Parents.  1.  I  c,  vol.  I,  p.  102. 

*)  to  Therai)ion,  her  Attendant. 
**)  Mr.  R. 
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1141.  Nisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Sir  William Ich  will  allen  Unterschied*' 

zwischen   uns   auflieben;   in  jener  Welt,**)  weiszt  du 

wohl,  ist  er  ohnediesz  aufgehoben.***)  — 

Leszing,  Misz  Sai-a  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  315. 

*)  1141  rechts:  —  „all  Distinction." 
**)  1141  rechts:  —  „the  Grave^ 
***)  1141  rechts:  —  „leverd** 

1142.  Nisz  Sara  Sampson. 

Dritter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
Waitwell.     Ich  gehe,  Sir.     Aber   so   ein   Gang   ist 
kein  Dienst,   den   ich  Ihnen   thue.*)     Er  ist  eine  Be- 
lohnung,**) die  Sie  mir  für  meine  Dienste  gönnen.    Ja 
gewisz,  das  ist  er. 

Leszixcj,  Misz  Sara  Sampson,  Dritter  Aufzug,  Siebeuter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  315. 

*)  1142  rechts:    —    .,if  she  will  put   it  in   niy    power    to 
„servc  lier;** 

**)  1142  rechts:  —  ,,slie  lays  nie  under  an  Obligation," 

1143.  Hisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzufj.  Erster  Auftritt. 

Sara Aber  ist  es  denn  gewisz  wahr,  dasz 

ich  nunmehr  diese  Liebe  mit  der  Liebe  gegen  meinen 
Vater  verbinden  darf?  Oder  befinde  ich  mich  in  einem 

angenehmen  Traume?*)  Wie  fürchte  ich  mich,  ihn  zu 

verlieren,  und  in  meinem  alten  Jammer  zu  erwachen!  — 
Doch  nein,  ich  bin  nicht  blosz  in  einem  Traume,  ich 
bin   wirklich   glücklicher,    als    ich    jemals    zu    werden 


*)  1143  rechts:  —  .,est-ce  un  reveV" 
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1141.  The  Tragedie  of  Medsa. 

Act  V,  Scene  I,  The  Women's  Apartment,  Creon's  Palace, 

£nt«r  Jason. 

Creon.  *) 
Look  there,  the  Grave  has  leverd  all  Distinction. 

Charles  Johnson,  The  TragediiB  of  Medsea,  Act  V,  Scene  I,  The 
Women's  Apartment,  Creon's  Palace,  Enter  Jason. 

1.  V  c,  p.  61  [92]. 

*)  to  Jason. 


1142. 

Mrs.  Norton  is  so  good  a  woman,  that  I*)  shall  think 
she   lays  me  under  an  Obligation,  if  she  will   put   it 

in  my  power  to  serve  her; 

Samuel  Richabdson,  Clahssa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particuJarly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  III,  29,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe, 
In  Continuation.    1.  II  c,  vol.  III,  p.  167. 


*)  i.  e.  Clarissa. 


1143.  Hanine  od  le  Prejagi  Tainea. 

Acte  II,  Scene  IV. 

Nanine  seule. 
Ciel!  est-ce  un  reve?  et  puis-je  croire  encore 

Que  je  parvienne  au  comble  du  bonheur? 

Fran^ois-Marie  Aroüet  de  Voltaire,  Nanine  ou  le  Prejuge 
vaincu,  Acte  II,  Scene  IV.  1.  III  c,  tome  VII,  p.  299. 
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hoffen  durfte ;  glücklicher,  als  es  vielleicht  dieses  kurze 

Leben  zuläszt. 

Lkszin'G,  Misz  Sara  Sainpson.  Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  ai5. 

1144.  Hisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
Sara Wie  schlägt  mir  das  Herz,*)  und  vrie 

unordentlich    schlägt    es!      "Wie    stark    itzt,    wie    ge- 
schwind!   —    Und    nun,    wie.  matt,    wie    bange,    w^ie 

zitternd!**)  —  Itzt  eilt  es  wieder,**"*)   als   ob   es  die 

letzten  Schläge  wären,  die  es  geni  recht  schnell  hinter 
einander  thun  wolle,  f) 

Lkszing,  Misz  Sara  Sanipson,  Vierter  Aufzug,   Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  IJ,  p.  31G. 

-)  1144  rechts:  —  ..Mv  Ileart" 
••::■:-•)  11.14  rechts:  —  „Now  tlieyVe  gone  again  — " 

■••■**)  1144  rechts:  —  ..(Jallop,    gallop,   gallo]),    gallop,   gallop, 
„ffjdloi»,  hcyl" 

y)  Plagio-Poplagioiiienoii :  —  Selbstpulsbcricht  Sara's,  1144 
links,  und  Foresight's,  1144  rechts I  — 

1145.  Misz  Sara  Saiupson. 

Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Sara Itzt   eilt   es   wieder,   als    ob    es   die 

letzten  SclJäge  wären,  die  es  gern  recht  schnell  hinter 
einander  thun  wolle.     Armes  Herz!*) 

Leszing,  Misz   Sara   Sampson,  Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  :\r.,  iJd.  11,  p.  lua 

'^)  nagio-rei)higiomen(>n :  —  Die  zierige  Sara,  1145  links, 
hnt  sicli  das  zieiige  „Mon  paiivrc  Ca-url"  der  Mrs.  Fanbist  zu 
eigen  irenn\cht!  — 
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1144.  love  for  love. 

Act  III,  Scene  XII. 
Foresight.    My  Heart  is  pretty  good ;  yet  it  beats ; 

and  my  Pulses,  ha!  —  I  have  none  —  Mercy  on  me 
—  hum  —  Yes,  here  they  are  —  Gallop,  gallop,  gallop, 

gaUop,  gaUop,  gaUop,  hey!   Whither  wiU  they  hurry 

me?  —  Now  theyVe  gone  again  — 

William  Congbeve,  Love  for  Love,  Act  III,  Scene  XII. 

1.  c,  vol.  II,  p.  99. 


1145.  Bnry-Falr. 

Act  II,  Scene  the  Fair,  with  a  great  many  Shops  and  Shows, 

and  all  Sorts  of  People  walk  up  and  down,  Enter  the  French 

Count,    with    his    Equipage.     The   Shopkeepers   all    cry   their 

Things.    The  Count  stares  about  him,  munching  of  Tears. 

Mrs.  Fantast.    His  *)  Person  is  Charmant.  Taunt  his 
Air,  victorious  his  Mien:  Mon  pauvre  Coeur! 


*)  i.  e.  La  Iloch's,  a  French  Peruke-maker,  disguised  by 
Wildish  as  „Monsieur  le  Count  de  Cheveux^,  (Der  „Graf  von 
„rVitrille"  der  LESZiNü'schen  Witzlinge,  L.  u.  M.,  Bd.  III,  p.  407!). 
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114G.  Hisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Erster  Auftiitt. 
Mellefont Ich  will   so  gleich    schreiben, 

und  Sir  William,  hoffe  ich,  soll  mit  den  Betheurungen 
meiner  Reue,  mit  den  Ausdrückungen  meines  gerührten 
Herzens,  und  mit  den  Angelobungen  des  zärtlichsten 
Gehorsams  zufrieden  seyn.  *) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson.  Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
_      _  L.  u.  M..  Bd.  II,  p.  816. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :    —    Der    Egli    will    an    den  Vater 
der  Ella  schreiben!  — 

1147.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
Sara.    Sir  William  ?  Ach  Meilefont,  fangen  Sie  doch 
nun  an,  sich  an  einen  weit  zärtlichem  Namen  zu  ge- 
wöhnen.    Mein  Vater,  Ilu'  Vater,  Meilefont  —  — 

Leszing,  Misz   Sara   Sampson.  Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  iL  p.  310. 


Emilia  Galotti. 

Zweyter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
Appiani (indem  er  die  Mutter  erblickt)  Ha ! 
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Act  IV,  Trim  in  the  Church-yard,  Enter  Lady  Fantast, 
Mrs.  Fantast,  and  two  Men  Servants. 

Oh,  Madam,  shou'd  he*)  fall,  I  never  can  survive 
him!  Helas,  mon  pauvre  Coeur! 

Thomas  Shadwell,  Bury-Fair,  Act  II,  Scene  the  Fair,  with  a 
great  many  Shops  and  Shows,  and  all  Sorts  of  People  walk 
up  and  down.  Enter  the  French  Count,  with  his  Equipage.  The 
Shopkeepers  all  cry  their  Things,  The  Count  stares  about  him, 
munching  of  Pears,  and  Act  IV,  Trim  in  the  Church-yard,  Enter 
Lady  Fantast,  Mrs.  Fantast,  and  two  Men  Servants.  1.  c,  vol.  IV, 
p.  155  und  191. 

*)  i.  e.  La  Roch. 

1146.  C»lia:  Or,  The  perjar'd  LoTer. 

Act  I,  Scene,  Wronglove's  Chambers,  Enter  Wronglove 

and  Cselia. 

CsBlia.     Have  you  heard  from  my  Father?*)    You 
Said  you  wou^d  write  to  him  and  make  some  Proposal. 

Wponglove.     Write  to  himV  —  Ay,  ay,  you  don't 
think  I  wou'd  neglect  Business,  Caelia  — 

Charles  Johnson,  Caelia:  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  I,  Scene, 
Wronglove's  Chambers,  Enter  Wronglove  and  Caelia.  1.  X  c,  p.  7. 

*)  i.  e.  Levemore. 
1147. 

The  Laneashire  Witches,  and  Tegae  0  Divelly  the  Irish  Priest. 

Act  III,  Scene  1,  Enter  Isabella  and  Theodosia. 
Sir  Edward  Hartfort.     My    sweet    Cousin,*)    good 
Morrow  to  thee;  I  hope  to  call  thee  shortly  by  another**) 
Name  — 

Thomas  Shadwell,  The  Lancashire  Witches,  and  Tegue  0  Divelly 
the  Irish  Priest,  Act  III,  Scene  I,  Enter  Isabella  and  Theodosia. 
1.  c,  vol.  III,  p.  259. 

*)  i.  e.  Theodosia,  Daughter  to  Sir  Jefifery  Shacklehead. 
**)  i.  e.  Daughter  =  Daughter  in  Law ;  Sir  Edward  Hartfort 


2302  Leszing's  Plagiate. 

auch  Sie  hier,  meine  gnädige  Frau !  —  nun  bald  *)  mir 
mit  einem  innigem   Namen  zu  verehrende! 

Leszixg,  Emilia  Galotti,  Zweyter  Aufzug,  Siebenter  Auftrltt- 

L.  u.  M.,  Bd.  IL  p.  402. 


*)  1147  rechts:  —  „shortly" 


1148.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug.  p]rster  Auftritt. 

Mellefont.    Nun  ja,  Misz,  unser  gütiger,  unser  bester 
Vater !    —    Ich    muszte    sehr  jung    aufhören,    diesen 

süszen  Namen  zu  nennen;    sehr  jung  muszte  ich  den 

eben  so  süszen  Namen,  Mutter,  verlernen  —  — *) 

Lkszinü,  Misz  Sara  Sanipsou,  Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  ßd.  II,  p.  316. 


'•"•)  Plagio-Peplagioiiienon :    —     Des    E(jli    Jugendgeschichte, 
1148  links,  ist  der  Panlla  Jugendgeschiclite,  1148  rechts! 
Beider  Eltern  sterben  in  ihrer  Kinder  Jui;end!  — 


1141).  Misz  Sara  Sauipson. 

Vierter  Aufzug.  Erster  Auftritt. 

Sara.  Sie  haben  ihn  verlernt,  und  mii'  —  mir 
ward  es  so  gut  nicht,  ihn  nur  einmal  sprechen  zu 
können.     Mein  Leben  war  ihr  Tod.  — *) 

Leszix«;,  !Misz   Sara   Sampson,  Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  1).  31G. 

*")  Plagio-Peplagiomenon :  —  Lady  Sampson's  Tod  im  ehe- 
lir/tcii  Puerpenum,  1140  hnks,  ist  angefertigt  nach  Miss  Betterton's 
Tod  im  iinehelidu'it  Puerpenum,  1140  rechts!  — 
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being  in  hope   of  a  marriage  between  Theodosia  and  bis  son, 
Young  Hartfort.  — 


1148. 

The  London  Herehant:  Or,  The  History  of  George  Barnwell. 

Act  II,  Scene,  Anotber  Boom  in  Tborowgood's  Uouse,  Re-enter 

Millwood  and  Lucy. 

Lucy.*)  Why,  you  must  know,  my  lady  here**) 
was  an  only  child,  and  her  parenis  dying  while  she 
was  young. 

George   Lillo,    Tbe   London   Mercbant:    Or,   Tbe   History   of 

George  Baniwell,  Act  II,  Scene,  Anotber  Room  in  Thorowgood's 

House,  Re-enter  Millwood  and  Lucy.   1. 1  c,  p.  27. 


*)  to  Barnwell. 
**)  i.  e.  Millwood. 


1149. 

And  she*)  got  colde  in  her  lyin-inn,  and  lanquitched, 
and  soon  died:  And  the  child**)  is  living. 

Samuel  Richabdson,  Clarissa:  Or,  Tbe  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  Tbe  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  Tbe  Distresses  tbat  may  attend 
tbe  Misconduct  Botb  of  Parents  and  Cbildren,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  III,  43,  Josepb  Leman,  To  Robert  Lovelace, 
Esq ;  His  Bonner.  1.  U  c,  vol.  UI,  p.  223. 


*)  i.  e.  „Miss  Batirton,  of  Notingam". 

**)  i.  e.    „Tbe   Boy",    natural   Son   to   Miss   Betterton,   by 
Lovelace. 

P.  Albbecht.     Phllolotf-  Vntor«.  I,  2,  3  u.  4.  145 
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1150.  Hisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Sara Gott!  ich  ward  eine  Muttennörderinn 

wider  mein  Verschulden. 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  316. 

*)  Plagio-Peplagiomenou :  —  Sara,  1150  links,  ist  eine  con- 
genitale,  Cselia,  1150  rechts,  eine  acquiffit^,  in  beiden  Fällen  straf- 
rechtlich wie/«/  belangbare  Muttermörderin  I  — 


1151.  Hisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Sara Und  wie  viel  fehlte  —  wie  wenig, 

wie   nichts  fehlte  —    so  wäre  ich    auch  eine  Vater- 

mörderinn  geworden !  *) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II.  p.  316. 

*)  Plagio  -  Peplagiomenon :  —  Sara  und  Cielia  sind  actueUe 
Mutter- j potentielle  Trt/frmörderinnen !  Der  von  Cselia,  1151  rechts, 
mit  „may  — "  begonnene  und  unvollendet  gelassene  Nachsatz 
wird  von  Sara  im  Anschluss  an :  «too  grievous  for  my  Father's 
..Heart  to  bear"  zu:  ,,so  wäre  ich  auch  eine  Vat«rmörderinn 
,,geworden!"  vollendet!  — 

1152.  Hisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Sara Wenn  ihn  sein  Schicksal  auch  noch 

so  alt  und  Lebenssatt  starben  läszt, 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  317. 
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1150.  C»Iia:  Or,  The  perjar'd  LoTer. 

Act  ni,  Scene  I,  Scene,  A  Chamber  in  Lupine's  House, 

Enter  Meanwell. 

CfiBlia.     My  Mother!  —  Alas,  she  is  gone!   and  I, 

the  fatal  Cause,  yet  live,  and  know  it.  Why  was  I 

bom  for  this  ?  My  Crimes,  that  murder^d  her  who  gave 
me  Life, 

Charles  Johnson,  Caelia :  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  EI,  Scene  I, 
Scene,  A  Chamber  in  Lupine's  House,  Enter  Meanwell. 

1.  X  c,  p.  37. 

1151.  €»lia:  Or,  The  perjar'd  LoTer. 

Act  III,  Scene  I,  Scene,  A  Chamber  in  Lupine's  House, 

Enter  Meanwell. 

CsBlia.  My  Crimes,  that  murder'd  her  who  gave 
me  Life,  too  grievous  for  my  Father's  Heart  to  bear, 
may  — 

Charles  Johnson,  Cselia :  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  ÜI,  Scene  I, 
Scene,  A  Chamber  in  Lnpine's  House,  Enter  Meanwell. 

1.  X  c,  p.  88. 


1152.  1152^ 

:dy,  yp^^ !(?;  resp.  ü^p;  yntfi  if 


1.  c,  vol.  I,  p.  42  und  vol.  II,  p.  829.  p  30  3Vljt  und  tDD  nb  n^VfHl'^ 


1152°]  irpeoßOTepog,  xal  irXi^pTjg  T^|i£p(&v. 

il  7caXai&  dia^iXT]  xaxd  xob^  &pdo{ii^^xovxoi,  ylvtatc,  Xb\  xd*'  und 
Iwß,  |i?',  tC'.  1.  c,  p.  37,  col.  2  und  p.  674,  col.  2. 
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1153.  Hisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Sara Wenn  ihn  sein  Schicksal  auch  noch 

so  alt  lind  Lebenssatt  sterben  läszt,  so  wird  mein  Ge- 
wissen doch  nichts  gegen  den  Vorw-urf  sichern  können, 
dasz    er   ohne    mich   vielleicht   noch   später  gestorben 

wäre. 


liESZiNG,   Misz   Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  P>ster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II.  p.  317. 


1154.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Sara Ich  verliebe  mich  selbst  darein,  und 

vergesse   es   fast,  dasz   in   dem  Innersten*)  sich  noch 


*)  1154  rechts:  —  „in  my  Heart." 
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1152™]  senex,  et  plenus  dierum. 

biblise  Hebraicse  vulgata  interpretatio  Latina,  genesis,  XXXV, 
29,  und  Job,  XLII,  16.  1.  c,  vol.  I,  p.  42,  col.  1,  und  vol.  II, 

p.  829,  col.  2. 


1152^]  alt  und  des  Lebens  satt,  resp.  alt  und  Lebens 
satt. 

Die  Bibel  oder  die  ganze  Heilige  Schrift  des  alten  und  neuen 
Testaments  nach  Dr.  Martin  Luthers  Uebersetzung,  Das  alte 
Testament,  Das  1.  Buch  Mose,  Das  35.  Capitel,  Der  29.  Vers, 
und  Das  Buch  Hiob,  Das  42.  Capitel,  Der  17.  Vers.  1.  c,  Bd.  I, 

p.  39,  col.  2,  und  p.  556,  col.  2. 

1163. 

You  see,  Lovelace,  that  I  did  not  forget  the  office 
of  a  friend,  in  endeavouring  to  prevail  upon  her*)  to 
give  you  her  last  forgivoness  personally.  And  I  hope, 
äs  öhe  is  so  near  her  end,  you  will  not  invade  her  in 
her  last  hours;  since  she  must  be  extremely  discom- 
posed   at   such   an  interview;  and  it  might  make  her 

leave  the  world  the  sooner  for  it. 

Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concerns  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In.  Relation  to 
Marriage,   Letter  VII,   08,   Mr.  Beiford,   To   Robert  Lovelace, 

Esq ;  1.  II  c,  vol.  VII,  p.  379. 

*)  i.  e.  Clarissa. 


1154.  The  saccessfnl  Pyrak 

Act  II,  Scene  I,  Scene,  The  Hall  of  a  Palace,  Exit  Zaida. 

Arviragus. 

Time  is  the  Niirse  of  Hope  —  Secure  the  Palace, 
That  no  attempt  succeed  for  her  Escape; 


2308  Leszixg's  Plagiate. 

etwas  regt,  das   ihm  keinen  Glauben  beymessen  \it11. 
—  Was  ist  es,  dieses  rebellische  Et^'as?*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  IL  p.  317. 

*)  1154  rechts:  —  ^this  Rebel" 

1165.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Sara.    Ich  glaube  es,  Mellefont,  ich  glaube  es :  weil 

Sie  es  sagen;  weil  ich  es  wünsche.  — 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson.  Vierter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  317. 
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Then  wait  me  in  my  Closet,  your  advice 
May  guard  against  this  Hebel  in  my  Heart. 

Charles  Johnson,  The  successful  Pyrate,  Act  II,  Scene  I,  Scene, 
The  Hall  of  a  Palace,  Exit  Zaida.  1.  XII  c,  p.  26  [65]. 


1155.  1155a]  The  Mulberry  Garden. 

Act  I,   Scene  IV,    Sir  Samuel  Forecast's  House,   Enter  Althea 

and  Diana. 

Diana. 
What  we  desire,  how  fain  we  woud  believe. 

Sir  Charles  Sedley,  Bart.,  The  Mulberry  Garden,  Act  I,  Scene  IV, 
Sir  Samuel  Forecast's  House,  Enter  Althea  and  Diana.    1.  c, 

vol.  IL  p.  21. 


ii55ß]  The  lying  Lover:  Or,  The  Ladies  Friendship. 

Act  n,  Scene  I,  Enter  Old  Bookwit,  Penelope,  and  Lettice. 
Old  Bookwit.    We  are  but  too  apt  to  believe  what 

we  wish  —  [Exit  Old  Bookwit. 

Sir  Richard  Steele,  The  lying  Lover:  Or,  The  Ladies  Friend- 
ship, Act  II,  Scene  I,  Enter  Old  Bookwit,  Penelope  and  Lettice. 

1.  IV  c,  p.  27. 

1155Y]  The  amoroas  Widow:  Or,  The  wanton  Wife. 

Act  n.  Enter  Cunningham  and  Philadelphia. 
Philadelphia.^)    Alas  how  easily  we  are  persuaded 
to  what  we  are  desirous  to  believe! 

Thomas  Bettertox,  The  amorous  Widow :  Or,  The  wanton  Wife, 
Act  II,  Enter  Cunningham  and  Philadelphia.  1.  c,  p.  14. 

11555] 
We   are   all  very  ready,  thou   knowest,  to  believe 
what  we  like. 
Samuel   Richardsox,    Clarissa:    Or,   The  History   of  a  Young 

*)  to  her  Lover  Cunningham. 
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1156.  Nisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Mellefont.  *) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  318—319. 

*)  Der  mündliche  Aytodilog,  Meilefont,  1156  links,*)  ist 
angefertigt  nach  dem  schriftlichen  Ilenamphidilog,  Lovelace, 
1166  rechts!  —**) 


*)  Ein  „Monolog**  ist  de  facto  ein  Aytodilog,  ein  „Dialog^  ein  Amplii- 
dilog.  Aylo-  wie  Amphidilog  bestehen  aus  einer  Kette  von  Logen,  in  der 
immer  anf  einen  Uenolog  ein  Heterolog  folgt.  Beim  Aytodilog  werden  Hcno- 
und  Heterolog  von  demselben  Ich,  beim  Amphidilog  von  zwei  versehiedcnen 
Ichen  gesprochen. 

Der  J/t»nolog  ist  so  sicher  ein  Aytorf/log  als  in  demselben  der  llonologon 
den  Hctcrologon  und  der  Ilcterologon  den  Ilenologon  mit  ^'iu"  anredet! 

Alle  Polyloge  sind  Amphidilogc  mit  wechsolsoiti}::  complexom  lletcr-  und 
Henamphidilogon.  Kino  Kedo  mit  sieh  dnrnn  knüptVnder  Debatte  z.  B.  ist 
ein  Anipliidilog  mit  redendem,  ein  Collcg  ein  Amphidilog  mit  schweigendem, 
complcxem  lleternmphidiloi^on. 

**)  Kin  Brief  ist  ein  schriftlich  geführter  Heu-,  rcsp.  lIet«'ramphidilog; 
die  Antwort  auf  denselben  ein  schrittlich  geführter  Ileter-,  resp.  Ilenamphi- 
dilog. — 

1157.  Nisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
MeUefont.») 
(Nachdem  er  einigemal  tiefsinnig  auf  und  nieder  gegangen.) 

"Was  für  ein  Räthsel  bin  ich  mir  selbst! 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson.  Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  318. 

*)  sc.  allein. 
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Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  inay  attend 
the  jVIisconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  IV,  61,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 

1.  II  c,  vol.  IV,  p.  314. 

1156. 

Lovelace. 

Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady;  Comprehending  The  most  Important  Concerns  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  III,  67,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 

1.  II  c,  vol.  III,  p.  280-282. 


1157.  Sanine  oa  le  Prejugi  vainea. 

Acte  Premier,  Scene  VI. 
ÜSTanine  seule. 

Mais  moi,  mais  moi!  je  me  crains  encor  plus; 
Mon  coeur  trouble  de  lui-ineme  est  confus. 

Fran^ois-Marie  Arüuet  de   Voltaire,  Nanine  ou  le  Prejuge 
vaiucu.  Acte  Premier,  Scene  VI.  1.  III  c,  tome  VII,  p.  282. 
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1158.  Misz  Sara  Sanpson. 

Vierter  Aufzu<r.  Zweyter  Auftritt. 
Mellefont. 
^Nachdem    er    einigemal    tiefsinnig    aaf  nnd  nieder   ge- 
gangen.;    Was    für    ein   Käthsel   bin   ich   mir    selbst! 
AVofür    soll    ich    mich    halten?     Für    einen    Thoren? 

oder  für  einen  Bösewicht?  —  oder  für  beides?  — 

Leszixg.  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  318. 


1159.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzuj]^.  Zwevter  Auftritt. 

Mellefont. 
Herz,  was  für  ein  Schalk   bist  du!  — *)  **) 

Leszixg.  Misz  Sara  Sampson.  Vierter  Aufzug?,  Zweyter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  318. 

*;.  llhUoL:  —  ..'Tis  a  plottinji:  villain  of  a  lieart:" 

1159ß:  —  „dasz    dieses"    [i.   e.   „Ihr  Herz^'J    ,,noch    ein 
„kleiner  Schalk  ist." 

**)  Hoch  interessant  die  nebenstehenden  Lovelace'schen  Aus- 
einandersetzungen, 1150a,  die  Leszing  nicht  mit  herüber- 
genomnien  hati  — 
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1158. 

See,  niy  dear,  how  naturally  all  this  foUows  from 
the  discovery   made   by  Miss  Lardner.     See  how  the 
monster,*)  whom  I  thought,   and  so   often  caUed,  a 

fool,  comes  out  to  have  been  all  the  time  one  of  the 

greatest  villains  in  the  world! 

Samuel  Kichardsox,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  niay  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  V,  4,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 
Enclosure :  Miss  Howe,  To  Miss  Lsetitia  Beanmont  ;**)  With  mar- 
ginal Hands  by  Lovelace.  1.  II  c,  vol.  V,  p.  40. 

*)  i.  e.  Lovelace. 

**)  Wie  Mrs.  Harriot  Lucas,  Mrs.  Rachel  Clark,  Mrs.  Dorothy 
Salcomb  und  Mrs.  Mary  Atkins  eins  der  fünf  Angstpseydonjone 
Clarissa's.  — 

1159.  1159a] 

All  hands  at  work  in  preparation  for  London, 
What  makes  my  heart  beat  so  strong?  Why  rises 
it  to  my  throat,  in  such  half-choaking  flutters,  when 
I  *)  think  of  what  this  removal  may  do  for  me !  I  am 
hitherto  resolved  to  be  honest:  And  that  encreases 
my  wonder  at  these  involuntary  commotions.     Tis  a 

plotting   villain   of  a   heart:   It   ever   was;    and   ever 

will  be,  I  doubt.  Such  a  joy  when  any  roguery  is 
going  forward!  —  I  so  little  its  master!  —  A  head 
likewise  so  well  tumed  to  answer  the  triangulär  varlet's 
Impulses!  —  No  matter.  I  will  have  one  stniggle 
with  thee,  old  friend;  and  if  I  cannot  overcome  thee 
now,  I  never  will  again  attempt  to  conquer  thee. 
Samuel  Richardson,   Clarissa:    Or,  The  History   of  a  Young 


')  i.  e.  Lovelace. 
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1160.  Hisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Mellefont. 

Ich   liebe   den   Engel,   so    ein  Teufel   ich 

auch  seyn  mag.  — 

Leszing,  Misz  Sara  Sanipsou,  Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  318. 
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Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concerns  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  DIstresses  that  inay  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  III,  67,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 

1.  II  c,  vol.  III,  p.  280. 

ii59ß]  flroszmath  fDr  firoszmath. 

Achter  Auftritt. 
Frau  Solms.*)     Ihr  Herz,    sagen   Sie?  ich  fürchte 
immer,  dasz  dieses  noch  ein  kleiner  Schalk  ist.  =  =  = 

Christian  Felix  Weisze,  Groszmuth  für  Groszmuth,  Achter 
Auftritt.  1.  II  c,  Bd.  I,  p.  296. 


')  zu  Treuwerth. 


1160.  1160a] 

She*)  has  told  you**)  all,  and  perhaps  more  than  all; 
nay,  I***)  make  no  doubt  of  it;  and  she  has  written 
Letters  (for  I  find  she  is  a  mighty  Letter- writer !)  to 
her  Father  and  Mother,  and  others,  as  far  as  I  know ; 
in  which  representing  herseif  as  an  Angel  of  Light, 

she  makes   her  kind  Master   and  Benefactor,    a  Devil 

incamate  —  (0  how  People  wiU  sometimes,  thought 
I,*)  call  themselves  by  their  right  Names!  — ). 

Samuel  Richardson,  Pamela :  Or,  Virtue  Rewarded ;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Puhlished,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both 
Sexes,  Letter  I,  16,  Pamela,  To  her  Parents.  1. 1  c,  vol.  I,  p.  36. 

1160ß] 
God  grant,   that  youf)  may  be  able  to  clear  your 
conduct  afler  you  had  escaped  from  Hamstead ;  as  all 

*)  i.  e.  Pamela. 

**)  i.  e.  Mrs.  Jervis. 

***)  i.  e.  Mr.  B. 

t)  i.  e.  Clarissa. 
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before   that  time  was   noble,   generous,   and  prudent : 
The  man*)  a  devil,  and  you  a  saint!  — 

idem,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young  Lady;  Compre- 
hending  The  most  Importaut  Concems  of  Private  Life,  And 
particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the  Mis- 
conduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Kelation  to  Marriage, 
Letter  VI,  42,  Miss  Howe,  To  Miss  Clarissa  Hariowe;  Super- 
scrihed,  For  Mrs.  Rachel  Clark,  &c.  1.  II  c,  vol.  VI,  p.  145. 


iieoy] 

„In  Short,  Ladies,  in  a  word,  my  Lord,  Miss  Cla- 
„rissa  Hariowe  is  an  Angel ;  if  ever  there  was  or  could 

„be  one  in  human  nature:  And  is,  and  ever  was,  as 
„pure  as  an  Angel  in  her  will:  And  this  justice  I 
„must  do  her,  altho'  the  question,  I  see  by  every 
„glistening  eye,  is  ready  to  be  asked,  What,  then, 
„Lovelace,  are  you?  — " 

Lord  M.     A   devil!  —  A    damn'd    devil!     I    must 
answer. 

idem,  eadem,  Letter  VI,  66,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq ; 
In  Continuation.  1.  II  c,  vol.  VI,  p.  223. 


1160S]  Amalia. 

Vierter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
Freemann  (alleine.) 
Meine  Frau  wäre  noch  tugendhaft  genug  zu  wider- 
stehen :  aber  bey  solchen  Grundsäzen,  wie  er**)  ihr  ein- 
zuflössen  suchet,   müszte   ein  Weib  unter  ihren  Um- 
ständen  ein  Engel   seyn,   wenn   sie  ihm  widerstehen 

wollte,  so  wie  er  —  ein  Teufel  ist.  — 

Christian  Felix  Weisze,  Amalia,  Vierter  Aufzug,  Siebenter 

Auftritt.  1.  II  c,  Bd.  II,  p.  227. 


*)  i.  e.  Lovelace. 
**j  i.  e.  Manley  =  Amalia. 
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1161.  Hisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Zweyt^r  Auftritt. 
Mellefont. 

Ich    liebe    den  *  Engel,    so    ein    Teufel 

ich  auch  seyn  mag.*)  —  Ich  lieV  ihn?  Ja,  ge- 
wisz,  gewisz  ich  lieb'  ihn.  Ich  weisz,  ich  wollte 
tausend  Leben  für  sie  aufopfern,  für  sie,  die  mir  ihre 
Tugend  aufgeopfert  hat!  Ich  wollt'  es;  jetzt  gleich 
ohne  Anstand  wollt'  ich  es  —  Und  doch,**)  doch***> 

—  Ich  erschrecke,  mir  es  selbst  zu  sagen  —  Und  dochf) 

—  Wie   soll  ich  es  begreifen?  —  Und  dochf)  fürchte 

ich  mich  vor  dem  Augenblicke,  der  sie  auf  ewig,  vor 

dem  Angesichte    der  Welt,    zu   der  meinigen  machen 

wird.  — tt) 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  318. 


*)  Durch  1160a — y  beeinflusstes  Paraplagiat  von  1161  rechts: 
—  ,,Aiid  can  I  be  a  villain  to  such  an  augell  — ** 
**)  1161  rechts:  —  „But  why,^ 
***)  1161  rechts:  —  ..wliy,  once  more," 
t)  1161  rechts:  —  ^Aud  why'' 
tf)  Constructionsdiebstahl !  — 

1162.  Nisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Meilefont. 

So  schmerzhaft  sie  aber  waren,   so  waren 

sie  mir  doch  erträglicher,  als  der  melancholische 
Gedanke,  auf  Zeit  Lebens  gefesselt  zu  seyn.  —  Aber 
bin  ich  es  denn  nicht  schon?  —  Ich  bin  es  freylich, 
und  bin  es  mit  Vergnügen.  —  Freylich  bin  ich  schon 
ihr  Gefangener.  —  Was  will  ich  also  ?  —  Das !  — 
Itzt  bin  ich  ein  Gefangener,  den  man  auf  sein  Wort 
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1161. 

I*)  entered,  soon  after  she**)  had  received  her  execr- 
able  Sister's***)  Letter.  How  lovely  in  her  tears!  — 
And  as  I  entered,  her  lifted-up  face  significantly 
bespeaking  my  protection,  as  I  thought.  And  can  I 
be  a  villain  to  such  an  angel !  —  I  hope  not.  —  But 

why,   Beiford,   why,   once  more,   puttest  thou   me   in 

^hld,   that   she  may  be  overcome?     And  why  is  her 

own  reliance  on  my  honour  so  late  and  so  reluctantly 
shewn? 

Samuel  Richardsox,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  III,  57,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 

1.  II  c,  vol.  m,  p.  280. 

*)  i.  e.  Lovelace. 
**)  i.  e.  Clarissa. 
***)  i.  e.  Arabella. 


1162. 

It  is  infinitely  better  for  her*)  and  for  me**),  that 
we  should  not  marry.  What  a  delightful  manner  of 
life  [0  that  I  could  persuade  her  to  it !]  wonld  the  life 

of  Honour  be  with  such  a  woman!  The  fears,  the 
inquietudes,  the  tmeasy  days,  the  restless  nights;  all 
arising  from  doubts  of  having  disobliged  me!  Every 
absence    dreaded    to    be   an   absence   for    ever!     And 


*)  i.  e.  Clarissa. 
**)  i.  e.  Lovelace. 

P.  Albueciit.    Pbilolo^.  Unters.  I,  2,  8  u.  4.  146 


2320  Leszings  Plagiate. 

frey  herum  gehen  läszt:  das  schmeichelt!  AVarum 
kann  es  dabey  nicht  sein  Bewenden  haben?*)  **) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug.  Zweyter  Auftritt. 
_ L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  318. 

*)  Parai)lapriat  von  1162  rechts:  —  „[0,  that  I  could  persuade 
^lier  to  it!]"" 

**)  Plagio-Peplagionienon :  —  Mellefout  und  Lovelace  wollen 
niclit  Zalimehe,  bei  der  die  Klire  des  gleichzeitig  bestehenden 
Zwanges  wegen  nicht  zur  alleinigen  Geltung  kommt,  Life  of 
Compulsion,  sondern  Wildehe  auf  Ehre,  ,,Life  of  Honoui'" !  Sie 
verzweifeln,  Sara  und  Clarissa  nicht  zu  demselben  Willen  bringen 
zu  können!  — 

1163.  Nisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Meilefont. 

So  schmerzhaft  sie  aber  waren,   so  waren 

sie  mir  doch  erträglicher,  als  der  melancholische 
Gedanke,     auf    Zeit    Lebens*)    gefesselt    zu    seyn.**) 

—  Aber  bin  ich  es  denn  nicht  schon?  —  Ich  bin  es 
freylich,  und  bin  es  mit  A'ergnügen.  —  Freylich  bin 
ich   schon  ihr  Gefangener."*^)  —  "Was  will  ich  also? 

—  Das !  —  Itzt  bin  ich  ein  Gefangener,  den  man  auf 
sein  Wort  frey  herum  gehen  läszt :  das  schmeichelt ! 
Warum  kami  es  dabev  nicht  sein  Bewenden  haben? 
Warum  musz  ichfi  eingeschmiedet  ff)  werden,  und 
auch  so  gar  den  elenden  Schatten  der  Freyheit  -J-tt)  ent- 
behren? —  Eingeschmiedet?     Nichts  anders!  — 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  11.  p.  818. 

'^)  1163^:  —  „all  his  Life:" 
**)  IKkJy:  —  „fetter  dV- 
***)  llGBs:  —  „Captive" 

t:^  iioae:  —  „must  r^ 

tt)  1H)8,3:  —  ..chain'il  to  an  Oar" 
ttt)  IKiBd  und  e:  —  ..Liberty.*' 
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then,    how   amply   rewarded,    and   rewarding,   by  the 

raptui'e-causing  retum !    Such  a  passion  as  this,  keeps 

Love  in  a  continual  fervour;  makes  it  all  alive.    The 

happy  pair,   instead  of  sitting  dozing  and  nodding  at 

each  other  in  opposite   chimney-comers,   in  a  winter- 

evening,  and  over  a  wintry  Love,  always  new  to  each 

other,  and  having  always  something  to  say. 
Samuel  Richakdsox,  Clarissa:  Or,  The  Ilistory  of  a  Young 
Lady;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewiog  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  III,  67,   Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 

1.  II  c,  vol.  III,  p.  281. 

1163.  1163a]  Tke  Honest  Nan's  Fortnne. 

Act  III,  Scene  I,  Enter  Lamira,  Duchess  of  Orleans,  and  Veramour. 

Duohess  of  Orleans. 
Yet,  with  yoiu-  pardon, 
I  think  you  want  the  crown  of  all  contentment. 

Lamira. 
In  what,  good  madam? 

Duohess  of  Orleans. 

In  a  worthy  husband. 

Lamira. 

God!  it  is  stränge  the  galley-slave  should  praise 
His  oar,  or  strokes; 

Francis  Beaumoxt  &  John  Fletcher,  The  Honest  Man 's  Fortune. 
Act    III,    Scene    I,    Enter    Ijumira,    Duchess    of   Orleans,    and 

Veramour.  1.  c,  vol.  X,  p.  431. 

ii63ß]  love  forlove. 

Act  ni,  Scene  VI. 
Ben.*)      A  Man  that   is   marry'd,   d'ye   see,   is   no 
more  like  another  Man,  than  a  Gally-Slave  is  like  one 
of  US  free  Sailors,  he  is  chain'd  to  an  Oar  all  his  Life ; 
William  Congreve,  Love  for  Love,  Act  III,  Scene  VI, 

1.  c.  vol.  II,  p.  86. 

*)  Second  Son  to  Sir  Sampson  Legend. 

146* 


1164.  Misz  Sara  Sanpson. 

Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Meilefont. 


y-^  n  • 
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iiear]  The  Way  of  the  World. 

Act  II,  Scene  III. 

Fainall.    Death,  am  I  not  married?  "What's  Pretence? 

Am  I  not  imprison'd,  fetter'd?     Have  I  not  a  Wife? 

idera,  The  Way  of  the  World,  Act  II,  Scene  HI. 

1.  c,  vol.  III,  p.  49. 


1163S1  The  Way  of  the  World. 

Act  IV,  Scene  V. 

Millamant.  My  dear  Liberty,  shall  I  leave  thee? 
My  faithful  Solitude,  my  darling  Contemplation,  must  I 
bid  you  then  Adieu?  Ay-h  adieu  —  My  Moming 
Thoughts,  agreeable  Wakings,  indolent  Slumbers,  ye 
douceurs,  ye  Sommeils  du  Matin,  adieu  —  I  can't 
do't,  'tis  more  than  impossible  — 

idem,  idem,  Act  IV,  Scene  V. 
1.  c,  vol.  III,  p.  102. 


11636]  The  Tragedie  of  ledaa. 

Act  II,  Scene  I,  Medsea,  Ethra. 
Ethra. 
Honour  forbids  Divorce, 
And  every  Creature  hopes  for  Liberty, 
But  the  poor  Captive  of  the  Marriage  Bed. 

Charles  Johnson,   The   Tragedie   of  Medsea,   Act  II,   Scene  I, 

Medaea,  Ethra.  1.  V  c,  p.  15  [30]. 

1164.  1164a] 

Then  my*)  Revenge  upon  the  Harlowes !  —  To  have 
run  away  with  a  Daughter  of  theirs,  to  make  her**)  a 
Lovelace  —  To  make  her  one  of  a  family  so  superior 
to  her  own,   what  a  Triumph,   as  I   have    heretofore 

*)  i.  e.  Lovelace's. 
**)  i.  e.  Clarissa. 
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Seligkeiten  liegeu  in  diesen  Worten !  *)  Sara  Sampson,**) 
meine  Ehegattinn!  —  Die  Hälfte  dieser  Seligkeiten 
ist  verschwunden!  nnd  die  andre  Hälfte  —  wird  ver- 
schwinden.***) — 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  318. 

ll<34s:  —  „Miss  Howe,'' 
*)  Paraplagiat    von    ll()4a:    —    .,What   a   gi-atification    of 
^mv  own!" 

**)  Hätte   unter    allen    Umständen   Sara  Mellefont   heissen 
müssen ! 

1164?  und  Y :  —  „Mrs.  Lovelace" 
11645:  —  ,,Clarissa  Lovelace!** 
1164s:  —  ..Mrs.  Ilickman" 
***)  Zwiefaches  Antiplagiat  von  1164a:  —  .,what  a  Triumph 
,, to  them!**  [i.  e;  .,tlie  Harlowes!"].  — 
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observed,  to  them !  —  But  to  run  away  with  her,  and 

to  bring  her  to  my  Iure  in  the  other  light,  what  a 
mortification  of  their  pride !  What  a  gratification  of 
my  own! 

Samuel  Richardsox,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  III,  58,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 

1.  II  c,  vol.  III,  p.  284. 

1164ß] 
„And  altho'  I*)   have  been,   and  perhaps  still  am, 
„ready  to  regret  the  want  of  that  preference  I  wished 
^for   from  you  as  Miss  Clarissa  Harlowe;    yet  I   am 

„sure,    as   the  husband    of  Mrs.  Lovelace,   I  shall  be 

„more  ready  to  adore  than  to  blame  you  for  the  pangs 
„you  have  given  to  a  heart,  the  generosity,  or  rather 
«justice  of  which,  my  implacable  enemies  have  taught 
„you  to  doubt:" 

idem,  eadem,  Letter  IV,  20,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss 
Ilowe,  Enclosure :  Mr.  Lovelace's  Proposais  to  Clarissa.  1.  II  c, 

vol.  IV,  p.  99. 

1164y] 
And  then,  can  there  be  so  much  härm  done,  if  it 
can  be  so  easüy  repaired  by  a  few  magical  words; 
as  I,  Robert,  take  thee,  Clarissa;  and  I,  Clarissa,  take 
thee  Eobert,  with  the  rest  of  the  for-better  and  for- 
worse  Legerdemain,  which  will  hocus  pocus  aU  the 
wrongs,  the  crying  wrongs,  that  I  have  done  to  Miss 

Harlowe,    into    acts   of  kindness   and  benevolence  to 

Mrs.  Lovelace? 

idem,  eadem,  Letter  VI,  58,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 

1.  II  c,  vol.  VI,  p.  280. 


*)  i.  e.  Lovelace. 
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1165.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Meilefont Wollte   seine    schon   gerüstete 

Eaclie   eine  ganze   sündige  Stadt,   weniger  Gerechten 
wegen,  verschonen : 

Leszixg.  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  819. 
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1164S] 
And   then   her*)   subscription :    Till  when,    I   am, 
Clarissa  Harlowe:    As  mach   as  to  say,   After  that,  I 

sliall  be,  if  not  your**)  own  fault,  Clarissa  Lovelace! 

idem,  eadem,  Letter  YII,  52,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq ; 

1.  II  c,  vol.  Vn.  p.  178. 

1164e] 
This,  Sir,***)  being  my  Situation,  consider  how  difficult 
it  is  for  met)  to  think  of  marriage.  Whenever  we 
approve,  we  can  find  an  hundred  good  reasons  to  justify 
our  approbation.  "Whenever  we  dislike,  we  can  find 
a  thousand  to  justify  our  dislike.  Every-thing  in  the 
latter  case  is  an  impediment.  Every  shadow  a  bug- 
bear.  —  Thus  can  I  enumerate  and  swell  perhaps 
only  imaginary  grievances;  „I  must  go  whither  he 
^would  have  me  to  go:  Visit  whom  he  would  have 
^me  to  visit :  Well  as  I  love  to  write  (tho'  now,  alas ! 
„my  grand  inducement  to  write  is  over)  it  must  be 
„to   whom   he  pleases:"    And  Mrs.  Hickman  (who,  as 

Miss  Howe,   cannot  do  wrong)    would  hardly  ever  be 

able  to  do  right. 

idem,  eadem,  Letter  VIII,  43,  Miss  Howe,  To  John  Beiford,  Esq ; 

1.  II,  c,  vol.  Vm,  p.  181. 

*)  i.  e.  Clarissa's. 
**)  i.  e.  Lovelace. 
***)  i.  e.  Belford. 
t)  i.  e.  Miss  Howe. 


1165.  1165^ 


1.  c,  vol.  I,  p.  19.  2b  n*»  n*»^«!? 


*)  i.  e.  rilu'' 

IT    : 
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1166.  Nisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Norton.     Darf  ich  frey  reden*)?  (indem  er  ihn  scharf 
ansieht.) 

MeUefont.     Du  darfst.**) 

Leszixo,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  319. 

*)  ll»i<>  rechts:  —  „dire  tes  sentimens." 
**^  lltU)  reclits:  —  «je  te  donne  la  Hhei*te^ 

1107.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug.  Dritter  Auftritt. 
MeUefont.     Xur  vergisz  niclit,  wer  du  bist. 

LKSziX(i.  Minz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  iUD. 
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1165"]  xal  elTrev*).    oö  |i^  dTioXiato   ?ve)tev  töv  5£xa. 

1.  c,  p.  16,  col.  1. 


1165"^]  etdixit*):  non  delebo  propter  decem. 

bibliae  Hebraicae  vulgata  interpretatio  Latina,  genesis,  XVIII,  32. 

1.  0.,  vol.  I,  p.  19,  col.  1. 


1165'^]   Er*)   aber   sprach:   Ich  will   sie  nicht  ver- 
derben  rnn  der  zehn  willen. 

Die  Bibel  oder  die  ganze  Heilige  Schrift  des  alten  und  neuen 
Testaments  nach  Dr.  Martin  Luthers  Uebersetzung,  Das  alte 
Testament,  Das  1.  Buch  Mose,  Das  18.  Capitel,  Der  32.  Vers. 

1.  c,  Bd.  I,  p.  17,  col.  2. 


*)  i.  e.  6  xöp'.og ;  dominus ;  der  Herr. 


1166.  Don  Juan,  oo  Le  Festin  de  Pierre. 

Acte  I,  Scene  IL 

Sganarelle.   Mais,  si  vous  ne  le  vouliez  pas,  ce  seroit 
peut-etre  une  autre  afiaire. 

Don  Juan.    He    bien!   je    te    donne    la   libertÄ    de 

parier,  et  de  me  dire  tes  sentimens. 

Jean-Baptiste  Poquelin  de  Möllere,  Don  Juan,  ou  Le  Festin 
de  Pierre,  Acte  I,  Scene  II.  1.  c,  torae  II,  p.  66. 


1167.  1167a] 

Hold,  John !  (Master  Smith  I  should  say)  —  Before 
thou  speakest,  consider  —  I*)  won*t  be  afFronted,  man. 

Samuel  Richardson,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Young  Lady ; 


*)  i.  e.  Lovelace. 
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1168.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Norton Ich   bin  Ihr  Bedienter,  ja;    aber 

nicht   auf  dem  Fusse,    dasz  ich  mich  gern  mit  Ihnen 

möchte  verdammen  lassen.*) 
MeUefont.    Mit  mir?**)***) 

Leszing,  Misz  Sara  Sami>son,  Vierter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  320. 

*)  1168  rechts:  —  „Do  you  thiuk  TU  be  curst  as  you  are?" 
**)  1168  rechts:  —  ,,As  I  am!" 

***)  Plagio  -  Peplagiomenou :  —  Mellefont  und  Norton  sind 
hier  plötzlich  Gripe  und  Richard!  Es  ist  doch  geradezu  un- 
glaubiicli,  was  der  Dieb  sich  von  überall  her  zusammen- 
gestohlen  hat!  — 

1169.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 
Norton.     Diese  Betrachtungen  sind  sehr  gut.    Aber 
Marwood,  Marw^ood  wird  Ihren  alten  Vonirtheilen  zu 
Hülfe   kommen,  und  ich  fürchte,  ich  fürchte,*)  —  — 


*)  1169  rechts:  —  ^Apprehendez  pourtant," 
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Comprehending  The  most  Iraportant  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  raay  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  VII,  47,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq ; 

1.  II  c,  vol.  VII,  p.  138. 


ii67ß]  Amalisu 

Fünfter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
Madam  Preemann.*)      Vergesse    Sie    nur    darüber 
nicht  die  Ehrerbietung,  die  Sie  mir  schuldig  ist! 

Christian  Felix  Weizse,  Amalia,  Fünfter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
1.  U  c,  Bd.  II,  p.  231. 

*)  zu  Frau  Triks. 

1168.  The  Wofflan-Captain. 

Act  II,  Scene,  Gripe's  House,  Enter  Gripe  and  Richard.*) 
Biohard.     Do  you  think  TU  be  curst,  as  you  are? 
Gripe.     As  I  am!     Rogue  ^ — 

Thomas  Shadwell,  The  Woman-Captain,  Act  II,  Scene,  Gripe's 
House,  Enter  Gripe  and  Richard.   1.  c,  vol.  III,  p.  370. 


*)  Man  to  Gripe. 


1169.  mk. 

Acte  IV,  Scene  11. 
Pollux. 
Apprehendez  pourtant,  grand  prince. 

Creon. 

Et  quoi? 
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Meilefont.     Was  nie  geschehen  wird.*)     Du  sollst 
sie  noch  heute  nach  London  zurückreisea  sehen.**)  ***) 

Lkszing,  Misz  Sara  Sampsou,  Vierter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  320. 

*)  11G9  rechts:  — 

.,C'est  de  quoi  moii  eprit  u'est  plus  inquiete;'* 
**)  11(59  rechts:  — 

„Je  n'ai  prescrit  qu'un  jour  de  terme  a  son  depart.** 
•:•:**)  Die  Sorglosigkeit  des  Creon  ist  hier  auf  den  jasonoiden 
Mellefont   übergegangen!    Pollux    als    Norton!    'Cre   nom    de 
Medee!  — 

1170.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Mellefont Sie  will  wiederkommen.  —  Mag 

sie  doch!  Die  Wespe,*)  die  den  Stachel  verloren  hat,**) 

(indem  er  auf  den  Dolch  weiset,  den  er  wieder  in  den  Basen 
steckt.)  kann  doch  weiter  nichts,  als  summen.***) 

Leszixg,  Misz  Sara  Sanii)son,  Vierter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  821. 

'■'M  1170  rechts:  —  ,.a  Bee'* 
*•••)  1170  rechts:  —  ,.that  has  lost  his  Sting;'* 
•••*'=■•)  Zu  duiinn !  Der  Wespe  wächst  der  Stachel  nicht  wieder: 
aber  kann  Marwuod  nicht  in  den  nächsten  Laden  gehen  und 
sich  einen  anderen  kauten  V!  Kami  sie  nicht  bereits  einen  zweiten 
DoU'h  mitgehracht  haben  V!  Kann  sie  nicht  mit  dem  n«Tchsten, 
besten  Küchenmesser  der  Sara  das  Herz  durchbohren?! 

1171.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Mellefont Aber,   wenn   ich  wüszte,    dasz 

Sie    es    für    keine  Beleidigung   annehmen  wollten,    so 
möchte  ich  wohl  fragen  —  — 

Marwood.    Fragen  Sie  nur,  Mellefont.     Sie  können 
mich  nicht  mehr  beleidigen.  —  Was  wollten  Sie  fragen? 
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Follux. 

MecUe. 


Creon. 
ü^est  de  quoi  mon  esprit  nest  plus  iiigiiiet^; 

Par  son  bannissement  j'ai  fait  ma  sürete ; 
Elle  n'a  que  fureur  et  que  vengeance  en  Täme: 
Mais,  en  si  peu  de  temps,  que  peut  faire  une  femme? 
Je  n^ai  prescrit  qu^un  jour  de  terme  a  son  depart. 

Pierre  Corneille,  Medee,  Acte  IV,  Scene  IL 
1.  c,  tome  I,  p.  365  (2). 

1170.  The  Sqaire  of  Alsatia. 

Act  V,  Scene  I,  Enter  Cheatly,  Shamwell  and  Captain  Hackum. 

Captain  Haokum.    I  am  as  disconsolate*)  as  a  Bee 
that  has  lost  bis  Sting; 

Thoraas  Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  V,  Scene  I,  Ent^r 
Cheatly.  Shamwell  and  Captain  Hackum.  1.  c,  vol.  IV,  p.  92. 


*)  For  having  had  liis  head  and  face  shav'd,  by  the  Templers, 
all  on  one  side:  the  other  Moiety  must  follow,  and  then  the 
Terrors  of  his  Face  arc  gone,  that  Face,  that  us'd  to  fright 
young  Priggs  into  Submission.  — 


1171. 

Siebe  No.  1125,  p.  2276  und  2277. 
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Mellefont.    Wie  Ihnen  meine  Misz   gefallen   habe? 

Marw^ood.  Die  Frage  ist  natürlich.  Meine  Antwort 
wird  so  natürlich  nicht  scheinen,  aber  sie  ist  gleich- 
wohl nichts  weniger  wahr.  —  Sie  hat  mir  sehr  wohl 
gefallen. 

Mellefont.  Diese  Unparteylichkeit  entzückt  mich. 
Aber  war'  es  auch  möglich,  dasz  der,  welcher  die 
Beize  einer  Marwood  zu  schätzen  wuszte,  eine  schlechte 
Wahl  treffen  könnte? 

Leszing,  Älisz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  322. 

1172.  Misz  Sara  SampsoD. 

Vierter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Mellefont Ich  will  für  Arabellen*)  sorgen,**) 

ohne     ihre    Mutter     wegen     eines    anständigen    Aus- 
kommens***) in  Verlegenheit  zu  setzen,  f)  ff) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  323. 

—  „Tjv  lixvGiaiv" 

—  „für  your  Child," 

—  ,,provide" 

—  „a  himdred  Pound  a  Year" 

—  „IaVjx'  ^vdsr^g  Tou." 

ff)  In  1172ß  tritt  der  Adoptivvater  des  Beifond  für  den 
iasonoiden  Beifond  ein!  — 


*) 

1172a 

1172ß 

**) 

1172ß 

***) 

1172a 

1172ß 

t) 

1172a 
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1172.  1172a]  MTJJsta. 

lASQN. 

8(1(1)?  bk  xäx  TövS'  oöx  dTiecpifjxö)?  (pfXot? 
f^xto,  TÖ  aöv  5k  TipooxoTioujJievo?,  y^vat, 
(1)5  infjx'  d)(pTfi|i(i)v  auv  Tlxvocatv  ixTiicrg? 

Eyripides  aus  Salamis,  Mijöeta,  Vers  459 — 462. 

1.  c,  vol.  II,  p.  209. 


ii72ß]  The  Sqaire  of  Alsatia. 

Act  V,  Scene,  The  Street,  Enter  Beifond  Senior. 
Sir  Edward  Beifond.*)  Look  you,  Madam,  I  will 
settle  an  Annuity  of  a  hundred  Pound  a  Year  upon 
you,  so  long  as  you  shall  not  disturb  my  Son:  And 
for  your  Child,  TU  breed  her  up  and  provide  for  her 
like  a  Gentlewoman. 

Thoraas  Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  V,   Scene,  The 
Street,  Enter  Beifond  Senior.    1.  c,  vol.  IV,  p.  107. 


*)  to  Mrs.  Termagant,  Ex-Mistress  to  Beifond  Junior. 
P.  AxBEzcBT.    Philolog.  Unters.  I,  2,  3  u.  4«  147 
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1173.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
Marwood Misz  Sara   soll   gewisse  Vor- 
stellungen bey  mir  rege  machen?    Gewisse?    0  ja  — 
aber  keine  gewisser,  als  diese,  dasz  das  beste  Mädchen 
oft  den  nichtswürdigsten  Mann*)  lieben  kann. 

Meilefont.  Allerliebst,  Marwood,  allerliebst!  Nun 
sind  Sie  gleich  in  der  Verfassung,  in  der  ich  Sie 
längst  gern  gewünscht  hätte:  ob  es  mir  gleich,  wie 
ich  schon  gesagt,  fast  lieber  gewesen  wäre,  wenn  wir 

einige    gemeinschaftliche    Hochachtung    für    einander 

hätten  behalten  können.**)    Doch  vielleicht  findet  sich 

diese  noch,   wenn  nur  das   gährende  Herz  erst  aus- 
gebrauset  hat.  — ***) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  324. 

*)  1173  rechts:  —  „Tiayitdxtcjxs," 
**)  1173  rechts:  —  „oux  &v  öuvaCiirjv  ool  xaxt&^  ^povelv  Ttoxs." 
***)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Parella  rast,  Egli  tast!  — 

1174.  Nisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Marwood.*)  **) 

(Indem  sie  um  sich  herum  sieht.)     Bin  ich  allein?  — 

Still!***)  sie  kommen.f) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  324  und  325. 

*)  sc.  allein. 

**)  1174  rechts:  —  „Fondlewife  alone.^ 
***)  1174  rechts:  —  „Mum." 
f)  „Misz"  Sara  Sampson,  IV,  5,  ist  fraglos   nach  The   old 
Batchelor,  IV,  3,  angefertigt!  — 
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1173.  Miiöeta. 

lASQN. 

Q&x  äv  Suva{[jirjV  aot  xaxc&g  ypovelv  ttots. 

MHAEIA. . 
(!)  Trayxflcxtcrce, 

Eykipides  aus  Salamis,  Mi^Östa,  Vers  463 — 465. 

1.  c,  vol.  II,  p.  209. 


1174.  The  old  Batehelor. 

Act  IV,  Scene  IIL 
Fondlewife  alone. 

And  in  the  mean  time  I  wül  reason  with  myself. 


But  Mum. 

William  Congbeve,  The  old  Batehelor,  Act  IV,  Scene  IIL 

1.  c,  vol.  I,  p.  65  und  66. 
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# 

1175.  Hisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Marwood. 

Kann  ich  unbemerkt  einmal  Athem  schöpfen, 

und   die   Muskeln   des   Gesichts*)   in    ihre    natüiliche 

Lage**)  fahren  lassen?***)!)  — 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  324. 

*)  1175  rechts:  —  „mon  visage" 
**)  1175  rechts:  —  „a  loisir." 
***)  1175  rechts:  —  „Remettre^ 
t)  Plagio-Peplagiomenon :    —    Marwood,    1175    links,    und 
L'Infante,  1175  rechts,  wollen  ihr  Alleinsein  benutzen,  um  ihr 
Gesicht  in  seine  natürliche,  bei  Marwood  wildey  bei  der  Infantin 
sanflcy  Lage  fahren  zu  lassen!  — 

1176.  Hisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Marwood. 

ein  getretner*)  Wurm.**)  der  sich  krümmet*** )t) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  325. 

*)  1176a  und  ß:  —  „trarapled  upon!"  resp.  .,on;" 
**)  1176a:  —  „reptile" 
1176  ß:  —  „Iiisect'* 
***)  1176a  und  ß:  —  ,,turn'' 
f)  Ein  tiefer  Einblick  in  Dichterzoologie!    Ein  Wurm  und 
ein  Insect  krümmt  sich,  ein  Reptil  nicht,  wenn  getreten!  — 
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1175.  l«  Cid. 

Acte  I,  Scene  II. 
Le  Page. 

Par  vos  commandemens  Chimene  vous  vient  voir. 

L'Infante»  ä  Leonor. 
Allez  Tentretenir  en  cette  galerie. 

Leonor. 
Voulez-vous  demeurer  dedans  la  reverie? 

L'Inflante. 
Non,  je  veux  seulement,  malgre  mon  deplaisir, 
Remettre  mon  visage  iin  peu  plus  ä  loisir. 

Je  vous  suis. 

Pierre  Corneille,  Le  Cid,  Acte  I,  Scene  ü. 
1.  c,  tome  II,  p.  11. 

1176.  1176a] 

The  poor  Bella  lias,  you  know,  a  plump  high-fed 
face,  if  I  may  be  allowed  the  expression.  You,  I 
know,  will  forgive  me  for  this  liberty  of  speech  sooner 
than  I  can  forgive  myself :  Yet  how  can  one  be  such 
a  reptile  as  not  to  tum  when  trampled  upon! 

Samuel  Richabdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concerns  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage.  Letter  I,  7,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe, 
[After  her  return  frora  her].  1.  II  c,  vol.  I,  p.  41. 


ii76ß]  The  Gamester. 

Act  IV,   Scene  changes  to   Stukely's  Lodgings,   Enter  Lewson. 
Lewson.     The  vilest  Insect  in   Creation  will  tum 
when  trampled  on; 

Edward    Moore,   The   Gamester,    Act  IV,    Scene   changes   to 
Stukely's  Lodgings,  Enter  Lewson.  1.  III  c,  p.  54. 
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1177.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Marwood. 

ein  getretner  Wurm,   der  sich  krümmet  und 

dem,  der  ihn  getreten  hat,  wenigstens  die  Ferse  gern 

verwunden  möchte. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  325. 


1178.  Misz  Sara  Sampson. 

Viei*ter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

Sara.    Meilefont.    Marwood. 

Siebenter  Auftritt. 
Betty.    Mellefont.    Sara.    Marwood. 

Achter  Auftritt. 
Sara.    Marwood.*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Sechster,  Siebenter 
und  Achter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  325—336. 


*)  „Misz"  Sara  Sampson,  IV,  6 — 8  entspricht:  — 

1)  qua  Parella- Ella-Gegenübertritt:  dem  Squire  of  Alsatia, 
IV,  Enter  within  [i.  e.  at  Scrapeall's],  Buth -  Teresia -  Isabella- 
Mrs.  Termagant,  1178a; 
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1177.  1177'] 

:  2py  i^Dirs^n  nneti  ^^i  ^piic^  H^n 

j.  c,  vol.  I,  p.  4.  iü  :  n'>«^^<:^^ 

I  ■ 


1177"]    aÖTÖ^   oou   T7]pT^oet   xe^aX^^v,   xal   ou   T^jp^joet^ 
auTOö  TTC^pvav. 

1.  c,  p.  3,  col.  2. 


1177^°]  ipsa  conteret  caput  tuum,  et  tu  insidiaberis 
calcaneo  eius. 

biblise  Hebraicse  vnlgata  interpretatio  Latina,  genesis,  III,  15. 

1.  c,  vol.  I,  p.  4,  col.  1. 


1177^  Derselbe   soll  dir  den  Kopf  zertreten;  und 
du  wirst  ihn  in  die  Ferse  stechen. 

Die  Bibel  oder  die  ganze  Heilige  Schrift  des  alten  und  neuen 
Testaments  nach  Dr.  Martin  Luthers  Uebersetzung,  Das  alte 
Testament,  Das   1.  Buch  Mose,  Das  3.  Capitel,  Der  16.  Vers. 

1.  c,  Bd.  I,  p.  4,  col.  1. 

1178.  1 1 78a]  The  Sqoire  of  Alsatia. 

Act  lY,  Enter  within,  [i.  e.  at  ScrapealFs],  Ruth,  Teresia,  Isabella, 

Mrs.  Termagani 

Thomas  Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  IV,  Enter  within, 
[i.  e.  at  Scrapeall's],  Ruth,  Teresia,  Isabella,  Mrs.  Termagant. 

1.  c,  vol.  IV,  p.  81—84. 


1178ß] 

The  Right-Honourable  The  Countese  Dowager  of , 

Pamela. 

Samuel  Richardsox,  Pamela :  ()r,  Virtue  Rewarded ;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents:  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Prin- 
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2)  qua  2ter  Parella  -  Ella  -  Besuch  und  zugleich  -Abschieds- 
besuch :  Pamela.  lY,  47,  Countess  Dowager  of -Pamela, 

1178ß; 

3)  qua  Besuch  der  alten  Liebsten  bei  der  neuen  unter 
betrügerischer  Verwandtschaftsangabe  mit  dem  Entführer  der 
letzteren:  Clarissa,  VI,  45,  der  Abschiedshälfte  des  Besuches 
der  Lady  Barbara  Wallis  und  Johanetta  Golding  als  Lady 
Betty  Lawrance  und  Miss  Charlotte  Montague,  Tante  und  Base 
Lovelace's,  bei  Clarissa,  von  welchem  Besuche  der  zu  „Misz" 
Sara  Sampson,  III,  5,  verwerthete  Brief,  Clarissa,  VI,  44,  die 
Antrittshälfte  enthielt,  1178y; 

4)  qua  Parella-Ella-Gegenübertritt  zunächst  unter  falschem 
Namen  und  hierauf  unter  Entdeckung  des  wahren:  der  Rivale 
Suivante,  18,  1178Ö! 

„Misz"  Sara  Sampson,  IV^,  6 — 7  findet,  wie  1178y,  unter  An-, 
„Misz"  Sara  Sampson,  IV,  8,  wie  1178a,  ß  und  ö  unter  Ab- 
wesenheit des  Egli  Statt.  Diese  Abwesenheit  des  Egli  ist  in 
1178a,  ß  und  ö  eine  natürhche,  in  „Misz**  Sara  Sampson,  IV,  8, 
eine  durch  dem  Soldier's  Fortune  des  Thomas  Otway  ent- 
stohlene,  in  „Misz'*  Sara  Sampson,  IV,  7,  siehe  no.  1182,  in 
Action  tretende  Schliche  der  Parella  bewirkte! 


Auch  Weiszk   hat   1178a.   ß   und    5   ijediebt    und   aus   ihnen 
Grosznmth  für  Groszmuth,  G.  1178s.  geschlaLren!  — 


1179.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug.  Sechster  Auftritt. 

Sara.     So  eilig,  Lady? 

Marwood.     Ich   kann    es  für  die,  denen  an  meiner 
Gegenwart  in  London  gelegen  ist,  nicht  genug  sepi.*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson.  Vierter  Aufzug.  Sechster  Auftritt. 

L.  u.  M..  Hd.  II,  p.  325. 

*)  Lady  Betty  wird  von  Cousin  Leeson  in  London  envartet; 
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ciples  of  Virtue   and   Religion  in   the   Minds    of  the  Youth   of 
Both   Sexes,  Letter  lY,  47,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.   1. 1  c, 

vol.  IV,  p.  271—282. 


1178y] 

Lady  Barbara,  alias  Bab.,  Wallis,  qua  Lady  Betty  Lawrance,  One 

of  the  two  Half-Sisters  of  Lord  M.,  Uncie  to  Lovelace.    Johanetta 

Golding,  qua  Miss  Charlotte  Montague,  Cousin  to  Lovelace.    Susan 

Morrison,  qua  Lady  Betty's  Woman.    Lovelace.    Clarissa. 

idem,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Young  Lady ;  Comprehending 
The  most  Important  Concenis  of  Private  Life,  And  particulariy 
shewing  The  Distresses  that  may  attend  the  Misconduct  Both 
of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage,  Letter  VI, 
45,   Miss   Clarissa   Hariowe,   To  Miss   Howe,    In    Continuation. 

1.  II  c,  vol.  VI,  p.  154— 1(>3. 


11 7  BS]  La  Rhale  Snivaote. 

Scene  XVIU. 

Florise,  sous  le  Nom  de  Lisette.   Sophie. 

Pierre  Rousseau,  La  Rivale  Suivante,  Scene  XVIII. 

1.  c,  p.  45—49. 


ii78e]  Groszmnth  fQr  Groszmoth. 

Sechster  Auftritt. 

Karoline  Seyton.   Hannchen.   Frau  Solms. 
Karoline  Seyton.   Frau  Solms. 

Christian   Felix  Weisze.    Groszmuth    für  Groszmuth,    Sechster 
Auftritt.  1.  II  c,  Bd.  I,  p.  279—281  und  p.  281—293. 

1179. 

I   must   not,    said  The  Lady  Betty,   forget   that  I 
am  to  go  to  town. 

The   pretended   Lady  Betty  besought  me  to  give 
them  my  Company  to  their  Cousin  Leeson's. 

Samuel  Richabdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Ijife,  And  particulariy  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
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wem  all  Marwood's  Gegenwart  daselbst  gelegen  ist,  sagt  Leszing 
nicht.  Der  Courierzug  (The  flying  Saxon!)  durch  die  Clarissa 
konnte  eben  nicht  auf  allen  Stationen  derselben  anhalten!  — 


1180.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 
Marwood.   Ich  bitte  um  Ihre  Freundschaft,  Misz.*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Sechster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  326. 

*)  Dies  Plagiat  ist  uns  bereits  einmal  begegnet,  nämlich  ]Mimia, 
V,  13,  no.  870,  p.  1812  und  1813.  Dort  ist  auch  der  Vorder- 
satz :  —  ,,  You  are  a  Man  of  Honour,"  plagiirt,  während  dies  hier 
nur  mit  dem  Nachsatz :  —  „I  beg  your  Friendship.**,  geschehen 
ist!  — 

1181.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt.*) 
Betty.*"^)    Mellefont.   Sara.  Marwood. 

Mellefont.    Was  willst  du,  Betty? 
Betty.      Man    verlangt***)    Sie    unverzüglicht)    zu 
spreclien.ft) 


Mellefont.     MichVftt)    unverzüglich?      Ich    werde 
gleich  kommen.  — 


*)  .,Misz"  Sara  Sampson,  IV,  7,  besteht  aus  einem  An- 
meldungs-,  1181  links,  und  einem  Entfernungstheil,  1182  links, 
alinea  1 — 4. 

**)  1181  rechts:  —  „Enter  Heater." 

***)  1181  rechts:   —   ,,there    is    a    Gentleman   without,    who 
„desires" 

t)  1181  rechts:  —  ,,immediately." 
tt)  1181  rechts:  —  „To  speak" 
ttt)  1181  rechts:  —  „To  speak  with  C»lia!" 
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the  Misconduct  Both  of  Parents   and  Children,  In  Relation  to 

Marriage,  Letter  VI,  45,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe, 

In  Continuation  and  Letter  VI,  46,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To 

Miss  Howe.  1.  II  c,  vol.  VI,  p.  163  (2). 

1180. 

The  amoroos  Bigot:  With  the  Seeond  Part  of  Tepe  0  Divelly. 

Act  V,   Scene,   Bernardo's  House,  Enter  Rosania  and  Doristeo. 
Doristeo.*)    You  are  a  Man  of  Honour,  and  I  beg 
your  Friendship. 

Thomas   Shadwell,    The    amorous    Bigot:   With   the   Seeond 

Part  of  Tegue  0  Divelly,  Act  V,  Scene,  Bemardo's  House,  Enter 

Rosania  and  Doristeo.  1.  c,  vol.  IV,  p.  299. 


*)  to  Luscindo. 


1181.  Cslia:  Or,  The  perjor'd  Lo?er. 

Act  V,  Cselia  discovered  in  her  Chamber,  on  the  Floor,  Enter 

Heater. 

Heater.  Sir,  there  is  a  Gentleman  without,  who 
desires  to  speak  with  Madam  Caelia;  he  says  bis 
Business  is  of  great  Consequence,  and  therefore  hopes 
he  shall  see  her  immediately. 

Lovemore.    To  speak  with  Caelia! 

Meanwell.     What  can  this  mean? 

Lovemore.    From  whom? 

Heater.  I  know  not,  Sir ;  he  says  it  is  of  moment 
to  her  Welfare. 

Lovemore.  She  is  unfit  to  hear,  or  to  attend  to 
any  thing ;  but  since  he  says,  her  Weifare  is  concem'd, 
admit  him.  [Exit  Heater.] 

Charles  Johnson,  Caelia:  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  V,  Cselia 
discovered  in  her  Chamber,  on  the  Floor,  Enter  Heater. 

1.  X  c,  p.  57. 
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Betty.  Der  Fremde,  mein  Herr  —  Er  will  Sie 
nur  auf  ein  Wort  sprechen.  Er  sagt,  er  habe  keinen 
Augenblick  zu  versäumen  —  — *) 

Meilefont.     Geh  nur;  ich  will  gleich  bey  ibm  seyn  — 

(Betty  gehet  ab.)  **)  ***) 

Leszing,  Misz  Sara  Sanipson,  Vierter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  326  (4). 

*)  1181  rechts:  —  .,he  .....   hopes   he   shall   see   her 
„immediately." 

**l  1181  rechts:  —  ^[Exit  Heater]" 
***)  Der  Anmeldungstheil,  1181  Hnks,  von  „Misz"  Sara  Samp- 
son,  IV,  7,  ist  zweifellos  nach  der  Anmeldungsscene,  1181  rechts, 
Caelia,  V,  Caelia  discovered  in  her  Chamber,  on  the  Floor,  Ent«r 
Heater,  hergestellt!  — 

1182.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Marwood.  (bey  Seite.)  Ha!*j  Nun  kömmt  es  drauf 
an  —  — **) 


Mellefont.  Lady,  ist  es  Ihnen  gefällig,  Ihren  Besuch 
abzukürzen? 

Sara.  Warum  das,  Meilefont?  —  Lady  wird  so 
gütig  seyn,  und  bis  zu  Ihrer  Zurückkunft  warten. 

Marwood.  Verzeihen  Sie,  Misz ;  ich  kenne  meinen 
Vetter  Meilefont,  und  will  mich  lieber  mit  ihm  weg- 
begeben.*"" 


•sf^vf 


Mellefont.     Ich  vermuthe,  Misz.  dasz   es  eine  end- 

7  / 


*)  1182  rechts:  —  ..That's  he,  there  he  is:'* 

**)  1182  rechts:  —  ..Iji<h/  Dumc.     1  hope   it   will  succeed.** 

***)  Dieselbe   gewajfte  Finte   wie   in    1182   rechts:  —  ^I^ray, 

,,my  joy,   stay   with   nie  for  once.'*     Auch  Marwood  hat  sicher 

nach  ihrem  obigen  Ausspruch  gedacht:  —  „I  hope  he  won't  take 

,,rae  at  my  word/'!  — 
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1182.  The  Soldier's  Fortan«. 

Act  II,  Scene  I,  Exit  ,Sir  Davy  Dunce. 

Captain  Beaugard.     Fourbin. 

Pourbin.*)**)     Sir!  — 

Captain  Beaugard.    Thou  hast  been  an  extraordinary 
rogue  in  thy  time. 

Fourbin.     I    hope    I    have    lost    nothing    in    your 
honour's  service,  sir. 

Captain  Beaugard.  Find  out  some  way  to  revenge  me. 

Fourbin.     Leave  matters  to  my  discretion,  and  if 
I  do  not  —  [Exit. 

Captain  Beaugard.     I  know  thou  wilt,  go,  go  about 
it,  prosper,  and  be  famous. 


*)  Servant  to  Captain  Beaugard. 

**)  Dies  ist  dersell)e  Fourbin,  der  siehe  no.  786,  dem  Riccaut 
de  la  Marliniere  zum  Titel  „Chevalier"  verhalf! 
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liehe  Naehrieht  von  dem  Vergleiche  seyn  wird,  dessen 
ich  gegen  Sie  gedacht  habe. 

Marwood.   (bey  Seite.)    Gute  Vermuthung! 

Meilefont.    Aber  doch,  Lady 

Marwood.  Wenn  Sie  es  denn  befehlen  —  Misz, 
so  musz  ich  mich  Ihnen  —  — 

Sara.  Nein  doch,  Mellefont:  Sie  werden  mir  ja 
das  Vergnügen  nicht  miszgönnen,  Lady  Sohnes  so 
lange  unterhalten  zu  dürfen? 

Mellefont.     Sie  wollen  es,  Misz? 

Sara.  Halten  Sie  sich  nicht  auf,  liebster  Mellefont, 
und  kommen  Sie  nur  bald  wieder.  Aber  mit  einem 
freudigem  Gesichte,  will  ich  wünschen!  Sie  ver- 
muthen  ohne  Zweifel  eine  unangenehme  Nachricht. 
Lassen  Sie  sich  nichts  anfechten;  ich  bin  begieriger, 
zu  sehen,  ob  Sie  allen  Falls  auf  eine  gute  Art  mich 
einer  Erbschaft  vorziehen  können,  als  ich  begierig 
bin,  Sie  in  dem  Besitze  derselben  zu  wissen. 

Mellefont.  Ich  gehorche,  (warnend.)  Lady,  ich  bin 
ganz    gewisz   den  Augenblick  wieder  hier!     (geht  ab.) 

Marwood.    (bey  Seite.)    Glücklich! 

Neunter  Auftritt. 
Mellefont  kann  den  Augenblick  hier  seyn.  Soll  ich 
ihn  fliehen?  SoU  ich  ihn  erwarten?  Ich  will  ihn 
erwarten,  aber  nicht  müszig.  Vielleicht,  dasz  ihn  die 
glückliche  List  meines  Bedienten*)  noch  lange  genug 
aufhält!  — **) 


*)  1182  rechts:  —  ^^Fourhin.     Leave  matters   to   my   dis- 
cretion," 

**)  1182  rechts:  —   „That  may  be  long  enough;   for  our 
„engine  Fourbin  has  Orders  not  to  give  him  over  suddenly,** 


V 
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Act  III,  Scene  I,  Covent  Garden,  Enter  Lady  Dance,  and  Fourbin 

disguised. 

Lady  Dunoe.  That's  he,  there  he  is :  succeed,  and 
be  rewarded. 

Fourbin.     Sir,  sir,  sir. 

Sir  Davy  Dunoe.  Friend!  with  me?  would  you 
speak  with  me,  fiiend? 

Fourbin.  Sir,  my  commands  were  to  attend  your 
worship. 

Sir  Davy  Dunoe.  "Where  de  you  live,  sweetheart, 
and  who  do  you  belong  to? 

Fourbin.  Sir,  I  am  a  small  instrument  of  the  city, 
I  serve  the  Lord  Mayor  in  his  office  there. 

Sir  Davy  Dunoe.     How!  the  Lord  Mayor! 

Foiirbin.  Yes,  sir,  if  your  name  be  Sir  Davy  Dunoe, 
as  I  have  the  honour  to  be  informed  it  is :  he  desires 
you  moreover  to  make  what  haste  you  can,  for  that 
he  has  some  matters  of  importance  to  communicate 
to  your  honour,  which  may  take  some  time. 

Lady  Dunoe.     I  hope  it  will  succeed.  ^ 


Pray,  my  joy,  stay  with  me  for  once.     I  hope  he 
won't  take  me  at  my  word.  [Aside. 

Sir  Davy  Dunoe.     Adieu,   do  you  hear,  farewell. 

[Exit. 
Lady  Dunoe.    As  well  as  what  I  love  can  make  me. 

Enter  Sir  JoUy  Jumble. 
Sir  Jolly  Jumble.     Ah   rogue,   ah  rogue !   are   you 
there?   have  I  caught  you,   in  faith,  now,  now,  now? 
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Fünfter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 
Worten.    Meilefont  wird  den  Augenblick  hier  seyn. 

Sara.  Nun  das  ist  gut,  Norton.  Aber  wo  hast 
du  ihn  noch  gefunden? 

Worten.  Ein  Unbekannter  hat  ihn  bis  vor  das 
Thor  mit  sich  gelockt,  wo  ein  Herr*)  auf  ihn  warte, 
der  in  Sachen  von  der  gröszten  Wichtigkeit  mit  ihm 
sprechen  müsse.** )  Nach  langem  Herumführen  hat  sich 
der  Betrieger  ihm  von  der  Seite  geschlichen. 

Dritter  Auftritt. 

Meilefont.  Ha,  Marwood,  diese  Verrätherey  war 
noch  übrig!  Der  Nichtswürdige,  der  mich  mit  der 
geheimniszvollsten  Miene  aus  einer  Strasze  in  die 
andre,  aus  einem  Winkel  in  den  andern  führte,  war 
gewisz  nichts  anders,  als  ein  Abgeschickter  von  ihr.***) 

Leszing,  Misz   Sara  Sampson,   Vierter  Aufzug,   Siebenter  und 

und    Neunter   Auftritt,    Fünfter  Aufzug,    Zweyter  und   Dritter 

Auftritt.    L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  326  (4),  33G  und  339  (2). 


*)  1182  rechts :  —  ,,he"  i.  e.  „the  Lord  Mayor"*. 

**)  1182    rechts:   —    ,,for    that   he    has    sonie    matters    of 
„importance  to  conimunicate  to  your  honour," 

***)  Plagio-Pephigioiuenon:  —  Die  erwünschte  Entfernung 
Mellefont's,  1182  links,  geschieht  auf  dieselbe  Weise  wie  die 
erwünschte  Entfernung  des  Sir  Davy  Dunce,  1182  rechts!  Der 
Urheber  ist,  links,  Mai*wood,  rechts,  Captain  Beaugard  und 
Lady  Dunce;  Listerfinder  und  Ausführer,  („Engine"),  links,  der 
Diener  der  Marwood,  Beiford,  rechts,  der  Lady  Dunce  zur  Ver- 
fügung gestellte  Diener  des  Captain  Beaugard,  Fourbin!  Die 
List  ist,  links,  benachrichtigt  der  Diener,  Beiford,  Meilefont, 
ein  Herr,  rechts  der  Diener,  Fourbin,  Sir  Davy  Dunce,  der 
Bürgermeister  warte  auf  ihn,  um  in  Sachen  von  der  grössten 
Wichtigkeit  mit  ihm  zu  sprechen!  — 
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Lady  Dunoe.    And  who  shall  keep  them. 

Captain  Beaugard.  You,  tili  Sir  Davy  retums  from 
supper. 

Lady  Dunoe.  That  may  be  long  enough;  for  our 
engine  Fourbin  has  Orders  not  to  give  him  over  sud- 
denly,  I  assure  you. 

Thomas  Otway,  The  Soldier's  Fortune,  Act  11,  Scene  I,  Exit  Sir 
Davy  Dunce,  Exit  Fourbin,  Act  III,  Scene  I,  Covent  Garden, 
Enter  Lady  Dunce,  and  Fourbin  disguised,  Exit  Sir  Davy 
Dunce,  Enter  Sir  JoUy  Jumble.  1.  c,  vol.  I,  p.  395,  396,  423  (3), 

424,  426,  426  und  427. 
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1183.  lisz  Sara  Sampsen. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood.  Wenn  sich  Mellefont  in  sein  Glück  zu 
finden  weisz,  so  wird  ihn  Misz  Sara  zu  der  beneidens- 
würdigsten  Mannsperson  machen.     Aber 

Sara.     Ein  Aber,  und  eine  so  nachdenkliche  Pause, 

Lady 

Marwood.     Ich  bin  offenherzig,  Misz 

Sara.     Und  dadurch  unendlich  schätzbarer  — 
Marwood.      Offenherzig    —    nicht    selten    bis    zur 

Unbedachtsamkeit.    Mein  Aber  ist  der  Beweis  davon. 

Ein  sehr  unbedächtiges  Aber! 

Sara.  Ich  glaube  nicht,  dasz  mich  Lady  durch 
diese  Ausweichung  noch  unruhiger  machen  wollen. 
Es  mag  wohl  eine  grausame  Barmherzigkeit  seyn, 
ein  Uebel,  das  man  zeigen  könnte,  nur  argwohnen 
zu  lassen. 

Marwood.  Nicht  doch,  Misz;  Sie  denken  bey 
meinem  Aber  viel  zu  viel.  Meilefont  ist  mein  An- 
verwandter —  —  — 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Acliter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  327. 


Leszxng's  Plagiate.  2353 

1183.  1183a]  Tke  female  Fortdie-Teller. 

Act  IV,  Scene  changes  to  Joiner's  House,  Enter  Mrs.  Apwigeon 

as  Charles. 

Mrs.  Apwigeon.     Your  Advice,  shall  I  marry  this 
Woman,  aye  or  no? 

Spring.    You  may  marry  her  —  But  — 

Mrs.  Apwigeon.     But  —   I   hate    your    Buts,   but 
what? 

Spring.     There  are  two  Objections  in  our  Way. 
Charles  Johnson,   The   female  Fortune-Teller,   Act  IV,    Scene 
changes  to  Joiner's  House,  Enter  Mrs.  Apwigeon  as   Charles. 

1.  XIII  c,  p.  79  [165]. 


ii83ß]  Sanine  on  le  Prijngi  vainen. 

Acte  Premier,  Sc^ne  V. 
La  Baronne  de  l'Orme. 
Obeissez  ou  craignez  mon  courroux. 

Nanine. 
IVIais  .... 

"""""  La  Baronne  de  l'Orme. 

Apprenez  qu'un  mais  est  une  offense. 

Fran^ois-Marie  Abouet  de  Voltaire,  Nanine  ou  le  Prejuge 
vaincu,  Acte  Premier,  Scene  V.   1.  III  c,  tome  VII,  p.  279. 


ii83y]  Groszmnth  für  Groszmnth. 

Erster  Auftritt. 

Hannohen.  Entdecken  Sie  Ihre  Absichten  unter 
dem  schönen  Gewände  der  Groszmuth,  und  empfangen 
Sie  wenigstens   den  Dank,    den  Ihre  Treue  verdienet. 

Karoline.     Ja,  aber  -  - 

Hannohen.     Schon  wieder  ein  Aber? 

Christian    Felix   Weisze,    Groszmuth    für    Groszmuth,    Erster 

Auftritt.   1.  n  c,  Bd.  I,  p.  266. 
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1184.  lisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Sara.  Ich  glaube  nicht,  dasz  mich  Lady  durch 
diese  Ausweichung  noch  unruhiger  machen  wollen. 
Es   mag   wohl    eine    grausame  Barmherzigkeit    seyn, 

ein  Uebel,    das  man  zeigen  könnte,    nur  argwohnen 
zu  lassen. 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt« 

L.  u.  M.,  Bd.  IX,  p.  328. 


1185.  lisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood Wir  Frauenzimmer  sollten  billig 

jede  Beleidigung,  die  einer  einzigen  von  uns  erwiesen 

wird,   zu  Beleidigungen    des   ganzen  Geschlechts   und 

zu  einer  allgemeinen  Sache  machen,   an  der  auch  die 

Schwester    und    Mutter    des    Schuldigen,    Antheil    zu 
nehmen,  sich  nicht  bedenken  müszten.*) 

Sie  denken  zu  edel,  als  dasz  Sie,  zum  Danke  für 
eine  wohlgemeynte  Warnung,  eine  Anverwandte  mit 
ihm  entzweyen  wollten,  die  sich  nur  deszwegen  wider 

ilm  erklärt,  weil  sie  sein  unwürdiges  Verfahren  gegen 

mehr  als   eine  der  liebenswürdigsten  Personen  unsers 

Geschlechts    so    ansieht,    als    ob    sie    selbst    darunter 

gelitten  hätte. 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  328  und  329. 

*)  Plagio-Peplagiomenon:    —    Coalition    der    ausgebildeten 
gegen  die  verkümmerten  Weibchen !  — 
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1184.   Tke  prevok'd  Hasband:  Or,  A  Jenniey  to  Lenden. 

Act  V,   The  Scene  opening  to  another  Apartment  discovers  a 

great  number  of  People  in  Masquerade  talking  all  together, 

and  playing  upon  one  another,   Enter  Lady  Wronghead. 

Count  Basset.*)   Lord,  Sir ;  this  is  the  most  uninerc- 
iful  Mercy ! 

Colley  CiBBEB,  The  provok*d  Husband :  Or,  A  Joumey  to  London, 
Act  V,  The  Scene  opening  to  another  Apartment  discovers  a 
great  number  of  People  in  Masquerade  talking  all  together, 
and  playing  upon  one  another,    Enter  Lady  Wronghead.  1.  c, 

vol.  IV,  p.  216. 

*)  to  Manly. 

1186.  1186a]  Tlie  libertine. 

Act  III,  Enter  Clara,  and  Flavia,  with  their  two  Maids. 

Clara.     They  say,  if  a  Man  be  jealous  there*),  the 
Women  will  all  join  and  pull  him  to  Pieces. 

Thomas  Shadwell,  The  Libertine,  Act  III,  Enter  Clara,   and 
Flavia,  with  their  two  Maids.   1.  c,  vol.  II,  p.  137. 


ii85ß]  Bnry-Fair. 

Act  II,  Scene  the  Fair,  with  a  great  many  Shops  and  Shows, 
and  all  Sorts  of  People  walk  up  and  down.  Enter  Lady  Fantast. 

G^rtrude.    Tremble;  for  I  will  make  thee**)  such  an 

Example,  as  shall  be  a  Terror  to  thy  Sex,  and  revenge 
all  the  Insolencies  committed  upon  mine. 

idem,  Bury-Fair,  Act  II,  Scene  the  Fair,  with  a  great  many 

Shops  and  Shows,  and  all  Sorts  of  People  walk  up  and  down. 

Enter  Lady  Fantast.   1.  c,  vol.  IV,  p.  152. 


*)  i.  e.  in  England. 
**)  i.  e.  Wildish. 
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1 186.  lisz  Sara  SampsoD. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood Es  ist  kein  Verbrechen,  geliebet 

haben;     noch     viel     weniger    ist    es    eines,    geliebet 
worden    seyn. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  329. 
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ii86y]  Bory-Pair. 

Act  IV,  Scene,  The  Fair,  Enter  Gertrude. 

G-ertrude.    Oh,  that  it  were  in  my  Power  to  make 
a  Lover  hang  himself !   then  I  wou^d  trimnph  for  the 

rest  of  my  poor  deluded  Sex. 

idem,  idem,  Act  IV,  Scene,  The  Fair,  Enter  Gertrude. 

1.  c.,  vol.  IV,  p.  193. 


1 185S]  The  London  lerekant:  Or,  The  History  of  George  Bunwell. 

Act  IV,  Scene,  Millwood's  House,  Re-enter  Millwood  with  a. 

pistol,  Trueman  secures  her. 

Millwood. 
Women,  by  whom  you  are,  the  source  of  joy, 
With  cruel  arts  you  labour  to  destroy: 
A  thousand  ways  our  ruin  you  pursue, 
Yet  blame  in  us  those  arts  first  taught  by  you. 
Oh,  may  from  hence  each  violated  maid, 

By  flattering,  faithless,  barb'rous  man  betray'd, 
When  robb'd  of  innocence,  and  virgin  fame, 
From  your  destruction  raise  a  nobler  name, 
To  avenge  their  sex's  wrongs  devote  their  mind, 

And  future  Millwoods  prove  to  plague  mankind. 

George  Lillo,  The  London  Merchant :  Or,  The  History  of  George 

Bamwell,  Act  FV,  Scene,  Millwood^s  House,  Re-enter  Millwood 

with  a  pistol,  Trueman  secures  her.    1. 1  c,  p.  49. 

1186. 

Siehe  no.  912,  p.  1914  und  1915. 
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1187.  Hisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Sara Wenn  zum  Exempel,   ein  Mellefont 

eine  Marwood  liebt,   und   sie  endlich  verläszt:    so  ist 

dieses  Verlassen,  in  Vergleichung  mit  der  Liebe  selbst, 
etwas  sehr  gutes. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Aufbritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  329. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Sara  und  Maria  sind  ganz 
genau  über  Mar-  und  Millwood  unterrichtet  und  scheuen  sich, 
tugendhaft  wie  sie  sind,  nicht,  einer  dritten  Person  gegenüber 
am  Laster  zu  exempehi,  ja,  sogar  den  Namen  ihrer  unzüchtigen 
Nebenbuhlerinnen  zu  nennen!  — 

1188.  lisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood.     Des  Mellefont?    Ist  es  Ihnen  denn  nie 
beygefallen,  dasz   Mellefont   in    seiner   eigenen    Sache 

nichts    anders,    als    ein    sehr    ungültiger   Zeuge    seyn 

könne  ? 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  329. 
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1187.  The  London  lerehant:  Or,  Tke  History  of  George  BarnwelL 

Act  Y,  Scene  a  Dungeon,  a  Table,  and  a  Lamp,  Enter  Trueman 

and  Maria. 

Maria. 'f')    Let  women  like  Millwood,   if  there   are 

more  such  women,  smile  in  prosperity,  and  in  adversity 
forsake.  Be  it  the  pride  of  virtue  to  repair,  or  to 
partake,  the  min  such  have  made. 

George  Lillo,  The  London  Merchant :  Or,  The  History  of  George 
Bamwell,  Act  Y,  Scene  a  Dungeon,  a  Table  and  a  Lamp,  £nter 

Trueman  and  Maria.  1. 1  c,  p.  56. 

*)  to  Barnwell. 


1188.  1188a] 

Let  me*)  then.   But  let  my  Brother**)  and  you***) 
be  absent.  You  have  made  yourselves  too  much  parties 

against  me,  to  sit  as  my  judges. 

Samuel  Richaedson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Coraprehending  The  most  Important  Concerns  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  1,  43,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe. 

1.  II  c,  vol.  I,  p.  808. 


1188ß] 

Captain  Tomlinson.f)  Indeed  I  should.  I  own  I 
should.  And  I  am  very  glad,  Mr.  Lovelace,  that 
you  are  able  to  defend  yourself  thus  far. 

Clarissa,     That   cause   must   be  well  tried,   where 


*)  i.  e.  Clarissa. 
**)  i.  e.  James  Harlowe  junior,  Esq; 
***)  i.  e.  Arabella. 
t)  in  reality :  Patrick  Mc.  Donald,  Pander  to  Lovelace. 
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1189.  lisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood.    Verzeihen  Sie,  Misz;  von  dieser  Unter- 
redung  musz  Mellefont  nichts  wieder  erfahren.*) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  329. 


*)  Hier,  so  wie  in  1190 — 1192  ist  Marwood  plötzlich  Mr. 
Turner,  der  Denunciant  des  Mr.  B.  bei  Pamela  =  Mrs.  B. !  — 


1190.  Misz  Sara  SampsoD. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood Sie    denken   zu   edel,    als    dasz 

Sie,  zum  Danke  für  eine  wohlgemeynte  Warnung,  eine 
Anverwandte  mit  ihm  entzweyen  wollten,*) 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  329. 


*)  Da  es  keine  amphisexuellen  Duelle   giebt,  so  di'oht  Mar- 
wood nur  mit  Entzweyung!  — 
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the  offender  takes  his  seat  upon  the  same  bench  with 
the  judge.  — 

idem,  eadem,  Letter  V,  18,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 

1.  II  c,  vol.  V,  p.  184. 


1189. 

Hö*)  hoped,  he  said,  he  might  trust  to  my  Discretion, 
that   I**)  would   not  let  Mr.  B.  know  from  whom  I 

had  the  Information. 

Samuel  Richardson,  Pamela :  Or,  Virtue  Rewarded ;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Letter  IV,  27,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.    1. 1  c,  vol.  IV,  p.  138. 


*)  i.  e.  The  lawyer  Mr.  Turner,  A  Gentleman  of  the  Temple. 
**)  i.  e.  Pamela  =  Mrs.  B. 

1190. 

But,  said  he,*)  I  beg  you**)  'U  keep  it  within  your 
own   Breast;    eise,   from   two   such   hasty   Spirita,   as 

his  and  mine,   it  may  possibly  be  attended  with  still 

worse  Consequences. 

Samuel  Richardson,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents:  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Letter  IV,  27,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.   1. 1  c,  vol.  IV,  p.  139. 


*)  i.  e.  Mr.  Turner. 
**)  i.  e.  Pamela  =  Mrs.  B. 


2362  Leszing's  Plagiate. 

1191.  lisz  Sara  Sampsin. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 
Sara.     Ich  will  niemand  entzweyen,  Lady; 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  330. 


1192.  Misz  Sara  Sampsin. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 
Marwood Sie  werden  so  behutsam  seyn, 

Ihre    Maaszregeln    ganz     in    der    Stille    darnach    zu 
nehmen.  — 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  330. 


1193.  lisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 
Marwood.*)     Hören   Sie   nunmehr!**)    — 

*)  Die  nunmehr  folgende  Geschichte  der  Marwood,  der  um 
Sara  verlassenen  Geliebten  Mellefont's,  ist  die  nebenstehende 
Geschichte  der  Mrs.  Termagant,  der  um  Isabella  verlassenen 
Geliebten  Beifond  Juniors.  Marwood  und  Mrs.  Termagant  lieben 
überhaupt  das  Denunciren.  1042,  denuncirten  sie  Sara  und 
Meilefont,  Lucia  und  Beifond  Junior,  den  Vätern  Sara's  und 
Lucia's,  Sir  William  und  Attorney ;  hier,  1193,  denunciren  sie  sich 
und  Mellefont.  resp.  Beifond  Junior,  der  neuen  Liebsten,  Sara 
und  Isabella !  — 

**)  1193  rechts:  —  „Know  then,'' 
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1191. 

I*)  told  him**),  coldly,  tho'  it  stung  me  to  the 
Heart,  That  I  should  not  interfere  in  the  Matter  at  all : 

Samuel  Richardson,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents:  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Letter  IV,  27,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.   1. 1  c,  vol.  IV,  p.  139. 

*)  i.  e.  Pamela  =  Mrs.  B. 
**)  i.  e.  Mr.  Turner. 

1192. 

And  that  he*)  hoped  the  prudent  Use  I**)  would 

make  of  the  Intimation,  might,  some-how,  be  a  Means 
to  break  off  that  Correspondence,  before  it  was  attended 
with  bad  Consequences. 

Samuel  Richakdson,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents:  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Letter  IV,  27,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.    1. 1  c,  vol.  IV,  p.  139. 

*)  i.  e.  Mr.  Turner. 
**)  i.  e.  Pamela  =  Mrs.  B. 

1193.  The  Sqnire  of  Alsatia. 

Act  IV,  Scene  I,  Enter  within,  [i.  e.  at  Scrapeall's],  Ruth.*) 
Teresia,**)  Isabella,***)  Mrs.  Termagant. 

Mrs.  Termagant.  Know  then,  I  am  a  Qentlewoman, 
whose  Parents  dying  when  I  was  Sixteen,  left  me  a 
moderate  Fortune,  yet  able  to  maintain  me  like  their 
Daughter.     I   chose    an  Annt   my   Guardian,    one   of 


*)  A  precise  Govemess  to  Teresia  and  Isabella. 
**)  Daughter  to   Scrapeall,  in  Love  with,  and  belov'd  by 
Truman. 

***)  Niece  to  Scrapeall,  in  Love  with,  and  belov'd  by  Beifond 
Junior. 
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Marwood  ist  aus  einem  guten  Geschlechte.*)  Sie  war 
eine  junge  Wittwe,  **)  als  sie  Mellefont  bey  einer  ihrer 
Freundinnen***)  kennen  lernte,  f)  Man  sagt,  es  habe 
ihr  weder  an  Schönheit  noch  an  derjenigen  Anmuth 
gemangelt,  ohne  welche  die  Schönheit  tod  seyn  würde. 
Ihr  guter  Name  war  ohne  Flecken.  Ein  einziges  fehlte 
ihr:  —  Vermögen.  Alles  was  sie  besessen  hatte,  —  und 
es  sollen  ansehnliche  Eeichthümer  gewesen  seyn,  ff)  — 
hatte  sie  für  die  Befreyung  eines  Mannes  aufgeopfert, 
dem  sie  nichts  in  der  Welt  vorenthalten  zu  dürfen 
glaubte,  nachdem  sie  ihm  einmal  ihr  Herz  und  ihre 
Hand  schenken  wollen,  ftf) 

Sara.  Wahrlich  ein  edler  Zug,  Lady,  von  dem  ich 
wollte,  dasz  er  in  einem  bessern  Gemälde  prangte! 

Marwood.  Des  Mangels  an  Vermögen  ungeachtet, 
ward  sie  von  Personen  gesucht,  §)  die  nichts  eifriger 
wünschten,  als  sie  glücklich  zu  machen.  Unter  diesen 
reichen  und  vornehmen  Anbetera  trat  Mellefont  auf.  §§) 
Sein  Antrag  war  ernstlich,  und  der  üeberflusz,  in 
welchen  er  die  Marwood  zu  setzen  versprach,  war  das 
geringste,  worauf  er  sich  stützte.  Er  hatte  es  bey  der 
ersten  Unterredung  weg,  dasz  er  mit  keiner  Eigen- 
nützigen zu  thun  habe,  sondern  mit  einem  Frauen- 
zimmer,   voll   des   zärtlichsten   Gefühls,   welches   eine 


*)  1193  reclits:  —  „I  am  a  Gentlewoman," 
***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1194. 
***)  1193  rechts:  —  .,an  Aunt" 
■f)  1193  reclits:  —  „Tliere    it   was    niy    Misfortune    to    be 
„acquainted  with  a  Gentleman/*   Dieser  ,^Gentleman"  ist,  wie  man 
gegen   das  Ende  von    1193  reclits   erfährt,   der  Egli  des  Squire 
of  Alsatia :  Beifond  Junior. 

ff)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1195. 

ttt)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  119ß. 

S)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1197. 

§S)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1198. 
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those  jolly  Widows  who  love  Gaming,  and  have  great 
Resort  in  the  Evenings  at  their  Houses. 

Buth.     Good:  Proceed. 

Mrs.  Termagant.  There  it  was  my  Misfortune  to  be 
acquainted  with  a  Gentleman,  whose  Face,  Air,  Mien, 
Shape,  Wit,  and  Breeding,  not  I  alone,  but  the  whole 
Town  admires. 

Buth.     Very  good. 

Mrs.  Termagant.  By  all  bis  Looks,  bis  Gestures,  and 
Addresses,  be  seem'd  in  Love  witb  me :  Tbe  Joy  tbat 
I  conceiVd  at  tbis,  I  wanted  Cunning  to  conceal,  but 
be  must  needs  perceive  it  flasb  in  my  Eyes,  and 
kindle  in  my  Face.  He  soon  began  to  court  me  in 
sucb  sweet,  sucb  cbarming  Words,  as  wou'd  betray 
a  more  experienc'd  Heart  tban  mine. 

Buth.     Humb:  Very  well;  sbe  speaks  notably. 

Mrs.  Termagant.  There  was  but  little  left  for  bim  to 
do,  for  I  had  done  it  all  before  for  bim:  He  bad  a 
Friend  within  too  ready  to  give  up  tbe  Fort;  yet  I 
beld  out  as  long  as  I  could  make  Defence. 

Buth.  Good  lack-a-day!  Some  Men  have  stränge 
Charms,  it  is  confess'd. 

Mrs.  Termagant.  Yet  I  was  safe  by  solemn  mutual 
Oaths,  in  private  contracted :  He  wou'd  have  it  private, 
because  be  fear'd  to  oflfend  an  Uncle,  from  whom  be 
bad  great  Expectance;  but  now  came  all  my  Misery. 

Buth.     Alack!  alack!  I  Warrant  be  was  false. 

Mrs.  Termagant.  False  as  a  Crocodile :  He  watcb'd  tbe 
fatal  Minute,  and  be  found  it,  and  greedily  seiz'd 
upon  me,  when  I  trusted  to  bis  Honour  and  bis  Oaths ; 
be  still  swore  on,  tbat  be  would  marry  me,  and  I 
sinn'd  on.  In  short,  I  had  a  Daughter  by  bim,  now 
three  Years  old,  as  true  a  Copy  as  e'er  Nature  drew ; 
beauteous,  and  witty,  to  a  Miracle. 
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Hütte  einem  Palaste  würde  vorgezogen  haben,  wenn 
sie  in  jener  mit  einer  geKebten,  und  in  diesem  mit 
einer  gleichgültigen  Person  hätte  leben  sollen. 

Sara.  Wieder  ein  Zug,  den  ich  der  Marwood  nicht 
gönne.  Schmeicheln  Sie  ihr  ja  nicht  mehr,  Lady; 
oder  ich  möchte  sie  am  Ende  betauem  müssen. 

Marwood.  Meilefont  war  eben  im  Begriffe,  sich 
auf  die  feyerlichste  Art  mit  ihr  zu  verbinden,  als  er 
Nachricht  von  dem  Tode  eines  Vetters  bekam,  welcher 
ihm  sein  ganzes  Vermögen  mit  der  Bedingung  hinter- 
liesz,  eine  weitläuftige  Anverwandte  zu  heyrathen.*) 
Hatte  Marwood  seinetwegen  reichere  Verbindungen 
ausgeschlagen,**)  so  wollte  er  ihr  nunmehr  an  Grosz- 
muth  nichts  nachgeben.  Er  war  Willens,  ihr  von  dieser 
Erbschaft  eher  nichts  zu  sagen,  als  bis  er  sich  der- 
selben durch  sie  würde  verlustig  gemacht  haben.  — 
Nicht  wahr,  Misz,  das  war  grosz  gedacht? 

Sara.  0  Lady,  wer  weisz  es  besser,  als  ich,  dasz 
Meilefont  das  edelste  Herz  besitzt? 

Marwood.  Was  aber  that  Marwood?  Sie  erfuhr 
es  unter  der  Hand,  noch  spät  an  einem  Abende,  wozu 
sich  Meilefont  ihrentwegen  entschlossen  hätte.  Meilefont 
kam  des  Morgens,  sie  zu  besuchen,  und  Marwood 
war  fort.***) 

Sara.     Wohin  ?    Warum  ? 

Marwood.  Er  fand  nichts  als  einen  Brief  von  ihr, 
worinn  sie  ihm  entdeckte,  dasz  er  sich  keine  Rech- 
nung machen  dürfe,  sie  jemals  wieder  zu  sehen.  Sie 
leugne  es  zwar  nicht,  dasz  sie  ihn  liebe;  aber  eben 
deszwegen  könne  sie  sich  nicht  überwinden,  die  Ur- 
sache  einer  That   zu  seyn,    die  er  nothwendig  einmal 


*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  968. 
**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1198. 
***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1199. 
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Buth.    Nay,  Men  are  faithless,  I  can  speak  it. 

Theresia.  Poor  Lady!  I  am  strangely  oonoem'd 
for  her. 

Isabella.  She  was  a  Fool,  to  be  oatoh'd  in  so 
common  a  Snare. 

Mrs.  Termagant.  From  time  to  time  he  swore  he 
would  marry  me;  though  I  must  think  I  am  his 
Wife  as  much  as  any  Priest  can  make  me;  but  still 
he  found  Excnses  about  his  Uncle.  I  wou'd  have 
patiently  waited  tili  his  Uncle's  Death,  had  he  been 
true ;  but  he  has  thrown  me  off,  abandon'd  me,  with- 
out  so  much  as  a  pretended  Crime. 

Buth.    Alack,  and  well-a-day!  It  makes  me  weep. 

Mrs.  Termagant.  But  'tis  for  an  Attomey's  Daughter, 
whom  he  keeps,  and  now  is  fond  of ;  while  he  treats 
me  with  all  Contempt  and  Hatred. 

Isabella.  Tho'  she  was  a  Fool,  yet  he's  a  base 
inhumane  Fellow. 

Teresia.  To  scom  and  hate  her,  for  her  Love  to  him. 

Mrs.  Termagant.  By  this  means,  my  Dishonour, 
which  had  been  yet  conceal'd,  became  so  publick,  my 
Brother  coming  from  the  Wars  of  Hungary,  having 
heard  all,  has  this  Day  fought  with  the  Author  of 
my  Misery,  but  was  disarm'd;  and  now  by  Accident 
he  spy'd  me  by  your  House,  I  having  fled  the  Place 
where  I  had  lodg^d,  for  fear  of  him;  and  here  the 
bloody  Man  would  have  kilVd  me,  for  the  Dishonour 
done  to   his  Famüy,  which  never  yet  was  blemish'd. 

Buth.  Get  the  Chief-Justice's  Warrant,  and  bind 
him  to  the  Peace. 

Teresia.    She  teils  her  Story  well. 

Isabella.  'Tis  a  very  odd  one;  but  she  expresses 
it  so  sensibly,  I  cannot  but  believe  her. 

Mrs.  Termagant.    If  they  do  not  ask  me  who  this 

P.  Albrkciit.     Pljflolo?:.  Unters.  I,  2,  3  u.  A.  149 
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bereuen  müsse.*)  Sie  erlasse  ihn  seines  Versprechens, 
und  ersuche  ihn,  ohne  weiteres  Bedenken,  durch  die 
Vollziehung  der  in  dem  Testamente  vorgeschriebnen 
Verbindung,  in  den  Besitz  eines  Vermögens  zu  treten, 
welches  ein  Mann  von  Ehre  zu  etwas  wichtigerm 
brauchen  könne,  als  einem  Frauenzimmer  eine  unüber- 
legte Schmeicheley  damit  zu  machen. 

Sara.  Aber  Lady,  warum  leihen  Sie  der  Marwood 
so  vortreffliche  Gesinnungen?  Lady  Solmes  kann  der- 
selben wohl  fähig  seyn,  aber  nicht  Marwood.  Gewisz 
Marwood  nicht. 

Marwood.  Es  ist  nicht  zu  verwundem,  Misz,  dasz 
Sie  wider  sie  eingenommen  sind.  —  Mellefont  wollte 
über  den  Entschlusz  der  Marwood  von  Sinnen  kommen. 
Er  schickte  überall  Leute  aus,  sie  wieder  aufzu- 
suchen;**) und  endlich  fand  er  sie. 

Sara.     Weü    sie    sich    finden    lassen    wollte,    ohne 

Zweifel. 

Marwood.  Keine  bittere  Glossen,  Misz!  Sie  ge- 
ziemen einem  Frauenzimmer,  von  einer  sonst  so 
sanften Denkimgsart,  nicht.  —  Er  fand  sie,  sag*  ich;***; 
und  fand  sie  unbeweglich.  Sie  wollte  seine  Hand 
durchaus  nicht  annehmen;  und  alles,  was  er  von  ihr 
erhalten  konnte  war  dieses,  dasz  sie  nach  London 
zurückzukommen  versprach,  fj  Sie  wurden  eins,  ihre 
Vermählung  so  lange  auszusetzen,  bis  die  Anverwandte, 
des  langen  Verzögems  überdrüszig,  einen  Vergleich 
vorzuschlagen  gezwungen  sey.ff)  Unterdessen  konnte 


*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1200. 

**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1201. 

***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1202. 

t)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1203. 

tt)  Paraplagiat  von  1193  rechts:  —  „I  wou'd  have  patiently 

„waited  tili  his  Uncle's  Death,  had  he  been  true;" 


Leszing's  Plagiate.  2369 

is,  I  have  told  my  Tale  in  vain.  [Aside.]  Now,  Ladies, 
I  hope  you  have  Charity  enough  to  pardon  the 
Weakness  of  a  poor  young  Woman,  who  suffers  Shame 
enough  within. 

Teresia.  We  shall  be  glad  to  do  you  what  Kindness 
we  can. 

Mp8.  Termagant.  Oh,  had  you  seen  this  most  be- 
witching  Person,  so  beautiful,  witty,  and  well-bred, 
and  füll  of  most  Gentleraan-like  Qualities,  you  wou^d 
be  the  readier  to  have  Compassion  on  me. 

Isabella.     Pray,  who  is  it? 

Mrs.  Termagant.  Alas,  'tis  no  Secret;  it  is  Beifond, 
who  calls  Sir  Edward  Beifond  Father,  but  is  his 
Nephew. 

Isabella.  What  do  I  hear?  Was  ever  Woman  so 
unfortunate  as  I,  in  her  first  Love! 

Teresia.    'Tis  most  unlucky. 

Mrs.  Termagant.  That  is  the  Niece :  I  see  'twas  he 
who  was  to  marry  her.  [Aside. 

Isabella.  But  I  am  glad  I  have  thus  early  heard 
it:  m  never  see  his  Face  more. 

Buth.  All  this  is  false:  He  is  a  pious  Man,  and 
true  Professor  —  This  vile  Woman  will  break  the 
Match  off  and  undo  my  Hopes.  [Aside. 

Mrs.  Termagant.  Tis  as  I  thought  —  He  is  a 
ranting  Blade,  a  ßoyster  of  the  Town. 

Buth.  Come,  you  are  an  idle  Woman,  and  belye 
him :  Be  gone  out  of  the  Doors ;  there's  the  Back-way. 
You  need  not  pretend  Fear  of  your  Brother. 

Mrs.  Termagant.  I  am  oblig'd  enough  in  the  present. 
Defence  you  gave  me:  I  intended  not  to  trouble  you 
long;  but  Heav'n  can  witness  what  I  say  is  true. 

Isabella.  Do  you  hear,  Cousin!  'Tis  most  certain, 
m  ne'er  see  him  more. 

149* 
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sich  Marwood  nicht  wohl  der  täglichen  Besuche  des 
Mellefont  entbrechen,  die  eine  lange  Zeit  nichts,  als 
ehrfurchtsvolle  Besuche  eines  Liebhabers  waren,  den 
man  in  die  Gränzen  der  Freundschaft  zurückgewiesen 
hat.  Aber  wie  unmöglich  ist  es,  dasz  ein  hitziges 
Temperament  diese  engen  Gränzen  nicht  überschreiten 
sollte!  Mellefont  besitzt  alles,  was  uns  eine  Manns- 
person gefährlich  machen  kann.  Niemand  kann  hier- 
von überzeugter  seyn,  als  Misz  Sampson  selbst. 

Sara.    Ach !  *) 

Marwood.  Sie  seufzen?  Auch  Marwood  hat  über 
ihre  Schwachheit  mehr  als  einmal  geseufzet,  und 
seufzet  noch. 

Sara.  Genug,  Lady,  genug ;  diese  Wendung,  sollte 
ich  meynen,  war  mehr,  als  eine  bittere  Glosse,  die 
Sie  mir  zu  untersagen  beliebten. 

Marwood.  Ihre  Absicht  war  nicht,  zu  beleidigen, 
sondern  blosz  die  unglückliche  Marwood  Ihnen  in 
einem  Lichte  zu  zeigen,  in  welchem  Sie  am  richtigsten 
von  ihr  urtheileu  könnten.  —  Kurz,  die  Liebe  gab  dem 
Mellefont  die  Rechte  eines  Gemahls;  und  Mellefont 
hielt  es  länger  nicht  für  nothig,  sie  durch  die  Gesetze 
gültig  machen  zu  lassen.  Wie  glücklich  wäre  Marwood, 
wemi  sie,  Mellefont  und  der  Himmel,  nur  allein  von 
ihrer  Schande  wüszten!  Wie  glücklich,  wenn  nicht 
eine  jammernde  Tochter**)  dasjenige  der  ganzen  Welt 
entdeckte,  was  sie  vor  sich  selbst  verbergen  zu  können 
wünschte!***) 

Sara.    Was  sagen  Sie,  Lady?  Eine  Tochter f) 


*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1204. 
**)  1193  rechts:  —  „In   short,   I  had  a  Daughter  by  him,'' 
***)  1198  rechts:  —  „By  this  means,  my  Dishonour,   which 
,had  heen  yet  conceard,  l)ecame  so  publick," 
t)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1205. 
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Buth.  Go,  wicked  Woman,  go:  What  evil  Spirit 
sent  thee  hither?    I  say,  be  gone. 

Mrs.  Termagant.  I  go  —  I  care  not  wliat  she 
says ;  it  works  where  I  would  have  it  —  Your  Servant, 
Ladies.  [Exit. 

Buth.    Go,  go,  thou  wicked  Slanderer. 

Thomas  Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  IV,  Scene  I,  Enter 
within,  [i.  e.  at  Scrapeall's],  Ruth,  Teresia,  Isabella,  Mrs.  Termagant. 

1.  c,  vol.  IV,  p.  81. 
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Marwood.  Ja,  Misz,  eine  unglückliclie  Tochter  ver- 
lieret durch  die  Darzwischenkunft  der  Sara  Sampson 
alle  Hoffnung,  ihre  Aeltem  jemals  ohne  Abscheu 
nennen  zu  können. 

Sara.  Schreckliche  Nachricht!  Und  dieses  hat 
mir  Mellefont  verschwiegen?  —  —  Darf  ich  es  auch 
glauben,  Lady? 

Marwood.  Sie  dürfen  sicher  glauben,  Misz,  dasz 
Ihnen  Mellefont  vielleicht  noch  mehr  verschwiegen  hat. 

Sara.  Noch  mehr?  Was  könnte  er  mir  noch  mehr 
verschwiegen  haben? 

Marwood.  Dieses,  dasz  er  die  Marwood  noch 
hebt.*) 

Sara.    Sie  tödten  mich,  Lady! 

Marwood.  Es  ist  unglaublich,  dasz  sich  eine  Liebe, 
welche  länger  als  zehn  Jahr  gedauert  hat,  so  geschwind 
verlieren  könne.**)  Sie  kann  zwar  eine  kurze  Ver- 
finsterung leiden;  weiter  aber  auch  nichts,  als  eine 
kurze  Verfinsterung,  aus  welcher  sie  hernach  mit  neuem 
Glänze  wieder  hervor  bricht.  Ich  könnte  Ihnen  eine 
Misz  Oklaff,***)  eine  Misz  Dorkas,t)  eine  Misz  Moor  ff) 
und  mehrere  nennen,  welche,  eine  nach  der  andern,  der 
Marwood  einen  Mann  abspänstig  zu  machen  drohten, 
von  welchem  sie  sich  am  Ende  auf  das  grausamste 
hintergangen  sahen  .fff)  Er  hat  einen  gewissen  Punkt, 
über  welchen  er  sich  nicht  bringen  läszt,  und  sobald 
er  diesen  scharf  in  das  Gesicht  bekömmt,  springt  er 
ab.§)      Gesetzt    aber,    Misz,    Sie    wären    die    einzige 

*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  986. 

**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1206. 

***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1207. 

f)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no,  1208. 

tt)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1209. 

fff)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1210. 

§)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1211. 
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Glückliche,  bey  welcher  sich  alle  umstände  wider  ihn 
erklärten;  gesetzt  Sie  brächten  ihn  dahin,  dasz  er 
seinen  nunmehr  zur  Natur  gewordenen  Abscheu  gegen 
ein  förmliches  Joch  überwinden  müszte:  glaubten  Sie 
wohl  dadurch  seines  Herzens  versichert  zu  seyn? 

Sara.     Ich  Unglückliche!     Was  musz   ich   hören! 

Marwood.  Nichts  weniger.  Alsdann  würde  er  eben 
am  allerersten  in  die  Arme  derjenigen  zurückeilen,  die 
auf  seine  Freyheit  so  eifersüchtig  nicht  gewesen.  Sie 
würden  seine  Gemahlinn  heiszen,  und  jene  würde  es 
seyn.*) 

Sara.  Martern  Sie  mich  nicht  länger  mit  so 
schrecklichen  VorsteUimgen!  ßathen  Sie  mir  vielmehr, 
Lady,  ich  bitte  Sie,  rathen  Sie  mir,  was  ich  thun  soll. 
Sie  müssen  ihn  kennen.  Sie  müssen  es  wissen,  durch 
was  es  noch  etwa  möglich  ist,  ihm  ein  Band  angenehm 
zu  machen,  ohne  welches  auch  die  aufiichtigste  Liebe 
eine  unheilige  Leidenschaft  bleibet. 

Marwood.  Dasz  man  einen  Vogel  fangen  kann, 
Misz,  das  weisz  ich  wohl.  Aber  dasz  man  ihm  seinen 
Käfig  angenehmer,  als  das  freye  Feld  machen  könne, 
das  weisz  ich  nicht.  Mein  ßath  wäre  also,  ihn  lieber 
nicht  zu  fangen,  und  sich  den  Verdrusz  über  die  ver- 
gebne  Mühe  zu  ersparen.  Begnügen  Sie  sich,  Misz, 
an  dem  Vergnügen,  ihn  sehr  nahe  an  Ihrer  Schlinge 
gesehn  zu  haben,  und  weü  Sie  voraussehen  können, 
dasz  er  die  Schlinge  ganz  gewisz  zerreiszen  werde, 
wenn  Sie  ihn  vollends  hinein  lockten;  so  schonen  Sie 
Ihre  Schlinge,  imd  locken  ihn  nicht  herein.**) 

Sara.  Ich  weisz  nicht,  ob  ich  dieses  tändelnde 
Gleichnisz  recht  verstehe,  Lady  — 


*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1212. 
**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1213. 
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Marwood.  Wenn  Sie  verdrieszlicli  darüber  geworden 
sind,  so  haben  Sie  es  verstanden.*)  —  Mit  einem 
Worte,  Dir  eigner  Vortheil  so  wohl,  als  der  Vortheil  einer 
andern,  die  E^ugheit  so  wohl  als  die  Billigkeit,  können 
und  sollen  Misz  Sampson  bewegen,  ihre  Ansprüche 
auf  einen  Mann  aufzugeben,  auf .  den  Marwood  die 
ersten  und  stärksten  hat.**)  Noch  stehen  Sie,  Misz, 
mit  ihm  so,  dasz  Sie,  ich  will  nicht  sagen  mit  vieler 
Ehre,  aber  doch  ohne  öffentliche  Schande  von  ihm 
ablassen  können.  Eine  kurze  Verschwindung  mit  einem 
Liebhaber  ist  zwar  ein  Fleck;  aber  doch  ein  Fleck, 
den  die  Zeit  ausbleichet.  In  einigen  Jahren  ist  alles 
vergessen,  und  es  finden  sich  für  eine  reiche  Erbinn 
noch  immer  Mannspersonen,  die  es  so  genau  nicht 
nehmen.***)  Wenn  Marwood  in  diesen  Umständen 
wäre,  und  sie  brauchte,  weder  für  ihre  im  Abzüge 
begriffene  Reize  einen  Gemahl,  noch  für  ihre  hülflose 
Tochter  einen  Vater,  so  weisz  ich  gewisz,  Marwood 
würde  gegen  Misz  Sampson  groszmüthiger  handeln, 
als  Misz  Sampson  gegen  die  Marwood  zu  handeln, 
schimpfliche  Schwierigkeiten  macht. 

Sara,  (indem  sie  unwillig  aufsteht.)  Das  geht  zu 
weitlf)  Ist  dieses  die  Sprache  einer  Anverwandten 
des  Meilefont?  —  Wie  unwürdig  verräth  man  Sie, 
Mellefont!  —  Nun  merke  ich  es,  Lady,  warum  er  Sie 
so  ungern  bey  mir  allein  lassen  wollte.  Er  mag  es 
schon  wissen,  wie  viel  man  von  Ihrer  Zunge  zu 
fürchten  habe.  Eine  giftige  Zunge!  —  Ich  rede  dreist! 
Denn  Lady  haben  lange  genug  unanständig  geredet.ff) 


*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1214. 

**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1215. 

***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1216. 

t)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1217. 

ff)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1218. 
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Wodurch  hat  Marwood  sich  eine  solche  Vorsprecherinn 
erwerben  können,  die  alle  ihre  Erfindungskraft  auf- 
bietet, mir  einen  blendenden  Boman  von  ihr  aufzu- 
dringen; und  alle  Ränke  anwendet,  mich  gegen  die 
RedUchkeit  eines  Mannes  argwöhnisch  zu  machen, 
der  ein  Mensch,  aber  kein  Ungeheuer  ist?  Ward  es 
mir  nur  deszwegen  gesagt,  dasz  sich  Marwood  einer 
Tochter  von  ihm  rühme;  ward  mir  nur  deszwegen 
diese  und  jene  betrogene  Misz  genannt,  damit  man 
mir  am  Ende  auf  die  empfindlichste  Art  zu  verstehen 
geben  könne,  ich  würde  wohl  thun,  wenn  ich  mich 
selbst  einer  verhärteten  Buhlerinn  nachsetzte? 

Marwood.  Nur  nicht  so  hitzig,  mein  junges  Frauen- 
zimmer. Eine  verhärtete  Buhlerinn?  —  Sie  brauchen, 
wahrscheinlicher  Weise,  Worte,  deren  Elraft  Sie  nicht 
überleget  haben  *) 

Sara.  Erscheint  sie  nicht  als  eine  solche,  selbst  in 
der  Schilderung  der  Lady  Sohnes?  —  Gut,  Lady;  Sie 
sind  ihre  Freundinn,  ihre  vertrauteste  Freundinn  viel- 
leicht. Ich  sage  dieses  nicht  als  einen  Vorwurf;  denn 
es  kann  leicht  in  der  Welt  nicht  wohl  möglich  seyn, 
nur  lauter  tugendhafte  Freunde  zu  haben.**)  Allein  wie 
komme  ich  dazu,  dieser  Ihrer  Freundschaft  wegen, 
so  tief  herabgestoszen  zu  werden?  Wenn  ich  der 
Marwood  Erfahrung  gehabt  hätte,  so  würde  ich  den 
Fehltritt  gewisz  nicht  gethan  haben,  der  mich  mit  ihr 
in  eine  so  erniedrigende  Parallel  setzt.  Hätte  ich  ihn 
aber  doch  gethan,  so  würde  ich  wenigstens  nicht  zehn 
Jahr  darinn  verharret  seyn.***)  Es  ist  ganz  etwas  anders, 
aus  Unwissenheit  auf  das  Laster  treffen;  und  ganz 
etwas  anders,  es  kennen  und  dem  ungeachtet  mit  ihm 


*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1219. 

**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1220. 

***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1221. 
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vertraulich  werden.  —  Ach,  Lady,  wenn  Sie  es  wüszten, 
was  für  Reue,  was  für  Gewissensbisse,  was  für  Angst 
mich  mein  Irrthum  gekostet!  Mein  Irrthum,  sag*  ich; 
denn  warum  soll  ich  länger  so  grausam  gegen  mich 
seyn,  und  ihn  als  ein  Verbrechen  betrachten?  Der 
Himmel  selbst  hört  auf,  ihn  als  ein  solches  anzusehen; 
er  nimmt  die  Strafe  von  mir,  und  schenkt  mir  einen 
Vater  wieder  —  Ich  erschrecke,  Lady;  wie  verändern 
sich  auf  einmal  die  Züge  Ihres  Gesichts?  Sie  glühen; 
aus  dem  starren  Auge  schreckt  Wut,  und  des  Mundes 
knirschende  Bewegung  — *)  Ach!  wo  ich  Sie  erzürnt 
habe,  Lady;  so  bitte  ich  um  Verzeihung.  Ich  bin 
eine  empfindhche  Närrinn;  was  Sie  gesagt  haben,  war 
ohne  Zweifel  so  böse  nicht  gemeynt.  Vergessen  Sie 
meine  Uebereilung.  Wodurch  kann  ich  Sie  besänftigen? 
Wodurch  kann  auch  ich  mir  eine  Freundinn  an  Ihnen 
erwerben,  so  wie  sie  Marwood  an  Ihnen  gefunden  hat? 
Lassen  Sie  mich,  Lady,  lassen  Sie  mich  fuszföllig 
darum  bitten  —  (indem  sie  nieder  fällt.)**)  Um  Ihre 
Freundschaft,  Lady  —  Und  wo  ich  diese  nicht  erhalten 
kann,  imi  die  Gerechtigkeit  wenigstens,  mich  und 
Marwood  nicht  in  einen  Rang  zu  setzen. 

Marwood.  (die  einige  Schritte  stolz  zurück  tritt  und 
die  Sara  liegen  läszt.)  Diese  Stellung  der  Sara  Sampson 
ist  für  Marwood  viel  zu  reizend,  als  dasz  sie  nur 
unerkannt  darüber  frohlocken  sollte  —  Erkennen  Sie, 
Misz,  in  mir  die  Marwood,***)  mit  der  Sie  nicht  ver- 


*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1222. 
**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1223. 

***)  1193  rechts:  —  „it  is  Beifond," 

Hier  liegt  die  Akme  der  Fiebercurve  1193  rechts  und  links ! 
Auf  sie  folgt  beiderseitiger  CoUaps  der  Ella !  Bedingt  ist  dieser 
dadurch,  dass  die  Ella  in  der  Vortragenden,  links,  die  Geliebte 
des  Egli,  rechts,  die  Geliebte  des  Egli  erkennt!  — 
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glichen    zu    werden,    die   Marwood    selbst   Aiszfällig 
bitten. 

Sara,  (die  voller  Erschrecken  aufspringt,  und  sich 
zitternd  zurückzieht.)  Sie,  Marwood?  — *)  Ha!  Nun 
erkenn'  ich  sie  —  nun  erkenn'  ich  sie,  die  mördrische 
Retterinn,  deren  Dolche  mich  ein  warnender  Traum 
Preis  gab.  Sie  ist  es!  Flieh'  unglückliche  Sara! 
Retten  Sie  mich,  Mellefont;  retten  Sie  Ihre  Q-eliebte! 
Und  du,  süsze  Stimme  meines  geliebten  Vaters, 
erschalle!  Wo  schallt  sie?  wo  soll  ich  auf  sie  zu- 
eUen?  —  hier?  —  da?  —  Hülfe,  Mellefont!  Hülfe, 
Betty!  —  Itzt  dringt  sie  mit  tödtender  Faust  auf 
mich  ein!     Hülfe!    (eilt  ab.)  **)  ***) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  380. 


*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1224. 

**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1225. 

***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1226. 

1194.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood Sie  war  eine  junge  Wittwe,*) 

liESZiNG,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  330. 


*^  Hier  ist  Marwood  Florise! 


Leszino's  Plagiate.  2383 


1 194.  1194a]  La  RiYale  SaiYut«. 

Acteurs. 

Florise,  Jenne  Veuve  deguisee  en  Soubrette  aupres  de  Sophie, 

80U8  le  nom  de  Usette. 

Pierre  Rousseau,  La  Rivale  Suivante,  Acteurs.   1.  c,  p.  10. 


ii94ß]  (Iroszfflatk  für  (Iroszfflatk. 

Spielende  Personen. 
Frau  Konstantia  Soims,  eine  junge  reiche  Wittwe. 

Christian  Felix  Weisze,   Groszmuth  für  Groszmuth,  Spielende 

Personen.  1.  II  c,  Bd.  I,  p.  262. 

P.  Ai^BRiOHT.     Philoloff.  Untci'8.  I,  2,  3  u.  4.  160 
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1195.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood Alles   was   sie    besessen   hatte, 

—  und    es    sollen    ansehnliche   Reichthümer    gewesen 

seyn,  — *) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  330. 

*)  Hier  ist  Marwood  Millwood!  — 


1196.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood Alles   was    sie   besessen   hatte, 

—   und   es   sollen   anselmhche   Reichthümer   gewesen 
seyn,  —  hatte   sie  für  die  Befreyung*)  eines  Mannes 

aufgeopfert,**)  dem  sie  nichts  in  der  Welt  vorenthalten 

zu  dürfen  glaubte,   nachdem  sie  ihm  einmal  ihr  Herz 
und  ihre  Hand  schenken  wollen.***) 

Leszixg,  Misz  Sara  Sami)SOD,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 
_  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  330. 

*)  ..Üefreyung**  ist   hier  Jn   manum   convefitio'* ,   nicht   etwa 
yMberatto^\  vielleicht  sogar  ein  Druckfehler  für  iiVfreyungl  — 
**)  1196  rechts:  —  ^XPW^"^^"^  OicspßoX^ 
„7t6o'.v  Tipiaa^at** 
***;  Hier  ist  Marwood  Medeia!   — 

1197.  Hisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 
Marwood.    Des  Mangels    an  Vermögen  ungeachtet, 
ward  sie  von  Personen  gesucht,*) 


*)  1197  rechts:  —  „sought  to for  your  Allianoe. 
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1195.  The  London  Herchant:  Or,  The  History  of  fieorge  Barnwell. 

Act  II,  Scene,  Another  Koom  in  Thorowgood's  House,  Re-enter 

Millwood  and  Lucy. 

Lucy.*)  Her**)  parents  dying  while  she  was  young, 
left  her  and  her  fortune  (no  inconsiderable  one,  I 
assure  you)  .  .  . 

George  Lillo,  The  London  Merchant :  Or,  The  History  of  George 

Bamwell,    Act   II,    Scene,    Another   Room    in    Thorowgood's 

House,  Re-enter  Millwood  and  Lucy.  1. 1  c,  p.  27. 


*)  to  Bamwell. 
**)  i.  e.  Millwood's. 


1196.  Mi^öeta. 

MHAEIA. 

Sg  TCp(OTa  |iiv  Sei  xp7j[iaT(ov  ÖTCspßoXy^ 

Eybipides  aus  Salamis,  MV^östa,  Vers  231 — 233. 

1.  c,  vol.  II,  p.  202. 


1197. 

And  you*)  know  you  have  been  sought  to  by  some 
of  the  first  Families  in  the  Nation,  for  your  Alliance. 

Samuel  Richakdson,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from   a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 

*)  i.  e.  Mr.  B. 

160* 
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Unter  diesen  reichen  und  vomehmen  Anbetern*)**) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt 
L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  380  (2). 

*)  1197  rechts:  —  „first  Fainilies  in  the  Nation," 
**)  Hier   ist   Marwood,    „des    Mangels    an    Vermögen    un- 
geachtet," Mr.  B. !  — 

1198.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood.  Des  Mangels  an  Vermögen  ungeachtet, 
ward  sie  von  Personen  gesucht,  die  nichts  eifiiger 
wünschten,  als  sie  glücklich  zu  machen.  Unter  diesen 
reichen   und  vomehmen  Anbetern  trat  Mellefont   auf. 

Hatte   Marwood    seinetwegen    reichere  Verbindungen 
ausgeschlagen,*)  **) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  IT,  p.  330  und  331. 

*)  1198  rechts:  —  „I,  that  have  refus'd  Princes  for  your 
„SakeV" 

**)  Hier  ist  Marwood  Mrs.  Termagant !  — 

1199.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood Meilefont  kam  des  Morgens,*)  sie 

zu  besuchen,  und  Marwood  war  fort.**)  ***) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  831. 

*)  Mellefont,    1199   links,    kommt    des    Morgens^    Lovelace, 
1199  rechts,  des  Abends! 

**)  1199  rechts:  —    „the  Lady  is  gone  off!  — " 
***)  liier  ist  Mai  wood  Clarissa !  — 
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FnreatH:  Now  firat  PubÜBhed,  In  Order  to  cultivate  tlie  Principles 

of  Virtue  aiid  Relif^on  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexu, 

Pamelft'e  Journal,  continued.  Tuesday  Moraing,  Copy  of  a  Letter 

from  Lndj-  Davera  to  Mr.  B.  1. 1  c.  vol.  II,  p.  53. 


1198.  Tbe  Sqnire  of  .lIsatiL 

Act  U,  Sceiie  J.  Entcr  Mra.  TBminfrant. 
Mtb.  Termagant.*)  Has  my  Love  Jeaerv'd  to  be 
thuH  aliglited?  I,  tliat  Lave  refus'd  Princes  for  your 
SakeV  Did  not  all  the  Towm  court  me?  And  must 
I  chuae  such  an  ungrateful  "Wretcb? 
Tlioina§  Shahwell,  Tlie  Squire  of  Alsntia,  Act  II,  Sceue  I, 
Enter  Mrs.  Termagant.  I.  c,  vol.  IT,  p.  37. 


)  to  Beifond  Junior, 


1199.  Thuisthnj  Firiiinii.   Jmw  8.*) 

0  for  a  Curse  to  kill  withJ  —  Ruinedl**)  Undone! 
Outwitted!  Triuked!  —  Zounds,  man,  the  Lady***)  is 
gone  off!  —  Absolutely  gone  off!  Eseaped!  — 
Samuel  Kiohahdbuk,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady;  Comprehending  The  moet  Important  Concema  of  Private 
Life,  And  particularly  shewiug  The  Diatressea  that  may  attend 
the  MiBconduct  Both  of  Parents  and  Cliildren,  In  Relation  to 
Harriage,  Letter  V,  8,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 
^  1.  U  c,  vol.  V,  p.  17. 


)  DieB  ist  Donnerstag,  der  19.  Ju/ 


,  siyl,: 
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1200.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 
Marwood.     Er    fand    nichts    als    einen    Brief  von 

ihr,*)   worinn   sie   ihm   entdeckte,    dasz    er  sich  keine 

Rechnung  machen  dürfe,   sie  jemals  wieder  zu  sehen. 
Sie  leugne  es  zwar  nicht,   dasz  sie  ihn  liebe;**)   aber 

eben  deszwegen  könne  sie  sich  nicht  überwinden,  die 

Ursache  einer  That  zu  seyn,  die  er  nothwendig  einmal 

bereuen  müsse.***)  y) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  331. 

*)  1200  rechts:  —  „1  found  a  Letter  instead  of  my  Lady;* 

**)  1200  rechts :  —  „Expressing her  Affection  to  me  ;'^ 

***)  Paraplagiat  von  1200  rechts:  —  „and  the  Apprehenaion 
,,8he  had,  that  she  should  be  unable  to  keep  her  good  Resolves, 
„if  she  met  me:'^ 

t)  Hier  ist  Marwood  Miss  Sally  Godfreyl  — 

1201.  Misz  Sara  SampsoD. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood Mellefoiit  wollte  über  den  En 

schlusz  der  Marwood  von  Sinnen  kommen.*)  Er  schickte 

überall  Leute  aus,**)  sie  wieder  aufzusuchen  ;***) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Viei-ter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  IT,  p.  332. 

*)  1201  reclits:  —  „go  distracted." 
**)  1201  rechts :  —  „dispatching  messengers  to  every  Stage, 

„to  every  Inn,  to  every  Waggon  or  Coach and  to  every 

House'* 
***)  Hier  ist  Manvood  Clarissal  — 


•n 


1202.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftiitt. 
Marwood und  endlich  fand  er  sie. 
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1200. 

But  when  I*)  came  thither,  I  found  a  Letter  instead 

of  my  Lady;**)  and  when  I  open'd  it,  it  was  to  beg  my 

Pardon    for    deceiving    me:    Expressing  her   Concem 

for    her    past  Fault,    her   AiFection    to    me;    and   the 

Apprehension   she  had,   that  she  should  be  unable  to 

keep  her  good  Resolves,  if  she  met  me: 

Samuel  Richardson,  Pamela:  Cr,  Virtue  Rewarded;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Pamela's  Journal,  continued,  Thursday.    1.  I  c,  vol.  II,  p.  369. 

*)  i.  e.  Mr.  B. 
**)  i.  e.  Miss  Sally  Godfrey. 


1201. 

Yet  I*)  must  write,  or  I  shall  go  distracted.    Little 

less    have    I    been     these     two     hours;     dispatching 

messengers   to   every   Stage,   to   every  Lin,   to   every 

Waggon  or  Coach,   whether  flying,   or  creeping,   and 

to  every  House  with  a  Bill  up,   for  five  miles  roimd. 

Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young  Lady; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  V,  3,  Mr.Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq;  1.  II  c,  vol.V,  p.  17. 

*)  i.  e.  Lovelace. 

1202.  Friday  Momimj,  past  Two  o^Clock, 

lo  Triumphe!     lo   Clarissa,    sing!    —   Once    more, 
what  a  happy  man  thy*)  friend !  —  A  silly  dear  novice, 

*)  i.  e.  Lovelace. 
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Sara.  Weil  sie  sich  finden  lassen  wollte,  ohne 
Zweifel.  *) 

Marwood.  Keine  bittere  Glossen,  Misz!  Sie 
geziemen  einem  Frauenzimmer,  von  einer  sonst  so 
sanften  Denkungsart,  nicht.  —  Er  fand  sie,  sitg* 
ich ;  **)  — — — — 

Leszinq,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  IT,  p.  232. 

*)  Was  Sara,  1202  links,  als  absichtlich  vermuthet,  bedauert 
Lovelace,  1202  rechts :  das  leichte  Wiederfinden  der  Entflohenen ! 
**)  Auch  hier  ist  Marwood  Clarissa!  — 


1203.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood alles,   was   er  von   ihr  erhalten 

konnte  war   dieses,  dasz   sie   nach  London  zurückzu- 
kommen versprach.*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  11.  p.  332. 

*)  Und  auch  hier  ist  Marwood  Clarissa!  — 
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to  be  heard  to  teil  the  coachman  wliither  to  carry 
ter!  - —  And  to  go  to  Hamstead,  of  all  the  villagea 
about  London!  —  The  place  wliere  we  had  been  to- 
gether  more  than  once! 

Methinks  I  am  sorrj'  she  managed  no  better!  — 
I  shall  find  the  recovery  of  her  too  easy  a  task,  I  fear! 
Had  she  but  knowH  how  much  difficulty  enhances 
the  value  of  any-tliing  with  rae,  and  had  she  had  the 
least  notioii  of  obliging  me  by  it,  she  would  never 
have  stopt  short  at  Hamatead,  surely, 
Samuel  Richabdsox,  ClariBss:  Or,  The  Histoiy  of  a  Youn^  Lady; 
Comprehending  The  moat  Important  Concerns  of  Private  Life, 
And  particulai'ly  ahewitig  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  i>f  Parents  aiid  Cliildren,  In  Relation  to  Marriage, 
LetterV,  6,  Mr.  Lovelace,  To  John  BeHbrd,  Esq ;  1, 11 C,  Vol.V,  p.  5ö. 


In  the  midst  of  these  agreablenesseä,  the  coach  came 
to  the  door.  The  pretended  Lady  Betty  besought  ine*) 
to  give  them  my  Company  to  their  Cousin  Leeson's.*") 
I  deaired  to  be  exciised:  Yet  suspected  nothing.  She 
would  not  be  denied.  How  happy  would  a  visit  so 
condeacending  make  her  Cousin  Leeson !  —  Her  Cousin 
Leeson  was  not  imworthy  o£  xay  acquaintance :  Änd 
wonld  take  it  for  the  greatest  favour  in  the  world. 

Mr.  Lovelace,  vile  hypocrite,  aud  wicked  deceiver! 
seeing,  as  he  said,  my  dislike  to  go,  desired  her  Lad}-- 
ahip  not  to  insist  upon  it. 

Fondness  for  my  Company  was  pleaded.  She 
begged  me  to  oblige  her:  Made  a  motion  to  help  me 
to  my  fan  herseif:  Aud,  in  short,  was  so  ver\-  urgent, 
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1204.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood Mellefont  besitzt  alles,  was  uns 

eine  Mannsperson  gefährlich  machen  kann.  *)  Niemand 
kann  hiei'\'on  überzeugter  seyn,  als  Misz  Sampson 
selbst.  **) 

Sara.    Ach!***) 


Marwood.  Kurz,  die  Liebe  gab  dem  Mellefont  die 
Rechte  eines  Gemahls ;  y )  und  Mellefont  hielt  es  länger 
nicht  für  nöthig,  sie  durch  die  Gesetze  gültig  machen 

zu  lassen.  Ti*;  tTi*) 

liKsziNG,   Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M..  Bd.  11,  i>.  832  i2'. 

*)  Paraphigiat  von  1204  rechts :  — 

.,Qu'ün  i)eut  etre  aisenient  trompe  par  ce  qu'on  aiine:** 
**)  1204  rechts:  —  „vous  eprouvez  vous-iueme," 
***)  1204  rechts:  —  „helas!" 
■f)  Paraplagiat  von  1204  rechts:  — 
„Mais  sa  legerete  loin  d'elle  l'entraina," 
ff)  Paraplagiat  von  1204  rechts:  — 
,.P2t  parjure  a  sa  foi.  Tingrat  rabaudonna." 
ttf)  Hier  ist  Marwood  die  jeune  veuve  Florise,  die  der  neuen 
Liebsten  Leandre's,  Sopliie,  auf  den  Leib  rückt  I  — 
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that  my   feet   complied  against  my   speech,   and  my 

mind:  And,  being,  in  a  manner,  led  to  the  coach  by 

her,  and  made  to  step  in  first,  she  followed  me;  and 
her  pretended  Niece,  and  the  Wretch,  followed  her: 
And  away  it  drove. 

Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  aud  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  VI,  46,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe. 

1.  II  c,  vol.  VI,  p.  163  and  164. 

1204.  La  Rivale  SoivaDte. 

Sceue  XVIIL 

Ploriae.*) 

H**)  S9ut  lui***)   plaire:   helas!  vous  eprouvez  vous- 

meme, 
Qu'on  peut  etre  aisement  tromp6  par  ce  qu'on  aime: 
Mais  sa  legerete  loin  d'elle  Tentraina, 
Et  parjure  ä  sa  foi,  Tingrat  Tabandonna. 

Pierre  Rousseau,  La  Rivale  Suivante,  Scene  XVIII. 

1.  c,  p.  47. 

*)  Ancienne  amante  de  Leandre,  sous  le  nom  de  Lisette,  ä 
Sophie,  nouvelle  amante  de  Leandre. 
**)  i.  e.  Leandre. 
***)  i.  e.  Florise. 
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1206.  lisz  Sara  Saapsoi. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood« Wie  glücklich,  wenn  nicht  eine 

jammernde  Tochter*)  dasjenige  der  ganzen  "Welt  ent- 
deckte, was  sie  vor  sich  selbst  verbergen  zu  können 
wünschte ! 

Sara.       Was      sagen     Sie,  **)     Lady?  ***)      Eine 

Tochter  t) tt) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  332. 


'*')  Paraplagiat  von  1205a:  —  „In  short,  I  had  a  Daugfater 
„by  him," 

**)  120Bß:  —  „Did  he  say V*^ 

***)  1205ß:  —  „Iris!" 

t)  1206ß:  —  „his  ChildrenV*^ 
ff)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Die  Anzeige,  die  alte  Liebste 
habe  eine  Tochter  von  ihrem  Verführer,  stammt  aus  1205a ;  die 
Ausrufe  des  Entsetzens  der  Sara  hierüber  —  Isabella,  die  neue 
Liebste  Beifond  Junior's,  1205a,  weiss  noch  nicht,  dass  der 
Verfuhrer,  von  dem  Mrs.  Termagant  spricht,  ihr  Belfoud  Junior 
isti  —  aus  1205ß!  — 


1206.  Hisz  Sara  Sanpson. 

Vierter  Aufzug.  Achter  Auftritt. 

Marwood.  Es  ist  unglaublich,  dasz  sich  eine  Liebe, 
welche  länger  als  zehn  Jahr  gedauert  hat,  so  geschwind 
verlieren  könne. 
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1205.  1205a]  The  Squire  oniKatia. 

Act  IV,  Enter  within,  [i.  e.  at  Srrapeall'BJ,  Ruth,  Tt-resia,  hnbella, 
Mrs.  Termagaiit, 
Hrs.  Termagant.*')     In  sbort,  I  hatl   a  Daitghter  by 
him,**)  now  three  Yeaxs  old,  as   true  a  Copy  as  e'er 
Nature  drew;  beauteous,  and  witty,  to  a  Miracle. 

Thomns  Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  IV,  Enter  witliin, 

[l  e.  at  Scrapeall'a],    Ruth,  Teresia,  Isabella,    Mrs,  TennaRant 

1.  c,  torae  IV,  p.  82. 


I205ß]  The  Trftsedie  of  Medaa. 

Act  IV,  The  Apartment  of  the  Women  in  tfie  Palace  of  Creon, 
Enter  Jason,  Tlierapioi»,  aad  the  Children  of  Med»ft. 
Jason,  introducing  tlie  Children. 
Behold  this  Bemnant  of  the  House  of  Pelios, 
The  last  Descendants  of  old  Aeson's  Race, 
Behold  the  Children  of  thy  Servant  Jason. 

Crauaa  (to  Iris). 
His  Children,  Iris!    Did  he  say  his  Children? 
Something,  alas!  now  sickens  in  my  Blood, 
A  thrilling  Chillness  creeps  aJong  my  Veins. 
CbtirleB  Johnson,  TbeTragedie  ofMedfea.  Act  IV,  The  Apurtment 
of  the  Women  in  the  Palace  of  Creon,  Enter  Jason,  Therapien, 
and  the  Children  of  Medwa.  1.  V  c,  p.  46  [70]. 


*)  to  Ruth,  Tereeitt  and  Isabella. 
■*)  i.  e.  BeU'üud  Junior. 


120ti. 

12i)6a)  oE"j  Sk    ^xov  eiq  Kipivihov,    xat  Sex»   jilv   Itm 
StetiXouv  ei>TuxoövTe;' 
Apollodobob  Grammatikos  aus  Athenai,  pi^iiodilxi],  I,  ix,  28. 
I.  c,  p.  37. 
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Sara.    Hätte  ich  ihn*)  aber  doch  gethan,  so  würde 
ich  wenigstens  nicht  zehn  Jalu'  darinn  verharret  seyn.**j 

Leszing,   Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  333  und  335. 

*)  i.  e.  den  Fehltritt. 

**)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Zehn  Jahre  bereits  leben  Jason 
und  Medeia,  1206a  und  ß,  zahm-,  Meilefont  und  Marwood,  1206 
links,  tt't/Jehelich  mit  einander!  — 

1207.  lisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood Ich    könnte    Ihnen    eine    Misz 

Oklaff,*)  eine  Misz  Dorkas,  eine  Misz  Moor  und  mehrere 

nennen, 

liESziNG,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  333. 

*)  Ich  vermuthe,  dass  Leszing,  wie  nebenstehend:  „OllyflFe*^, 
geschrieben  liat;  der  Setzer,  der  Leszing's  Handschiift  nur 
schlecht  lesen  konnte,  setzte:  „Oklaff*,  und  Leszing  hatte  bei  der 
Correcturlesung  bereits  vergessen,  welchen  Namen  er  gestohlen 
hatte!  — 
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1206ß]  ^aal  ydtp  aöxöv*)  Iv  KopfvO-cp  xatotxoövta,  xol 
au|ißtcoaavTa  Sexaexfj  xp^vov  MrjSeCa, 

DioDOROS  Sikylos  aus  Agyrion.  ßtßXto^^xyj  [aroptxy^,  IV,  54. 

1.  c,  tomus  II,  p.  90. 


*)  i.  e.  Tov  'laoova. 


1207.  1207a] 

Many  Ladies  and  Gentlemen  were  there*)  whom 
you**)  know;  particularly  Miss  Kitty  D'Oily,  Miss 
Lloyd,    Miss    Biddy   D'Ollyflfe,    Miss    Biddulph,    and 

their  respective  admirers, 

Samuel  Richabdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young  Lady; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  VI,  99,  Miss  Howe,  To  Miss  Clarissa  Harlowe. 

1.  n  c,  vol.  VI,  p.  408. 


1207ß]  He***)  then,  as  if  nothing  had  happened,  feil 
into    a    conversation    with    her,    and    Miss    D^Ollyffe, 

upon  music ;  and  whisperingly  sung  to  Miss  Playford, 
holding  her  two  hands,  with  such  airs  of  genteel 
unconcem,  that  it  vexed  mef)  not  a  little,  to  look 
round,  and  see  how  pleased  half  the  giddy  fools  of 
our  Sex  were  with  him  notwithstanding  his  notorious 
wicked  character. 

idem,  eadera,  ibidem.  1.  II  c,  vol.  VI,  p.  414. 


*)  i.  e.  at  Colonel  Ambrose's. 
**)  i.  e.  Clarissa. 
***)  i.  e.  Lovelace. 
t )  i.  e.  Miss  Howe. 
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1208.  Nisz  Sara  SampMi. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood Ich    könnte   Ihnen    eine   Misz. 

Oklaff,  eine  Misz  Dorkas,*)  eine  Misz  Moor  und  mehrere 
nennen, 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  333. 

*)  Hier  hat  Leszing  den  nebenstehenden  lateinischen  Namen 
„Dorcas"  regraecisirt !  Auch  ist  dieser  Name,  1208  rechts,  .ein 
Fomame;  1208  links,  hingegen  ein  Famäienu&me^  als  welcher 
er  im  fär  Bibelromamen  schwärmenden  England  niemals  vor- 
kommt! £r  ist  eben  in  England  und  von  jeher,  wo  er  sonst 
vorkam,  ein  weiblicher  Individualname  gewesen,  wie  schon,  icpdgsi^ 
xÄv  d«0(n6Xa)v,  d-',  Xg',  Xd-'  und  ji*,  TaßtO-d  beweist  Taßtd^dl,  von 
Delitzsch,  1.  c,  p.  232,  mit  j^n'^DÜ  wiedergegeben,  ist  eben  = 
die  Gazelle  =  die  „Rehe",  Lüthbk,  =  dorcas  =  dopxd^  =  n^32i  •  — 


1209.  Hisz  Sftra  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood Ich    könnte    Ihnen    eine    Misz 

OklafF,  eine  Misz  Dorkas,  eine  Misz  Moor*)  und  mehrere 
nennen, 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  333. 

*)  Die  nebenstehende  Witwe,  Mrs.  Moore,  hat  bei  ihrer  Rück- 
jungferung  durch  Leszing  ein  e  eingebüsst!  — 

1210.  Hisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood Ich   könnte   Ihnen    eine   Misz 

OklafF,  eine  Misz  Dorkas,  eine  Misz  Moor  und  mehrere 
nennen,  welche,  eine  nach  der  andern,  der  Marwood 
einen  Mann  abspänstig  zu  machen  drohten,  von  welchem 


Leszing's  Plagiate. 


Sechster  Band. 
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von 


Paul  ALBRECHT, 

Dr.  med.  et  phil., 
Königlich  Preuszischem  Professor. 


MOTTO:  — 

carmüva  quot  recitas,  tot  sunt  müu  nomine  versa 

crimina,  queis  furti  sis  reus  et  pkigii, 

Dominicus  Baudius  Insalensis  Flandms. 
miscellanea,  LV.  1.  c,  vol.  I,  p.  50.5. 


Sechster  Band 


-«^^{^^^^f^-o- 


Paul  Albrecht's  Selbstverlag, 

HAMBURG,  LEIPZIG, 

Harvestehuder  Weg,   14.  Rossplatz,   16. 

1891. 
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1208. 

Dorosa  Wykes,*)  An  artftd  Servant  at  the  vile  House.**) 

Samuel  Richabdson,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Young  Lady ; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Names  of  the  principal  Persona.  1.  11  c,  vol.  I,  p.  xii. 


*)  Der  wirkliche  Name  dieser  Dorcas  Wykes  ist  Deb.  Butler. 
Beweis:  —  idem,  eadem,  Letter  III,  58,  Mr.  Lovelace,  To  John 
Beiford,  Esq;  1. 11  c,  vol.  III,  p.  284:  —  „And,  among  the  rest, 
,,who  dost  thou  think  is  to  be  her  maid-servant  ?  —  Deb.  Butler. 

„Ah,  Lovelace! 

„And  Ah,  Beiford!  It  can't  be  otherwise.  But  what  dost 
„think  Deb.'s  Name  is  to  beV  —  Why,  Dorcas,  Dorcas  Wf/kea.^ 

Auch  wird  sie,  unbegreiflicher  Weise,  ibidem,  Letter  VI,  1, 
Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq;  Enclosure :  Clarissa's  Note. 
1.  II  c,  vol.  VI,  p.  4,  als  „Dorcas  Martindale"'  aufgeführt. 
**)  i.  e.  at  Mrs.  Sinclair's. 

1209. 

Mrs.  Moore,   A  Widow,   keeping  a  Lodging -house  at 

Hamstead. 

Samuel  Richabdson,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Young  Lady ; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Piivate  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Names  of  the  principal  Persons.  1.  II  c,  vol.  I,  p.  xii. 


1210.  1210a]  N6d6e. 

Acte  I,  Scene  I. 
Pollux.  Jason. 
Follux. 
Que  je  sens  i  la  fois  de  surprise  et  de  joie! 
Se  peut-il  qu'en  ces  lieux  enfin  je  vous  revoie, 
Que  Pollux  dans  Corinthe  ait  rencontr^  Jason? 

P.  Albbecut.     Philolog.  Unters.  I,  2,  3  u.  4.  151 
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sie   sich   am  Ende  auf  das  grausamste  hintergangen 
sahen.  *) 

LeszinG)  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Atifiritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  333. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Schon  Jason  war  ein  Don 
'loodwT^;  B.,  Lovelace,*)  Mellefont  sind  Don  Johns! 

In  Bezug  auf  die  von  ihr  vorstehend  angewendete  Redeform 
ist  Mai'wood  hier  die  in  1210ß  auf  Pamela  hinunterdonnemde 
Lady  Davers!  — 


*)  Die  in  1810^  namhaft  gemachten  Canniferen  sind  die  in  der  Clarista 
genannten  praeclarissischen  Maitressen  Lovelace's!  — 
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Jason. 

Vous  n'y  pouviez  venir  en  meilleure  saison; 
Et,  pour  vous  rendre  enoor  Täme  plus  etonnÄe, 
Pr^parez-vöus  k  voir  mon  second  hymen^e. 

Folluz. 
Quoi!  Medee  est  dono  morte,  ami? 

Jason« 

Non,  eile  vit; 

Mais  un  objet  plus  beau  la  chasse  de  mon  lit. 

FoUux. 
Dieux!  et  que  fera-t-elle? 

Jason. 

Et  que  fit  Hypsipile, 
Que  pousser  les  eclats  dW  oourroux  inutile? 
Elle  jeta  des  cris,  eile  versa  des  pleurs, 
Elle  me  soubaita  mille  et  mille  malbeurs; 
Dit  que  j'etois  sans  foi,  sans  cobut,  sans  conscience: 
Et,  lasse  de  le  dire,  eile  prit  patience. 
MÄdÄe  en  son  malbeur  en  pourra  faire  autant: 
Qu'elle  soupire,  pleure,  et  me  nomme  inoonstant; 
Je  la  quitte  ä  regret,  mais  je  n'ai  point  d'excuse 
Contre  un  pouvoir  plus  fort   qui  me  donne  k  CrÄuse. 

•  Follux. 

Creuse  est  donc  Tobjet  qui  vous  vient  d'enflammer? 
Je  Taurois  devin6,  sans  Tentendre  nommer. 
Jason  ne  fit  jamais  de  communes  maitresses ; 
II  est  ne  seulement  pour  cbarmer  les  princesses,  • 
Et  ha'Iroit  Tamour,  s'il  avoit  sous  sa  loi 
Rang6  de  moindres  coBurs  que  des  filles  de  roi. 
Hypsipile  k  Lemnos,  sur  le  Phase  M6dee, 
Et  Cr6use  ä  Corinthe,  autant  vaut,  possedee, 
Font  bien  voir  qu'en  tous  lieux,  sans  le  secours  de  Mars, 
Les  sceptres  sont  acquis  k  ses  moindres  regards. 

Jason. 

Aussi  je  ne  suis  pas  de  ces  amans  vulgaires; 

151* 
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J'accommode  ma  flamme  au  bien  de  mes  affaires ; 

Et  sous  quelque  climat  que  me  jette  le  sort, 

Par  maxime  d'Etat  je  me  fais  cet  effort. 

Nous  voulant  k  Lemnos  rafraichir  dans  la  ville, 

Qu'eussions-nous  fait,  PoUux,  sans  Tamour  d'Hypsipile? 

Et  depuis  k  Colchos,  que  fit  votre  Jason, 

Que  cajoler  Med6e,  et  gagner  la  toison? 

Alors,  sans  mon  amour,  qu'eüt  fait  votre  vaillance? 

Eüt-elle  du  dragon  trompe  la  vigilance? 

Ce  peuple  que  la  terre  enfantoit  tout  arme, 

Qui  de  vous  Teüt  defait,  si  Jason  n'eüt  aim6? 

Maintenant  qu'un  exil  m'interdit  ma  patrie, 

Creuse  est  le  sujet  de  mon  Idolatrie; 

Et  j'ai  trouve,  l'adresse,  en  lui  faisant  la  cour. 

De  relever  mon  sort  sur  les  ailes  d'Amour. 

Pierre  Cobneille,  Medee,  Acte  I,  Sc^ne  I. 
1.  c,  tome  I,  p.  337. 


1210ß] 

But   canst   thou*)  have  the  Vanity,  the  Pride,  the 

Folly ,  Said  she,  **)  to  think  thyself  actually  marry'd  to 

my  Brother?***)    He  is  no  Fool,  Child;  and  Libertine 

enough  of  Conscience;   and   thou   art  not  the  first  in 

the  List  of  his  credulous  Harlots.  — 

Samuel  Richabdson,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents:  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Pamela's  Journal,  continued,  Tuesday  Moming,  Eleven  o'Clock. 

1. 1  c,  vol.  n,  p.  240. 

1210y] 
Miss  Betterton,  of  Nottingham. 


*)  i.  e.  Pamela. 
**)  i.  e.  Lady  Davers. 
***)  i.  e.  Mr.  B. 
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Deborah  =  Deb.  Butler,    alias  Doroas  Wykes,    alias 

Dorcas  Martindale. 


Miss  Lockyer. 


Lucy  Villars. 


The  pretty  öypsey,  of  Norwood. 


Lady    Barbara    =    Bab.  Wallis,    alias    Lady    Betty 
Lawranoe,  pretended  Aunt  to  Lovelace. 

Johanetta   Golding,    alias   Miss    Charlotte   Montague, 

pretended  Cousin  to  Lovelace. 


Dolly  Welby. 


Sally  Martin. 


Polly  Horton. 

idem,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Young  Lady ;  Comprehending 
The  most  Important  Concems  of  Private  Life,  And  particularly 
shewing  The  Distresses  that  may  attend  the  Misconduct  Both 
of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage,  Letter  III, 
43  and  44,  Joseph  Leman,  To  Robert  Lovelace,  Esq ;  His  Honner, 
and  Mr.  Lovelace,  To  Joseph  Leman,  Letter  III.  58,  Mr.  Lovelace, 
To  John  Beiford,  Esq;  Letter  IV,  11,  Miss  Howe,  To  Miss 
Clarissa  Harlowe,  Letter  V,  27,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford, 
Esq;  Letter  V,  30,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 
Letter  VII,  84,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq ;  Conclusion  (2). 
1.  II  c,  vol.  III,  p.  223,  228,  284,  vol.  IV,  p.  59,  vol.  V,  p.  253  (2), 
276  (2),  vol.  VII,  p.  320,  vol.  VIII,  p.  257  and  266. 
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1211.  Nisz  Sara  Sanpson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood Er  hat  einen,  gewissen  Punkt, 

über  welchen  er  sich  nicht  bringen  läszt,  und  sobald 
er  diesen  scharf  in  das  Gesicht  bekömmt,  springt 
er  ab.*)  Gesetzt  aber,  Misz,  Sie  wären  die  einzige 
Glückliche,  bey  welcher  sich  alle  Umstände  wider  ihn 
erklärten;  gesetzt  Sie  brächten  ihn  dahin,  dasz  er 
seinen  nunmehr  zur  Natur  gewordenen  Abscheu  gegen 
ein  förmliches  Joch  überwinden  müszte :  glaubten  Sie 
wohl  dadurch  seines  Herzens  versichert  zu  seyn? 

Sara.    Ich  Unglückliche!  Was  musz  ich  hören! 

Marwood.  Nichts  weniger.  Alsdann  würde  er  eben 
am  allerersten  in  die  Arme  derjenigen  zurückeilen,  die 
auf  seine   Freyheit  so  eifersüchtig   nicht   gewesen.**) 

Leszixg,   Mi8z  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  333. 

*)  1211a:  —  „relinque" 

**)  Erst  Seneca,  1211a,  belehrt  uns  über  den  vorstehend 
genannten  „gewissen  Punct";  es  ist  der  „Punct"  graviditas! 

Im  Übrigen  entspricht  das  Zwiegespräch,  Marwood-Sara. 
1211  links,  dem  Zwiegespräch,  Aminta-Clarinda,  1211ßl  Marwood 
und  Aminta  warnen  Sara  und  Clarinda  vor  Mellefont  und 
Albert!  — 
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1211.  1211a]  HedesL 

.  actus  V. 
Medea*). 
i  nunc,  süperbe,  virginum  thalamos  pete. 
relinque  matres. 

Lucius  Annseus  Seneca  II,  Medea,  actus  V,  versus  1007 — 1008. 

1.  c,  p.  544. 


121  Iß]  The  Sea-Toyage. 

Act  IV,  Enter  Aminta. 

Aminta**). 
Tour  noble  usage,  madam,  hath  so  bound  me  to  you 
Tbat  I  must  teil  you  — 

Clarinda***). 
Come,  teil  your  worst. 

Aminta. 

Hef)  is  no  husband  for  you: 

I  think  you  mean  in  that  fair  way. 

Clarinda. 
YouVe  bit  it. 

Aminta. 
Pm  sure 
YouVe  hit  my  beart.  —  You  will  find  bim  dangerous, 

madam, 
As  fickle  as  tbe  flying  air,  proud,  jealous, 
Soon  glutted  in  your  sweets,  and  soon  forgetfiil. 

Francis  Beaumont  &  John  Fletcher,  The  Sea-Voyage, 
Act  IV,  Ent«r  Aminta.  1.  c,  vol.  IX,  p.  131. 


*)  ad  lasonem  versus. 
**}  Mistress  to  Albert. 
***)  in  Love  with  Albert. 
t)  i.  e.  Albert,  a  French  Pirate. 
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1212.  lisz  Sara  Samps^n. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood Sie  würden  seine  Gemahlinn 

heiszen  *)  und  jene  würde  es  seyn.**)***) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufeug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  333. 


—  „et  moi  le  nom  de  femme!" 

—  „Vous  n'auriez  qu'un  vain  trone," 

—  „Une  autre  aura  son  cceur," 

—  „il  auroit  les  sujets." 

***)  Die  Form  von  1212  links  ist  nach  dem  Sublineat  in 
1212ß,  der  IhImU  nach  dem  in  1212«  angefertigt!  — 


*}  1212a 

1212  ß 

**)  1212a 

1212  ß 


1213.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 
Marwood.  Dasz  man  einen  Vogel  fangen  kann, 
Misz,  das  weisz  ich  wohl.  Aber  dasz  man  ihm  seinen 
Käfig  angenehmer,  als  das  freye  Feld  machen  könne, 
das  weisz  ich  nicht.  Mein  Rath  wäre  also,  ihn  lieber 
nicht  zu  fangen,  und  sich  den  Verdrusz  über  die  ver- 
gebne  Mühe  zu  ersparen.  Begnügen  Sie  sich,  Misz, 
an  dem  Vergnügen,   ihn  sehr  nahe   an  Ilirer  Schlinge 
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1212.  I2i2ä]  LlUoshB. 

Acte  V,  Scene  H. 
IsabellOy  representant  Hippolyte. 
Je  dissimulerai  son,*)  adultfere  flamme! 
Une  autre  aura  son  coöur,   et  moi  le  nom  de  femme! 

Pierre  Corneille,  L'Illusion,  Acte  V,  Sc^ne  IL 

1.  c,  tome  I,  p.  424. 


i2i2ß]  Ih«8  d«  Castr». 

Acte  IV,  Scene  III. 
Dom  Henrique.**) 

tTob^ls. 
S'il  faut  qu'en  sa***)  faveur  la  pitie  vous  fläcliisse, 
Vous  ne  regnerez  plus  qu'au  gr6  de  son  caprice. 
Le  peuple  qui  croira  qu'il  s'est  fait  redouter, 
Sur  ses  moindres  chagrins  pret  k  se  revolter, 
Et  meprisant  pour  lui  vos  ordres  inutiles, 
Va  livrer  tout  TEtat  aux  discordes  civiles. 
Vous  verriez  tous  les  coeurs  appuyer  ses  projets; 
Vous  n^auriez  qu^un  vain  trone,  il  auroit  les  sujets. 

Antoine  Hoüdar  de  la  Motte,  loes  de  Castro,  Acte  IV, 
Scene  III.  1.  c,  tome  IV,  p.  362. 

*)  i.  e.  de  Theagene,  represente  par  Clindor. 
**)  a  Dom  Alphonse. 
***)  i.  e.  de  Dom  Pedre. 

1213. 

Here  have  I*)  been  at  work,  dig,  dig,  dig,  like  a 
cunning  miner,  at  one  time,  and  spreading  my  snares, 
like  an  artful  fowler,  at  another,  and  exulting  in  my 
contrivances  to  get  this  inimitable  creature**)  absolutely 
into  my  power. 


*)  i.  e.  Lovelace. 
**)  i.  e.  Clarissa. 
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gesehn  zu  haben,  und  weil  Sie  voraussehen  können, 
dasz  er  die  Schlinge  ganz  gewisz  zerreiszen  werde, 
wenn  Sie  ihn  vollends  hinein  lockten ;  so  schonen  Sie 
Ihre  Schlinge,  und  locken  ihn  nicht  herein .*) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M..  Bd.  n,  p.  334. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Lovelace  erweist  sich  neben- 
stehend als  gefahrlicher  Vogel-  und  Weibersteiler;  die  sanfte 
Sara  in  Folge  dessen  im  Munde  der  Marwood  vorstehend  zu 
einer  Vogel*  und  Männerstellerin  zu  machen,  das  bringt  eben 
niu*  ein  xl^ieb  wie  Leszino  fertig!  Rechts  ist  auf  diese  Weise 
der  Egli  Vogelsteller,  die  Ella  der  Vogel;  links  der  Egli  der 
Vogel,  die  Ella  die  Vogelstellerin!  — 
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I  will  UJustrato  what  I  liave  said  by  the  Simile 
oi'  a  Bird  new-caught.  We  begin,  when  Boys,  with 
Birds;  and,  when  gi-owu  up,  go  on  to  Women;  and 
both,  perhaps,  in  tum,  experience  our  sportive  cmelty. 

Hast  thou  not  obsei"ved  the  charming  gradations 
by  which  the  ensnared  VolatÜe  has  been  brought  to 
bear  with  ita  iiew  conditionV  How,  at  first,  reftising 
all  Bustenauce,  it  beats  and  bruises  itaelf  against  its 
wires,  tili  it  makes  its  gay  plumage  fly  about,  and 
overspread  its  well-sei;iired  cage.  New  it  gets  out  its 
head;  aticking  only  at  its  beautiful  Shoulders;  Then, 
with  difficultj-,  drawing  back  its  head,  it  gaeps  for 
breath,  and,  ereutedly  perched,  with  meditating  eyes, 
first  8ur\-eys,  and  then  attempts,  its  wired  t^nopy. 
Äa  it  geta  breath,  with  renewed  rage,  it  beats  and 
bmises  again  its  pretty  head  and  sidea,  bitea  the  wires, 
and  pecks  at  the  fingers  of  its  delighted  tamer.  Till 
at  last,  finding  its  efForta  ineffectual,  quite  tired  and 
breathlesa,  it  laya  itselt'  down,  and  pants  at  the  bottom 
of  the  cage,  seeiuing  to  bemoan  its  cruel  täte,  aud 
forfeited  liberty.  And  after  a  few  days  its  struggles 
to  esuape  still  diminishing  aa  it  finda  it  to  no  purpoae 
to  attempt  it,  its  new  habitation  becomes  i'amiliar; 
and  it  hops  about  from  perch  to  perch,  resumes  its 
wonted  i^heartülness,  and  every  day  aings  a  song  to 
amuse  itself,  and  reward  its  keeper. 

Now,  let  me  teil  thee,  that  I  have  knowu  a  Bird 
actually  starve  itself,  and  die  with  grief,  at  its  being 
caught  and  caged.  But  never  did  I  meet  with  a 
Woman,  who  was  so  silly.  — 

Samuel  Richakdbon,  Cluriefift;  Ür,  The  Hiatory  of  n  Yomii? 
I^dy :  Comp  rehell  ding  Tlie  niost  Important  Concenis  of  Private 
Life,  And  porticularly  aliewiiig  Tlie  DintresBeB  that  niay  attend 
the  Hisconilucl  Both  of  Purents  iind  Children,  In  Relation   to 
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1214.  ligz  San  SuipsM. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 
Sara.     Ich  weisz    nicht,   ob   ich   dieses    tändelnde 
Gleichnisz  recht  verstehe,  Lady  — 

Marwood.    Wenn    Sie    verdrieszlich    darüber    ge- 

worden  sind,  so  haben  Sie  es  verstanden.  — *) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  11,  p.  334. 

*)  Hier  ist  Marwood  Petulant,  resp.  Sir  SimoD   Darnford! 
Also  abermals  ein  Geschlechtschiasma !  — 
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Marriage,    Letter  III,  56,  Mr.  Lovelace.  To  Jolin  Ueiford,  Eaq; 

Letter  IV,  4,  Mr.  Lovelace,  To  Jolin  Beiford,  Esq;  1,  II  c,  vol,  111. 

p.  -274,  and  vol.  IV,  p,  14. 

1214.  1214»!  The  ffay  oF  tbe  fforld. 

Act  I,  Scfiie   IX. 
Petulant.     What    what?  Theu  let  'em  either  shew 


their  Innoceiice  by  not  understandiug  what  they  hear, 
or   eise   shew   tlieii-   Discretiou    by   not   hearing  what 
they  wou'd  not  be  thotight  to  imdei-stand. 
William  CosGRETE,  The  Way  of  the  World,  Act  L  Scei.e  IX. 
I.  c.  vol.  m,  p.  38. 

1214^] 
0,  Parson !  said  he  *)  'tia  well  you're  by,  or  I  should 
have  had  a  Blnsh  from  the  Ladies.  I  hope  not,  Sir 
Simon,  said  Lady  Jones;  for  a  Gentleman  of  your 
Politenesa  would  not  say  any  thing  that  would  make 
Ladies  blush.  —  No,  no,  said  he,  for  the  World:  But 
if  I  had,  it  would  have  been,  as  the  Poet  says, 

Tftri/  bhish,  htcausi-  iJiey  unterstand. 
Samuel  RiCHARDSUK,  Pamela:  Or,  Virlue  Itewnrded;  la  a  Seriea 
of  Pnmtliar  Lettera  from  a  Beautiful  Young  Daniael,  To  her 
Fareiits:  Now  first  Published.  1d  oi'der  to  cultivat«  the  Prin- 
ciples  of  Virtue  and  Reli^on  iu  tlie  Minds  of  the  Youth  of 
Both  Sexes.  Pamela's  Journal,  eoiitinued,  Friday.  1.  I  c„  vol.  II, 

\).  111. 

I214y| 
Loud  Laughing,  with  a  little  touching  now-aiid-then 
on   the   Bordera   of  Sir   Simons   beloved   Subject,  to 
try  if  they   could  make  a  Lady  shew  she  understood 
their  Hints  by  her  Blushes ; 

idem,  eadem,  Letter  III,  37,  Mra,  B.,  To  Miss  Uarnford, 
Satuiday  Eveniijg.  1. 1  c,  Vul.  111,  p.  3iJi}. 
*)  i.  a.  Sir  Simon  Dnmford. 
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1215.  Hisz  Sara  Samps»!. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood Mit  einem  Worte,   Ihr   eigner 

Vortheil  so  wohl,  als  der  Vortheil  einer  andern,  die 
Klugheit  so  wohl  als  die  Billigkeit,  können  und  sollen 
Misz  Sampson  bewegen,  ihre  Ansprüche  auf  einen 
Mann  aufzugeben,  auf  den  Marwood  die  ersten  und 
stärksten  hat.*) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  234. 

*)  Hier  haben  wir  in  Marwood  und  Sara  wieder  Florise  und 
Sophie  vor  uns !  Florise  noch  immer  unter  dem  Namen  Lisette ! 
Marwood  noch  immer  unter  dem  Namen  Lady  Solmes!  — 


1216.  lisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood Mit  einem   Worte,    Ihr   eigner 

Vortheil  so  wohl,  als  der  Vortheil  einer  andern,  die 
Klugheit  so  wohl  als  die  Billigkeit,  können  und 
sollen  Misz  Sampson  bewegen,  ihre  Ansprüche  auf 
einen  Mann  aufzugeben,  auf  den  Marwood  die  ersten 
und  stärksten  hat.  Noch  stehen  Sie,  Misz,  mit  ihm 
so,  dasz  Sie,  ich  will  nicht  sagen  mit  vieler  Ehre,*; 
aber  doch  ohne  öffentliche  Schande**)  von  ihm  ablassen 
können.  Eine  kurze  Verschwindung  mit  einem  Lieb- 
haber ist  zwar  ein  Fleck ;  aber  doch  ein  Fleck,  den 
die  Zeit  ausbleichet.  In  einigen  Jahren  ist  alles  ver- 
gessen, und  es  finden  sich  für  eine  reiche***)  Erbinn 


*)  1216 ß 
**)  1216a 

:>.**)    121 6  Y 


—  „Tho" I  have  iio  reasoii  to  boast  of  it;* 

—  ^blaze  not  this  Dishoiiour  abroad," 

—  ,,for  the  sake  of  the  Moiiey;" 
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1215.  La  Rivale  Soivaik 

Scene  XVUI. 
Florise,  sous  le  nom  de  Lisette.*) 
Madame  9'en  est  fait,  je  vous  en  ai  trop  dit; 
Je  vois  qu'il  n'est  plus  teins  de  vous  faire  un  mistere, 
D'un  malheur  qu'i  regret  jusqu'ici  j'ai  S9Ü  taire : 
Tandis  qu'i  vos  genoux  Tingrat**)  vient  soupirer, 
Et  qu'ä  vous  possäder,  son  coeur  ose  aspirer, 
II  met  au  desespoir  une  Amante  eplor^e ;  ***) 

Pierre  Rousseau,  La  Rivale  Suivante,  Scene  XVIII. 

1.  c,  p.  46. 

*)  ä  Sophie. 
**)  i.  e.  Leandre. 
***)  i.  e.  Florise. 

1216.  1216a]  Th«  Sqoir«  »f  Alsatia. 

Act  IV,  Scene  I,  Enter  Attomey. 

Sir  Edward  Belfond.*)  Sir,  I  am  extreamly  sorry 
for  this,  if  it  be  so ;  but  let  me  beg  of  you,  play  the 
part  of  a  Wise  Man;  blaze  not  this  Dishonour  abroad, 
and  you  shall  have  all  the  Reparation  the  Case  is 
capable  of. 

Sir  William  Belfond.  Reparation  for  making  his 
Daughter  a  Whore!  What,  a  Pox,  can  he  give  her 
her  Maiden-Head  again? 

Sir  Edward  Belfond.     Mony,    which    shall    not   be 

wanting,  will  stop  that  Witnesses  Mouth:  And  I  will 

give  your  Daughter  such  a  Fortune,   that  were   what 

you   believe   true    and  publickly    known,    she    shou'd 

live  above  Contempt,  as  the  World  goes  now. 

Thomas  Shadwell,   The  Squire  of  Alsatia,    Act  IV,    Scene  I, 

Enter  Attomey.  1.  c,  vol.  IV,  p.  75. 


*)  to  Attomey,  Father  to  Lucia,  debauch'd  by  Belfond  Junior. 

P.  Albekcut.     Philulofi:.  rnteri.  I,  2,  S  u.  4.  152 
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noch  immer  Mannspersonen,*)  die  es  so  genau  nicht 
nehmen.**)  ***) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  II.M.,  BcL  n,  p.  334. 


*)  1216  y:  —  „and  some  honest  Farmer  may  take  pity  of 
„thee," 

**)  Paraplagiat  von  1216^-  —  «»^d  patch  up  thy  Shame,'' 
***)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Standpauke,  Marwood-Sara, 
1216  links,  =  Standpauke,  Lady  Davers-Pamela,  1216t  !  — 


Leszino's  Plagiate.  2417 

I2i6ß]  The  Sqoire  of  Alsatia. 

Act  IV,  Enter  withiD,  [i.  e.  nt  Scrapeall's],  Ruth,  Teresia,  Isabella, 

Mrs.  Termagant. 

Mrs.  Termagant.  You  are  so  generous,  in  giving 
me  this  Succour,  and  promising  my  Defence,  that  I 
am  resolv'd  not  to  conce«d  it  from  you:  Tho'  I  must 
confess,  I  have  no  reason  to  boast  of  it;*) 

idem,  idem,  Act  IV,  Enter  within,  [i.  e.  at  Scrapeall's],  Ruth, 
Teresia,  Isabella,  Mrs.  Termagant.  1.  c,  vol.  IV,  p.  81. 


1216y] 

Confess  the  Truth,  said  she,**)  that  thou***)  'rt  an 
nndone  Creature;  hast  been  in  Bed  with  thy  Master  f); 
and  art  sorry  for  it,  and  for  the  Mischief  thou  hast 
occasioned  between  him  and  me;  and  then  TU  pity 
thee,  and  persuade  him  to  pack  thee  off,  with  a 
hundred  or  two  of  Guineas ;  and  some  honest  Farmer 
may  take  pity  of  thee,  and  patch  up  thy  Shame,  for 
the  sake  of  the  fMoney ; 

Samuel  Richakdson,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  ßeautiful  Yoiing  Damsel,  To  her 
Parents:  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Princ- 
iples  of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of 
Both    Sexes,    Pamela's   Journal,   continued,   Tuesday   Moming, 

Eleven  o'Clock.  1. 1  c,  vol.  II,  p.  250. 


*)  i.  e.  The  Occasion  of  her  Brother's  Fury,  i.  e.  her  being 
debauch'd  by  ßelfond  Junior. 

**}  i.  e.  Lady  Davers. 

***)  i.  e.  Pamela. 

f)  i.  e.  Mr.  B. 


152* 
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1217.  Higz  8in  8uip8»i. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Aufliitt. 

Sara,    (indem  sie  unwillig  aufsteht.)*)     Das   geht   zu 
weit !  **) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  384. 

*)  1217  rechts:  —  .,ri8ing  up," 
**)  Plagio-Peplagioraenon :  —  Endlich  treiben  Marwood  und 
Mr.  Turner  es  zu  weit ;  Sara'n  und  Pamela'n  reisst  die  Geduld  I  — 


1218.  lisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Sara«     (indem    sie    unwillig    aufsteht.)     Das    geht    zu 

weit!     Ist    dieses    die    Sprache    einer   Anverwandten 

des   Mellefont?   —  Wie   unwürdig   verräth   man    Sie, 

Meilefont!    —   Nun   merke   ich   es,    Lady,    wanmi    er 

Sie  so  ungern   bey  mir  allein  lassen  wollte.     Er  mag 

es   schon   wissen,    wie   \4el  man  voa  Ihrer  Zunge  zu 

furchten    habe.      Eine    giftige    Zunge!    —    Ich    rede 

dreist!     Denn  Lady  haben   lange   genug   unanständig 

geredet.  *) 

Leszixg,   Misz  Sara  Sanii)son,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  334. 


■^i  Hier  wird  Sara  zur  Seleucidin  Celia,  uud  Marwood  erhält, 
qua  (iovemess,  ihr  Theil  I  — 

1219.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Marwood.    Nur  nicht  so  hitzig,  mein  junges  Frauen- 
zimmer.   Eine  verhärtete  Buhlerinn  V  —  Sie  brauchen, 
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1217. 

And  rising  up,  Will  you  excuse  me,*)  Sir,**)  that 

I  cannot  attend  at  all  to  such  a  Subject  as  this ;  and 
think  I  ought  not;  and  so  must  withdraw? 

Samuel  Righabdson,  Pamela :  Or,  Virtue  Rewarded ;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  ßeautifiil  Young  Damsel,  To  her 
PareDts :  Now  first  Published,  Id  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both 
Sexes,  Letter  IV,  27,  From  Lady  Davers,  To  Mrs.  B.    1. 1  c, 

vol.  IV,  p.  139. 

*)  i.  e.  Pamela. 
**)  i.  e.  Mr.  Turner. 

1218.  Th«  hom^roos  Lieoteiant. 

Act  in,  Scene  II,  Enter  Celia*)  and  Govemess. 

CeUa.**) 
Curse  o'  my  life!  why  dost  thou  vex  me  thus? 
I  know  thou  mean'st  Demetrius;  dost  thou  not? 
I  Charge  thee  speak  truth!    If  it  be  any  other  — 
Thou  know'st  the  Charge  he  gave  thee,  and  the  justice 
His  anger  will  |nflict,  if  e'er  he  know  this ; 
As  know  he  shall,  he  shall,  thou  spiteful  woman, 
Thou  beastly  woman! 

Francis  BEAUMOin'  &  John  Fletcheb,  The  humorous  Lieutenant, 
Act  in,  Scene  11,  Enter  Celia  and  Govemess.  1.  c,  vol.  III,  p.  44. 


*)  alias  Enanthe,  Daughter  to  Seleucus,  Mistress  to  Demetrius. 
**)  to  Govemess. 


1219. 

She*)  set  her  huge  arms  akembo:  Höh!  Madam,**) 


*)  i.  e.  Mrs.  Sinclair. 
**)  i.  e.  Clarissa. 
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wahrscheiiüiclier  Weise,  Worte,  deren  Kraft  Sie  nicht 
überleget  haben.*) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  835. 

*)    Hier   wird   Marwood    zur    iiaxpöXif],    zum    Scheusal   Mrs. 
Sinclair!  — 


1220.  lisz  Sara  Samps^i. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Sara Gut^  Lady ;  Sie  sind  ihre  Freundinn,*) 

ihre  vertrauteste  Freundinn  vielleicht.  Ich  sage  dieses 
nicht  als  einen  Vorwurf;  **)  denn  es  kann  leicht  in  der 
Welt  nicht  wohl  möglich  seyn,  nur  lauter  tugendhafte 
Freunde  zu  haben.***) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  335. 

*)  1220  rechts :  —  ,,Mr.  Lovelace  is  your  friend ;" 

**)  Paraplagiat  von  1220  rechts:  —  .,1  will  allow," 

***)  1220  rechts :  —  „a  yood  man  may  have  a  friendship  for 
„a  had  one,'*  I 

1221.  Hisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Sara Wenn  ich    der   Marwood  Erfahrung 

gehabt  hätte,  so  würde  ich  den  Fehltritt  gewisz  nicht 
gethan  haben,  der  mich  mit  ihr  in  eine  so  erniedrigende 
Parallel   setzt.     Hätte    ich   ihn   aber   doch   gethan,  so 

würde  ich  wenigstens  nicht  zehn  Jahr  darinn  ver- 
harret seyn. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  335. 
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let  me  teil  you,  I  am  amazed  at  your  freedoms  with 
my  character! 

Samuel  Richakdson,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Young  Lady ; 
(^omprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,In  Relation  to  Marriage, 
Lettet"  V,  31,    Mr.  Lovelace,  To  John   Beiford,  Esq ;    1.  II  c, 

vol.  V,  p.  290. 

1220. 

But  I*)  know  this  is  an  ungrateful  subject  to  you.**) 
Mr.  Lovelace  is  your  friend;  and  I  will  allow,  that  a 

good  man  may  have  a  firiendship  for  a  had  one,  so  far 

as   to  wish   him  well,  without   conntenancing   him  in 

his  evil. 

Samuel  Richakdson,  Jlarissa :  Or,  The  History  of  a  Young  Lady ; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  VIII,  48,  Mr.  Beiford,  Tö  Lord  M.  1.  II  c,  vol.  VIII,  p.  194. 


*)  i.  e.  John  Beiford,  Esq; 
**)  i.  e.  Lord  M.,  Uncle  to  Lovelace. 


1221. 

cuiusvis   hominis   est   errare:    nullius    nisi    insipi- 
entis  in  errore  perseverare. 

Marcus  Tullius  Cicebo,  in  Marcum  Antonium  oratio  Philippica 
duodecima,  II,  5.  1.  c,  pars  II,  vol.' III,  p.  439. 
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1222.  lisz  Sara  Sampsra. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Sara Ich  erschrecke,*)  Lady ;  wie  verändern 

sich  auf  einmal  die  Züge  Ihres  Gesichts?**)  Sie 
glühen;***)  ans  dem  starren f)  Augeft)  schreckt 
Wut,  ttt)  und  des  Mundes  §)  knirschende  Bewe- 
gung §§)§§§)  - 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Aofbritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  335. 


*)  1222  rechts 

**)  1222  rechts 

***)  1222  rechts 

t)  1222  rechts 

tt)  1222  rechts 

ttt)  1222  rechts 

§)  1222  rechts 

1222  rechts 


—  „terrified," 

—  „masculine  air," 

—  „in  a  great  ferment  — * 

—  „fierce" 

—  „eyes." 
-^  „passion." 


—  „Her  mouth" 

—  „distorted." 
§§§)  Plagio-PeplagiomeDon :   —  Links  und   rechts   fallt  das 

postfoetale  djiviov,  und  die  XOxatva  wird  wieder  Xöxatval  — 


1223.  Nisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 
Sara Lassen   Sie  mich,  Lady,  lassen   Sie 

mich   fuszfällig    darum   bitten*)    —    (indem    sie    nieder 

fällt.)    Um  Ihre  Freundschaft,  Lady  —  **) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  335. 

*)  1223  rechts:  —  „And  I  methinks  shou'd  kneel  and  pray 
„to  them.** 

**)   Plagio-Peplagiomenon :    —    Marwood,    1223    h'nks,    und 


In  came  Mrs.  Sinclair,  in  a  great  ferment  — 

Having  never  before  seen  any-thing  but  obseqnious- 
ness  in  this  woman,  little  &s  ahe*)  liked  her,  she 
was  frighted  at  her  maBCuIino  air,  and  fierce  look  — 

The  old  dragon  straddled  up  to  lier,  with  her  arms 
kemboed  again  —  Her  eye-brows  erect,  hke  the  bristlea 
lipon  a  hog'a  back,  and,  aconling  over  her  shortened 
nose,  more  tlian  hall'-hid  her  ferret  eyes.  Her  mouth 
was  distorted.  She  pouted  out  her  blubber-lips,  as 
if  to  hello w  up  wind  and  sputter  into  her  horse- 
nostrils ;  and  her  chin  was  cnrdled,  and  more  than 
usually  prominent  with  passion. 

With  two  Hoh-Madams  she  accosted  the  &ighted 
!Pair-one;  who,  terrifled,  caiight  hold  of  my**)  sleeve. 

I  feared  she  would  fall  into  fits; 
Samuel  Richakdsun,  CliirisHa:  Or,  The  HUtory  of  a  Young  Lady; 
Comp relien ding  The  most  Important  CoDcems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distreases  thnt  may  attend  the 
lÜBcouduct  Bothof  Fareuts und Children, In  Helation  to  Marriage, 
Lette«-  V,  31,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq;  1.  11  c, 
^^__^  Yol.  V,  p.  290  (S). 

*)  i.  e.  Clarisau. 

1223.  TbeTragedieofNtdaia. 

Art  IV,  The  Apartment  of  the  Wonien  in  the  Palace  of  Creon, 
Jaaoii,  iiitroducing  the  Children. 
Jason. 
Theae  little  Innocents 
Intreat  thy  Favour;  look  thon  kindly  on  them, 
And  they  are  happy. 

Greuaa. 

Oh  my  trembling  Heart! 
What  is  it  that  I  wou'd  not  do  to  bless  them? 
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Medeias  Kinder,  1223  rechts,  tragen,  ohne  dass  Sara  nnd  Creusa 
dies  wissen,  deren  Tod  bei  sich.  Eine  dunkle  Ahnung  beschleicht 
beide  moriturae :  Sara  fallt  vor  Marwood  nieder,  und  auch  Creusa 
hat  das  Gefühl,  sie  müsse  vor  den  Kindern  Medeia's  auf  die 
Kniee  fallen  und  sie  um  Gnade  bitten!  — 


1224.  lisx  San  Supsoa. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 
Sara (indem  sie  nieder  fallt.)*) 

Marwood.    (die  einige  Schritte  stolz  zurdck  tritt  und 

die  Sara  liegen  läszt.)**)  Diese  Stellung  der  Sara  Sampson 

ist  für  Marwood  viel  zu  reizend,  als  dasz  sie  nur 
unerkannt  darüber  frohlocken  sollte  —  Erkennen  Sie,***) 
Misz,t)  in  mir  ff)  die  Marwood,  fff)  mit  der  Sie  nicht 

verglichen  zu  werden,  die  Marwood  selbst  fuszfcJlig 
bitten. 

Sara,    (die  voller    Erschrecken    aufspringt,  §)    und    sich 

zitternd  zurückzieht.)    Sie,  Marwood  ?§§)  —  §§§) 

Leszixg,   Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L,  u.  M.,  Bd.  11,  p.  836  (2). 

*^  1224a:  —  „Kssex  kneels.^ 
**)  Sinnplagiat  von   r224a:    —    .,The   Queen   tums    to    the 
..Countess  of  Nottingham.** 


***)  1224?: 

—  „Vous voyez^ 

t)  1224 ß 

—  „Madame,^ 

tt)  1224? 

ry- 

ttt)  1224? 

:  —  „une  rivale." 

i$)  1224a 

„Kssex  rises." 

§§)  1224? 

—  ..Une  rivale  en  vous? 

§§§)  Das  .,Liegen  lassen"  der  Knieenden,  das  ohne  eine  Er- 
laubuiss  hierzu  abwartende  Aufstehen  der  Knieenden  stammt 
aus  1224a  I  Aus  1224?  hingegen  stammt  das  Sichselbstheninter- 
reissen  der  so  lange  getragenen  Maske  der  Pseydonymität : 
Lisette  wird  wieder  Florise;  Lady  Solmes  Marwood  I  — 
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Somewhat  within  me  teils  me  I  am  wrong, 
And  I  methinks  ahou^d  kneel  and  pray  to  them. 

Charles  Johnson,  The  Tragedie  of  Medsea,  Act  IV,  The  Apart- 
ment of  the  Women  in  the  Palace  of  Creon,  Jason,  introducing 

the  Children.  1.  V  c,  p.  45  [71]. 

1224. 

1224a}  The  Dflhappy  Favoorite:  Or,  The  Earl  of  Essex. 

Act  U,  Scene  I,  Enter  the  Earl  of  Essex  with  Attendants. 

Essex  kneels. 
The  Queen  tums  to  the  Countess  of  Nottingham. 

Essex  rises. 

John  Banks,  The  unhappy  Favourite:  Or,  The  Earl  of  Essex, 
Act  II,    Scene  I,  Enter  the  Earl   of  Essex   with  Attendants. 

1. 1  c,  p.  27  und  28. 


i224ß]  La  Rivale  Saivante. 

Scene  XVIII. 

Sophie. 

Cette  Amante  pour  qui  vous  vous  interessez 

Quelle  est-elle? 

Florise.  *) 
Mes  pleurs  vous  le  disent  assez. 

Sophie. 

Quoi!  .  .  . 

Florise. 
Dans  votre  suivante,  en  trouvant  votre  6gale, 
Vous  y  voyez  aussi,  Madame,  une  rivale. 

Sophie. 

Une  rivale  en  vous? 

Pierre  Rousseau,  La  Rivale  Suivante,  Scene  XVIII. 

1.  c,  p.  47. 


*)  sous  le  nom  do  Lisette. 
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1225.  lisx  Sara  Sanps^a. 

Vierter  Aufzug,  Aphter  Auftritt. 

Sara Flieh'  unglückliclie   Sara!    Betten 

Sie  mich,  Mellefont ;  *)  retten  Sie  Ihre  Geliebte !  *)  Und 

du,  slisze  Stimme  meines  geliebten  Vaters,  erschalle! 
Wo  schallt  sie?  wo  soll  ich  auf  sie  zueilen?  —  hier? 
—  da?  —  Hülfe,  Meüefont!*)   Hülfe,  Betty!  —  Itzt 

dringt  sie  mit  tödtender  Faust  auf  mich  ein!  Hülfe! 
(eilt  ab.)**) 

Lesziko,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  836. 

*)  Hier  ruft  die  Ella  den  ab-,  Debeustehend  den  anwesenden 
£gli  zur  Rettung  an! 

**)  Marwood  ist  hier  wiederum  Mrs.  Sinclair,  Sara  Clarissa !  — 

1226.  lisx  8ara  Sampsoa. 

Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Sara Flieh'  *)  unglückliche  Sara !  Retten  Sie 

mich,  Mellefont;  retten  Sie  Ihre  Geliebte!  Und  du, 
süsze  Stimme  meines  geliebten  Vaters,  erschalle!  Wo 
schallt  sie  ?  wo  soll  ich  auf  sie  zueilen  ?  **)  —  hier  ?  — 
da?***)  —  Hülfe,!)  Mellefont!  Hülfe,!)  Betty!  —Itzt 
dringt  sie  mit  tödtender  Faust  fj)  auf  mich  einlfff) 
Hülfe!!)  (eilt  ab.) §) 

Leszing,   Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Achter  Auftritt 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  336. 


*)  1226  rechts 

**)  1226  rechts 

***)  1226  rechts 

t)  1226  rechts 

i-j)  1226  rechts 

ttt)  1226  rechts 


—  .,7ioT  9'JYw ;** 

—  ,.Ti  Jpaao) ;" 


„dpr.SaT'-^' 


§)  Plagio-Peplagiomenon :     —    Die    „neue"    Kreonstochter 
schreit  die  Schreie  der  lasonssöhne !  — 
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1225. 

—  God  help  me !  cried  she  *)  —  What  will  become 
of  me  now!  Then,  tuming  her  head  hither  and  thither, 
in  a  wild  kind  öf  amaze,  Whom  have  I  for  a  protector ! 

What  will  become  of  me  now! 

I**)  will  be  your  protector***),  my  dearest  Love !  — 

Samuel  Richabdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Gomprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particulariy  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  V,  31,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 

1.  II  c,  vol.  V,  p.  290. 

*)  i.  e.  Clarissa. 
**)  i.  e.  Lovelace. 
***)  i.  e.  against  Mrs.  Sinclair. 

1226.  UffitiOL, 

lUIS. 
otfioc,  xl  Spaaco;  nol  (fOyto  {irjTpic  X^P^^j 

IIAI2. 

oOx  oB',  ÄSeXcpfe  cp^Xiat''  öXXujieaS'a  yip. 

« 

HAIAES. 
vaf,  Tzpbq  S-eöv,  ipi^^ocz'  h  Hoyci  yip' 

Eybipides  aus  Salamis,  Mi^Jeia,  Vers  1271—1272,  1277—1278. 

1.  c,  vol.  II,  p.  285  (2). 
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1227.  lisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
Marwood. 

Der   Dolch  war   für    andre,    das    Gift 

ist    für    mich!     —     Das     Gift     für     mich!      Schon 

l&ngst  mit  mir  herumgetragen,   wartet  es   hier,  dem 

Herzen  bereits  nahe,  auf  den  traurigen  Dienst;   hier, 

wo  ich  in  bessern  Zeiten,  die  geschriebenen  Schmeiche- 
leyen  der  Anbeter  verbarg;  für  uns  ein  eben  so  ge- 
wisses, aber  nur  langsamres  Gift.  —  Wenn  es  doch  nur 
bestimmt  wäre,  in  meinen  Adern  nicht  allein  zu  toben ! 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Nejinter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  M.  II,  p.  337. 

1228.  Misz  Sara  Sanpson. 

Vierter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
Marwood. 

Der   Dolch   war    für   andre,   das    Gift 

ist  für  mich!  — 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  13d.  II,  p.  337. 

Emilia  fialotti. 

Vierter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
Orsina*).  Ha,  ich  verstehe!  —  Damit  kann  ich 
aushelfen !  —  Ich  hab'  einen  mitgebracht,  (einen  Dolch 
hervorziehend)  Da  nehmen  Sie !  Nehmen  Sie  geschwind, 
eh  uns  jemand  sieht.  —  Auch  hätte  ich  noch  etwas, 
—   Gift.      Aber  Gift   ist   nur   für  uns  Weiber;    nicht 

für  Männer.  —   Nehmen  Sie  ihn!    (ihm  den  Dolch  auf- 
dringend)   Nehmen  Sie! 

Leszing,  Emilia  Galotti,  Vierter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
_       __  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  436.**) 

*)  zu  Odoardo  Galotti. 
**)  Plagio-Peplagionienon:  —  Gift  ist  Mordmittel  für  Weiber! 
blanke  Waffe  fiir  Männer  I  — 


Leszing's  Plagiate,  2429 

1227. 

Siehe  no.  1069,  p.  2164  und  2165. 


1228.  The  Tragedy  of  Bondaea. 

Act  IV,  Scene  III,  Exeunt  Drusius  and  Regulus. 

Penius. 

ni  hang. 

PetiUius. 
You  shall  not;  you're  a  gentlemen  I  honour, 
I  would  eise  flatter  you,  and  force  you  Uve, 
Whioh  is  far  baser.     Hanging?    'tis  a  dog\s  death. 

An  end  for  slaves. 

Penius. 
The  fitter  for  my  baseness. 
Petillius. 
Besides,  the  man  that's  hang'd  preaches  his  end, 
And  sits  a  sign  for  all  the  world  to  gape  at. 

Penius. 
Thaies  true;  TU  take  a  fitter;  poison. 

Petillius. 

No, 

Tis  equal  ill;  the  death  of  rats  and  women, 

Lovers,  and  lazy  boys,  that  fear  con'ection: 
Die  like  a  man. 
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1229.  Hisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
Marwood. 

Schon  längst  mit  mir  herumgetragen,  wartet 

es  hier,  dem  Herzen  bereits  nahe,   auf  den   traurigen 
Dienst ;  hier,  wo  ich  in  bessern  Zeiten  die  geschriebenen 

Schmeicheleyen * j   der  Anbeter  verbarg;    für   uns    ein 

eben  so  gewisses,  aber  nur  langsamres  Gift.**)  — 


Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  B37. 

*)  1229  rechts  :  —  ,,compliraental  nonsense," 
**)  1229  rechts:  —  „the  poison  of  female  minds.^ 

1230.  Hisz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

Marwood. 
Wenn    es    doch   nur   bestimmt  wäre,    in 
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Penius. 
Why,  my  sword  then. 

Petillius. 
Ay,  if  your  sword  be  sharp,  Sir. 

There's  nothing  under  Heäven  that's  like  your  sword; 
Your  sword's  a  death  indeed! 

Penius. 

It  shall  be  sharp,  Sir. 
Petillius. 
Why,  Mithridates  was  an  arrant  ass 
To  die  by  poison,  if  all  Bosphorus 
Could  lend  him  swords :  Your  sword  must  do  the  deed : 
'Tis  shame  to  die  choak'd,  fame  to  die  and  bleed. 

Francis  Beaumont  &  John  Fletcher,  The  Tragedy  of  Bonduca^ 
Act  IV,  Seene  III,  Exeunt  Drusius  and  Regulus.   1.  c,  vol.  VI, 

p.  846. 

1229. 

But  Mr.  Sohnes  is  a  coarse  man.  He  is  not  deli- 
cate  enough  for  your  niceness ;  because  I  suppose  he 
dresses  not  like  a  fop  and  a  coxcomb,   and  because 

he   lays   not   himself  out  in    complimental   nonsense, 

the  poison  of  female  minds. 

Samuel  Richabdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young- 
Lady ;  Coraprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Patents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  I,  32,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe, 
£nclosure :  Mr.  Antony  Harlowe,  To  Miss  Clarissa  Harlowe. 

l  II  c,  vol.  I,  p.  220. 

1230.  1230a]  The  Tietim. 

Act  IV,  Scene  I,  Eriphile  and  Doris. 

Eriphile. 
I  am,  and  I  alone  must  still  remain 

P.  Albbecht.    Philolog.  Unters.  T,  8,  8  u.  4.  15S 
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meinen  Adern  nicht  allein  zu  toben!*)  Wenn  es  doch 
einem  Ungetreuen**)  — 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  337. 

*)  1230a:  —  „yet,  if  I  must  perish, 
„Why  should  I  fall  alone!  — " 
1230ß:  —  „I  will  not  fall  alone." 
**)  1280ß:  —  „This Bridegroom!« 


1231.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
Marwood. 
Was  halte  ich  mich  mit  Wünschen  auf?  *)  — 

Leszixü,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  337.  , 


*)  1231  rechts:  —  „xi  [iiyjko^zy ;" 


1232.  Misz  Sara  Sampson. 

Vierter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
Marwood. 
Fort !  *) 

(gehet  ab.)**)***) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Vierter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  IL  p.  337  (2). 

*)  1232  rechts:  —  „Je  le  suis." 
**)  1232  rechts:  —  „[La  Reine  sort.]" 
***)  Plagio-Peglagiomenon :  —  Schliesslicli  ist  also  Marwood 
die  zweite  Gemahlin  Alphons*  des  Gerechten,  Königs  von  Portugal ! 
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Unfortunate  —  and  yet,  if  I  must  perish, 
Wby  should  I  fall  alone!*)  —  it  shall  be  done. 

Charles  Johnson,  The  Victim,  Act  IV,  Scene  I,  Eriphile  and 

Doris.   1,  XI  c,  p.  39. 

i230ß]  The  Tragedie  of  Hedaa. 

Act  II,  Scene  I,  Exit  Creon. 
MedsBa. 

However,  Ethra, 
I  will  not  fall  alone.     This  Bride  and  Bridegroom ! 

Their  nuptial  Sweets  111  dash  with  QsH  and  Bittemess. 

idem,  The  Tragedie  of  Medaea,  Act  II,  Scene  I,  Exit  Creon. 

1.  V  c,  p.  21  [39]. 

*)  i.  e.  Iphigenia  too  shall  perish ! 
1231.  MiiÄsta. 

MHAEIA. 

iTX  eV  bnXil^QUj  xapS(a.  zl  |i£XXo(iev 

T&  5etv4  xÄvaYxala  |i^  npdaoeiy  xaxa; 

Eyripides  aus  Salamis,  Wfisia,  Vers  1242—1243. 

1.  c,  vol.  II,  p.  234. 


1232.  Ines  de  Castro. 

Acte  IV,  Scene  VI. 

La  Reine. 

Je  le*)  suis. 

[La  Reine  sort.] 

Antoine  Houdab  de  la  Motte,  Ines  de  Castro,  Acte  IV,  Scene  VI. 

1.  c,  tome  IV,  p.  365  (2). 

*)  i.  e.  Dom  Alphonse. 


163* 
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Beiderseits  wird  mit  einem  kurzen  Ausruf  der  Entscbluss 
gefasst,  die  Ella  zu  vergiften !  Links  und  rechts  geschieht  dies 
während  des  vierten  Z wischen actes !  So  wird  uns  Sara,  V,  1, 
Ines  de  Castro,  \\  3,  ahnungslos,  den  Gifbtrank  im  Leibe,  im 
Incubationsstadium  der  Theatrin-*) Vergiftung  entgegentreten !  — 


*)  Wegen  dieses  Ausdruckes  siehe  no.  1233  links. 


1233.  Higz  Sara  SaHpson. 

Fünfter  Aufzug.*) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug. 
L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  337—352. 

*)  .jMisz"  Sara  Sampson,  V,  entspricht :  — 

1)  qua  Tod  der  Ella,  1233a— 1233^; 

2)  qua  Tod  der  Ella  durch  die  Parella,  1233a— 1233C ; 

3)  qua  auf  der  Bühne  erfolgender  Tod,  1233Ä— iq,  1233t : 

4)  qua  auf  der  Bühne  erfolgender  Tod  der  Ella,  1233Ä— tj; 

5)  qua  auf  der  Bühne  erfolgender  Tod   der  Ella  durch  die 
Parella,  1233Ö— C; 

6)  (lua  Tod  der  Ent-  und  Verführten  des  Egli,  1233r,— ^; 

7)  qua  Tod  der  Ella  in  einem  Wirthshause,  r233r^— ^;*) 

8)  qua   auf  der  Bühne   erfolgender  Tod  der  Ella  in   einem 
Wirthshause,  1233tj; 

0)  (jua  Tod  der  Ella  bei  Anwesenheit  ihres  Vaters,  1233a— s, 
1288T3; 

10)  qua   auf  der  Bühne    erfolgender  Tod  der  Ella   bei   An- 
wesenheit ihres  Vaters,  1233s,  1233yj; 

11)  qua   auf  der  Bühne   erfolgender  Tod   der  Ella  bei  An- 
wesenheit ihres  Vaters  und  des  alten  Dieners  ihres  Vaters,  1233t7; 

12)  qua   auf  der  Büline  erfolgender  Tod  der  Ella    bei   An- 
wesenheit des  Egli,  12335,  1233^;**) 

13)  qua   auf  der  Bühne  erfolgender  Tod  durch  Gift,    1233;;, 
1233t ; 

14)  qua  auf  der  Bühne  erfolgender  Tod  der  Ella  durch  Gift, 
123H;; 


*)  12.H3r):  8pung:ing-Hou8C,  Zwanffswirthshaus;  1233^:  Chambre  gamie, 
Kroiwirthshaus. 

**)  1233S  trifft  der  Efjrli  erst  nac/i  dem  auf  der  Bühne  erfolgen  Tode  der 
Ella  bei  der  Leiche  derselben  ein. 
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1233.  1233a]  Uffiti%. 

ArrEAOs. 

Eybipides  aus  Salamis,  UffitioL,  Vers  1121—1123,  1125—1126, 
1129—1131,  1136-1221.  1.  c,  vol.  II,  p.230  (3)  und  231—233. 


i233ß]  Hedea. 

actus  V. 

nuncius. 

Lucius  Annseus  Seneca  II,  Medea,  actus  V,  versus  879 — 880, 
881—882,  883—884,  885—887,  888—890.  1.  c,  p.  536  (5). 


1233y]  Los  Eneantos  de  ledea. 

Jornada   tercera,   Säle   Mosquete   desnudo   con   sus   vestidos  al 
hombro,  manta,  y  sabana,  y  entre  los  vestidos  un  candil,  hierros, 

y  vigotera. 

Sale  Jason. 

Don  Francisco  de  Roxas  y  Zobrilla,  Los  Eneantos  de  Medea, 

Jornada  tercera,  Sale   Mosquete  desnudo  con  sus  vestidos  al 

hombro,  manta,  y  sabana,  y  entre  los  vestidos  un  candil,  hierros, 

y  vigotera,  Sale  Jason.   1.  c,  fol.  C  4,  p.  1,  col.  1 — 2, 


12336]  lidie. 

Acte  V,  Scene  I. 
Medee.    Theudas. 


Scene  III. 
Cr^on.    Domestiques. 

Scene  IV. 
Cröon.    Clause.    Cieone. 
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15)  qua  auf  der  Bühne  erfolgender  Tod  der  Ella  durch  Gift 
von  Seiten  der  Parella,  1233C; 

16)  qua  auf  der  Bühne  bei  Anwesenheit  des  Egli  erfolgender 
Tod  der  Ella  durch  Gift  von  Seiten  der  PareUa,  1233^ ! 


Was  den  Tod  der  Ella  durch  die  Parella  anbetrifii,  so  erfolgt 
derselbe  bei  Eybipides,  Seneca  und  de  Roxas  t  Zobbiuul 
hinter  der  Bühne;  wir  erfahren  von  demselben  nur  durch  einen 
Diener  lasons,  SrffsXo^,  nuncius,  Mosquete,  dessen  letzteren  &- 
Zählung  beim  Roxas  y  Zobbilla  Jason  in  Person  vervollstän- 
digt und  ergänzt.  Auf  der  Bühne  erfolgt  der  Tod  der  EUla 
zuerst  bei  Cobneille,  dann  bei  Charles  Johnson,  in  beiden 
Fällen  jedoch  mit  Beibehaltung  eines  atavistischen  Restes  der 
Erzählung  des  Boten  und  Dieners.*)  Ganz  ist  ein  solcher 
Bericht  fortgefallen  bei  de  la  Motte,  bei  dem  Ines,  eben  so 
wie  Sara  vorstehend,  ahnungslos  im  Incubationsstadium  der 
Vergiftung  auf  der  Bühne  anlangt  und  auf  derselben  dieser 
Vergiftung  erliegt!  — 


An  welchem  Gift  sterben  Ines,  12BdZ'  Beverley  1233i,  Sara, 
1233  links  ?  Antwort :  —  Am  Tbeatrin  I  einem  den  giftbedürftigen 
Theaterdichtem  entstammenden  non-entischen  Phantasiealkaloid. 
an  dem  der,  die  das  Vergiftete  behaglich  und  schwatzend, 
langsam  imd  sicher,  ohne  Erbrechen,  Enuresis  und  Enchezesis 
zu  Grunde  geht  I  **) 


♦)  12335:  —  Acte  V,  Scfene  III:  M^d^e,  Theuda«;  12338:  —  The  Tra^die 
of  Medsa,  Act  V,  Scene  I,  The  Womcn's  Apartment,  Creon's  Palace,  Enter 
Euriale,  Meijssa,  Eumelus,  Servants  in  the  Train  of  Creusa.  — 

**)  Der  einzige,  der  noch  so  einigrermaassen  wissenschaftlich  ver^ftete, 
war  der  ehemalige  Re^iments-Medicns  Schillkb!  Louise,  Kabale  und  Liebe. 
V,  7,  1.  c,  Bd.  II,  p.  447,  ^wirfl  ein  elender  Gran«*  =  0,06  Gramm  „Arsenik**. 
As  O3,  (0,005  pro  dosil)  «um".  Zum  Erbrechen  kommt  es  xwar  anch  nicht: 
die  Brechneig:ung  wird  jedoch  für  den  Laien  eben  so  unrerständlich  wie 
für  den  Arzt  verständlich,  durch  die  Worte  der  Intoxicata:  —  -Jesus!  Was 
„ist  das? und  mir  wird  sehr  Übel.**  angedeutet!  — 
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Scene  V. 
[Cröon  t].    Jason.    Cröuse.    Clöone.    Theudas. 

Pierre  Corneille,  Medee,  Acte  V,  Scenes  I,  lU,  IV  et  V. 
1.  c,  tome  I,  p.  370—371  und  372—376. 


i233e)  The  Tragedie  of  ledaa. 

Act  V,  Scene  I,  The  Women's  Apartment,  Creon's  Palace. 

Enter  Euriale,  Melysaa,  Eumelua,  Servants  in  the  Train  of  Crensa. 

Enter  Creusa  led  in  by  Servants,  Iris. 

Enter  Creon. 

Enter  Jason. 

Charles  Johnson,  The  Tragedie  of  Medsea,  Act  V,  Scene  I,  The 
Women*B  Apartment,  Creon's  Palace,  Enter  Euriale,  Melyssa, 
Eumelus,  Servants  in  the  Train  of  Creusa,  Enter  Creusa  led  in  by 
Servants,  Iris,  Enter  Creon,  Enter  Jason.  1.  Vc,  p.  55  [83] — 64  [98]. 


1233!;]  Inis  de  Castro. 

Acte  V,  Scene  III. 
Dom  Aiphonse.    In^s.    Un  Garde. 

Scene  IV. 
Dom  Aiphonse.    Inös. 

Scene  V. 
Dom  Aiphonse,  In^s,  &  ses  deux  Enfans  amenez  par  une 

Gouvernante. 

Scene  VI. 
Dom  Aiphonse.    In^s.    Dom  Pedro. 

Antoine  Houdak  de  la  Motte,  Ines  de  Castro,  Acte  V,  Scenes  III, 
IV,  V  et  VI.   1.  c,  tome  IV,  p.  371—376. 


12337]]  Calia:  Or,  The  perjar'd  Lover. 

Act  V,  CsBlIa  discovered  in  her  Chamber,  on  the  Floor. 

Enter  Meanwell. 
Enter  Lovemore. 
Enter  Heater. 
Enter  a  Gentleman. 

Charles  Johnson,  Cselia:  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  V,  Cselia 
discovered  in  her  Chamber,  on  the  Floor,  Enter  Meanwell,  Enter 
Lovemore,  Enter  Heater,  Enter  a  Gentleman.  1.  X  c,  p.  54 — 60. 
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12333'] 

Clarissa.    Colonel  Morden.    John  Beiford,  Esq;    Mrs.  Loviok. 
Mrs.  Smith.    The  Slok-Nurse  of  Clarissa.    The  Maid  of  the  House 

of  Mr.  and  Mrs.  Smith.«) 

Samuel  Richabdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concerns  of  Private 
Life,  And  particulariy  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  VIII,  1,  Mr.  Beiford,  To  Robert  Lovelace,  Esq; 

1.  U  c,  vol.  VIII,  p.  3—8. 


I2d3c]  The  Ganester. 

Act  V,  Scene  changes  to  a  Prisen. 

Beverley  drinks. 

Enter  Jarvis. 

Enter  Mrs.  Beverley  and  Charlotte. 

Enter  Stukely. 

Enter  Bates. 

Exit  Charlotte. 

Enter  Dawson. 

Enter  Lewson  and  Charlotte. 

Stukely  is  taken  off  by  Dawson  and  Bates. 

Exit  Jarvis. 

Enter  Jarvis. 

Jarvis  and  Charlotte  lead  Mrs.  Beverley  off. 

Edward  Moore,  The  Gamester,  Act  V,  Scene  changes  to  a 
Prison,  Beverley  drinks.  Enter  Jarvis,  Enter  Mrs.  Beverley  and 
Charlotte,  Enter  Stukely,  Enter  Bates,  Exit  Charlotte,  Enter 
Dawson,  Enter  Lewson  and  Charlotte,  Stukely  is  taken  off  by 
Dawson  and  Bates,  Exit  Jarvis,  Enter  Jarvis,  Jarvis  and  Charlotte 
lead  Mrs.  Beveriey  off.  1.  III  c,  p.  73—84. 


*)  Clarissa  stirbt  am  Donnerstag,  dem  7.  September,  1738, 
alten  Styls,  6  h  40 «"  p.  m !  — 
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1234.  lisz  Sara  Sampson. 

Fünfter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

Das  Zimmer  der  Sara. 

Sara  (schwach  in  einem  Lehnstuhle.)  *)  **)    Betty.  ***) 

Leszinq,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  337. 

*)  Ein  2186  Jahre  alter  Lehnstuhl!  — 


**)  1234a 
1234  ß 
1234r 


„d-pÖVOtOtv" 

—  „in  an  Arm'd-Chair," 

—  „dans  un  fauteuil," 

***)  Der  Seenenkopf  ist  aus  1234ß  und  y !  In  specie  entspricht 
die  ganze  Scene :  1234y  !  1234  links :  Sara  und  ihr  Mädchen  Betty ; 
1234y:  Zulime  und  ihre  Dienerin  Serame!  — 


1235.  Misz  Sara  Sampson. 

Fünfter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
Sara.*)    Ich  musz  es  wohl  gar  für  ein  Glück  halten, 

dasz  ich  in  Ohnmacht  gefallen  bin.**)  Denn  wer  weisz, 

was  ich  noch  von   ihr  hätte   hören  müssen.***)  f)  ft) 

Leszing,  ^lisz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Erster  Auftritt, 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  338. 

*)  zu  Betty. 
**)  1235  rechts:  — 

„Reraerciez  le  ciel,  au  comble  des  tourmens, 
„D'avoir  long-temps  perdu  l'usage  de  vos  sens.*^ 
***)  Paraplagiat  von  1235  rechts:  — 

[Fortaatiuif  d«r  AnmarkaBcca  muf  8«It« 
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1234.  i234a]  MT,ee-.üi. 

ArrEAOs. 

xoüvS'ivSe  jiEVTOt  Se'.viv  ^v  ^io:\C  ESeiv" 
)fpötäv  yäp  iXXd^aoa  3,E^p(5E  TiceXtv 
)£u)peC  Tpäjiouaa  xwXa  xai  (liXt^  cpd'övEi 
ftpdvoLOtv  ItiTtetJoöaa  {i^  ^cc^ta!  Tcsoetv. 
Eyeipides  aus  Salamis,  MiiBsta,  Vers  1167—1170, 
I.  c,  vo!,  U,  p.  231. 

I234ß]  Tb«  Lady'g  last  Stake  Or.  The  Wife's  aescntnent 

Act  V,  The  Scene  tlmwinK.  diacoverfl  Mrs.  Conquest  in  an  Arm'd- 
Chaif.   witli   I.ady   Ueiitle.   l.ord  WtouRlove,  Lady  Wronijlove, 

and    ServantB   about   her. 

CoUey  CiBBBB,  The  Lady's  last  Stake:  Or,  The  Wife's  Iteaentmeut, 

Act  V,  The  Scene  drawing,  diacovera  Mra.  Conquest  in  an  Arni'd- 

Chair,  with  Lady  Gentle,    Lord  Wronglove,  Lady  Wronglove, 

aud  ServantB  about  her.    I.  c,  vol.  U,  p.  294. 

i234r]  Zalime. 

Acte  IV,  Scene  premiere, 

ZulltlB  jfltee  daiiB  un  fauteuil.  &  revenaiit  de  son  evanouiBBement. 

Serame.*) 

Fran^ois-Morie  Arouet  de  Vültaire,  Zulime,  Acte  !V, 
Scene  premiere.  1.  III  c.,  tome  III,  p.  58. 
*)  attachee  ä  Zulime. 

1286.  Znlimc. 

Acte  IV,  Scene  premiere. 
Serame.*) 
Bemarciez  le  ciel,  au  comble  liea  tourmens, 
lyRToir  long-tempB  perdu  l'usage  de  vos  sens. 
II  voita  a  Aerobw,  propice  en  sa  colere, 
Ce  combat  effrayaiit  tl'iin  amant**)  et  d'im  pfere.***) 
Frangoia-Marie  Ahodet  te  Voi.ta.ire,  Zulirae,  Acte  IV,   Scöne 
^^^^_^^_^    premiere.    1.  III  c.,  tome  Ol,  p.  68. 
*)  ä  Zidime,  Ba  Maitresae, 
**j  i.  e.  llamire,  Esclave  eapajrnob 
**•}  i.  e.  Benaasar.  Slierif  de  Tremizene. 
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FerU«tsanff  d*r  Anin«rkBiif«i  tob  8«lt«  I4tt.] 

„II  vous  a  derobe,  propice  en  sa  colere, 
„Ce  combat  effrayant  d'un  amant  et  d'im  pere.*' 
f)  Sara,  1235  links,  sagt  zu  Betty  von  sich,  was  Serame, 
1235  rechts,  zu  Zulime  über  Zulime  bemerkt!  Also  wieder  ein 
Chiasma!  Links:  Herrin- Dienerin ;  rechts:  Dienerin-Herrin! 

tt)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Das  trostsuchende  Heraus- 
quälen eines  Glückes  aus  einem  Unglück!  — 

1236.  lisz  Sara  SanpsiiL 

Fünfter  Aufzug,  Erster  Auftritt. 
Sara Ach!  — *) 

Betty.  Was  für  ein  Ach,  Misz  ?  Was  für  Zucknngen  ?  — 

Sara.  Grott !  was  für  eine  Empfindniig  war 
dieses **) 

Betty.     Was  stöszt  Ihnen  wieder  zu? 

Sara.  Nichts,  Betty.  —  Ein  Stich !  nicht  Ein  Stich, 
tausend  feurige  Stiche  in  einem!  — 

Vierter  Auftritt. 
Wie  wird  mir?  —  ***)  f) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Erster  und 
Vierter  Auftritt.  L.  u.  M..  Bd.  U,  p.  338  und  342. 


*)  1236a 


**)  1236a 
***)  1236  ß 


-  „Oh! 


u 


V 


—  ,,what  a  T>vinge  was  that!" 

—  „(jue  deviens-je!" 

t)  Plagio-Peplagiomenon,  1236  links- 1236ß:  —  Üas  Theatrin 
fangt  an  zu  wirken!  — 


1237.  Misz  Sara  Sampson. 

Fünfter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

Norton Nach  langem  Herumführen  hat  sich 

derBetrieger  ihm  von  der  Seite  geschlichen.*)  Es  ist 
sein   Unglück,**)   wo    er   sich   ertappen    läszt;***)    so 

wütend  ist  Mellefont.  f)  ff) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Zweyter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  339. 

*)  1237a:  —  .,He  has  made  his  Escape," 

[Foructiunf  der  Aancrkangra  •af  8«it«  MM. 
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1236.  1236a]  The  Homoorists. 

Act  I,  Scene  I,  Enter  Mrs.  Errant. 

Crazy.    Why,  Mrs.  Errant?   Oh  Death!  what's  this 
I  feel? 


Oh!  what  a  Twinge  was  that! 

Thomas  Shadwell,  The  Humourists,  Act  I,  Scene  I, 
Enter  Mrs.  Errant.  1.  c,  vol.  I,  p.  134  und  135. 


i236ß]  hk  de  Castro. 

Acte  V,  Scene  V. 

Ines. 

Quel  trouble!  que  deviens-je!  &  qu'est-ce  que  je  sens? 

Des  plus  vives  doiüeurs  quels  acces  niena9ans! 

Mon  Sang  s'est  tout  k  coup  enflamme  dans  mes  veines. 

Antoine  Hoüdak  de  la  Motte,  Ines  de  Castro,  Acte  V, 
Scene  V.   1.  c,  tome  IV,  p.  374. 

1237. 

1237a]  Love's  Cootrivane«:  Or,  Le  ledeeio  nalgre  Loi. 

Act  IV,  Scene,  Selfwill's  House,  Enter  Seifwill  again. 
Seifwill.*}   He**)  has  made  his  Escape,  a  Dog ;  but 

if  ever  I  catch  him  — 

Susanna  Freeman,   Mrs.  Cbntlivre,   Love's  Contrivance:   Or, 
Le  Medecin  malgre  Lui,  Act  IV,  Scene,  Selfwill's  House,  Enter 

Seifwill  again.  1.  IV  c,  vol.  II,  p.  42. 


*)  Das  Homologon  des  de  MouiiBE'schen  Geronte. 
**}  i.  e.  Martin,   [das  Homologon   des  de  MouÄRK'schen 
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Woitftmsag  der  AniB«rk«iiit«B  von  8«U«  M*.] 

**)  1237ß:  —  „The  man  fared  but  badly," 

***)  1237a:  —  „if  ever  I  catch  him  — ** 

t)  1237ß:  — •  „In  such  a  fury!  — "  sc.  was  Lovelace. 

tt)  Plagio-Peplagiomenon :    —   1237   links    ist    unter    Ver- 
werthung  von  1237ß  ein  Plagiat  von  1237a!  — 


1238.  Misz  Sara  Sampson. 

Fünfter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

Mellefont.     Ha,   Marwood,    diese   Ven-ätherey   war 
noch  übrig!*) 

Leszinö,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Dritter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  339. 

*)  Plagio-Peplagiomenon:  —  Der  bisher  ahnungslose  Melle- 
font, 1238  links,  und  der  treuherzige  Dom  Alphonse,  1238 
rechts,  erkennen  plötzlich,  wer  hier  gewüthet  hat :  Marwood  und 
La  Reine!  — 


1239.  Misz  Sara  Sampson. 

Fünfter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
Mellefont.      Diese    Gefahr     war    so    grosz    nicht. 
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1237ß] 

But  never  was  there  a  greater  alteration  in  man 
when  he*)  came  home,  and  received  a  Letter  from  a 
messenger,  who,  it  seems,  had  been  flattering  himself 
in  hopes  of  a  reward,  and  had  been  waiting  for  his 
retum  from  the  night  before.  In  such  a  fury!  — 
The  man  fared  but  badly. 

Samuel  Richabdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  VI,  64,  Miss  Charlotte  Montague,  To  Miss  Howe. 

1.  n  c,  vol.  VI,  p.  244. 


Sganarelle,  Ehemann  der  Martinel]^  formerly  a  Servant  to  Bell- 
mie;  but  being  poor  is  tum'd  Faggot-maker. 

*)  i.  e.  Lovelace. 


1238.  Inis  de  Castro. 

Acte  V,  Scene  V. 

Ines. 
Je  succombe.     J'ai  peine  ä  retenir  mes  cris. 
Helas!  Seigneur,  voilä  ce  qu^a  craint  votre  Fils. 

Dom  Alphonse. 
Ah!  je  vois  trop  d^oü  part  cet  affreux  sacrifice 
Et  la  perfide  main  qu'il  faut  que  j^en  punisse. 

Antoine  Houdar  de  la  Motte,  Ines  de  Castro,  Acte  V, 
Scene  V.   1.  c,  tome  IV,  p.  375. 

1239. 

Lady    Maffei    told    her,*)   however,   that    had    not 


*)  L  e.  Miss  Emily  Jervois. 
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Marwood  ward  von  einer  blinden  Wut  getrieben,*) 
und  ich  war  bey  kaltem«  Blute.  Ihr  Angriff  also 
muszte  miszlingen  — **)***) 

Leszino,  IVIisz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p-  340. 

*)  1239  rechts:  —  „he  was  too  rash  in  approaching  her." 

**)  Antiplagiat  von  1239  rechts:  —  „ehe  might  have  done 
„him  mischief ;" 

***)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Rückblick  auf  das  Attentat 
Marwood-Mellefont,  1065  links,  und  Signora  Olivia-Sir  Charles 
Grandison,  Bart,  10656!  Selbstredend  unter  Ghiasma!  1239 
links :  Parella  hitzig,  £gli  kalt ;  1239  rechts :  £gli  hitzig,  Parella 
kalt !  — 

1240.  Hisz  Sara  Sanpsoe. 

Fünfter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
Sara Marwood  erwähnte  eines  Pfandes,*;  **) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  341. 

*)  i.  e.  Arabella's. 

**  >  Plagio-Peplagiomenon :  —  Dem  Egli  wird  kund  gethan, 
die  Ella  wisse  von  der  Parella,  dass  ein  Ableger  von  ihm  aus 
ihr  in  der  Welt  herumlaufe!  — 

1241.  Misz  Sara  SampsoD. 

Fünfter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Mellefont die   kleine  Unglückliche,    der 

man  nichts  vorwerfen  kann,  als  ihre  Mutter.*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  341. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Dem  Bankert,  links  und  rechts, 
kann  man  nichts  vorwerfen  als  seine  Mutter!  Der  Wild- 
schwängerer  von  Vater  ist  und  bleibt  ein  Heiliger!  Rechts 
sagt  dies  in  grosser  Bescheidenheit  die  unglückliche  Mrs.  Wright- 
son ;  links  mit  unglaublicher  Frechheit  der  Bube  Mellefont  I  — 
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her*)  heart  relented,  she  might  have  done  him**) 
mischief ;  for  he  was  too  rash  in  approaching  her. 

Samuel  Richardsox,  The  History  of  Sir  Charles  Grandison, 
Bni*t.,  in  a  Series  of  Letters  Published  from  the  Originals, 
lütter  IV,  24,   Miss  Byron,  To  Miss  Selby,   In  Continuation. 

1.  III  c,  vol.  IV,  p.  177. 

*)  i.  e.  Signora  Olivia's. 
**)  i.  e.  Sir  Charles  Grandison,  Bart. 


1240.  The  Sqoire  i f  Alsatia. 

Act  V,  Scene,  Scrapeall^s  House,  Enter  Teresia. 
Teresia.*)    Here  has  been   a   Lady,**)  whom  you 
have  a  Child  by,  were  contracted  to,  and  have  deserted. 

Thomas  Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  V,  Scene, 
ScrapealPs  House,  Enter  Teresia.  1.  c,  vol.  FV,  p.  94. 


*)  to  Beifond  Junior. 
**)  i.  e.  Mrs.  Termagant. 


1241. 

„And  will  you,  my  dearest  Lady,*)  will  you  take 
„under  your  own  immediate  Protection  the  poor 
„unguilty  Lifant?**) 

„She**)  cannot,  I***)  hope,  (except  her  Mother's 
„Crime  has  had  an  Influence  upon  her,  too  much  like 

*)  i.  e.  Pamela  =  Mrs.  B. 

**)  i.  e.  Miss    Sally  Goodwin,   natural   Daughter  to   Miss 
Sally  Godfrey,  (actually  Mrs.  Wrightson),  by  Mr.  B. 
***)  i.  e.  Mrs.  Wrightson. 

P.  Albrkcrt.    Philolojf.  Unters.  I,  2,  3  u  4.  164 
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1242.  Hisz  Sara  Sampsoe. 

Fünfter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Sara.     Sie  lieben  sie  also  doch?  — 
Meilefont.     Zu   sehr,   Misz,    zu   sehr,   als  dasz  ich 
es  leugnen  sollte. 

Sara.    Wohl !  Mellefont.  —  Wie  sehr  Uebe  ich  Sie, 

auch    um    dieser    Liebe    willen.      Sie    würden    mich 

empfindlich  beleidiget  haben,  wenn  Sie  die  Sympathie 
Ihres  Bluts,  aus  mir  nachtheiligen  Bedenklichkeiteu, 
verleugnet  hätten.*) 

LeszinCt,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  IM.  II.  p.  341. 

* )  Plagio-Peplagiomenon :  -  Die  wenig  naturwahi*scheinliche 
Liebe  der  Ella  zum  Egli  aus  dem  Grunde,  dass  dieser  seinen 
Parellabankert  liebt!  — 


1243.  Misz  Sara  SampsoD. 

Fünfter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Sara Nein,   Mellefont;    es    musz    eine    von 

den  Versprechungen  seyn,  die  Sie  mii*  vor  den  Augen 
des  Höchsten  angeloben,  dasz  Sie  Arabellen  nicht  von 
sich  lassen  wollen.  Sie  läuft  Gefalir,  m  den  Händen 
ihi'er    Mutter,     ihres    Vaters     unwürdig     zu    werden. 
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„that  of  an  original  Stain)  be  of  a  sordid,  or  an  in- 
„grateful  Nature. 

Samuel  Richabdsox,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Letter  IV,  45,  From  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers,  Enclosure :  Mrs. 
Wrightson,  (formerly  Miss  Sally  Godfrey),  To  Mrs.  ß.    1.  I  c, 

vol.  IV,  p.  256  (2). 

1242. 

And  glad  I*)  am,  that  the  poor  unfaulty  Baby**) 
is  so  justly  beloved  by  Mr.  B. 

Samuel  Richardson,  Pamela :  Or,  Virtue  Rewarded ;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Letter  in,  14,  Mrs.  ß.,  To  Lady  Davers.   1.  I  c,  vol.  III,  p.  62. 


*)  i.  e.  Pamela  =  Mrs.  ß. 

**)  i.  e.  Miss  Sally  Goodwin,  natural  Daughter  to  Miss  Sally 
Godfrey,  postea  Mrs.  Wrightson,  by  Mr.  B.  — 


1243.  1243a] 

Your  Ladyship*)  will  see  by  what  I**)  have  tran- 
scribed,  how  I  behaved  myself  to  the  dear  Miss  G^ood- 
win;  and  I  am  so  fond  of  the  little  Charmer,  as  weU 
for  the  sake  of  her  unhappy  Mother,  tho^  personally 

*)  i.  e.  Lady  Davers. 
**)  i.  e.  Pamela  =  Mrs.  B. 

154* 
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Brauchen    Sie   Ihre   Bechte  über  beide,    und   lassen 
mich  an  die  Stelle  der  Marwood  treten.*)**) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfler  Aufzog,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  341. 

*)  1248a:  —  ^as  if  I  was  her  own  Mother.** 

1248^:  —  nBut  You  are  her  Mamma  now:*^ 
**)  Plagio-Peplagiomenon :  — 

1243  link8-1243a — y :  —  Die  wenig  natorwahracheinliche  Liebe 
der  £lla  zum  Parellabankert  des  Egli! 

1243  link8-1243a:  —  Direde,  1248  links,  ipidirecte,  1243«,  Bitte 
der  Ella  an  den  Egli  eine  Parella-Ella-Ununntterung  mit  Parella- 
bankert vorzunehmen!  — 
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unknown  to  me,  as  for  the  Relation  she  bears  to  the 
dear  Gentleman*)  whom  I  am  bound  to  love  and 
hononr,  that  I  must  beg  your  Ladyship's  Interest  to 
procure  her  to  be  given  up  to  my  Care,  when  it  shall 
be  thought  proper.  I  am  sure  I  shall  act  by  her  as 
tenderly,  as  if  I  was  her  own  Mother. 

Samuel  Richardson,  Pamela :  Or,  Virtue  Rewarded ;  In  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  tlie  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
lictter  III,  14,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.   1. 1  c,  vol.  III,  p.  62. 

1243ß] 

Yet,  I  don't  know  how  it  is,  but  I  have  conceived 

a  Strange  Passion  for  this  dear  Baby:**)  I  cannot  but 

look  upon  her  poor  Mamma  as  my  Sister  in  point  of 

Trial:   And   shall  not  the  prosperous  Sister  pity  and 

love  the  poor  dear  Sister,  that,  in  so  slippery  a  Path, 

has   fallen,   while  she  had  the  Happiness  to  keep  her 

Feet? 

idem,  eadem,  Letter  III,  20,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.  1.  I  c, 

.  vol.  III,  p.  116. 

1243y] 
„But  You***)  are  her  Mamma  now :  If )  wiU  not  think 

„of  a  guilty  one  therefore.     And  what  a  Joy  is  it  to 

„me,  in  the  midst  of  my  heavy  Reflections  on  my  past 

„Misconduct,  that  my  beloved  Sally  can  boast  a  virtuous 

„and  innocent  Mamma, 

idem,  eadem,  Letter  IV,  45,  From  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers, 
Enclosure:  Mrs.  Wrightson,  (formerly  Miss  Sally  Godfrey),  To 

Mrs.  B.  1.  I  c,  vol.  IV,  p.  256. 


t) 


.  e.  Mr.  B. 

.  e.  Miss  Sally  Goodwin. 

.  e.  Pamela  =  Mrs.  B. 

.  e.  Mrs.  Wrightson,  (formerly  Miss  Sally  Godfrey). 
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1244.  lisz  Sara  Sampsis. 

Fünfter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Sara Gönnen  Sie  mir  das  Glück,  mir  eine 

Freundinn  zu  erziehen,  die  Urnen  ihr  Leben  zu  dank^ 

hat ;  *) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Au^g,  Vierter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  342. 


*)  Plagio-Peplagioraenon :  —  Die  Ella  wül  noch   mehr:   sie 
will  den  Parellabankert  des  £gli  sogar  erziehen!  — 


1245.  Hisz  Sara  SampsoH. 

Fünfter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

Meilefont.    Welcher  plötzliche*)  Uebergang**)  von 
Bewiindrung***)  zum  Schrecken! 71  ff)  — 

Leszixg,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 

L,  u.  M.,  Bd.  11,  p.  342. 


*)  1245  rechts 


**)  1245  rechts 

***)  1245  rechts 

T)  1245  rechts 


—  „aussitot 


,*.*- 


—  >je  passe 

—  ^.adore*" 

—  «horreur:*^ 

TT)  Plagio-Peplagiomenou :  —  Plötzliclie  Uebergänge !  Links 
Elia:  rechts  I^inlla!  Was  auch  nur  gestohlen  werden  konnte, 
wurde  gestohlen,  chiastisch  gestohlen!  — 
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1244. 

And  if,  moreover,  you*)  will  permit  me**)  to  have 

the   dear  Miss  Goodwin  with  me,  as  you  had  almost 

given  me  room  to  hope,  I  will  read  over  all  the  Books 

of  Education,  and  digest  them  as  well  as  I  am  able, 

in  Order  to  send  you  my  Scheme,  and  to  shew  you 
how  fit  I  hope  your  Indulgence,  at  least,  will  make 
you  think  me,  of  having  two  such  precious  Trusts 
reposed  in  me! 

Samuel  Richabdson,  Pamela:  Or,  Virtue  Rewarded;  in  a  Series 
of  Familiär  Letters  from  a  Beautiful  Young  Damsel,  To  her 
Parents :  Now  first  Published,  In  order  to  cultivate  the  Principles 
of  Virtue  and  Religion  in  the  Minds  of  the  Youth  of  Both  Sexes, 
Letter  IV,  82,  Mrs.  B.,  To  Lady  Davers.  1.  I  c,  vol.  IV,  p.  184. 


*)  i.  e.  Mr.  B. 
**)  i.  e.  Pamela  =  Mrs.  B. 


1245.  ledie. 

Acte  V,  Scene  II. 
Medee. 

J'adore  les  projets  qui  me  faisoient  horreur: 
De  Tamour  aussitöt  je  passe  ä  la  colfere. 

Pierre  Cokneille,  Medee,  Acte  V,  Scene  IL  1.  c,  tome  I,  p.  372. 
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1246.  lisz  Sara  Sampsin. 

Fünfter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
MeUefont So  eile  doch,*)  Betty**)  —    — 

Betty.    Wohin  soll  ich  eilen?  — 

MeUefont.  Du  siehst***)  tind  fragst? — nach  Hälfe if) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Vierter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  842. 

*)  1246  rechts:  —  „Fly,  fly« 
**)  1246  rechts:  —  „Jarvis!" 
***)  Paraplagiat   von   1246   rechts:  —   „Weep  not*^.    Betty 
gafft,  Jarvis  heult! 

t)  1246  rechts :  —  „for  Help !« 

1247.  lisz  Sara  Sampsin. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt.*) 

Norton.    Meilefont    Sara.    Betty. 

Leszixo,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  342—344. 

*}  „Misz"  Sara  Sampson,  V,  6,  entspricht  Caelia:  Or,  The 
perjur'd  Lover,  V,  Caelia  discovered  in  her  Chamber,  on  the 
Floor,  [Meanwell],  [Lovemore],  Enter  a  Gentleman.  Auf  Norton 
ist  die  Rolle  des  Gentleman  übergegangen.  Jener,  1247  links, 
ist  der  Überbringer  eines  vor  ihrer  Flucht  von  Marwood  an 
MeUefont  gerichteten  versiegelten  Zettels;  dieser,  1247  rechts, 
der  Überbringer  einer  vor  seinem  Tode  von  Wronglove  an 
Caelia  gerichteten  „Note^ !  — 

1248.  lisz  Sara  SampsoD. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Norton.     Marwood  ist  fort  —  — 

Leszixg.  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  342. 


Misz  Sara  SampsoD. 

Fünfter  Aufzug,  Zehnter  Auftritt. 
MeUefont (er  lieset.) 
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1246.  The  Guester. 

Act  V,  Scene  changes  to  a  Prison,  Enter  Lewson  and  Charlotte. 
Mrs.  Beverley. *)    Help,  Jarvis !   Fly,  fly  for  Help! 

Your  Master  dies  eise.  —  Weep  not  but  fly! 

[Exit  Jarvis. 

Edward  Moobe,  The  Gamester,  Act  V,  Scene  changes  to  a  Prison, 
Enter  Lewson  and  Charlotte.  1.  III  c,  p.  81. 

*)  to  Jarvis,  an  old  Steward  to  Beverley's  Father  and  Bever- 
ley, recently  dismiss'd  by  the  latter. 


1247.  Calia:  Or,  The  perjur'd  Um. 

Act  y,  CflBlia  discovered  in  her  Chamber,  on  the  Floor,  [Meanwell], 

[Lovemore],  Enter  a  Gentleman. 

Charles  Johnson,  Cselia:  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  V,  Cselia 
■discovered  in  her  Chamber,  on  the  Floor,   [Meanwell],  [Love- 
more], Enter  a  Gentleman.  1.  X  c,  p.  58 — 60. 


1248.  1248a]   M>58tta. 

MHAEIA. 

aijT>)  8k  Yacav  el\Li  x^v  *Epeyfr£(i)g, 
Etbipides  aus  Salamis,  MV^Stia,  Vers  1384.  1.  c,  vol.  II,  p.  238. 

i248ß]  ledea. 

actus  V. 

Medea. 

ego  inter  auras  aliti  curru  vehar. 

Lucius  Annseus  Senega  II,  Medea,  actus  Y,  versus  1025. 

1.  c,  p.  546. 


2466  Leszinq's  Plagiate. 

„Ich  bin  auf  dem  Wege  nach  Dover:*) 

Leszinq,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Zehnter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  349  (2). 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Die  alte  und  die  neue  Medeia 
brennen  durch!  — 


1249.  Misz  Sara  Sampson. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Mellefont.  Und  meine  Flüche  eilen  ihr  nach!  — 
Sie  ist  fort?  —  Wohin?  —  Unglück  und  Tod,  und 
wo  möglich,  die  ganze  Hölle  möge  sich  auf  ihrem 
Wege  finden!*)  Verzehrend  Feuer  donnre  der  Himmel 
auf    sie    herab,**)    imd    imter    ihr    breche    die    Erde 

—  .,xal  xaxaßrioovxat  C^vxsg  elg  qLöou," 

—  ,,descenderiiitque  Vivantes  in  infemum;" 

—  ,,  dasz  sie  lebendig  hinunter  in  die  Hölle  fahren ;  ''^ 

—  "^D^in')  nin^  n^^D  n^^2i'^  ^t<^ 

~        ""    AT    :       j">'       V.T  :|T       j"  i" 

—  „xal  Tcöp  ^^XO«  Tiapa  xuptoü,  xal  xaTi^paye" 

1249"^  —  ,,sed   et  ignis  egressus  a   domino,  interfecit*^ 


*) 

1249* : 

1249" : 

1249"' 

1249»^ ; 

**) 

1249'  : 

1249" : 
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Sf]  Las  Eacuitos  it  Itdta. 

Sale  en  lo  alto  Medea  aobre  un  dragon 
eehaiiiio  fuego. 
Medea. 
Yo  me  voy  k  estrafloB  Climas 
ä  aer  de  otro  Mundo  Reyna. 
DE  Roxxs  Y  ZoRBiLLA,  Los  Encantos  de  Medea, 
tercera,  Säle  en  lo  alto  Medea  sobre  un  dragon  echando 
fuego.  I.  c,  fol.  C  i,  p.  2,  col.  1. 

124351  Mtdte. 

Arte  V,  Scene  VI. 
I'air  daas  un  char  tire  par  deux  dragona. 
Vois*)  lea  chemins  de  l'aii-  qui  me  sont  tous  ouverts; 
C'est  par  1&  que  je  fuis,  et  que  je  fabandonne 
Poor  courir  ä  TexU  que  ton  change  m'ordonne. 

Pierre  Corneille,  Medee,  Acte  V,  Scene  VI.  1.  c,  tome  I, 
P.  377. 

•)  i.  e.  Jason. 


■n^l  Diji«  njj^jji  iji^-nst  raj-j^p  npjt^pi  rip^  nj?^  n^-nj-otc) 
n^ijBf  D^n  rn>^  op^  ^^ir^? 

■^PiJD  vh»  D^QMpi  cg^PDil  r^  '5Hni  njn>  ntto  n«s;  tf^i 
I.  c,  vol.  I,  p.  175  (s).  n^  b  ns  v  -ijjnp? 

1249"]  xo!  elm  MtDuoiJ;. 


")  UM»":     ~ 

"V'^"?'Wx'eiJ  "Vi^» 

1249":    — 

„XBl  dvo(S«oa  15  T^l  t6  «4|i«  «4x5»" 

1249'":  — 

„ut  aperieoa  terra  ob  Buum" 

1249"';  — 

„daez  die  Erde  ihren  Mund  aufthnt," 

")  1249':     — 

"i^«  rt^\ 

1249":    - 

,x«ton(«t«  «ÖMüc" 

1249":  — 

„deglutiat  eos" 

1249"':  - 

„und  verschlinget  sie" 

*)    Plagiat: 

-  MeUefont  mauschelt  über  Marwo 

Fluch  Mauscheh'a  Über  Qorach  und  dessen  ganze  Botte 
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£XX  >)  ^v  f  aa|iati  Sef^ec  xupco^,  xal  dvoC^aaa  "fj  yi]  xb 
(sx6\i.a  aöxfj^  xaxaTtfexat  auxoi)^,  xal  toi)^  ofxous  oöxöv, 
xa2  xdc^  oxYjvdc^  aöx(dv,  xa2  Tcc^vxa  6aa  ^ax2v  auxor^,  xa2 
xaxaßif)oovxat  ijövxe?  eJs  SSou, 

xal  TcOp  J^^Xö-e  7tap4  xuptoü,  xal  xaxicpaye  xot)^  Tcevxi^- 
xovxa  xa2  Scaxoafou^  dlvSpa^  xoug  Tcpo^cplpovxa^  xö  '8*u|i{a|ia. 

fl  icaXaidc   SiaOY^xiQ  XQn&  xoug  &ß8o^i^xovTa,   dpid-^oC,  i^',  xt)',  X',  Xe'. 

1.  c,  p.  152,  col.  2  (2),  p.  153,  col.  1. 


1249"T  ö^  ö.it  Moyses: 


sin  autem  novam  rem  fecerit  dominus,  ut  aperiens 
terra  os  suum  deglutiat  eos  et  omnia,  quse  ad  illos 
pertinent,  descenderintque  viventes  in  infemum; 

sed  et  ignis  egressus  a  domino,  interfecit  ducentos 
quinquaginta  viros,  qui  offerebant  incensum. 

biblise  Hebraicse  vulgata  interpretatio  Latina,  numeri,  XYI, 
28,  30,  35.  1.  c,  vol.  I,  p.  175,  col.  1  (2),  und  col.  2. 


1249^^]  Und  Mose  sprach: 


Wird  aber  der  Herr  etwas  Neues  schafifen,  dasz 
die  Erde  ihren  Mund  aufthut,  und  verschlinget  sie 
mit  allem,  das  sie  haben,  dasz  sie  lebendig  hinunter 
in  die  Hölle  fahren; 

Dazu   fuhr   das  Feuer  aus  von   dem  Herrn,   und 

frasz  die  zwey  hundert  und  fünfzig  Männer,  die  das 

Räucherwerk  opferten. 

Die  Bibel  oder  die  ganze  Heilige  Schrift  des  alten  und  neuen 

Testaments  nach  Dr.  Martin  Luthers  Uebersetzung,  Das  alte 

Testament,  Das  4.  Buch  Mose,  Das  16.  Capitel,  Der  28.,  80.  und 

35.  Vers.   1.  c,  Bd.  I,  p.  160,  col.  1  (2)  und  col.  2. 
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1250.  lisz  Sara  Sarapson. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Norton.     So    bald    sie   in   ihre   Wohnung    zurück 
gekommen,    hat   sie    sich   mit   Arabellen   xmd    ihrem 
Mädchen  in  den  Wagen  geworfen,  *) 

Leszinq,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  343. 

*)  Da,  die  „neue  Medea^,  1250  links,  keine  £nkelin  des  Helios 
ist,  so  muss  sie  sich  des  irdischen  Wagens  bedienen,  dessen  die 
alte  Medeia,  1250a  und  ß,  nicht  bedarf!  — 


1251.  Misz  Sara  Saiupson. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Norton.  So  bald  sie  in  ihre  Wohnung  zurück 
gekoninien,  hat  sie  sich  mit  Arabellen  und  ihrem 
Mädchen   in    den   Wagen    geworfen,    und   die   Pferde 

mit  verhängtem  Zügel  davon  eilen  lassen.*)**) 

Leszing.  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  343. 

'•^')  1251  rechts:  —  ..it  instantly  drove  awa}'  a  hiU   gallop/* 
**)  Plagio-Peplagiomenon:    —    Marwood    kratzt    hier    mit 
Bankert  und  Besen  aus  wie  Lovelace  mit  Clarissal 
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1250.  1250a]  Mi^östa. 

ArrEAOs. 

&  Setvöv  Ipyov  7iapav6[i(o^  x'  e?pyao{i£vov. 
Mt'jSeca,  cpeOye,  cpeOye,  [li^xt  vafav 

Eyki FIDES  aus  Salamis,  Mr^östoc,  Vers  1121 — 1123. 

1.  c,  vol.  II,  p.  230. 

i250ß]  The  Tragödie  of  ledsa. 

Act  II,  Scene  I,  Creon,  Medsea,  Ethra. 

Creon.*) 

The  Chariots  wait, 

The  Horsemen  stand  prepar'd  to  give  you  Conduct 
To  the  extremest  Limits  of  our  Land. 

the  Chariots  wait; 

Scene  II,  The  Palace  of  Creon,  Jason,  Creusa. 

Creusa. 
the  Chariots  stand  prepar^d; 

Charles   Johnson,   The   Trngedie   of  Medaxa,   Act  II,   Scene  1, 

Creon,  Medsea,  Ethra,  and  Scene  II,  The  Palace  of  Creon,  Jason, 

Creusa.  1.  V  c,  p.  17,  19,  23,  [32,  36,  42]. 

*)  to  Medaea. 

1261. 

Being*)  thus  hurried**)  to  the  chariot^ 

it  instantly  drove  away  a  füll  gallop, 

Samuel  Richardson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  aYoun^  Lady; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Privat«  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  III,  2,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Miss  Howe. 
1.  II  c,  vol.  III,  p.  5  (2). 

*)  i.  e.  Clarissa. 
**)  i.  e.  by  Lovelace. 
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Eine  Frage!  Wo  bleibt  Beiford?  Bleibt  er  zurück ?  Oder  ist 
er  nicbt  nur  der  Bediente,  sondern  auch  der  KtUscher  der 
Marwood?!  — 

1252.  lisz  Sara  SafflpsiiL 

Fünfler  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Norton Dieser*)  versiegelte  Zettel**)  ist 

von  ihr***)  an  Sief)  zurück  geblieben. ff) 

Meilefont,  (indem  er  den  Zettel  nimmt.)  ftt)  Er  ist  an 
mich.  —  —  SoU  ich  ihn  lesen,  Misz  ?  §)  §§) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  343. 

*)  1252ß  und  r:  —  r,this" 
**)  1252a  und  r:  —  „Note" 
***)  1252ß  und  y:  —  „He" 

t)  1262ß:  —  „for  you." 
tt)  1252a:  —  „left  behind" 

ftt)  1252p :  —  ^Caelia Wronglove's  Letter   in   her 

„Hand." 

§)  1252ß:  —  „Let  me  read  it." 

§§)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Das  Hinterlassen  des  Zettels 
ist  aus  1252a  und  ß;  die  Ablieferung  desselben  durch  eine  dritte 
Person  aus  1252y!  — 
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1252.  1252a]  Th«  SqoirMf  Alsatia. 

Act  V,  Enter,  in  Sir  Edward  Belfond's  House,  Scrapeall. 

Sorapeall.  Oh,  Sir  William !  I  am  undone !  ruin'd ! 
the  Birds*)  are  flown.  Read  the  Note  they  left 
behind  *em. 

Thomas  Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia,  Act  V,  Enter,  in  Sir 
Edward  JBelfond's  House,  Scrapeall.  1.  c,  vol.  IV,  p.  109. 


i252ß]  Calia:  Or,  The  perjor'd  Um. 

Act  III,  Scene  I,  Scene,  A  Chamber  in  Lupine's  House,  Lupine 

re-enters. 

Lupine.    He**)  left  this  Letter  for  you.***) 


Caglia  alone.    Wronglove^s  Letter  in  her  Hand. 

Let  me  read  it. 

Charles  Johnson,  Caelia:  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  III,  Scene  I, 
Scene,  A  Chamber  in   Lupine's  House,  Lupine  re-enters,  Cselia 

alone.  1.  X  c,  p.  33  (3). 


1252y]  Calia:  Or,  The  perjor'd  LoYer. 

Act  V,  Caelia  discovered  in  her  Chamber,  on  the  Floor,  Enter 

a  Gentleman. 

Gentleman.     He**)  wrote  this  Note,  and  begg'd  of 
me  to  deliver  it  into  Cselia^s,  or  her  Father's  Hands. 

idem,  eadem,  Act  V,   Caelia  discovered  in  her  Chamber,  on  the 
Floor,  Enter  a  Gentleman.  1.  X  c,  p.  58. 

*)  i.  e.  Teresia,  Daughter,  and  Isabella,  Niece  to  Scrapeall. 
**)  i.  e.  Wronglove. 
***)  i.  e.  Caelia. 

P.  Albrbght.     Philolofir.  Unters.  I,  2,  3  u.  4.  155 
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1253.  lisz  Sara  Sanpson. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Meilefont.    Bulliger?  Kann  ich  es  werden,  ehe  ich 
mich  an  Marwood  gerächet,*). 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  843. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Racheschrei  des  Egli  gegen  die 
PareUa!  — 
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1253.  1253a]  Mi^Stia. 

lASQN. 

JxXöeS"'  dEp|iou^,  &q  15(0  5t7tXoöv  xax6v, 

xob^  |jiv  S-avövxa^,  x^jv*)  Sfe  T{a(0[iac  f  6vq). 

Eyripides  aus  Salamis,  Mi^dtia,  Vers  1314 — 1316. 

1.  c,  vol.  II,  p.  236. 


i253ß]  ledea. 

actus  V. 

Ittson. 
quicunque  regum  cladibus  fidus  doles, 
concTirre,  ut  ipsam  sceleris  auctorem**)  horridi 
capiamus.  huc,  huc,  fortis  annigeri  cohors, 
conferte  tela.  vertite  ex  imo  domum. 

en  ipsa  tecti  parte  prsecipiti  imminet. 

huc  rapiat  ignes  aliquis,  ut  flammis  cadat 

suis  perusta. 

Lucius  Annseus  Seneca  II,  Medea,  actus  V,  versus  978—981 

et  995—997.  1.  c,  p.  542  und  543. 


1253Y]  Mit. 
Acte  V,  Scene  VI. 
Jason. 
Ah !  c'est  trop  en  soufl&ir ;  il  faut  qu'un  prompt  supplice 
De  tant  de  cruaut6s  k  la  fin  te***)  punisse. 
Sus,  sus,  brisons  la  porte,  enfon9ons  la  maison; 
Que  des  bourreaux  soudain  m'en  fassent  la  raison. 
Ta  tSte  repondra  de  tant  de  barbaries. 

Pierre  Cobneille,  Medee,  Acte  V,  Scene  VI. 
1.  c,  tome  I,  p.  377. 


*)  L  e.  Tyjv  Mi^dtiav. 
**)  L  e.  Medeam. 
***)  i.  e.  Medee. 


155* 
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1254.  lisi  Sara  SaBpsii. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Sara Die  Bache  ist  nicht  unser!  — *} 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Au^sug,  Fünfter  Auftritt. 
_  L.  u  AL,  Bd.  II,  p.  343. 

*)   So    bestiehlt    man    durch    zwei    Engländer,    1254ß    und 
1254t—«,  hindurch  die  Bibel,  1254a»- a»"!  — 
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1253S]  The  TragediMf  ledaa. 

Act  V,  Scene  I,  The  Women's  Apartment,  Creons  Palace, 

Enter  Ethra. 

Jason. 

Haste  then  and  let  us  search, 
And  give  her*;  up  to  Justice, 

Charles  Johnson,  The  Tragedie  of  Medsea,  Act  V,  Scene  I,  The 
Women's    Apartment,    Creons    Palace,    Enter   Ethra.    1.  V  c, 

p.  65  [100]. 

*)  i.  e.  Medsea. 
1264.  1254a^] 

1.  c,  vol.  I,  p.  245.  n^  3^  on^in 

1254a"]   mea  est  ultio, 

biblise  Hebraicse  vulgata  interpretatio  Latma,   deuteronomium, 

XXXn,  35.  1.  c,  vol.  I,  p.  245,  col.  1. 

1254a"^]  Die  Rache  ist  mein, 

Die  Bibel  oder  die  ganze  Heilige  Schrift  des  alten  und  neuen 
Testaments  nach  Dr.  Martin  Luthebs  Uebersetzung,  Das  alte 
Testament,  Das  5.  Buch  Mose,    Das  32.  Capitel,   Der  35.  Vers. 

1.  c,  Bd.  I.  p.  224,  col.  2.*) 

i254ß]  The  Force  «f  Friendship. 

Act  II,  Enter  Leonato  and  Sebastian. 

Leonato. 
Leave  this  Vcw-breaker**)  to  the  Gods  for  Yengeance, 

It  is  their  Right  alone,  tho'  Man  usurps  it. 

Charles  Johnson,  The  Force  of  Friendship,  Act  II,  Enter 
Leonato  and  Sebastian.  1.  III  c,  p.  10. 


*)  In  der  septuaginta  würde  dieser  Vers  gelautet  haben:  — 
i|iol  ftxSCxiQai^;  siehe  ^  npb^  '£ßpa(ou(  iicioxoXi),  t',  X', 
**)  i.  e.  Anselmo. 
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1255.  lisz  Sara  Sampson. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Sara Ach,  Mellefont,  warum  sind  wir  zu 

gewissen  Tugenden  bey  einem  gesunden  und  seine 
Kräfte  fühlenden  Körper  weniger,  als  bey  einem  siechen 
imd  abgematteten  aufgelegt?*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  343. 


*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Ungleicher  körperlicher  Zustand: 
ungleiche  seelische  Thätigkeit!  — 
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1254y] 

You*)  would  not  arrogate  to  yourself  God's  pro- 
vince,  who  has  said,  Vengeance  is  mine. 

Samuel  Kighahdsok,  Clarissa :  Cr,  The  History  of  a  Young  Lady ; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attepd  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  VIII,  10,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To 'James  Harlowe  jun., 

Esq ;  1.  II  c,  vol.  VIII,  p.  26. 


12545] 

Remember,  my  dear  Cousin,  that  Vengeance  is 
Qod^s  province,  and  he  has  undertaken  to  repay  it; 
nor  wül  you,  I  hope,  invade  that  province :  — 

idem,  eadem,  Letter  VIII,  38,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  her 
beloved  Cousin  William  Morden,  Esq;  To  be  delivered  after  her 

death.  1. 11  c,  vol.  VIII,  p.  167. 

*)  i.  e.  James  Harlowe  jun.,  Esq;  Brother  to  Clarissa. 

1266. 

Different  ways  of  working  has  passion  in  diflferent 
bosoms,  as  humours  or  complexion  induce.  — 

Samuel  Richardson,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Young  Lady ; 
Comprehending  The  most  Important  Concerns  of  Private  Life, 
And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  VI,  79,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq;   1.  II  c, 

vol.  VI,  p.  344. 


2470  Lbszing's  Plagiate. 

1256.  lisz  Sara  Sampsaa. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Meilefont.    Was    ist    es    für   ein    Geist,    der   mich 

Urnen  ungehorsam  zu  seyn  zwinget?  Ich  erbrach  ihn 

wider  Willen,  —  wider  Willen  musz  ich  ihn  lesen.*) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  843. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Rechts  gehorcht   der  Egli  der 
sterbenden  Ella;  links  nicht!  — 

1257.  lisz  Sara  Sampson. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 
Sara,     (indem  Mellefont  für  sich  lieset.)    Wie    schlau 
weisz   sich   der  Mensch   zu  trennen,   und   aus   seinen 

Leidenschaften   ein  von   sich   unterschiedenes   Wesen 
zu  machen,  dem  er  alles  zur  Last  legen  könne,  * )  was 

er  bey  kaltem  Blute  selbst  nicht  billiget  — 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  343. 

* )  1257a :  —  .,plead  for  excuse  violence  of  passion ;" 

1257  ß :  —  .,is  not  passion  an  universal! y  allowed  extenuator 
.,of  violence  V" 
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1256.  mk. 

Acte  V,  Scene  V. 
Jason'!'}. 
Pardonne,  chere  epouse,  a  mon  obeiseance; 
Mon  deplaisir  mortel  defere  ä  ta  pnissance. 

Pierre  Cobxeille,  Medee,  Acte  V,  Scene  V. 
1.  c,  tome  I,  p.  376. 

*)  k  Creuse,  qui  expire. 


1257.  1257a] 

Mrs.  Sinclair  and  the  Njonphs  are  all  of  opinion, 
that  I  am  now  so  much  a  favourite,  and  have  such  a 
visible  share  in  her  confidence,  and  even  in  her 
aflfections,  that  I*)  may  do  what  I  will,  and  plead  for 

excuse  violence  of  passion ;  which,  they  will  have  it, 

makes  violence  of  action  pardonable  with  their  Sex; 
as  well  as  an  allowed  extenuation,  with  the  nnconcemed 
of  both  Sexes ;  and  they  all  offer  their  helping  hands. 

Samuel  Richabdson,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Youiig  Lady ; 

Comprehending  The  most  Important  Concerns  of  Private  Life, 

And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 

Misconduet  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to  Marriage, 

Letter  IV,  52,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq ; 

1.  II  c,  vol.  IV,  p.  326. 
^ — 

1257ß] 

If  I*)  am  in  a  violent  passion  upon  the  detection, 

is   not  passion   an   universally  allowed   extenuator  of 

violence?    Is   not   every  man  and  woman   obliged  to 

excuse  that  fault  in  another,  which  at  times  they  find 

attended  with  such  ungovemable  effects  in  themselves  ? 
idem,  eadem,  Letter  VI,  11,  Mr.  Lovelace,  To  John  Beiford,  Esq; 

1.  II  c,  vol.  VI,  p.  51. 

*)  i.  e.  Lovelace. 
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1258.  lisz  8ara  Simpson. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Sara Mein  Salz,  Betty!  Ich  besorge  einen 

neuen  Schreck,  und  werde  es  nöthig  haben.  — 

Leszino,  Misz  Sara  Sampsou,  Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  343. 


1259.  liu  Stfi  SanpMi. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt 

Sara Hier,  Bettv!  Reiche  ihm  das  Salz!  — 

Er  hat  es  nöthiger,  als  ich. 

Meilefont,    ^der  die  Betty  damit  zurück  stöszt.)    Nicht 
nälior.  Unglückliche !  —  Deine  Arzeneyen  sind  Gift !  — 

Lviszixc,  Misz  Siu-a  Sampson.  Fünfter  Aufzug.  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M .f  Bd.  IL  p.  ^^.  ^ 
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1258. 

Pray  give*)  me**)  a  few  of  the  Doctor^s  last  drops 

in  water,   to  keep  up  my  spirits  for  this  one  inter- 
view;***) 

Samuel  Kichabdsok,  Clarissa :  Or,  The  History  of  a  Youog  Lady ; 
Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private  Life, 
And  particulariy  shewing  The  Distresses  that  may  attend  the 
Misconduct  Both  of  Parents  andChildren,  In  Relation  to  Marriage, 
Letter  VII,  105,  Mr.  Beiford,  To  Robert  Lovelace,  Esq;  In 
Continnation.  1.  II  c,  vol.  VII,  p.  416. 


*)  i.  e.  Mrs.  Lovick  and  Mrs.  Smith. 
**)  i.'e.  Clarissa. 
***)  i.  e.  with  Colonel  Morden. 


1269. 

La  lort  de  Chrispe  oa  les  lalhenrs  domestiqaes  de  la  laison 

de  Constantin. 

Acte  V,  Scene  IV. 

Le  Capitaine. 
Prenant*)  aussi  les  gands  les  a  sentis  de  meme: 
Et  comme  si  jamais  il  ne  les  avoit  vüs, 
A  loü6  la  beaute  dont  ils  etpient  pourvüs. 
Puis  comme  tout  k  coup  eprouvant  leur  pnissance, 
En  les  jettant  par  terre,  il  a  dit  &  Constance: 

D'oü  viennent  donc  ces  gands?  qui  vous  les  a  donnez? 
Ah!  ne  les  sentez  plus,  ils  sont  empoisonnez. 

Fran^ois  L'Hebmitb,  dit  Tristan,  La  Mort  de  Chrispe  ou  les 
Malheurs   domestiques   de   la   Maison   de   Constantin,  Acte  V, 

Scene  IV.  1.  c,  p.  433. 


*)  i.  e.  Chrispe,  Fils  de  Constantin. 
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1260.  lisi  Sara  Sanpsan. 

Fünfter  Aufzug.  Fünfter  Auftritt. 

Meilefont Lauf  Norton,  bringt  alle  Aerzte 

zusammen!*] 

Leszino,  Mi8z  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  IL  p.  ^44. 

*)  Hier  kommt  ¥rieder  einmal  der  Amour  Medecin,  den 
Leszing  ftir  den  Siebenzehuten  Auftritt  s^es  Schatzes,  siehe 
no.  558,  in  solch  schamloser  Weise  bestohlen  hat !  — 

1261.  liu  Sara  Saapsaa. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt 

Mellefont Sie  sind  verloren,  liebste  Misz! 

Auch  ich  bin  verloren!  — 

Lkszing.  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M..  Bd.  IL  p.  au. 
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1260.  L'AmAr  IMedn. 

Acte  I,  Scene  VII. 

Sganarelle.    Vite,  qu'on  m'aille  querir  des  midecins, 
et  en  quantit^. 

Jean-Baptiste  Poquelin  de  Moli&rs,  L'Amour  Medecin, 
Acte  I,  Scene  VII.  1.  c,  tome  II,  p.  118. 


1261.  1261^]  Edward  and  Eleonora. 

Act  IV,  Scene  VI. 

Edward. 

O  Eleonora!  perish'd  Eleonora! 

For  ever  lost!  — 

Such,  such  am  I!  iindone!  — 

James  Thomson,  Edward  and  Eleonora,  Act  IV,  Scene  VI. 

1.  c,  vol.  IV,  p.  61  und  62. 


1261"]  Eduard  and  Eleonora. 

Die  vierte  Handlung,  Der  sechste  Auftritt. 

Eduard. 
0   Eleonora!    erblaszte    Eleonora!    auf  ewig  ver- 


lohren ! 


Ein  solcher,  ein  solcher  bin  ich!  Verloren!  — 

Des  Herrn  Jacob  Thomson  sämtliche  Trauerspiele,  Aus  dem 
Englischen  übersetzt.  Mit  einer  Vorrede  von  Gotthold  Ephraim 
Lbszing,  Eduard  und  Eleonora,  Die  vierte  Handlung,  Der  sechste 

Auftritt.  1.  c^  p.  234  und  235. 
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1262.  lisi  8in  SkapstB. 

Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

Mellefont Dasz   die  Welt  mit  uns    ver« 

loren  wäre!  — *) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Fünfter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  844. 


*)  Plagiat:  —  Mellefont  wahnrast  neronisch!  — 

1263.  lisi  Sara  Sanpsai. 

Fünfter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Waitwell.    Sara,    Betty.    Norton. 

Achter  Auftritt. 

Waitweli.  Sara.*^ 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Siebenter  und 
Achter  Auftritt.  L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  846— :)46. 

*}  „Misz"*  Sara  Sampson,  V,  7  und  8,  ist  fraglos  nach  Caelia : 
Or,  The  perjur'd  Lover,  V,  Cselia  discovered  in  her  Chamber, 
on  the  Hoor,  Enter  Meanwell,  angefertigt!  Zum  zweiten  Male 
erscheint  in  beiden  Stücken  der  alte  Diener  des  Vaters  der 
Entführten  bei  dieser,  und  zwar  dies  zweite  Mal  —  in  der 
Todesstunde  derselben  I  In  beiden  Stücken  bereitet  er  den 
Besuch  des  Vatei*s  vor:  „Misz'^  Sara  Sampson,  V,  9.  Caelia:  Or, 
The  perjur'd  Lover,  V,  C«lia  discovered  in  her  Chamber,  ou  the 
Floor,  Enter  Lovemore,  des  Vatei*s,  der  seine  Tochter  in  deren 
Todesstunde  zuerst  und  zuletzt  wiedersieht  I  — 

1264.  lisz  Sara  Sampson. 

Fünfter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Sara Wenn    du    mit    dem    unvollendeten 

Briefe  der  unglücklichen  Sara  an  den  unglücklichem 
Vater  abreisen  müsztest,  Waitwell?  —  Lasz  uns  das 
beste  hotten!  Willst  du  wohl  bis  morgen  warten? 
Vielleicht  finde  ich  einige  gute  Augenblicke,  dich  ab- 
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1262. 

dicente  quodam  in  sermone  convivii: 

immo,  inquit, *)  ijioö^öVTp^ 

Gaius  SuBTONius  Tranquillus,  Nero  Claudius  Caesar,  XXXVIII. 

1.  c,  p.  282. 


*)  i.  e.  Nero  Claudius  Caesar. 


1263.  Cslia:  Or,  The  perjar'd  Imt. 

Act  V,  Caelia  discovered  in  her  Chamber,  on  the  Floor, 

Enter  Meanwell. 

Charles  Johnson,  Cselia :  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  V,  Cselia 
discoYered   in   her  Chamber,  on  the  Floor,    Enter  Meanwell. 

1.  X  c,  p.  54 — 55. 


1264. 

I*j  would  fain  write  an  answer  to  it,**)  continued 

she:   But   I   have   no   distinct   sight,   Mr.  Beiford,  no 

steadiness  of  fingers.  —  This  mistiness,  however,  will 

perhaps  be  gone  by-and-by.  — 

Samuel  Richabdson,    Clarissa:    Or,   The  History  of  a  Young 

*)  i.  e.  Clarissa. 
**)  i.  e.  a  letter  from  Mrs.  Norton  to  Clarissa. 
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zofertigen,*)     Itzo    möchte '  ich    es   nicht   im    Stande 
seyn.**) 

Lbsziko,  Misz  Sara  SampsoD,  Fünfter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd  n,  p.  34Ö. 

*i  1264  rechts:  —  ..This  mistiness,  however,  will  perhaps 
^be  gone  by-and-by.  — " 

**i  1264  rechts:  —   „I  would  fain  write  an  answer  to  it, 

„continued  she :  ßut  I  have  no  distinct  sight, no  steadi- 

„ness  of  fingere.  — " 


1265.  lisi  San  Supsai. 

Fünfter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Sara Diese  Hand*)  hängt  wie  todt**)  an 

der  betäubten***)  Seite. f)  ff)  — 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  345. 

*)  Die  rechte  Hand,   qua  Schreibhand,  und  somit  dieselbe 
wie  in  1265a! 

**'  1265ß  und  f.  —  „lifelesly,"  resp.  «lifelessly*. 
***i  1265a:  —  ..numbed," 

fi  1265a:  —  „dropping  down  on  her  side.** 
tt'  Dns  Nicht-Schreibenkönnen    der  EDa  ist  also  aus  1264 
rechts;  die  Ursache  ihres  Niclit-Schreibenkönnens,  die  ^wie  todf^e 
Hand,  aus  ]2(J5  rechts!  — 
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Lady;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Mamage,  Letter  VII,  91,  Mr.  Beiford,  To  Robert  Lovelace,  Esq ; 

1.  U  c,  vol.  VII,  p.  354. 


1265.  1265a] 

No  —  No  —  Q-o,  go,  Man  *)  with  an  emphasis  — 
And  would  have  said  more;  but,  as  if  struggling  in 
vain  for  words,  she**)  seemed  to  give  up  speech  for 
lost,  and  dropped  her  head  down  once  more,  with  a 
deep  sigh,  upon  her  left  arm;  her  right,  as  if  she 
had  not  the  use  of  it  (numbed,  I  suppose)  self-moved, 
dropping  down  on  her  side. 

Samuel  Richabdson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady;  Comprehending  The  most  Important  Concerns  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  VI,  66,  Mr.  Beiford,  To  Robert  Lovelace,  Esq ; 

1.  II  c,  vol.  VI,  p.  275. 

1265ß] 
Her**)  hands  hanging  lifelesly,  one  before  her,  the 
other  grasped  by  the  right  band  of  the  kind  widow. 

idem,  eadem,  Letter  VII,  105,  Mr.  Beiford,  To  Robert  Lovelace, 
Esq;  In  Continuation.    1.  II  c,  vol.  VII,  p.  412. 

1265Y] 
I***)  took  one  band,  as  it  hmig  down  lifelelessly 


*)  i.  e.  John  Beiford,  Esq; 
**)  i.  e.  Clarissa,  resp.  Clarissa's. 
***)  i.  e.  Sir  Charles  Grandison,  Bart. 

P.  Albkkcht.     Pliilolog.  Unters.  I,  2,  3  u.  i.  166 
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1266.  lisz  Sara  Sampsoi. 

Fünfter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Sara Du  bist   ein   alter  Mann,   Waitwell, 

und   kannst  von   deinem  letzten  Auftritte  nicht  weit 

mehr  entfernet  seyn  - 

Lesziko,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  345. 

*)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Die  Ella^  1266  links,  sagt  vom 
alten  Diener  des  alten  Vaters  zum  alten  Diener  des  alten 
Vaters,  was  der  alte  Vater  der  Ella,  1266  rechts,  von  sich  zur 
Ella  sagt!  — 

1267.  Hisz  Sara  Sampson. 

Fünfter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Sara Glaube    mir,    wenn    das,    was    ich 

empfinde,  Annäherungen  des  Todes  sind,  —  so  sind 
die  Annäherungen  des  Todes  so  bitter  nicht.  —  Ach ! 
—  Kehre  dich  nicht  an  dieses  Ach!  Ohne  alle  un- 
angenehme Empfindung  kann  es  freyhch  nicht  ab- 
gehen.*) Unempfindlich  konnte  der  Mensch  nicht 
seyn;  unleidlich**)  musz  er  nicht  seyn  — 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  345. 


T? 


*)  1267  rechts:  —  „Life  will  not  give  up  so  blessedly  easy, 
I  fear  — '' 
**)  „unleidlich"  hier  offenbar  =  leidlos!  — 
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extended  (her*)  Mother  held  the  other);  and,  kneeling, 
pressed  it  with  my  Ups  — 

idem,  The  History  of  Sir  Charles  Grandison,  Bart.,  iii  a  Series 

of  Letters  Published  from  the  Originals,  Letter  Y,  1,  Sir  Charles 

GrandisoD,  Bart.,  To  Dr.  Bartlett.  1.  III  c,  vol.  V,  p.  6. 


*)  i.  e.  Clementina  della  Porretta's. 


1266.  lÜk. 

Acte  V,  Scene  IV. 
Cröon.  *) 
Si  j'ai  quelque  regret,  ce  n'est  pas  k  ma  vie, 

Que  le  d^clin  des  ans  m'auroit  bientöt  ravie. 

Pierre  Corneille,  Medee,  Acte  V,  Scene  IV. 
1.  c,  tome  I,  p.  373. 


*)  a  Creuse. 


1267. 

I*)  shall  have   agonies,  I  doubt  —  Life   will  not 
give  up  so  blessedly  easy,  I  fear  — 

Samuel  Richabdson,  Clarissa:  Cr,  The  History  of  a  Young 
Lady;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing  The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  VII,  91,  Mr.  Beiford,  To  Robert  Lovelace,  Esq; 

1.  II  c,  vol.  VII,  p.  354. 

*)  i.  e.  Clarissa. 


166* 
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1268.  lisz  Sara  SampMii. 

Fünfter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 

Sara Aber,   Betty,  warum  hörst  du  noch 

nicht  auf,  dich  so  untröstlich  zu  bezeigen? 

Betty.  Erlauben  Sie  mir,  Misz,  erlauben  Sie  mir, 
dasz  ich  mich  aus  Ihren  Augen  entfernen  darf.  *) 

(im  abgehn.) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Siebenter  Auftritt. 
L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  345  (2). 

*)  Der  Besen  der  Ella  drückt  sich,  1268  links ;  der  Vater  der 
Ella,  1268  rechts !  — 

1269.  lisz  Sara  Sampson. 

Fünfter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Sara Sprich  doch!   Und  wenn  ich  bitten 

darf,  sprich  von  meinem  Vater.  Wiederhole  mir  alles, 
was  du  mir  vor  einigen  Stunden  tröstliches  sagtest. 
Wiederhole   mir,   dasz    mein  Vater  versöhnt   ist,    und 

mir   vergeben   hat.*)     Wiederhole    es    mir,   und   füge 

hinzu,  dasz  der  ewige  himmlische  Vater  nicht  grau- 
samer seyn  könne.  —  Nicht  wahr,  ich  kann  liierauf 
sterben?  Wenn  ich  vor  deiner  Ankunft  in  diese 
Umstände  gekommen  wäre,  .wie  würde  es  mit  mir 
ausgesehen  haben!  Ich  würde  verzweifelt  seyn, 
Waitwell.      Mit    dem   Hasse    desjenigen    beladen    aus 

der  Welt  zu  gehen,**)  der  wider  seine  Natur  handelt, 

wenn  er  uns  hassen  musz  — 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  346. 

*)  1269  rechts :  —  „I  have  reason  to  be  very  thankfiil,  that 
„my  Father  has  withdrawn  that  heavy  Malediction," 

**)  1269  rechts:  —  „What  Child  could  die  in  peace  under 
„a  Parent's  Curse?" 
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1268.  The  London  lerehait:  Or,  The  Histor;  of  George  BanwelL 

Act  Y,  Scene,  a  duDgeon,  a  table,  and  a  lamp,  Bamwell  reading, 

Enter  Thorowgood  at  a  distance. 

Thorowgood.      This    torrent    of   domestic    misery 
bears  too  hard  upon  me.     I  must  retire  to  indulge  a 

weakness  I  find  impossible  to  overcome. 

[Exit  Thorowgood. 

George  Lillo,  The  London  Merchant:  Or,  The  History  of 
George  Bamwell,  Act  V,  Scene,  a  dungeon,  a  table,  and  a  lamp, 
Bamwell   reading.    Enter  Thorowgood   at   a  distance.   1.  I  c, 

p.  53  (2). 

1269. 

I*)  have  reason  to  be  very  thankfiil,  that  my  Father 

has  withdrawn  that  heavy  Malediction,  whioh  afifected 

me  80  much  —  A  Parent's  Curse,  my  dear  Mrs.  Norton! 
What  Child  could  die  in  peace  imder  a  Parent's  Curse  ? 

Samuel  Hichardson,  Clarissa:  Or,  The  History  of  a  Young 
Lady ;  Comprehending  The  most  Important  Concems  of  Private 
Life,  And  particularly  shewing-The  Distresses  that  may  attend 
the  Misconduct  Both  of  Parents  and  Children,  In  Relation  to 
Marriage,  Letter  YU,  8,  Miss  Clarissa  Harlowe,  To  Mrs.  Judith 

Norton.  1.  II  c,  vol.  VII,  p.  38. 

*)  i.  e.  Clarissa. 
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1270.  Ii8z  Sara  Sampsoi. 

Fünfter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Sara Wie  sehr  wünschte  ich,  den  schmach- 
tenden Rest  zu  seinen*)  Füszen  aufgeben  zu  können ! 

Waitwell.  Wünschen  Sie  wirklich,  Misz,  ihn  zu 
zu  sehen?**) 

Sara.  Wie  meynst  du  das  ?  Wessen  unvermutheter 
AnbHck?  — 

Waitwell.  Der  gewünschte,  Misz!  —  Fassen 
Sie  sich!***)t) 

Lbszino,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  346  (2). 

*)  i.  e.  Sara's  Vaters,  Sir  William  Sampson's. 
**)  1270  rechts:  —  „Wou'd  you  see  him?" 
***)  Hier  tritt  Sir  William  Sampson  ein! 

t)  Plagio-Peplagiomenon :  —  Wait-,  1270  links,  und  Mean- 
well,  1270  rechts,  bereiten  Sara  und  Cselia  in  vorsichtiger  Weise 
auf  das  bevorstehende  Wiedersehen  mit  ihrem  Vater,  Sir  William 
Sampson,  resp.  Lovemore,  vor!  — 


1271.  Misz  Sara  SampsoD. 

Fünfter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

Waitwell Eine  plötzliche  Freude*)  ist  so 

gefährlich,**)  als  ein  plötzlicher  Schreck.    Ich  fürchte 
mich  nur  vor  dem  allzu  gewaltsamen  Eindrucke,  den 


*)  1271  rechts:  —  .,a  sudden  Surprize" 
**)  1271  rechts:  —  niiiig^t  oppress  at  once  her  Spirits," 
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1270.  Cselia:  Or,  The  perjarM  Um. 

Act  V,  Cselia  discovered  in  her  Chamber,  on  the  Floor, 

Enter  Meanwell. 

Cffilia.     Alas!  once  I  had  —  a  Mother  — 
Meanwell.     A  Father,  yet  alive. 
Cffilia.     Where  is  he? 
Meanwell.     Wou^d  you  see  him? 

Cffilia.  I  have  dishonour'd  him;  indeed  I  am 
unworthy  — 

Meanwell.     Say  not  so,  you  shall  see  him. 

CaeUa.     Shall  I? 

Meanwell.  Yes  —  but  let  your  Heart  reoeive  him 
chearfully;  away  with  your  Affliction;  in  pity  to  his 
Grief,  forget  your  own;  and  give  him  Hope,  that 
after  all  her  Sufferings,  his  only,  dearest  Child  may 
live  to  be  his  Age's  Comfort. 

Cffilia.     I  will  do  all  I  can. 

Meanwell.  That  is  weU  —  thy  Comfort  shall  no 
longer  be  delay'd.  —  Behold  the  only  Cure  of  all 
thy  Sorrows! 

[Meanwell  goes  to  the  Door,  and  introduces  Lovemore. 

Charles  Johnson,  Cselia :  Or,  Tlie  perjur'd  Lover,  Act  V,  Ceelia 
discovered    in   her  Chamber,    on  the  Floor,    Enter  Meanwell. 

1.  X  c,  p.  55. 

1271.  C»lia:  Or,  Th«  p«rJDr*d  Lover. 

Act  V,  Scene,  The  Outside  of  the  Prison,  Lovemore,  Meanwell. 
Meanwell.  I  think,  Sir,  it  might  be  better  to  let 
me  first  prepare  her*)  to  receive  you  —  her  Nature, 
ever  gentle  —  her  Affection  to  the  most  indulgent 
Parent  —  the  Reflexion  on  her  Offence  —  her  present 

*)  i.  e.  Cselia. 
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sein   unvermutheter  Anblick  auf  einen   so  zärtliclien 
Geist*)  machen  möchte. 

Leszino,  Misz  Sara  SampsoD,  Fünfter  Aufzug,  Achter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  U,  p.  346. 

*)  1271  rechts:  —  „her  Nature,  ever  gentle  — " 


1272.  lisz  Sara  Sampson. 

Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

Sir  William  Sampson.    Sara.    Waitwell.*) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  346—348. 


*)  „Misz**  Sara  Sampson,  V,  9,  entspricht  Cselia:  Or,  The 
perjur'd  Lover,  V,  Caelia  discovered  in  her  Chamber,  on  the 
Floor,  [Meanwell],  Enter  Lovemore.  Dem  alten  Diener  folgt, 
links  und  rechts,  der  ehi-würdige  Vater  ins  Sterbezimmer  seiner 
ent-  und  verführten  Tochter!  — 

1273.  Misz  Sara  SampsoD. 

Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
Sir  William  Sampson.    Sara.    Waitwell. 
Sir  William.    Du  bleibst  mir  viel   zu  lange,  Wait- 
well.    Ich  musz  sie  sehen.*) 

Sara.    Wessen  Stimme  — **) 

Sir  William.    Ach,  meine  Tochter!***) 

Sara.    Ach,  mein  Vater!  — f)  Hilf  mir  auf,  Wait- 
well, hilf  mir  auf,  ff)  dasz  ich  mich  zu  seinen  Füszen 


*)   Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1274. 

**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1275. 

***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1274. 

fi  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1274. 

tt^  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1274. 
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Condition  —  are  all  Circumstances  that  require  a  tender 
and  a  carefol  Hand. 

Lovemore.    It  is  true,  thou  art  right  —  a  sudden 

Surprize  might  oppress  at  once  her  Spirits,  too  weak 

already  to   support  her  long.  —  Good  Meanwell,   do 

thus,  'tis  justly  thought.  — 

Charles  Johnson,  Caelia:  Or,  The  perjur^d  Lover,  Act  V,  Scene, 
The  Outside  of  the  Prison,  Lovemore,  Meanwell.    1.  X  c,  p.  53. 

1272.  C»lia:  Or,  The  porjar'd  Lover. 

Act  V,  Celia  discovered  in  her  Chamber,  on  the  Floor, 

[Meanwell],    Enter  Lovemore. 

Charles  Johnson,  Cselia:  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  V,  Caelia 
discovered  in  her  Chamber,  on  the  Floor,  [Äleanwell],  Enter 

Lovemore.  1.  X  c,  p.  55—57. 


1273.  C»lia:  Or,  The  perjar'd  Lover. 

Act  V,  CflBlIa  discovered  in  her  Chamber,  on  the  Floor, 

[Meanwell],  Enter  Lovemore. 

CaeHa.  [Seeing  her  Father.]     ld:y  Father!  — Oh!  let 
me  sink  into   the  Earth,  hide,  hide  me  in  my  Grave 

—  I  cannot  bear  this  Sight. 

Lovemore.    lily  Child!    Cselial  —  my  lov'd  Child! 

—  Give  me  thy  Hand  —  lift  up  thy  Eyes  —  It  is 
thy  Father's  Voice;  dost  thou  not  know  it?  —  Oh! 
killing,  killing  Objeet ;  poor,  poor  Cselia!  —  Ah!  whither 
art  thou  reduced!  How  dost  thou  suflfer  for  one  un- 
happy  Passion! 

Meanwell.    Forbear,   forbear,  dear  Master  —  your 
Words  add  to  her  Affliction;  gently  sooth  her  Sorrows; 
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werfen  kann.*)  (Sie  will  aufstehen,**)  und  fällt  ans 
Schwachheit  in  den  Lehnstuhl***)  zurück.) f)  Er  ist  es 
doch?  Oder  ist  es  eine  erquickende  Erscheinung,  vom 
Himmel  gesandt,  gleich  jenem  Engel,  der  den  Stareken 
zu  stärken  kam?  — ff)  Segne  mich,  wer  du  auch  seyst, 
ein  Bote  des  Höchsten,  in  der  Gestalt  meines  Vaters, 
oder  selbst  mein  Vater ! 

Sir  William.  Gott  segne  dich,  meine  Tochter!  — 
Bleib  ruhig,  (indem  sie  es  nochmals  versuchen  will,  vor 
ihm  niederzufallen.)  Ein  andermal,  bey  mehrem  Kräften, 
will  ich  dich  nicht  ungern  mein  zitterndes  Knie  um- 
fassen fff)  sehen. 

Sara.  Jetzt,  mein  Vater,  oder  niemals.  Bald  werde 
ich  nicht  mehr  seyn!  Zu  glücklich,  wenn  ich  noch 
einige  Augenblicke  gewinne,  Ihnen  die  Empfindungen 
nieines  Herzens  zu  entdecken.  Doch  nicht  Augen- 
blicke, lange  Tage,  ein  nochmaliges  Leben  würde  er- 
fodert,  alles  zu  sagen,  was  eine  schuldige,  eine  reuende, 
eine  gestrafte  Tochter,  §)  einem  beleidigten,  einem 
groszmüthigen,  einem  zärtlichen  Vater  §§)  sagen  kann. 
Mein  Fehler,  Ihre  Vergebung  —  — 

Sir  William.  Mache  dir  aus  einer  Schwachheit 
keinen  Vorwurf,  und  mir  aus  einer  Schuldigkeit  kein 
Verdienst.    Wenn  du  mich  an  mein  Vergeben  erinnerst. 


*)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1276. 

**)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1277. 

***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1277. 

t)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1274. 

ff)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1278. 

ttt^  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1276. 

§)  1273  rechts:  —  .,My  OfFence!  the  irreparable  Wrong 
„I  have  done!  the  Shame  I  have  brought  on  you,  and  on  your 
„Family!  — " 

§§)  1273  rechts:  —  „Sure,   never   was  a  Father's  Heart  so 
„füll  of  sweet  Indulgence,  Love,  and  Mercyl** 
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let  US  raise  her  by  degrees ;  if  it  please  Heaven,  we 
may  restore  her. 

Lovemore.  My  CaBÜa!  My  beloved  Daughter!  My 
only  Joy!  My  Hope!  My  Comfort!  It  is  enough, 
I  see  thee  once  again.  —  Baise  thy  seif.  Oh !  let  me 
raise  thee  from  the  oold  Ground.  [Raising  her. 

C»lia.  [Turning  away.]  Oh!  Sir;  I  fear  it  is  not 
in  my  Power  to  look  upon  your  Face,  and  live.  — 
My  Oflfence!  the  irreparable  Wrong  I  have  done! 
the  Shame  I  have  brought  on  you,  and  on  your 
Family !  —  Unless  I  cou'd  forget  my  Crime,  how  can 
I  see  you! 

Lovemore.  Thy  Offence  ist  lost,  forgotten  quite; 
it  never,  never  shall  be  remember'd  more:  To  recoUect 
thy  Error  wou'd  be  as  ungenerous,  as  to  reproach  thee. 
This  wou'd  deprive  thee  of  the  Blessing  of  a  forgiv- 
ing  Parent,  and  take  from  me  the  Comfort  of  a  re- 
penting  Child.  Oh,  how  pale!  how  wan  thou  art! 
how  sick  thou  look'st!  Speak,  my  Caelia.  How  dost 
thou? 

Cffilia.  I  cannot  bear  to  feel  the  Tendemess,  the 
Blessings  —  Sure,  never  was  a  Father's  Heart  so  füll 
of  sweet  Indulgence,  Love,  and  Mercy! 

Lovemore.  Mercy  is  Heaven's  peculiar  Attribute; 
'tis  the  soft  Manna  that  descends  and  nourishes,  and 
keeps  US  from  Despair  and  Death.  But  let  us  hasten 
hence,  my  Child;  I  have  many  things  to  say  to  thee, 
to  comfort  and  restore  thee.  Many,  many  Days  of 
Happiness  shalt  thou  behold.  —  Come  to  my  Arms 
[Embracing.]  Thus  let  me  cherish  and  relieve  thee. 

Cffilia.     My  Mother,  Sir! 

Lovemore.    Is  happy. 

Cffilia.     In  her  cold  Qrave. 
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so  erinnerst  du  mich  auch  daran,  dasz  ich  damit  ge- 
zaudert habe.  Warum  vergab  ich  dir  nicht  gleich?*) 
Warum  setzte  ich  dich  in  die  Nothwendigkeit,  mich 
zu  fliehen?**)  Und  noch  heute,  da  ich  dir  schon  ver- 
geben hatte,  was  zwang  mich,  erst  eine  Antwort  von 
dir  zu  erwarten?  Itzt  könnte  ich  dich  schon  einen 
Tag  wieder  genossen  haben,  wenn  ich  sogleich  deinen 
Umarmungen  zugeeilet  wäre.***)  Ein  heimlicher  Un- 
wille muszte  in  einer  der  verborgensten  Falten  des 
betrognen  Herzens  zurückgeblieben  seyn,  dasz  ich 
vorher  deiner  fortdauernden  Liebe  gewisz  seyn  wollte, 
ehe  ich  dir  die  meinige  wiederschenkte.  Soll  ein  Vater 
so  eigennützig  handeln?  Sollen  wir  nur  die  lieben, 
die  uns  lieben?  Tadle  mich,  liebste  Sara,  tadle  mich; 
ich  sähe  mehr  auf  meine  Freude  an  dir,  als  auf  dich 
selbst.  —  Und  wenn  ich  sie  verlieren  sollte,  diese 
Freude?  —  Aber  wer  sagt  es  denn,  dasz  ich  sie  ver- 
lieren soll?  Du  wirst  leben;  du  wirst  noch  lange 
leben  If)  Entschlage  dich  aller  schwarzen  Gedanken. 
Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  aia 


*)  1273  rechts:  —  ,,To  recollect  thy  Error  wou'd  be    as 
„ungenerous,  rs  to  reproach  thee." 

**^)  Wegen  dieses  Plagiates  sielie  no.  1279. 
***)  Wegen  dieses  Plagiates  siehe  no.  1280. 

t)  1273  rechts:  —  ^Many,  many  Days  of  Happiness  shalt 
thou  behold.  — '* 


» 


1274.  Nisz  Sara  SampsoD. 

Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
Sir  William  Sampson.    Sara.    Waitwell. 
Sir  William.    Du  bleibst  mir  viel   zu  lange,  Wait- 


well.    Ich  musz  sie  sehen.*) 


*}   Paraplagiat   von    1274   rechts:   —   «The   Marquis,   not 
y,being  able  longer  to  contain  hiraself,  rushed  in  — ^ 


LeszinG's  Plagiate.  2491 

Lovemore.  She  died  forgiving  thee.  Let  her  not 
be  lost,  said  she;  forgive  her,  as  I  do. 

C»lia.    Can  I  forgive  my  seif?  —  Oh !  never,  never. 

MeanwelL  That  Thought  has  thrown  her  back  again. 

Cffilia.  This  sets  my  Guilt  before  me  in  the  most 
dreadfiil  Point  of  Light ;  she  could  not  bear,  her  ten- 
der  Mind  cou'd  not  support  the  Load  of  Shame,  the 
Bürden  of  Dishonour  my  Q-uilt  occasioned ;  and  less, 
much  less  cou'd  she  support  the  Loss  of  all  her  Comfort, 
all  her  Joy  in  me!  What  then  am  I?  —  Oh!  leave 
me,  Sir,  leave  me  in  this  uncomfortable  Place;  here 
let  me  feel  Shame,  Infamy,  Reproach,  Labour,  Want! 

Lovemore.    My   Caelia,  these  severe  Eeflexions  on 

your  Conduct,   fall  where  you  wou'd  not  have  them: 

When   you   hurt  your  seif,   I   feel   it  most:    Oh!   for 

my   sake,   and  for  your   own,   and  for  your  Child's, 

forbear. 

[Cselia  fainting  in  her  Father's  Arms. 

Help  to   support   her,  Meanwell,  much  I  fear,  we 

shall  not  yet  be  able  to   recover   her.    Here  let  her 

repose  a  while. 

[They  place  her  in  a  Chair. 

At  last,  then,  must  I  lose  her?   Oh!    my  bleeding 

Heart! 

Charles  Johnson,  Cselia:  Or,  The  perjur'd  Lover,  Act  V,  Caelia 
discovered  in  her  Chamber,  on  the  Floor,  [Meanwell],   Enter 

Lovemore.  1.  X  c,  p.  55. 

1274. 

The  Marquis,*)  not  being  able  longer  to  contain 
himself,  rushed  in  —  My  Daughter!  my  Child!  my 
Clementina!  Once  more  do  I  see  my  Child! 


*)  i.  e.  The  Marquis  della  Porretta,  Father  to  Clementina. 
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Sara.    Wessen  Stimme 

Sir  William.    Ach,  meine  Tochter!*) 

Sara.      Ach,    mein   Vater!**)    —     Hilf   mir    auf^ 

Waitwell,  hilf  mir  auf,***)  dasz  ich  mich  zu  seinen 

Füszen  werfen  kann.      (Sie  will  aufstehen,  und  fällt  aus 
Schwachheit  in  den  Lehnstahl  zurück.)  f) 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  346. 

*)  1274  rechts:  —  „My  Daughter!^ 
**)  1274  rechts:  —  „0  my  Father!" 
***)  Paraplagiat  von  1274  rechts :  —  „Sir  Charles  had  half- 
„lifted   her  up,   when   her  Father  eutered."     Sir  Charles  thut, 
1274  rechts,  von  selbst,  was  WaüweU^  1274  links,  befohlen  wird ! 
t)  1274  rechts:  —  „She  sunk  down  again,^ 

1276.  lisz  Sara  Sampson. 

Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 
Sara.    Wessen  Stimme  —  —  — 

Leszikg,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt, 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  346. 


1276.  Misz  Sara  SampsoD. 

Fünfter  Aufzug.  Neunter  Auftritt. 
Sara.    Ach,  mein  Vater!  —  Hilf  mir  auf,  Waitwell, 
hilf  mir  auf,  dasz   ich  mich  zu  seinen  Füszen  werfen 
kann.*) 


Sir  William.     Grott   segne   dich,  meine  Tochter!  — 


*j  1276  rechts:  —  ,.I  tlirow  myself  thus  at  your  Feet;^ 
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Sir  Charles*)  had  half-lifted  her  up,  when  her 
Father  entered.  She  sunk  down  again,  prostrate  on 
the  floor,  her  arms  extended:  0  my  Father!  Forgive! 
—  Forgive  me,  0  my  Father! 

Samuel  Richardson,  The  History  of  Sir  Charles  Grandison, 
Bart.,  in  a  Series  of  Letters  Published  from  the  Originals, 
Letter  VII,  38,  Lady  Grandison,  To  Mrs.  Shirley,  In  Continuation. 

1.  III  c,  vol.  Vn,  p.  181. 

*)  i.  e.  Sir  Charles  Grandison.  Bart. 


1276.  Th«  Tragedie  of  ledsea. 

Act  V,  Scene  I,  The  Women's  Apartment,  Creon's  Palace, 

Creusa  led  in  by  Servants. 

Creusa*). 
Said  you  my  Father,  did  I  hear  his  Voice? 

Charles  Johnson,  The  Tragedie  of  Medaea,  Act  V,  Scene  I,  The 
Women's  Apartment,  Creon's  Palace,  Creusa  led  in  by  Servants. 

1.  V  c,  p.  59  [88]. 

*)  to  her  Servant  Eumelus. 

1276.  Th«  Sqaire  of  Alsatia. 

Act  V,  Scene,  The  Street,  Enter  Beifond  Senior. 
Beifond  Junior.    You  best  of  Fathers,    and   of  all 
Mankind,  I  throw  my  seif  thns  at  your  Feet;  let  me 

embrace  your  Knees,  and  kiss  those  Hands. 
Sir  Edward  Beifond.     Come,  rise, 

Thomas  Shadwell,  The  Squire  of  Alsatia,   Act  V,    Scene,  The 
Street,  Enter  Beifond  Senior.   1.  c,  vol.  IV,  p.  107. 
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Ein  andermal,  bey  mehrem  Kräften,  will  ich  dich  nicht 
ungern  mein  zitterndes  Knie  umfassen*)  sehen. 

Leszing,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Neuster  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  n,  p.  346  und  347  (2). 

*)  1276  rechts:  —  „let  me  embrace  your  Knees," 

1277.  lisz  Sara  Sampgon. 

Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

Sara Hüf  mir  auf,  Waitwell,  hilf  mir  auf, 

dasz  ich  mich  zu  seinen  Füszen  werfen  kann.  (Sie  will 

aufstehen,*)   und  fällt  aus  Schwachheit  in  den  Lehnstuhl**) 

zurück.) 

Leszino,  Misz  Sara  Sampson,  Fünfter  Aufzug,  Neunter  Auftritt. 

L.  u.  M.,  Bd.  II,  p.  346. 

*)  1277a:  —  „She  made  an  effort  to  stand  up," 

1277 ß:  —  „In  a  transport  of  jdy,  he  would  have  raised 
„himself  at  ray  entrance," 

1277y:  —  „she  attempted  to  rise," 
**)  1277a:  —  „but  was  forced  to  keep  her  seat." 

1277r:  —  ,,but  could  not." 
Das  „fällt  zurück"  in  specie  ist,  wie  wir  bereits  sub  no.  1274 
gesehen  haben,  das  „She  sunk  down  again,"  aus  1274  rechts  I  — 
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